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D E L A P R E M I È R E É D I T I O N " . 

Les travaux historiques, critiques, exégéti-
ques publiés depuis un siècle, surtout en An-
gleterre et en Allemagne, sur le Nouveau Tes-
tament, sont innombrables. Aucun cependant, 
à notre connaissance, n'a pour objet spécial de 
recueillir, dans une étude d'ensemble, ce que, 
nous ont appris les découvertes modernes sur 
les écrits des Apôtres. 

Après avoir essayé de faire connaître Tes r é -
sultats des recherches de ce genre,' relativés; 

à l'Ancien Testament, dans La Bible - et. les 



découvertes modernes en Palestine, en Egypte 
et en Assyrie, nous entreprenons aujourd'hui 
un travail semblable pour le Nouveau. Quoique 
la matière ne soit ni aussi riche ni aussi abon-
dante, il peut être néanmoins avantageux de 
réunir dans un seul volume tout ce que nous 
pourrons rassembler de plus important sur les 
Evangiles et sur les Actes des Apôtres. 

Ce qui est nouveau a le privilège de piquer 
la curiosité et d'intéresser le lecteur. Ici la 
curiosité n'est point vaine et l'intérêt n'est 
point futile, car ce qui touche au Nouveau 
Testament touche par là même à la religion 
et au christianisme, c'est-à-dire à ce qui doit 
régler la vie morale de l'homme et fixer son 
avenir, non pas seulement dans le temps, mais 
aussi dans l'éternité. Il est donc bien naturel 
et bien légitime de rechercher ce que nous ap-
prennent les découvertes modernes sur l ' au-
thenticité et sur la véracité des écrits du Nou-
veau Testament, Tel est le but des pages qui 
suivent. Cette recherche est propre à raffer-
mir notre foi, à nous mettre en état de défen-

dre nos croyances et en même temps à nous 
exciter de plus en plus à pratiquer les divins 
enseignements de Celui qui nous a apporté sur 
la terre la véritable vie. 

Daignent Noire-Seigneur Jésus-Chris t , la 
Très Sainte Vierge Marie et les Saints Apôtres 
dont les écrits sont le sujet de ce livre, le bé-
nir et le rendre utile aux âmes ! 

F. Y. 

N a n t - d ' A v e y r o n , 8 s e p t e m b r e 1 8 8 9 , 

f ê t e d e la N a t i v i t é d e la T r è s S a i n t e V i e r g e . 



AVERTISSEMENT 
S. • • • • * . I I * . .Ç.' 

D E L A S E C O N D E Î I D I T I O N . 

Depuis la publication de la première édition 
de ce travail, l ' a u t e u r a visité une seconde et 
une troisième fois la Grèce et de plus les 
autres pays et les villes dont il est question 
dans le Nouveau Testament et qu'il ne con-
naissait pas encore, en Syrie, en Asie Mineure 
et en Macédoine, afin de se rendre compte par 
lui-même des lieux où se passent les scènes 
racontées par les auteurs sacrés. On trouvera 
dans les pages qui suivent quelques-uns des 
résultats de ces voyages entrepris pour suivre 
les traces de saint Paul et des autres Apôtres 
On y trouvera aussi quelques autres additions 
fruits des travaux publiés sur la matière de-
puis 1890. 

F . V . 

Paris, Séminaire de Saint-Sulpice, 6 juillet 1896, 
Octave de saint Pierre et de saint Paul. ' . 

LE NOUVEAU TESTAMENT 
ET LES 

D E C O U V E R T E S A R C H É O L O G I Q U E S M O D E R N E S . 

CONSIDÉRATIONS GÉNÉRALES. 

Les d é c o u v e r t e s m o d e r n e s e n E g y p t e , en A s s y r i e , 

en C h a l d é e , en P e r s e , en S u s i a n e , o n t j e t é d e v i v e s 

l u m i è r e s s u r p l u s i e u r s p a r t i e s d e l ' A n c i e n T e s t a m e n t . 
/ 

Elles on t f a i t r e n a î t r e en q u e l q u e s o r t e à u n e n o u v e l l e 

v i e d e s n a t i o n s q u i s e m b l a i e n t à j a m a i s d i s p a r u e s ; e l les 

n o u s on t mis s o u s l e s y e u x l e s i n s c r i p t i o n s e t les m o n u -

m e n t s q u i n o u s p e i g n e n t l e u r s g u e r r e s , l e u r s m œ u r s , 

l e u r s c o u t u m e s , l e u r r e l i g i o n , l e u r c iv i l i sa t ion t o u t 

e n t i è r e , e t c o m m e c e s p e u p l e s o n t é t é en c o n t a c t a v e c 

I s r a ë l , l e u r h i s t o i r e , d é s o r m a i s c o n n u e , éc l a i r e d a n s l e s 

S a i n t e s É c r i t u r e s d e s p o i n t s o b s c u r s , d i s s i p e d e s d o u t e s , 
N O U V E A U T E S T A M E N T . 1 



2 LE NOUVEAU T E S T A M E N T 

e x p l i q u e d e s a l l u s i o n s , r e n d le l i v r e s a c r é p lus i n t e l -

l ig ib le et r é v è l e m ê m e d e s fa i t s i g n o r é s . 

L ' a r c h é o l o g i e n e f o u r n i t po in t u n e a u s s i r i c h e m o i s -

son à celui qu i c u l t i v e l e c h a m p d u N o u v e a u T e s t a m e n t . 

L a r é c o l t e e s t m o i n s a b o n d a n t e , p a r c e q u e lés G r e c s 

et l e s R o m a i n s , qu i a v a i e n t s u c c é d é a u x É g y p t i e n s , 

a u x A s s y r i e n s e t a u x P e r s e s d a n s l ' e m p i r e d u m o n d e 

o c c i d e n t a l , à l ' é p o q u e d e la v e n u e d e N o t r e - S e i g n e u r , 

n ' é t a i e n t p a s t o m b é s d a n s l 'oubl i ou n ' é t a i e n t p a s n é -

g l i g é s c o m m e c e u x d o n t i ls é t a i e n t les h é r i t i e r s . L e u r s 

m o n u m e n t s l i t t é r a i r e s o n t é té d e t ou t t e m p s c o n n u s et 

e x p l o i t é s ; on s ' e n e s t t o u j o u r s s e r v i p o u r l ' é t u d e d e s 

É v a n g i l e s ; ils n ' o n t d o n c r ien à n o u s a p p r e n d r e d e 

n o u v e a u ; s e u l e s les i n s c r i p t i o n s e t l e s méda i l l e s p e u -

v e n t n o u s f o u r n i r q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s j u s q u ' i c i 

i g n o r é s . L e s foui l les et l e s r e c h e r c h e s f a i t e s en P a l e s -

t i n e n ' o n t g u è r e a g r a n d i n o n p l u s le d o m a i n e d e n o s 

c o n n a i s s a n c e s , c a r on n ' a p r e s q u e r i en d é c o u v e r t d a n s 

c e p a y s . 

C e p e n d a n t , si le t r é s o r ne s ' e s t p a s a c c r u a u t a n t 

q u ' o n a u r a i t p u le s o u h a i t e r , il n e f a u t n i d é d a i g n e r ni 

n é g l i g e r l e s r i c h e s s e s a c q u i s e s . L ' é p i g r a p h i e et la n u -

m i s m a t i q u e g r e c q u e s et r o m a i n e s o n t é l uc idé un c e r -

t a i n n o m b r e d e q u e s t i o n s h i s t o r i q u e s , r e l a t i ves a u p r e -

E T L E S D É C O U V E R T E S ARCHÉOLOGIQUES. 3 

m i e r s i è c l e ; les p r o g r è s d e laf p l u p a r t d e s s c i e n c e s o n t 

a u s s i c o n t r i b u é à r e n d r e p l u s c l a i r s d e s dé t a i l s d i v e r s 

d i s s é m i n é s d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t . C ' e s t a ins i q u e 

la ph i lo log ie c o m p a r é e a f a i t m i e u x c o n n a î t r e l e s l a n -

g u e s q u ' o n p a r l a i t a u t e m p s d e N o t r e - S e i g n e u r ; q u e les 

c a t a c o m b e s r o m a i n e s e t l e s m a g n i f i q u e s t r a v a u x d e J . B . 

d e R o s s i n o u s o n t a p p r i s c e q u e les p r e m i e r s c h r é t i e n s 

l i sa ien t d a n s n o s É v a n g i l e s e t c o m m e n t i ls les c o m p r e -

n a i e n t . 

Il y a d o n c d a n s l e s d é c o u v e r t e s a r c h é o l o g i q u e s d e 

n o t r e s iècle b i en d e s m a t é r i a u x p r é c i e u x à r ecue i l l i r 

p o u r l ' i n t e r p r é t a t i o n cles éc r i t s d u N o u v e a u T e s t a m e n t , 

e t c ' e s t c e q u e n o u s a l lons n o u s e f f o r c e r d e f a i r e d a n s les 

p a g e s q u i s u i v e n t . 

Un p r e m i e r l i v r e s e r a c o n s a c r é à l ' a u t h e n t i c i t é d e s 

éc r i t s d u N o u v e a u T e s t a m e n t , p r o u v é e p a r l eu r l a n g a g e 

m ê m e ; u n s e c o n d , à c e r t a i n e s q u e s t i o n s r e l a t i v e s a u x 

É v a n g i l e s ; u n t r o i s i è m e , a u x A c t e s d e s A p ô t r e s et un 

q u a t r i è m e e t d e r n i e r a u x m o n u m e n t s d e s c a t a c o m b e s . 
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C H A P I T R E P R E M I E R . 

O B S E R V A T I O N S P R É L I M I N A I R E S . 

P a r m i les t r avaux qui font le plus d ' honneur à not re 
siècle, l 'é tude scient if ique des langues occupe une des p re -
mières places. Les résul ta ts auxquels elle est p a r v e n u e n' in-
té ressen t pas seu lement la l inguis t ique p rop remen t d i t e ; ils 
ont aussi une portée his tor ique considérable . Nous n ' avons 
pas à é tudier ici la philologie comparée pour e l le -même, 
mais, comme elle est devenue un i n s t rumen t pu i ssan t au ser-
vice de l 'archéologie, nous devons mont re r comment elle 
nous fourn i t des p reuves en faveur de l ' authent ic i té des 
écrits du Nouveau Tes t amen t et é tabl i t , pa r des a r g u m e n t s 
in t r insèques du plus g rand poids , que les Évangi les et les 
Épî t res sont bien l ' œ u v r e d ' au teu r s d 'or ig ine juive, ainsi 
que nous l ' a f f i rme la t radi t ion de l 'Église. 

Afin de fa i re ressor t i r au t an t que possible cette véri té 
dans tout son jou r , nous rechercherons en p remie r lieu 
quel le a été la l angue par lée par Not re -Se igneur , pendan t 
sa vie mortelle, e t pa r ses Apôtres avant la Pen tecô te ; nous 
examine rons en second lieu quelles sont les conséquences 
qui découlent du fait que nous aurons constaté et comment 



il peut nous mettre en état de vérifier l 'exact i tude de la t r a -
dition concernant l 'origine du Nouveau T e s t a m e n t ; nous 
ferons enfin l 'application des principes posés et nous d é m o n -
t rerons , par l 'étude intr insèque du langage des Évangi les 
et des Epi t res , qu'il confirme ple inement le t émoignage des 
anciens Pères sur l 'origine apostol ique du Nouveau Testa-
m e n t . 

C H A P I T R E II. 

DE LA LANGUE PARLÉE PAR NOTRE-SEIGNEUR 

ET LES APOTRES. 

La quest ion de savoir quel le a éLé la langue par lée par 
Xo t re -Se igneur pendan t sa vie morte l le est in té ressan te en 
e l l e -même. Elle excite la légi t ime curiosi té de tous les chré-
tiens ins t ru i t s . Notre langage est comme une par t ie de no t re 
pe rsonne et de not re vie, e t l ' idiome qui a été sanctifié en 
passant pa r les lèvres divines du Sauveur , celui qui a servi 
à p rononcer le se rmon sur la mon tagne , les paraboles évan-
gél iques , les d iscours de la Cène et tous les ense ignemen t s 
que nous a appor tés du ciel le Verbe incarné mér i t e bien 
d ' ê t r e l 'objet de nos r eche rches . 

Mais en nous l ivrant à cet te invest igat ion, nous ne satisfe-
rons pas seu lement une pieuse cur ios i t é ; nous pour rons 
a t te indre le but plus impor tan t encore , que nous avons a n -
noncé, celui d ' appor te r , pa r ce moyen, de nouvel les p r euves 
en faveur de l ' authent ic i té des Évangi les et des écri ts du 
Nouveau Tes t amen t en généra l . La langue qu ' a par lée 
N o t r e - S e i g n e u r est celle q u ' o n t parlée ses Apôtres et ses 
Évangél is tes . Quoique des circonstances diverses a ient e n -
gagé les écr ivains du Nouveau Tes tament à écrire en grec , 

1* 
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si le g r e c n ' e s t p a s l eur l a n g u e m a t e r n e l l e , n o u s d e v r o n s 
r e t r o u v e r d a n s les œ u v r e s qu ' i l s n o u s on t la i ssées des t races 
d e l ' i d iome qu ' i l s pa r l a i en t en P a l e s t i n e , et n o u s p o u r r o n s 
a ins i c o n s t a t e r , p a r cet examen i n t r i n s è q u e , l 'o r ig ine j u -
d a ï q u e d e s É v a n g i l e s e t des É p i t r e s . 

La d é t e r m i n a t i o n de la l a n g u e p a r l é e pa r J é s u s - C h r i s t et 
pa r ses A p ô t r e s a d o n n é l ieu à d e n o m b r e u s e s d i s c u s s i o n s 
Nous a l l o n s r a c o n t e r d ' abo rd l 'h i s to i re d e ce t te c o n t r o v e r s e . 

i Voir, ou t re les ouvrages que nous au rons occasion de ci ter plus 
loin, J. Reiske (1641-1701), Exercitatio philologica de lingua verna-
cùla Jesu Christi, in-4°, Iéna, 1670; J. Klaeden, De lingua Jesu Christi 
vemacula, Wi t t enbe rg , 1761 ; H.-Cb. M. Ret t ig (1799-1836), De lingua 
qux Jesu et Apostolorum tempore in Palästina in usu fuit (dans 
les Ephem. Giss., III, i). Cf. Em. Kautszch, Grammatik des Biblisch-
Aramäischen, in-8° , Leipzig, 1884, p. 8 ; R . N . Cust, The language 
spoken by our Lord and His Apostles, dans ses Oriental Essays, 
série m, in-8°, Londres , 1891, p . 3 - 1 7 ; c f . p . 26-44; H . - L . S t rack , Abri» 
der biblischen Aramäisch, Grammatik, Wörterbuch in-8° Leiozie-
1896. ' H 8 ' 

A R T I C L E I " . 

HISTORIQUE DE I,A QUESTION-

Le N o u v e a u T e s t a m e n t nous a p p r e n d q u ' a u t e m p s d e 
No t re -Se igneur on pa r l a i t en Pa les t ine u n e l a n g u e appe l ée 
l a n g u e h é b r a ï q u e 1 . Les r eche rches ph i lo log iques d e n o t r e 
siècle n o u s la fon t b ien conna î t r e et il es t m a i n t e n a n t fac i le 
de s ' en f a i r e u n e j u s t e idée. 

On p o u r r a i t ê t r e indui t en e r r e u r su r la n a t u r e d e ce t t e 
l a n g u e p a r le nom q u e lui on t d o n n é les éc r iva ins d u N o u -
veau T e s t a m e n t : elle e s t a p p e l é e h é b r a ï q u e p a r c e qu ' e l l e 
é ta i t pa r l ée p a r les H é b r e u x 8 ; ma i s el le est d i f f é r en te d e 
l ' h é b r e u p r o p r e m e n t d i t , c ' e s t - à -d i r e de celui d o n t se s o n t 
s e rv i s Moïse , D a v i d , les h i s to r i ens et les p r o p h è t e s d e l 'An-
cien T e s t a m e n t . La fami l le d e s l angues s é m i t i q u e s c o m p r e n d 
l ' a r a b e , qu i se par la i t et se pa r l e e n c o r e en A r a b i e , d a n s 
u n e pa r t i e d e l 'Asie et d e l ' A f r i q u e ; l ' é th iop ien , q u ' o n p a r -
lai t en E t h i o p i e ; l ' a s s y r i e n , q u ' o n par la i t en Assy r i e et en 
C h a l d é e ; l ' a r a m é e n , q u ' o n par la i t d a n s le p a y s d ' A r a m ou 
S y r i e e t enf in l ' h é b r e u , q u ' o n pa r l a i t en P a l e s t i n e a v a n t la 
c ap t i v i t é 3 . A p r è s la c a p t i v i t é , l ' h é b r e u p r o p r e m e n t d i t d e -

t Cf. Joa. , v , 2 ; xix, 13, 17, 2 0 ; Act., xxi, 4 0 ; x x t i , 2 ; xxvi , 14; IV Mac. , 
xn, 7 ; xvi, 15. 

2 Au premier siècle de no t re è r e , on appelait communément Hébreux 
les Ju i f s qui parlaient un dialecte sémit ique, et Ju i fs Hellénistes (jamais 
Hellènes) ceux qui parlaient grec. Cf. Act. , v i , 1. 

s Le phén ic ien , qu'on parlai t en Pbénicie, différait t rès peu de l 'hébreu 
proprement dit . Le dialecte moabi te , qui nous est connu par la stèle du 
roi Mésa, au jourd 'hu i conservée au Musée juda ïque du Louvre, était aussi 
à peu près le même que l 'hébreu. Voir la stèle de Mésa dans La Bible et 
les découvertes modernes, 6° édît., t. m, fig. 70 et p. 466-474. 



vin t u n e l a n g u e m o r t e ; il fu t r e m p l a c é pa r l ' a r a m é e n . 

L ' a r a m é e n ou l a n g u e du pays d ' A r a m étai t u s i t é e , non 
s e u l e m e n t d a n s la S y r i e , mais auss i en C h a l d é e et d a n s l ' a n -
c i enne A s s y r i e , où d e n o m b r e u s e s t r ibus a r a m é e n n e s a v a i e n t 
é té d é p o r t é e s pa r les rois de Nin ive et d e B a b y l o n e . L ' a n -
cien h é b r e u ava i t les aff ini tés les p lu s é t ro i t es avec l ' a r a -
m é e n . Les h a b i t a n t s d e J u d a e t d e J é r u s a l e m , t r a n s p o r t é s 
su r les b o r d s d e l ' E u p h r a t e , é t an t moins n o m b r e u x q u e les 
A r a m é e n s , d u r e n t y p e r d r e l ' h a b i t u d e d e pa r le r l e u r p r o p r e 
l a n g u e , pou r se fa i re e n t e n d r e d e l eu r s c o m p a g n o n s d ' i n -
fo r t une et a u s s i des i n d i g è n e s , à qu i l ' a r a m é e n éta i t d e v e n u 
f ami l i e r 1 . C ' e s t p a r c e que les J u i f s s ' a c c o u t u m è r e n t à pa r l e r 
ce t t e l a n g u e en Cha ldée qu 'e l le r eçu t le nom de c h a l d a ï q u e , 
q u o i q u e ce t t e d é n o m i n a t i o n n e soit pas p lus exac te q u e celle 
d ' h é b r a ï q u e . 

L ' a r a m é e n se subd iv i sa i t en deux b r a n c h e s ou d ia lec tes : 
l ' a r a m é e n o c c i d e n t a l , q u ' o n a plus spéc i a l emen t appe lé sy -
r i a q u e , e t l ' a r a m é e n o r i en ta l , auque l on a d o n n é le nom d e 
c h a l d a ï q u e ou s y r o - c h a l d a ï q u e . Le p r emie r se pa r l a i t en 
S y r i e , le s econd en Babylon ie : c ' es t d o n c l ' a r a m é e n o r i e n -
tal q u e les J u i f s a p p r i r e n t dans ce d e r n i e r p a y s . A p r è s la 
cap t iv i t é , é t a n t d e r e t o u r dans l eur anc i enne pa t r i e , i ls con-
t i n u è r e n t à en faire u s a g e , e t ils s 'en s e rva i en t e n c o r e du 
t emps d e N o t r e - S e i g n e u r , qui a pa r c o n s é q u e n t par lé ce dia-
lecte, ainsi q u e ses Apôt res , c o m m e nous a l lons le d é m o n -
t r e r . 

On a é m i s , au s u j e t d e la l a n g u e p a r l é e p a r le S a u v e u r , 
des op in ions s i ngu l i è r e s . On a s u p p o s é , par e x e m p l e , q u e 
J é s u s ava i t pa r l é la t in ou g rec . W e r n s d o r f a éc r i t un t r a i t é : 
De Christo latine loquenteK P o u r p r o u v e r q u e le S a u v e u r 

1 Voir ce q u e n o u s a v o n s dit su r ce s u j e t d a n s La Bible et. les décou-
vertes modernes, 6e édit., t. iv, p. 257-258. 

2 E. K. Wernsdorf (1718-1782), Sententix de Christo latine loquente 

par l a i t l a t in , il s ' a p p u i e su r ce r t a ines e x p r e s s i o n s , d ' o r i g i n e 
r o m a i n e , qu i se l i sent d a n s les É v a n g i l e s . 

On r e n c o n t r e , il es t v ra i , des mot s l a t ins dans les d i s c o u r s 
d u S a u v e u r : modius (boisseau) \ legio ( légion) , quadrans (la 
q u a t r i è m e par t ie de la m o n n a i e appe l ée as)2-, ma i s d e l ' emploi 
d ' u n t e r m e mi l i t a i r e , d ' u n nom d e m e s u r e ou de m o n n a i e 3 , on 

examen, i n - 4 ° , W i t t e n b e r g , 1771. Voi r B. W i n e r , Handbuch der theo-
logischen Literatur, 3« éd i t . , 2 in-8°, Leipzig , 1838, t . i, co l . 5 5 7 ; t. u , 

co l . 833. 
1 Sur le modius, voir Dictionnaire de la Bible, t. î, col. 1840. 
2 Mc'Siov, M a t t h . , v , 15 ; Marc , iv, 2 1 ; Luc , xi , 3 3 ; X e f s û v , M a t t h . , x x v i , 

5 3 ; , M a t t h . , v , 26. On ne peu t pas a f f i rmer a v e c c e r t i t u d e que 

N o t r e - S e i g n e u r a emp loyé lu i -même ces mots la t ins d a n s ses d i scour s , 

mais r ien n ' e m p ê c h e d e l ' a d m e t t r e . — S u r le quadrans, voir Manuel bi-
blique, 9° édit . , t. i, n . 186, p. 316. 

3 Le s éc r iva in s d u N o u v e a u T e s t a m e n t . o n t employé enco re d ' a u t r e s 

mots l a t ins , mais t ous ces mots s o n t e m p r u n t é s à la l a n g u e d e s c o n q u é -

r a n t s e t ce t e m p r u n t s ' exp l ique fac i lement en J u d é e . Ou t re les t rois mots 

que n o u s a v o n s r a p p o r t é s , on t r o u v e e n c o r e , d a n s les É v a n g i l e s , les Ac tes 

e t les É p î t r e s , s o u s une fo rme g r e c q u e , les t e rmes lat ins s u i v a n t s : 

/ lssar!MS. 'acGixp:ov(diminutif d ' a s , pe t i te m o n n a i e ) ; Ma t th . , x , 2 9 ; L u c , 

xi i , 6. 

Census, x i v o o ; , « cens , » M a t t h . , XVII, 2 5 ; xxi i , 17, 19 ; Marc , XII, 14. 

Centurio, /.îvTupiwy, « cen tu r ion , » M a r c , x v , 39, 44 . 

Colonia, xoXwvia, « co lonie , » Ac t . , xvi , 12. 

Custodia, y.ou(TTw^ia, « ga rde , » M a t t h . , x x v u , 65 , 6 6 ; x x v n i , 11. 

Denarius, ^waptov, « d e n i e r , » Ma t th . , XVIII, 2 8 ; xx , 2, 9 , 1 3 ; X X I I , 1 9 ; 

M a r c , v i , 3 7 ; XII, 1 5 ; x iv , 5 ; L u c , v u , 41; x, 3 5 ; x x , 2 4 ; J o a . , v i , 7 ; x n , 5 ; 

Apoc . vi , 6. 
Flagello, «PAYTXXCIOJ, « f lagel ler , » Mat th . , XXVII, 2 6 ; M a r c , x v , 1 5 . 

Flagellum, «spa-fs'XXiov, « foue t s , » J o a . , n , 15. 

Grabatus, xpaêSa-rc; , « l i t é t ro i t e t g ross ie r , » Marc , n , 4 , 9, 11 ; v i , 55; 

J o a . , v, 8-12; Ac t . , v , 15; ix, 33. 

Libertinus, XtêspTtvo;, « a f f r a n c h i , » Act . , v i , 9. 

Linteum, Xsv-iov, « l inge , » J o a . , x i u , 4. 

Libra,tiTpa, « po ids de douze o n c e s , » J o a . , x n , 3 ; x ix , 39 . 

Macellum, aâ/.sXXov, « m a r c h é où l 'on vend d e la v i ande et a u t r e s c o -

m e s t i b l e s , » I Cor . , x , 2 5 . 



oe p e u t conc lu re q u e ce lu i qui s ' en se r t pa r l e l ' i d iome m ê m e 
à laque l le ce m o t e s t e m p r u n t é 1 . D a n s tou tes les l a n g u e s , 
on e m p r u n t e des m o t s d e ce g e n r e ; le f r ança i s n ' en es t pas 
moins d i f fé ren t d e l ' a n g l a i s , m a l g r é les mo t s q u e n o u s 
avons pr i s à nos v o i s i n s , c o m m e pa r e x e m p l e , les r a i l s , les 
w a g o n s e t les t r a m w a y s , e t c . , et nous n e pa r lons pas 

Membrana, p.su.Spava, « parchemin, » IJ Tim., iv, 13. 
Milliarium, pftiov , « mil le , » mesure de mille pas, Matth. , v, 41. 
Niger, v.^sp, « a o i r , » surnom du prophète Simeon, Act., s in , 1. 
Prietorium, irpatroipiov, « prétoire, »Mat th . , xxvn, 27; M a r c , x v , 16; 

Joa., xviii, 28, 33; xix, 9; Act . , xxm, 3 5 ; Phil. , i , 13. 
Semicinctium, mtj.v/.'vAoi, « ceinture » étroite de lintre. Act xix 

12. •' ' ' ' 

Sicarius, gv/Amo;, « sicaire, » Act., xxi, 38. 
Spiculator, (mx'otfXârwp, « satellite, » Marc., vr, 27. 
Sudarium, crou^apiov, « mouchoir, suaire, » Luc, x ix ,20 ; Act., xix 12; 

J o a . , xi, 44 ; x x , 7. 

litulus, TITXOÇ, « t i t re , inscription, » Joa. , xix, 19. 
En p l u s , les noms propres latins : Aquila, Augustus, Cœsar, Cornelius, 

Fe l ix , Fes tus , J u s t u s , M a r c u s , P a u l u s , Pont ius P i la tus , P u d e n s , Pr is -
cilla, etc. 

On voit que tous les noms communs empruntés aux Latins désignent ou 
des objets qu'avait fait connaître la conquête romaine ou des fonc-
tions, eie. 

1 Marceil in Molckenbuhr (1741-1825), religieux franciscain, dans Die 
Bibel des Neuen Testaments, übersetzt von Karl van Ess, in-S» Pa-
derborn, 1818, a soutenu l'opinion étrange que le Nouveau Testament tout 
entier avait été écrit originairement en latin. Ant. Joac. Binterim (1779-

1835), prêtre catholique, le réfuta dans son Epistola catholica interli-
nearis de lingua originali Novi Testamenti non latina, in-8°, Dussel-
dorf, 1820. Cf. Theologische Quartalschrift de Tubingue, 1820. p 445-
446. Molckenbuhr répliqua dans son Problema criticumi Sacra Scrip-
tum Novi Testamenti in quo idiomate originaler ab Apostoli& edita 
fuerit? in-8°, Paderborn , 1821. Binterim lui répondit : Propempticum ad 
problema criticum : Sacra Scriptum Novi Testamenti in quo idio-
mate originaler ab Apostoli* edita fuerit? a Marc. Molckenbuhr 
nuper propositum, in-8°, Mayenee, 1822. Cf. Theologische Quartal-
schnft, 1822, p. 654-677; K.Werner, Geschichte der katholischen Theo-
logie, in-8°, Munich, 1866, p. 400-401. 

n é a n m o i n s ang la i s , m ê m e q u a n d n o u s e m p l o y o n s les t e r m e s 
q u e n o u s v e n o n s d e c i te r . Quo ique les R o m a i n s f u s s e n t assez 
n o m b r e u x en J u d é e au p r e m i e r siècle de n o t r e è re , q u o i q u e 
u n e pa r t i e des m o n n a i e s qui é t a i e n t en c i rcu la t ion d a n s le 
p a y s p o r t a s s e n t u n e l égende la t ine , la l a n g u e des v a i n q u e u r s 
n ' y é ta i t n u l l e m e n t d e v e n u e v u l g a i r e ' . 

Au p remie r a b o r d , le s e n t i m e n t de c e u x qui p e n s e n t q u e 
N o t r e - S e i g n e u r a p a r l é g r e c p o u r r a i t p a r a î t r e p lu s v r a i s e m -
blable . Cet te op in ion a eu ses d é f e n s e u r s ; elle en a m ê m e 
e n c o r e 2 . 

I saac Voss ius fu t le p r e m i e r qui imag ina d e s o u t e n i r q u e 
le S a u v e u r des h o m m e s ava i t pa r l é g rec . La J u d é e seu le , 
disai t- i l , n e p o u v a i t avoi r é c h a p p é au so r t c o m m u n des p r o -
v inces conqu i ses par A l e x a n d r e le Grand et ses succe s seu r s ; 
elle n e pouva i t avo i r c o n s e r v é seu le sa p r o p r e l a n g u e , au 
l ieu d ' a d o p t e r celle d e s c o n q u é r a n t s ; d ' où il conc lua i t q u e 
le g r e c é ta i t la seule l a n g u e par lée en P a l e s t i n e d e p u i s l ' in-
vas ion m a c é d o n i e n n e en As ie 3 . 

1 L'argument tiré des monnaies à nom ou légende latine ne prouve r ien . 
Les pièces d'or é t rangères , françaises et anglaises, sont t rès estimées au-
jourd 'hui dans tout le Levant et partout acceptées avec leurs noms plus ou 
moins défigurés, sans que ceux qui les reçoivent parlent français ou anglais. 

2 On s 'est même demandé si Notre-Seigneur n 'avai t pas lu des auteurs 
grecs et latins. Un Allemand, J . F . Mayer, a publié à Hambourg, en 1701, un 
écrit intitulé : Utrum Ghristus legerit Platonem vel Terentium. Celte 
question est bizarre. Nous ne trouvons dans les paroles de Jésus-Christ 
aucune allusion à la philosophie, à l 'h is to i re , à la l i t térature de la Grèce 
ou de Rome. Quelques-uns se sont imaginé que ce que dit Jésus-Christ en 
saint Marc, xvi, 18 : Si mortiferum quid biberint, non eis nocebit, 
était une allusion à la mort de Socrate, et que la parole du Sauveur que 
rapporte saint Paul, Act., xx, 35 : Beatius est magis dare quam acci-
pere, ressemblail à la maxime épicurienne : "HSiov TO SUIMIEÏV TOÔSÙ•¡tôtaytn 
(Cf. Aristote, Ethic. Nie., iv, 1, 7, édit. Didot, t. H, p. 39), mais tout 
cela n'est point fondé. 

» o Nescio qua ratione factum sit ut hoc nostro sœculo plerique fere 



^ Les p r é m i s s e s d e Voss ius é ta ien t f a u s s e s : s ' i l est vra i q u e 
l 'on par la i t g r ec à l a c o u r d e s g é n é r a u x d ' A l e x a n d r e , d e v e n u s 
rois d ' E g y p t e et d e S y r i e , il es t vra i auss i q u e le p e u p l e 
con t inua à pa r l e r copte en E g y p t e et a r a m é e n en S y r i e 
c o m m e le p r o u v e la l i t t é ra tu re d e ces d e u x p a y s . 

D o m i n i q u e D i o d a t i 1 f u t n é a n m o i n s s é d u i t pa r la t héo r i e 
d e Voss ius et il la sou t in t à Nap les en 1767. J é s u s e t les 
Apôt res , d ' a p r è s lui , pa r l è ren t le g r e c c o n n u sous le n o m d e 
l a n g u e he l l én i s t i que . 

Le s a v a n t B e r n a r d de Bossi pub l ia , pou r le r é f u t e r , u n e 
m o n o g r a p h i e qu i es t d e m e u r é e cé lèbre : De la langue du 
Christ et des Hébreux de la Palestine depuis le temps des 
Machabées, pub l iée à B o m e en 1772 2 . La l a n g u e he l lén i s t i -
q u e , d i t - i l , é ta i t peu connue en P a l e s t i n e ; J é s u s - C h r i s t , 
c o m m e tous ses compa t r io t e s , pa r la i t un d ia lec te sémi t ique ' 
m i x t e ; Boss i appe l l e ce dialecte sy ro -cha lda ïque . 

A la su i te d e sa publ ica t ion , il se p rodu i s i t en A l l e m a g n e , 
où ses conc lus ions a v a i e n t été accep tées p a r P f a n u k u c h e \ 

d o d i C h r i s t u m et Apos to los hebra ice s emper locutos fu i s se ex is t iment 
non au tem Grœce . . . U b i c u m q u e j a r a ab Alexandr i Magni t e m p o r i b u s Grœc'i 
fue re d o m . n . , ,bi e l iam G r œ c a p r é v a l a i t l i ngua , e t a b s u r d u m es t uuam 
exc ipe r e J u d a ì a m . . . In J u d e a nulla p r ê t e r Grœcam a u d i e b a t u r l ingua in 
u r b i b u s praesert im o p p i d i s q u e . ,, Is . Voss ius , De Sibyll. oracul., in -18 , 
Lugduni Batavorum , 1680, p. 156-158 ; Ad iterata* P. Simonii objec-
tionesresponsio, dans ses Variarum observationum liber, in-4° Lon-
o r e s , 168o, p. 375. 

tic, N°aÌeBCÌ17D6?datÌ ^ P 0 ' ^ D* Gkrist0 ^ ^quente exercita-
2 Bernard de Rossi, Della lingua propria di Cristo e degli Ebrei 

nazionali della Palestina da tempi de' Maccabei, in-S», P a r m e , 

j o ^ f ̂ SSer ta t i?f d e B e r n a r d d e R o s s i f u^eproduite en allemand, avec 
c eptauon complète de ses idées, par Henri-Frédéric Pfannkuche, Uber 

Z * LandessP™he ™ dem Zeitalter Christi und der 
Z T ' r t ' Z U m T k e Ü n a c k d t i R 0 S S Ì D o r f e n , dans le L 
vu, Allgemeine Bibliothek der biblischen Literatur, d'Eichhorn, 

u n e op in ion i n l e r m é d i a i r e . L e D r Got t lob P a u l u s , p r o f e s s e u r 
à l é n a r e c o n n u t q u e la l a n g u e vu lga i re des J u i f s d e Pa l e s -
t ine , au c o m m e n c e m e n t d e no t re è r e , é ta i t en effet u n d i a -
lecte a r a m é e n , ma i s , a jou ta i t - i l , il f au t auss i a d m e t t r e q u e 
le g r e c é ta i t a lors assez r é p a n d u d a n s le pays , et en pa r t i -
cul ier en Gal i lée et à J é r u s a l e m , pour q u e le S a u v e u r et s e s 
d isc ip les p u s s e n t en fa i re u s a g e d a n s l e u r s d i scour s pub l i c s , 
t ou t e s l e s fois qu ' i l s le j u g e a i e n t à p r o p o s 2 . 

P a u l u s f u t r é f u t é p a r u n i l lus t re s a v a n t f rança i s , S i lves -
t r e d e S a c y , qu i d é f e n d i t le s e n t i m e n t q u ' a v a i t d é j à dé -
fendu de B o s s i c o n t r e Dioda t i S a n s n i e r a b s o l u m e n t q u e 
J é s u s e t s e s d i sc ip les a i e n t pu pa r l e r q u e l q u e f o i s g r e c , il 
m o n t r e t r è s b ien q u ' o n n ' a a u c u n e p r e u v e qu ' i l s l ' a i e n t fa i t , 
et il é t ab l i t q u e la l a n g u e pa r l ée à ce t t e é p o q u e en P a l e s t i n e 
é ta i t l ' a r a m é e n . 

A u j o u r d ' h u i p r e s q u e t ous les s a v a n t s e t les c r i t iques se 

r a n g e n t à l ' av i s d e B e r n a r d d e Boss i et d e S i lves t re de S a c y 4 . 

p . 365 -480 . English translation, by J o h n B r o w n , d a n s le Biblical Ca-
binet de Clark, 1832, t. n, p. 1-90. 

1 S u r P a u l u s , voir mes Mélanges bibliques, 2« é d i t . , 1889, p . 162 et 

su iv . 

2 .< Aramceam d ia l ec tum in Pa la i s t ina e t i am, d u m J e s u s et Apostol i o r i -

gines E c c l e s i e c o n d e b a n t , p e r d u r a s s e v e r n a c u l a m , s imul t amen g r a c œ 

lingua; d i a l ec tum, in Gal ikea , m a g i s q u e ad hoc Hie roso lymis in vu lgus ita 

n o t a m fu i s se , u t in su i s a d e o o r a t i o n i b u s ad popu lum, q u o t i e s c u m q u e con-

su l t a i s hoc d u c e b a n t , e a u t i p o t u e r u n t r e r u m Christ ian a rum i n s t a u r a t o r e s . » 

E. G. Paulus, Verisimilia de Judxis Palxstinensibus, Jesu atque 
etiam Apostolis non aramxa dialecto sola, sed g,-reca quoque ara-
maizante locutis. P a r t i c u l a I" et I I" . l é n a , 1803 . Dans Mill in, Maga-
sin encyclopédique, t. i, 1805, p . 128. Voir, ibid., p . 134-137, le ré-
sumé d e s a r g u m e n t s d e P a u l u s en f a v e u r d e s o n op in ion . 

-•> S. de Sacy, Littérature orientale, dans A. L. Millin, Magasin en-
cyclopédique, t . i, 1805, p . 125-147. 

'> Voir Ed. Böhl, Forschungen nach einer Volksbibel zur Zeit Jesu, 
Vienne,1873, p. 3 ; E. Renan, Histoire des langues sémitiques, 3e édit., 
P a r i s , 1863, p. 224 et s u i v . ; F rz . Del i tzsch , d a n s Saat auf Hoffnung, 



C e p e n d a n t les p a r t i s a n s d e l à l a n g u e g r e c q u e n ' o n t p a s c o m -
p l è t e m e n t d é s a r m é . Un savan t a n g l a i s , le D r R o b e r t s ava i t 
p u b l i é en 1862 un écr i t d a n s lequel il sou tena i t l 'opin ion de 
P a u l u s 1 . Tou tes les r é f u t a t i o n s d o n t ce p r e m i e r o u v r a g e 
ava i t é t é l 'ob je t n e l ' on t pas é b r a n l é , e t il es t r e n t r é en lice 
en 1 8 8 8 pa r la publ ica t ion d ' u n n o u v e a u v o l u m e où il ma in-
t ient t o u j o u r s son sen t imen t* . Q u e l q u e s - u n e s de ses r a i sons 
p e u v e n t p a r a î t r e spéc ieuses , ma i s el les n e son t p a s sol ides . 
C 'es t c e q u e n o u s a l lons d é m o n t r e r . 

*,e année Heft , v p « 5 et s o i , . H . , The Hébreu, Ne* Testament 
ofthe Brmsh and Foretgn Bible Society, a contribution ta hebrew 
philol&gy, Leipzig, 1883, p. 30-31 ; Ad. Neulaner, 0 , the dialects Z 

£ £ m H X i f 0 / dans ,es 

«Alexandre Roberts, Discussions on the Gospels, in two parts. Part 
, On the anguage employed by our Lord and his disciples, in-S«' 
Londres, 1862; 2^ édit. , 1864. . 

2 Alexandre Roberts Greek the language of Christ and his Apost-
les ,n-8o Londres 1888. - On peut voir une critique de cet ouvrage 
dans la Classical Review, t. „ , 1 8 8 8 , p. 1 4 2 - 1 4 5 . 

A R T I C L E I I . 

LE GREC N'A PAS ÉTÉ LA LANGUE DE NOTRE-SEIGNEUR 

ET DES APÔTRES. 

A v a n t d ' é t ab l i r d i r e c t e m e n t q u e l ' a r a m é e n éta i t la l a n g u e 
q u e p a r l a i e n t N o t r e - S e i g n e u r et les Apô t r e s , n o u s a l lons 
expose r e t r é f u t e r les a r g u m e n t s d e P a u l u s , du D r R o b e r t s 
et de l eu r s p a r t i s a n s . 

Le p r e m i e r poin t qu ' i l s c h e r c h e n t à d é m o n t r e r , c ' es t q u e 
le g r e c é ta i t c o n n u en P a l e s t i n e . La p r e u v e en es t qu 'on se 
s e r v a i t c o u r a m m e n t de ce t te 
l a n g u e d a n s p l u s i e u r s v i l les d e 
P a l e s t i n e , à S e p p h o r i s , à C é s a -
r é e , à T i b é r i a d e 1 . Les m o n n a i e s 
d ' H é r o d e po r t a i en t d e s l é g e n -
d e s g r e c q u e s 2 . On c o n v i e n t , 

, , , * • p , . . 1. — Monna ie de bronze d 'Hé-
s a n s d o u t e , q u e l e s J u i f s n e s t i - r 0 ( j e \ e G rand . 

m a i e n t g u è r e la c o n n a i s s a n c e 

des l a n g u e s é t r a n g è r e s '1; on r e c o n n a î t q u e l ' é t ude du g r e c fu t 
m ê m e s é v è r e m e n t i n t e rd i t e p e n d a n t la g u e r r e con t re les R o -
m a i n s 4 ; ma i s on a s s u r e que le c o u r a n t ve r s l ' he l l én i sme éta i t 
c e p e n d a n t si fo r t q u ' à ce r ta ins m o m e n t s il br isa i t t ou t e s les 
d igues , d e s o r t e q u e Gamaliel p e r m i t à ses é lèves d ' é t u d i e r la 
l i t t é r a t u r e g r e c q u e , hokmat yavanit, et q u e ce r t a ins r a b b i n s 

1 J o s è p h e , / l n f . jud., XVII, xi, 4, dit que Gaza, Gadara et Hippos étaient 
« des villes grecques ». 

2 Voir Figure 1. HPilAOï. Grappe de raisin avec une feuille de vigne. — 
iv. E0NAPXOY. Casque macédonien. Dans le champ, un caducée. Cf. de 
Saulcy, Histoire d'Hérode, in-8°, Par i s , 1867, p. 385. 

3 J o s è p h e , - A n t . jud., XX, xi , 2. 
4 Sot.a, îx, 14. 



r e c o m m a n d è r e n t l ' é t ude d u g r e c , en d i s an t q u e le lallit, d e 
Sem et le pa l l ium d e J a p h e t deva ien t ê t r e un i s e n s e m b l e 1 . 
Un poète d e l ' an tho log ie g r e c q u e , Mé léag re , d i t , d a n s son 
épi taphe , q u e son g rec se ra c o m p r i s d e s S y r i e n s et des 
P h é n i c i e n s ; il pa r l e auss i d e sa ville natale," G a d a r a , qu i 
n 'é ta i t pas fo r t é lo ignée d e N a z a r e t h , c o m m e si c ' é ta i t une 
so r t e d ' A t h è n e s s y r i e n n e 2 . Depu i s A l e x a n d r e le G r a n d , les 
Ju i f s ava ien t é t é p e r p é t u e l l e m e n t en con tac t avec les Hel lè-
nes . Le g r e c é ta i t le m o y e n d e c o n v e r s e r avec les s u j e t s des 
P to lémées et des Sé l euc ides e t avec les é t r a n g e r s en g é n é r a l . 
J é sus -Chr i s t du t p a r c o n s é q u e n t se s e rv i r de ce t te l a n g u e 
pour s ' en t r e t en i r avec le cen tu r ion d o n t il g u é r i t le s e r v i -
t eu r , avec les Grecs qu i v o u l u r e n t lui pa r le r p e n d a n t la 
Semaine S a i n t e , avec P i l a t e qu i le j u g e a 3 . Tel les son t les 
ra isons d o n n é e s pa r P a u l u s e t s e s p a r t i s a n s . 

P e r s o n n e n e con tes t e les fa i t s qu ' i l s a l l è g u e n t . Qu'i l y e û t 
des villes, Césarée , S e p p h o r i s , T ibé r i ade , G a d a r a , où l 'élé-
m e n t g r é c o - m a c é d o n i e n f û t c o n s i d é r a b l e et où l 'on pa r l â t en 
conséquence g r e c , c o m m e on pa r le a u j o u r d ' h u i le f r a n ç a i s 
au Caire, à J é r u s a l e m , à Cons t an t i nop l e ou à A t h è n e s , n o u s 
n ' y con t red i rons pas . Les é t r a n g e r s a p p o r t a i e n t e t g a r d a i e n t 
l eur propre l a n g u e d a n s l e s l i eux où ils é t a i en t g r o u p é s e n -
semble . • K 

' Midrasch Rabba, Gen. , xxxiv. Les rabbins furen t néanmoins en 
gênera! peu favorables à l ' é tude du grec. Rabbi Josué Lévi disait qu'il 
n étai t permis d 'é tudier la sagesse grecque qu 'à une heure qui n ' appar t în t 
m au jour, ni a la nui t , c 'est-à-dire j amais . Rabbi Jochanan permet ta i t de 

enseigner aux j e u n e s filles, etc. Voir Buxtorf , Lexicon talmudicurn, 
edit . Fischer, p . 480. 

, 1 Î S é P i t a P h e s d e Mé léag re , Anthologie, palatina, v , , 
41 ¿-419, edit. Didot, t. r, p . 352-353. Il dit de Gadara : 

ATÔÎÇ i i 'Amroptoiç vaiofis'va, T a ^ a p â . 

Dans sa troisième épi taphe, il s ' ad resse en grec aux Syr iens e t aux Phé-
n ic iens comme aux Hellènes. 

3 Matth., VIII, 5 - 9 ; x x v u , i l ; J o a . , XII, 21. 

Qu' i l y eû t a u s s i des I s raé l i tes qu i c o m p r i s s e n t le g r e c , 
cela es t é g a l e m e n t ce r t a in . Ceux qu i h a b i t a i e n t l ' E g y p t e et 
les a u t r e s p a y s où ce t te l a n g u e é ta i t u sue l l e d e v a i e n t n a t u -
r e l l e m e n t s ' en s e r v i r . C o m m e un cer ta in n o m b r e d e J u i f s 
he l l én i s t e s s é j o u r n a i e n t en J u d é e e t en Gali lée, il y en ava i t 
é g a l e m e n t t o u j o u r s d a n s ces p rov inces qu i pa r l a i en t le g rec . 
Q u e l q u e s - u n s d e ceux qu i é t a i en t nés en P a l e s t i n e a v a i e n t 
pu é g a l e m e n t a p p r e n d r e ce t te l a n g u e ; ma i s r ien n e p r o u v e 
q u e J é s u s et s e s d isc ip les f u s s e n t de ce n o m b r e . 

De ce q u e les m o n n a i e s d ' H é r o d e p o r t e n t des l é g e n d e s 
g r e c q u e s , il n e s ' ensu i t n u l l e m e n t q u e la c o n n a i s s a n c e d e 
cet te l a n g u e f û t géné ra l e d a n s son r o y a u m e . Les m o n n a i e s 
ang la i s e s po r t en t encore a u j o u r d ' h u i u n e l égende l a t i ne , 
q u o i q u e le la t in n e soi t pas pa r lé d a n s la G r a n d e - Bre-
t a g n e . 

Nous n ' a v o n s a u c u n e p r e u v e q u e le S a u v e u r ait pa r l é 
g r e c au c e n t u r i o n 1 . Cet off ic ier pouvai t avoi r a p p r i s a s sez 
d ' a r a m é e n p o u r se fa i re e n t e n d r e des g e n s du p a y s , ou b ien 
il pouva i t pa r le r pa r i n t e r p r è t e , d e m ê m e q u e les Grecs q u i 
dés i r a i en t s ' e n t r e t e n i r avec N o t r e - S e i g n e u r . Les d r o g m a n s 
on t t o u j o u r s é t é c o n n u s en O r i e n t 2 . A u c u n des fa i t s a l lé-
g u é s n ' é tab l i t d o n c la t h è s e s o u t e n u e p a r P a u l u s et M . 
R o b e r t s . 

1 En supposan t que le centurion ait eu des rappor ts directs avec Notre-
Seigneur , comme l 'admettent cer ta ins in te rprè tes , à cause du langage de 
saint Matthieu, vin, 5, car d ' au t res , s 'appuyant sur saint Luc , vu, 3, pen-
sent que le centurion ne se présen ta pas en personne à Notre-Seigneur et 
que le p remier Évangile, suppr imant une part ie des détai ls , ne par le pas 
de l ' ambassade pour abréger et a t t r ibue au centurion ce qu'il avait fait 
faire et d i re par ceux qui le représenta ien t . Voir J . Knabenbaner , Gom-
ment. in Matthaium, 2 in-8°, P a r i s , 1892, 1.1, p. 313 ; Cl. Fillion, x^voax-
gile selon saint Matthieu, in -8° , Pa r i s , 18T8, p. 155. 

2 Voir La Bible et les découvertes modernes, 6 e édi t . , 1896, t . iv, 
p . 370, un récit d 'Assurbanipal , roi de Ninive, où il est question des i n -
te rprè tes de langues. Le mot « d rogman » lui-même est d 'or igine o r i e n -
tale. 
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Mais ils appor ten t encore d ' au t r e s raisons. Quand le S a u -
veur , disent-i ls , s ' adressa i t aux foules, comme elles se com-
posaient d ' aud i t eu r s de nat ional i tés diverses, il d e v a i t ! 
s e rv , r de la angue qui était comprise de tous et cet te l ang 
ne pouvai t ê t re que le grec. ê 

C'est ce dern ie r point qu'i l faudra i t démont re r .La p l u p a r t 

t e C? ' ? C 0 Q t r a i r e ' Q e S a V a i e D t - ^ a i n e m e n t P
p a 

grec . Ce qui es raconté dans le l ivre des Actes du don des 
g u é s et de l é t o n n e m e n t que manifes tent , avec les ab ! 

tante de J e rusa l em, les Ju i f s de tous pays qui y sont r a s -

Mais M. Rober ts est si p révenu en f aveu r de son sys tème 

par la i t a raméen quand il s 'adressai t i i f ! ' d U _ l 1 ' 

l a m e d e j a i r e , il prononça que lques mots en cette lan m e 

dans son réci t , n ' au tor i se à t i rer cette ' 

dure • Malitha coumi, avai t 
1 Act . , H , 4 - 1 2 . 
2 Marc, v, i l . 
3 Saint L u c t radui t en grec v m <u i„ 

rappor te en a raméen . ' ' 1 6 8 m ° t s * u e s a i n t « a r c , v , 41, 

te l lement f rappé les spec ta teurs que ces mots é ta ient restés 
gravés dans leur mémoire . Voilà pourquoi Saint Marc, qu i 
les avai t a p p r i s de la bouche du pr ince des Apôtres , témoin 
de la scène, nous les a conservés . 

Un discours de sa int P i e r r e fourn i t un au t re a r g u m e n t aux 
pa r t i s ans du grec. Sa in t P i e r r e , pa r lan t aux Apôtres r a s -
semblés au Cénacle, rappel le la fin t r ag ique d e J u d a s et 
l ' u sage qu 'on fit de l ' a rgen t de sa t rahison, avec lequel on 
acheta un champ pour servi r de sépu l tu re aux é t rangers , 
puis il a jou te : « Le fait est connu d e tous les habi tan ts de 
J é r u s a l e m , de sorte que ce champ es t appelé dans leur lan-
gue Hace ldama, c ' e s t - à -d i re le c h a m p du s a n g 1 . » Pu i sque 
le chef de l 'Égl ise expl ique en g rec le sens du mot Hacel-
dama , c 'est , dit-on, parce qu ' i l parlai t grec. 

On a t t r ibue ici à sa int P i e r r e une interpréta t ion qui est 
de sa int Luc. Ce passage de l ' au teur des Actes es t en réalité 
tout à fai t concluant cont re la thèse de P a u l u s et de M. Ro-
ber ts . 11 a t tes te d ' a b o r d de la maniè re la plus formel le que 
la l angue qu 'on par la i t à J é r u s a l e m n 'é ta i t pas le grec : « Ce 
champ fu t appe lé , dans leur langue, Hace ldama. » L ' in ter -
prétat ion du mot étai t indispensable pour les lecteurs grecs 
des Actes , pa rce que c 'est la signification du mot Hacel-
dama , « champ du sang , » qui p rouve la vér i té de ce que dit 
saint P ie r re . Mais si sa int Luc avait besoin de donne r à ses 
l ec teurs l ' expl icat ion d 'Hace ldama, il n 'en étai t pas de même 
pour saint P i e r r e par lant aux Apôtres . Ceux-ci savaient aussi 
b ien que lui 1 a raméen et comprena ien t par fa i tement le sens 
d 'Hace ldama. Saint P i e r r e , s ' adressan t en a raméen à ses com-
patr iotes , ne pouvait leur t radu i re en grec des mots a raméens . 

Que si l 'on voulai t suppose r , cont re toute vraisemblance, 
qu ' i l par la i t g rec aux Galiléens rassemblés avec lui dans le 
Cénacle, il n ' en res tera i t pas moins vrai que l ' in te rpré ta -

1 Ac t . , i, 19. 



t ion eû t é té inu t i le dans la b o u c h e d u pr ince des Apô t r e s , 
c o m m e le se ra i t , d a n s la bouche d ' u n Bre ton , p a r l a n t en 
f r a n ç a i s à u n aud i to i re exc lus ivemen t composé d e ses c o m -
pa t r io tes , l ' expl ica t ion d 'un nom p r o p r e b r e t o n . La t r a d u c -
tion du n o m d u c h a m p ache té avec les t r e n t e d e n i e r s de 
J u d a s es t donc d a n s cet endro i t , c o m m e d a n s les p a s s a g e s 
a n a l o g u e s des Évangi les , l ' œ u v r e d e l ' écr ivain sac ré , n o n 
de l ' o r a t e u r ju i f . 

L ' a u t e u r des Actes raconte e n c o r e 1 q u e sa in t P a u l , s ' a -
d r e s s a n t a u x h a b i t a n t s de J é r u s a l e m , l eur pa r l a en h é b r e u 
a u mi l ieu d ' u n g r a n d silence. C 'es t là, obse rve le D r R o -
be r t s , la p r e u v e q u e sa in t Pau l ava i t c o u t u m e d e pa r l e r g r e c . 

P e r s o n n e , a s s u r é m e n t , ne con te s t e ra q u e sa in t P a u l ,ne 
c o n n û t le g rec . Mais il n ' é ta i t pas ju i f pa les t in ien , il é ta i t 
de Ta r se en Cilicie, pays où le g r e c é ta i t u n e l a n g u e usue l l e . 
On ne peu t d o n c i ndu i r e de là q u e les a u t r e s Apô t r e s e t 
J é s u s se s e r v a i e n t auss i du g r e c ; car No t r e -Se igneu r n ' a v a i t 
j ama i s hab i t é d e p a y s grec et ses disciples é t a i en t nés et i ls 
a v a i e n t t o u j o u r s vécu en Pa les t ine , a v a n t l eur d i spers ion 
d a n s le m o n d e . Du r e s t e l ' ép isode en ques t ion m o n t r e b ien , 
con t r e les pa r t i s ans d e la l angue he l l én ique , q u ' o n n ' a v a i t 
pas l ' h a b i t u d e de pa r le r g r ec à J é r u s a l e m , ca r , en ce t te c i r -
cons tance , s a in t P a u l a y a n t d e m a n d é au t r ibun L y s i a s d e 
s ' e n t r e t e n i r avec lui en par t icul ier , Lys ias lui d i t : « Savez -
vous le g r e c 2 ? » La conna i s sance de cet te l a n g u e é ta i t d o n c 
u n e chose excep t ionne l l e . C'est , au s u r p l u s , u n fai t a v é r é 
qu a u c u n Ju . f d e P a l e s t i n e , a v a n t la r u i n e d u second T e m p l e 
n ' a éc r i t de l ivre en g rec , à cause de l ' i gnorance g é n é r a l e 
du g r e c d a n s ce pays 3 . 

1 Act . xxi, 40. 
2 Act . X X I , 37. 
3 Josèphe , Bell jud., V, ix, 2, remarque qu'il par la i t araméen à ses 

compa n o t e s pendant le s iège de Jérusalem, ce qui p r o u v e que les Ju i f s 
ne par la ient pas le grec. 

On a l l ègue enf in en f a v e u r d e l 'opinion d e M. R o b e r t s 
q u e la p l u p a r t d e s c i ta t ions de l 'Ancien T e s t a m e n t fa i tes 
d a n s le N o u v e a u son t c o n f o r m e s à la vers ion g r e c q u e des 
S e p t a n t e e t non au t ex te h é b r e u o r i g ina l ; mais l ' exp l i ca t ion 
d e ce t te pa r t i cu l a r i t é es t b i e n faci le : les a u t e u r s s a c r é s ont 
éc r i t en g r e c et p o u r les Grecs qu i a v a i e n t e n t r e les m a i n s 
la vers ion g r e c q u e des S e p t a n t e , non le t ex te h é b r e u o r ig i -
n a l ; ils on t d o n c ci té l ' É c r i t u r e d ' a p r è s la t r aduc t ion qui 
é ta i t c o n n u e d e l e u r s l e c t e u r s 1 . 

A u c u n e des r a i s o n s a p p o r t é e s en f a v e u r d e l ' op in ion q u e 
N o t r e - S e i g n e u r e t ses A p ô t r e s a u r a i e n t pa r l é la l a n g u e 
he l l én i s t i que en P a l e s t i n e n ' a donc d e v a l e u r d é m o n s t r a t i v e . 
Cela es t si v ra i q u e M. R o b e r t s lu i -même es t ob l igé d e con-
ven i r qu 'on ne t r o u v e d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t a u c u n e 
p r e u v e d i r ec t e d e sa t hè se . Au c o n t r a i r e le s e n t i m e n t opposé 
es t établi p a r p l u s i e u r s fa i ts c e r t a i n s et i n c o n t e s t a b l e s . 

1 Cf. E. Bôhl, Die alttestamentliche Gitate ins n,euem Testament, 
in-8°, Vienne, 1878. 

N O U V E A U T E S T A M E N T . 



A R T I C L E II I . 

I .AKAMÉEN, LANGUE DE NOTRE-SEIGNEUR ET DES APÔTRES. 

O Q n e p e u t n i e r d ' a b o r d que la l a n g u e n é o - h é b r a ï q u e ou 
a r a m é e n n e n e f û t la l a n g u e du p e u p l e sous les A s m o n é e n s . 
Le second l ivre des M a c h a b é e s l ' appe l l e e x p r e s s é m e n t pa-
tria lingaa1, c ' e s t - à -d i r e « l a l a n g u e d u p a y s . » 

Du t e m p s d e N o t r e - S e i g n e u r , elle é ta i t encore la l a n g u e 
du pays , et c ' e s t p a r c o n s é q u e n t la l a n g u e q u e pa r l a i en t 
J é s u s - C h r i s t et s e s d i sc ip les . En voici les p r e u v e s : 

Les r e n s e i g n e m e n t s é p a r s d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t 
et d a n s les m o n u m e n t s de la l i t t é r a tu re j u i v e c o m p o s é s ve r s 
le p r e m i e r siècle de n o t r e è re , a t t e s t e n t q u e les h a b i t a n t s de 
la P a l e s t i n e p a r l a i e n t à ce l t e é p o q u e un d ia lec te a r a m é e n . 
Les J u i f s n é s en pays é t r a n g e r e t qui se t r o u v a i e n t à J é r u -
sa lem soi t en p a s s a n t s o i t d ' u n e m a n i è r e s t ab le , pa r l a i en t 
le g r e c ; d e r a r e s i n d i g è n e s qu i l ' ava ien t a p p r i s au m o y e n 
d e m a î t r e s é t a i e n t en é ta t d e le c o m p r e n d r e , m a i s c ' é t a i en t 
là des excep t ions : l ' a r a m é e n éta i t la l a n g u e c o u r a n t e e t o r -
d i n a i r e . Les É v a n g i l e s n o u s en f o u r n i s s e n t d e n o m b r e u s e s 
p r e u v e s , soi t d a n s les n o m s p r o p r e s qu ' i l s c o n t i e n n e n t , soit 
d a n s q u e l q u e s p h r a s e s q u ' i l s on t c o n s e r v é e s , soi t enfin d a n s 
l eur rédac t ion m ê m e . 

P a r m i les n o m s p r o p r e s , e x a m i n o n s d ' a b o r d les n o m s d e 
p e r s o n n e s . 

Ce t te p r e u v e , a s s u r é m e n t , n ' e s t pas la p lu s fo r te , p a r c e 

q u e les n o m s d ' h o m m e s n e son t pas t o u j o u r s t i rés de la 

l a n g u e en u s a g e : il y a p a r m i n o u s d e s n o m s a n g l a i s , a l le -

. 111 Mac., vu, 8, 21, 27-xii, 37; xv, 29. 

m a n d s , J a m e s , Ed i th , etc. Au p r e m i e r siècle de n o t r e è r e , 
les n o m s de p e r s o n n e s é ta ien t mêlés en P a l e s t i n e , c o m m e il 
a r r i v e t o u j o u r s d a n s les pays où son t m é l a n g é e s des na t i ons 
et des r aces d ive r se s . Les n o m s h é b r e u x , qui jou i s sa ien t d ' u n e 
l o n g u e possess ion , y son t n a t u r e l l e m e n t n o m b r e u x : J é s u s , 
Mar ie , J o s e p h , J e a n , S i m é o n ( S i m o n ) , J a c q u e s ( Jacob) , 
A n n e , e tc . , s o n t t i rés d e l ' anc ien h é b r e u . Les n o m s g r e c s , 
p r o v e n a n t d e la l a n g u e q u ' o n par la i t d a n s la p lus g r a n d e 
par t i e des p a y s de la d i s p e r s i o n , n e son t p a s t r è s r a r e s : 
P h i l i p p e , Nicodème , E t i e n n e ( S t é p h a n o s ) , Nico las , N i c a -
n o r 1 . La l a n g u e des v a i n q u e u r s , le la t in , c o m p t e auss i que l -
q u e s n o m s : Marc, Lucas , e tc . C e p e n d a n t l ' i d iome qu i fou r -
n i t le p lu s for t c o n t i n g e n t , c ' e s t l ' a r a m é e n . 

N o u s r e m a r q u o n s d ' a b o r d t o u t e la sé r i e d e s n o m s qu i 
c o m m e n c e n t pa r Bar : B a r a b b a s , B a r t h é l é m y , B a r j é s u , Ba r -
j o n a , B a r n a b é , B a r s a b a s , B a r t i m é e 2 . T o u s ces m o t s s o n t in-
c o n t e s t a b l e m e n t a r a m é e n s , Car le subs tan t i f bar, « fils, » e s t 
c a r ac t é r i s t i que des l a n g u e s a r a m é e n n e s ; l ' h é b r e u d i t ben a u 
lieu de bar. P l u s i e u r s a u t r e s n o m s d ' h o m m e s ou de f e m m e s 
son t auss i c e r t a i n e m e n t a r a m é e n s : T h o m a s , « j u m e a u : i , » 

1 "Km-^-c,;, S-scpavo;, Niy.o'Xaoç, N'.xxvwp, etc. 

2 BaoaêSà; = N 2 N - | 2 , Matth. , x x v u , 16; Marc , xv, 7, 11, 15 ; 

Luc, xxiii, 18; Joa . , xviu , 40. Abbâ 
signifie « père . » 

BafÔoXcaaïo; = l a S n " I - , Mat th . , x, 3 ; Marc, ni , 18; L u c , vi , 1 4 ; 
Act. , i, 13, « fils de Tholmaï . » 

Bapiïiacûi; = ")2, A c t . , x iu , 6 ; « fils de J é s u s . » 

Bapiwvct = HJV Matth. , xvi, 17; « fils de Jonas (la co-
lombe). » 

Bapvaêa; == N23 1 2 , Act. , iv, 36, e t c . ; « fils de consola t ion ,» 
in terprè te sa in t Luc, Act. , iv, 36. 

Bapcaëâç = N2D 1 2 , Act. , î, 23 ; xv, 22 ; « fils de Seba . » 

Bap-cmaî; = N D ' f i 1 2 , Marc, x , 46 ; « fils de Timée. » 

3 Joa . , xi, 16; Matth. , x, 3 ; Marc, n i , 18 ; Luc, vi, 15; Act . , i, 13 . 



Caïphe , « p i e r r e ou d é p r e s s i o n 1 , » S a p h i r e , « b e l l e 2 , » M a r -
the , « d a m e ou m a î t r e s s e 3 , » Tab i tha , « b i che 4 , » Céphas 
« p i e r r e , » B o a n e r g è s , v fils d u t o n n e r r e 3 . » Ces d e u x d e r -
n ie r s s u r n o m s , d o n n é s , le p r e m i e r au p r i n c e des A p ô t r e s 
le second aux d e u x fils de Zébédée , J a c q u e s et J e a n , m é r i -
t en t s u r t o u t a t t e n t i o n . 

On sait d a n s que l l e s c i rconstances , et pou r que l le r a i son , 
J é s u s - C h r i s t d o n n a à Simon le s u r n o m d e C é p h a s ou P ie r re , ' 
pou r m a r q u e r la p lace q u e t iendra i t cet A p ô t r e d a n s l 'Égl ise] 
dont il deva i t ê t re le f o n d e m e n t 6 . Nous v o y o n s p a r l e réci t 
sac ré q u e le Maî t re n e donna pas au d isc ip le son nom s y m -
bol ique en g rec : Petros, mais en a r a m é e n : Képha. il n e lui 
d i t pas : « T u se ras appelé P e t r o s , ma i s : tu se ras a p p e l é 
L e p h a s , » ce qui , a j o u t e l 'Évangé l i s te , s ignif ie P i e r r e 7 . 

J é sus -Chr i s t ne par la i t donc pas g r e c , ma i s a r a m é e n . On 
p e u t t i rer la m ê m e conclusion du s u r n o m d o n n é a u x d e u x 
fils de Zébédée . L e s surnoms s'ont s ignif icat i fs d a n s t ou te s 
les l a n g u e s et ils son t t irés de la l a n g u e usue l l e . Or la q u a -
lification d e B o a n e r g è s ou « fils du t o n n e r r e , » a t t r i b u é e à 
J a c q u e s e t à J e a n s , e s t a raméenne et non g r e c q u e . Le t i t re 
qu i est d o n n é à J é s u s , celui de Messie ( t r a d u i t en g r e c pa r 

1 Matth., x x v , 3, 37 ; Luc, m, : : Joa . , X I l , 49, e t c . ; Act. .v 6 
2 Acly v, 1. 
3 Lu*, x, 38, 40, 41; Joa. , 11, 1 5 . etc. 
4 AcU, ix, 36, 40. 

* Sur ^ nom de Béelzébub, B ^ s & Û X , voir Neubauer , dans ] e s 

dia bibhca, p. 55 ; Dictionnaire de la Bible, t. ,, col. 1547 
6 Joa. , 1, 43; Matth., xvi, 1S; Marc, m, 16. 
7 Joa . , 1, 43. 
8 Marc, m , 17. Sur le mot B M V E ^ S ; OU B o a v W r , v o i r p K a n . , 

i ^ r * ^ mit a r ^ L ^ T t 
Neuen Testament, in-8«, Leipzig, 1894, p. 9-10. On l 'explique ordinaire 
ment par m i V2, benê règéh. Le sens est « tonantes » V o i r r r , 
Wilkii Çla-vi* Novi Testament 3« édit., 1888, p 71 ! ' 

Christos, d ' où n o t r e nom d e Chr is t ) e s t a u s s i un t i t r e p u r e -
m e n t s é m i t i q u e 

Les n o m s d e l i eux p r o u v e n t , c o m m e les n o m s d e p e r -
sonnes , q u e la l a n g u e a r a m é e n n e é ta i t la l a n g u e en u s a g e 
d a n s la P a l e s t i n e . N a t u r e l l e m e n t les n o m s anc i ens son t r e s -
tés les m ê m e s , ma i s les n o m s n o u v e a u x q u ' o n a eu occas ion 
d e d o n n e r à des e n d r o i t s pa r t i cu l i e r s d e J é r u s a l e m , p a r 
e x e m p l e , s o n t t i rés du d ia lec te s y r i e n , c o m m e Golgo tha , 
B é t h e s d a , G a b b a t h a , H a c e l d a m a . D a n s t ous ces n o m s , on 
voit d u p r e m i e r coup d ' œ i l la t e r m i n a i s o n ca rac t é r i s t i que 
d e s mots a r a m é e n s , a Golgotha ou le C a l v a i r e 2 , « le c r â n e » 
ou « c h a u v e , » s e r a i t en héb reu Gulgôlet; il n es t p a s g r e c , 
non p lus q u e tous les a u t r e s n o m s q u e nous v e n o n s d e c i t e r , 
mais n é o - h é b r e u ou a r a m é e n , c o m m e le d i s en t e x p r e s s é -
m e n t les Évangé l i s t e s . B é t h e s d a 3 s ignif ie « maison d e m i -
s é r i c o r d e ; » Gabba tha , « h a u t e u r 4 . » 

H a c e l d a m a , « le c h a m p d u s a n g , » es t d e t ous les m o t s 

1 Joa. , 1, 42. Le mot Messie est également hébreu, mais, comme pour 
plusieurs des noms propres cités plus haut, la terminaison est celle de la 
forme araméenne, qui à l 'état emphatique se termine en a\ et non celle 
de la forme hébraïque. Voir p. 34. note 3. 

2 rcX-p-fl«, en araméen N n S j b i , Gulgaltâ\Matth.. xxvii, 33 ; Marc, xv, 
22; Joa . , xix, 17. On peut noter que saint Luc, qui n'était pas originaire 
de la Palestine, n 'a pas ce nom dans son Évangile, non plus que quelques 
autres noms pareillement araméens. 

3 J o a . , v, 2 . Bïiôcctï&â, ou plutôt Br.OioJâ, en araméen ÏT>2, 
bêt hesdà'. 

4 r a ê ê a ô à , en araméen N H 2 A , g a b t â \ J o a . , xix, 13. Gabbatha est la 
forme qu'on appelle état emphatique de Gabba'. En hébreu 1 3 , gâb. Saint 
Jean nous dit, xix, 13, que Gabbatha s'appelle en grec X-.ÔOCJTSMTO;, c'est-
à-dire « pavé en mosaïque ». Les Romains apportaient partout avec eux le 
goût des mosaïques ; ils en avaient rendu l 'usage commun à Jérusalem, 
comme ailleurs, ainsi qu'ont pu s'en convaincre de leurs yeux ceux qui ont 
vu les fouilles faites p a r l e s Pères de l'Assomption dans le terrain qu'ils 
ont acquis sur le mont Sion. En 1893, j 'ai vu là de nombreux restes de 
mosaïques; 



ci tes le p lu s i m p o r t a n t , p a r c e que , c o m m e n o u s s a v o n s q u e 

ce nom a é té d o n n é a u c h a m p ache té avec les t r e n t e den i e r s 
d e J u d a s , il e s t , s i l ' on p e u t d i r e , da t é e t p r o u v e q u e l 'on 
pa r l a i t a r a m é e n e n P a l e s t i n e , à l ' époque de la m o r l d e No-
t r e - S e i g n e u r 1 . Il s e c o m p o s e d e d e u x mot s haqal, « c h a m p , >, 

et demd, « s a n g * . >, La f o r m e demcV, est i n c o n t e s t a b l e m e n t 
a r a m e e n n e . 

' Voir plus haut, p. 23. 
2 NOI ' S p n haqal demâ'. On l'écrit ordinairement en grec ' A ^ a d 

ou AxôXoaaa^, avec un espri t doux, mais l 'étymologie prouve qu'il doit 

n scnts et certaines édi t ions critiques doit s 'expliquer par une aspiration 
que faisaient en tendre les Hébreux à la fin du mot. Voir E KauLs , 

b t T Biblisch-Ararriaïschen, in-8», Leipzig, 1874, p 
uer dans e s S t d i a ^ p ^ _ g . , , ^ £ M « 

doux dans A x e X W , il faudrait y voir une trace de la prononciat on 

d ? p ^ i r n V O n S p a r . i e T a l m u d q u ' u n d e s ~ 2 £ 
Le Talmad en offrp ° e t a ' t l a S U P P r e S S i ° n d e C e r t a i n e s ^ « o r a l e s . 
I n ! , ; r , , P ' U S i e U r S e x e m P l e s " ° D l i l d a n s le Talmud de Babv 

v e n d r ^ T Là ' de ^ f ^ ^ ^ ^ « ^ a - - à 

n r T ^ r l ' e a c o u v r i r ? • - D a n s i e t r a i t é 

Z ' T P P q u n e P e r m e t l a i t P a * aux habitants de Scythonolis et 
de quelques autres villes du nord de réciter publiquement 

I s s l p 32 ' G h a m p h e ' Fischer, Leipzig! 

m e l t ' d è j S r ^ l P a ' e S U D i e n ' ° U ' C ° m m e R a p p e l l e communé-

Jésus Les gut turalés i T n l T ? ^ ^ , 6 S d i s c i P l e s 

nom n a b b a ) , Lazar pour Eléazar, comme dans le nom de La-

Out re les n o m s p r o p r e s d e p e r s o n n e s et d e l i e u x , il y a 
de p l u s , d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t , u n ce r ta in n o m b r e 
de mot s qui son t r a p p o r t é s p a r occasion e t qu i n o u s f o u r -
n i s s e n t u n e nouve l l e p r e u v e q u ' o n par la i t en P a l e s t i n e 
u n e l a n g u e s é m i t i q u e au p r e m i e r siècle d e n o t r e è r e . P a r 
e x e m p l e , les Apô t r e s d o n n e n t s o u v e n t à J é s u s u n t i t r e qui 
n o u s a é t é conse rvé p l u s i e u r s fois d a n s sa f o r m e o r i g i n a l e , 
q u o i q u e d ' a u t r e s fois il a i t é té t r a d u i t , , celui d e rabbi1, qu i 
est a r a m é e n et c o r r e s p o n d à M a î t r e 2 . Rabboni, s ' éc r i e 
auss i M a r i e - M a d e l e i n e , q u a n d elle r e c o n n a î t son S a u v e u r 
r e s susc i t é 3 , d o n n a n t de la so r t e à N o t r e - S e i g n e u r la q u a -
lification de m a î t r e p a r exce l l ence 4 . Au j o u r d e l ' e n t r é e 
t r i o m p h a l e d e J é s u s à J é r u s a l e m , la fou le l ' accue i l le avec 
des a c c l a m a t i o n s d o n t u n e locut ion a r a m é e n n e , qu i n o u s a 
é té t r a n s m i s e , est le t ra i t p r inc ipa l : Eosanna, « s a u v e z , j e 
v o u s p r i e 3 . » 

zare dans les Évangiles. Les labiales sont prononcées dans le Talmud de 
Jérusalem plus doucement que dans le Talmud de Babylone. Au lieu de 
2 et g on emploie va; au lieu de q , les rabbis galiléens ont souvent b. 
Pour 3 nous trouvons 3 , ainsi la localité i n s est dans le Talmud de Jé -
rusalem 2 Ï M . Même S et : sont mis l 'un pour l ' aut re , comme dans An-
tolinus pour Antoninus. . . Deux mots sont souvent mis en un. » Neubauer, 
Dialects ofPalestina, dans les Studia biblica, 1885, p. 61. Sur la 
différence de la prononciation en Syrie et en Pales t ine , voir aussi B. de 
Ross i , Délia lingua propria di Crtsto, p. 19. 

1 Matth., XXHI, 1, 8 ; xxvi, 29, 49; Marc, ix, 5 ; xi, 21 ; .Toa., m , 2 ; vi, 
23. On peut remarquer que saint L u c , qui n'était pas de Palestine, est le 
seul qui n'ait point conservé ce mot dans son Évangile. Voir plus haut, 
p. 30, note 2. 

2 Joa . , i, 39. 
3 Joa . , xx, 16. 
1 Dans le texte grec reçu, un aveugle s 'adresse aussi à Jésus en l 'ap-

pelant Rabboni, Marc , x , 31. 

s ' O s a w â , Matth., xxi, 9 ; Marc, xi, 9 ; Joa. , x;i, 13. W J ? Q T i n ou W J Î W î N , 
hôsa'-nâ'ou 'osa'-nô.». Saint Luc est le seul desÉvangél is tes chez lequel 
ce mot ne se lise point. 



Les éc r iva ins du Nouveau T e s t a m e n t on t é t é obl igés de 
se s e rv i r d ' u n cer ta in n o m b r e de mot s qui é t a i en t p r o p r e s 
a u x J u i f s et n ' ava ien t a u c u n é q u i v a l e n t en g r e c , c o m m e le 
nom d ' u n e l i q u e u r f e r m e n t é e é n i v r a n t e , appe lée sikéra 
pa r sa in t L u c 1 , celui de la m e s u r e appe l ée salon-, celui d e la 
fê te d e P â q u e s , ceux des sectes j u i v e s , la sec te des P h a r i -
s iens et la sec te des S a d d u c é e n s . La f o r m e q u ' o n t d o n n é e 
les Evangé l i s t e s à ces mot s dans l eu r s t r ansc r ip t i ons f o u r n i t 
u n e p r e u v e cer ta ine q u e les J u i f s d ' a l o r s pa r l a i en t un d ia lec te 
a r a m é e n . La t e rmina i son aios qu i est d o n n é e 3 au mot P h a r i -
s ien e t a u m o t S a d d u c é e n , en g r e c , i n d i q u e en ef fe t u n e dé-
s inence a r a m é e n n e , c ' e s t - à -d i r e la dés inence en a , qui 
ca rac té r i se un g r a n d n o m b r e d e mots s y r i a q u e s : pherîsà\ 
sedouqa\ t a n d i s que la d é s i n e n c e h é b r a ï q u e est i, pherisl, 
sediqiLe nom de m e s u r e , salon, qui a é té auss i conse rvé 
pa r n o t r e Vu lga t e , satum, e t qu i est e m p l o y é p o u r d é s i g n e r 
u n e m e s u r e équ iva len t à t re ize l i t res e n v i r o n 6 , dans la para-
bole du l e v a i n 7 , est passé d a n s le g r e c sous sa f o r m e syro-
cha lda ïque sa'ta; la fo rme h é b r a ï q u e es t se'âh. 

11 en es t d e m ê m e d e la d é n o m i n a t i o n d e la fê te appe l ée 
pascha\ d ' où nous avons t i ré Pâque. Cel te so l enn i t é es t 
n o m m é e en h é b r e u Pesah, mo t que la V u l g a t e a r e n d u sou -
v e n t pa r Phase dans l 'Ancien T e s t a m e n t 9 ; ma i s ce t te 

1 Sixeoa, Luc , r, 15. Hébreu : " m , sêkâr; cbaldéen : JOStir Saint Luc 
parce que ce nom est é t ranger , ne le décline pas . 

2 5*rov, Mat th . , XIH, 33 : Luc, x m , 21 . 

I 3 S 1 ™ 0 5 ' L_UC ' X ' ' 3 8 ' e t c - - Mat th . , m 7, e tc . Toutes 
les dés inences d a n s les mots grecs d 'or igine b ib l ique , W . Ï G -
Eooa'.oç, proviennent de l ' a r améen . 

1 N p n j f , K t t J n S , « sadducéen, phar is ien. » 
5 Cf. n S D , misrî, « Égypt ien, » Gen. , xxxix, 1, e t c . 

6 Voir Manuel biblique, 9<= éd i t . , t . i, n ° 188 5» p 32) 
" Mat th . , x m , 3 3 ; Luc, x m , 21. 
8 Mat th . . xxvr, 2 ; Marc, xiv, 1 ; Luc, „ , 4 1 ; J o a . , „ , , 3 , e tc . 

E x o d . , x „ , 1 , , 21, 43, 4 8 ; x x x . v , 2 5 ; Lev . , xxn i , 5 ; Nam. , ,x, 2 j e t c , 

f o r m e pesah d e v i e n t pasha' ou pascha\ d a n s le d ia lec te chal -
da ïque , et c ' e s t p o u r cela q u e le N o u v e a u T e s t a m e n t appe l l e 
t o u j o u r s a ins i la so lenn i té d e l ' immola t ion d e l ' A g n e a u p a s -
cal. La t r a n s c r i p t i o n Satanas'2, d é s i g n a n t le chef d e s d é m o n s , 
i n d i q u e é g a l e m e n t la f o r m e s y r i a q u e : sâtânâ, non la f o r m e 
h é b r a ï q u e : sâtân. Le t i t re d u M e s s i e , Messias3, a pr is a u s s i 
u n e t e r m i n a i s o n a r a m é e n n e d a n s sa in t J e a n 4 . 

Les q u a t r e Évang i l e s m e t t e n t f r é q u e m m e n t d a n s la b o u -
che du S a u v e u r l ' a d v e r b e amen, « en vé r i t é , ce r t a ine -
m e n t 3 , » qu i n o u s m o n t r e bien q u e N o t r e - S e i g n e u r s 'ex-
p r i m a i t en s é m i t i q u e et q u e c 'é ta i t là u n e d e ses e x p r e s s i o n s 
f avor i t e s . C ' e s t pou r ce mot i f q u e ses h i s to r i ens ont d û n o u s 
la c o n s e r v e r , n e t r o u v a n t poin t d ' a i l l eu r s d a n s la l a n g u e 
g r e c q u e de mot qui r end î t à l e u r g r é les n u a n c e s d e ce t te 
l o c u t i o n 6 . 

Le s e r m o n su r la m o n t a g n e c o n t i e n t , i n d é p e n d a m m e n t 
d ' a m e n , q u ' o n r e t r o u v e d a n s tous les d i s c o u r s de N o t r e - S e i -
g n e u r , q u e l q u e s a u t r e s mot s s é m i t i q u e s sor t i s d e sa b o u c h e 
sac rée : raca, gehenna, mammona. N o u s y l i sons d ' a b o r d : 
« Q u i c o n q u e d i t à son f r è r e : raca, s e r a e x p o s é à ê t r e j u g é 

1 Hébreu : H D S ; chaldéen : N H D S . L e s Sep tan te t ranscr iven t dé j à ce 

mot d ' a p r è s l ' o r thog raphe a raméenne , îrà<jy_c., excepté dans les Para l ipo-

mènes , II P a r . , x x x , 1, e tc . , où ils ont çaae'x. J o s è p h e t ranscr i t ccáoxa, 

Ant. Jud., V, i, 4 , e tc . 
2 Mat th . , iv , 10, etc . Hébreu : s â t à n ; araméen : W Q Ü f , sàlânâ 

grec : S m t v à ; . 
3 Joa . , i, 41 ; iv, 25. L a forme hébra ïque est H ' ^ J D , masiah; elle e s t 

devenue en a raméen KTP&'D, m è H h â , d 'où Msootai- Voir p lus hau t , p. 30, 

note 1. 
4 L e mot [Avà, « mine , » Mat th . , x iv , 2 4 ; xv, 18; Luc, xix, 13, e tc . , es t 

aussi un te rme sémit ique à forme araméenne , mais ce nom de monna ie 

était passé d a n s l ' u sage des Grecs . 
5 Mat th . , v , 1 8 ; Marc, m , 28 ; Luc , îv, 24, etc . — Saint Jean , i, 52 ; m , 

3, e tc . , r edoub le : amen, amen (vingt-six fois). 
6 Aussi sa in t Luc lu i -même l ' a - t - i l r ep rodu i t e . 
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la g e h e n n e d e f e u 1 » ou l ' e n f e r . 

Le m o t raca* f o r m e a r a m é e n n e d e l ' h é b r e u Ha, s igni f ie p J Ä V ! ' e m p l o i e d a û s l e s e n s d e « W 
Môré e s t la t r a d u c t i o n du s é m i t i q u e nâbâl, qu i s igni f ie 

« fou » e t « i m p i e 4 . » M 5 

Le mot gehenna, d a n s son s ens p r imi t i f , es t u n e a b r é 
v a U o n de gê-ben-hinnom, « l a va l lée du fils d ' H i n n o m , 
vaUee s i t u é e à l 'oues t et au sud d e J é r u s a l e m , où l 'o brûl'a 
es c a d a v r e s d e s s u p p l i c i é s , et où l 'on ava i t auss i o f fe r t de 

e n f a n t . en s a c n f i c e a u d i e u Moloch . Dans les Ê v a n g | 
N o t r e - S e i g n e u r se s e r t de ce n o m pou r d é s i g n e r l 'en ? 

Q u a n t a mammona\ il n ' e x i s t e pas en héb reu Fn Z ' 
m é e n , il s igni f ie « r i chesses , t r é sor* . >, E ° 

Dans un a u t r e d i scour s d e N o t r e - S e i g n e u r r a o n o r l é 
p a r s a m t Marc , J é s u s s ' e x p r i m e ainsi : « Vo'us d i t e s " l i un 

1 Matth. , v, 22. 
2 Pa/ .a . Matth. , v, 22 

- - - « f i Â t 
.orf. Lexicon cHaldaiLm, $ T g ' " ^ ^ 

' Dans le Midrasch, môré est aramaïsé dans le sens de « fnn H- • 
quelques-uns ont conclu que le mot g r e c pouvait ê e usûé /n " ° U 

n e u x en Palest ine au t -mps de N o t r e - S e L e u W r Z T * 
10 décembre 1881, p. 779; Ad. Neubauer t Z ' r , A^enxnm, 
dans les Studio, Hblica, p. 55. ' ^ ° f P a l e ^ 

5 Matth. , v, 22 29 pfr • v oo - . 

luaun . , vi, 24 ; Luc, xvi, 9, n 13. 

7 J o i r B u x t o r f , Lexicon chàldaicum, édit . Fischer „ fi,< n o 
A. W u n s c h e , A eue Beiträge, p . 94- A Pfeiffer F/ v : 

Novi Testament; La, dans les ö l " ^ 
Utrecht , 1704, p 474 P * ° m n m Phü^gica, t . , , 

h o m m e di t à son père ou à sa m è r e : Le corban, c ' e s t -à -
d i r e le don qu i es t offer t pa r moi vous s e r v i r a , e t c . 1 » 
Corban a en effet en cha lda ïque le s ens d e « d o n , » 
c o m m e corbanas, q u e nous l isons en saint M a t t h i e u 2 , s ign i f i e 
le t r é sor sac ré où s o n t r e ç u s les d o n s o f fe r t s au T e m p l e . 

P a r m i les mo t s e m p l o y é s pa r N o t r e - S e i g n e u r , n o u s t r o u -
v o n s auss i en sa in t Marc : abba, f o r m e a r a m é e n n e d u mot 
héb reu 'ab, qu i veu t d i r e « P è r e 3 . » 

T o u t e s ces e x p r e s s i o n s m o n t r e n t bien q u e J é s u s - C h r i s t 
p a r l a i t u n d ia lec te s é m i t i q u e . 

Mais les E v a n g é l i s t e s n e n o u s on t pas c o n s e r v é s e u l e m e n t 
des mot s isolés du S a u v e u r , qu ' i l s ont e n c h â s s é s d a n s la 
t r aduc t ion g r e c q u e d e ses d i scour s , p a r c e qu ' i l s ne t r o u v a i e n t 
p a s de mot s he l l én iques p r o p r e s à en r e n d r e e x a c t e m e n t le 
s e n s ; ils nous on t conse rvé auss i des p h r a s e s cou r t e s m a i s 
complè t e s , qu i a v a i e n t é t é p r o n o n c é e s dans des c i r cons t ances 
s o l e n n e l l e s , et q u e pou r ce motif ils on t t enu à n o u s 
f a i r e c o n n a î t r e d a n s les t e r m e s m ê m e s d o n t s ' é ta i t servi le 
C h r i s t 4 . C 'es t a ins i q u e sa in t Marc n o u s a p p r e n d q u e J é s u s 
gué r i t u n s o u r d - m u e t en lui t o u c h a n t la l a n g u e e t en 
d i s an t : « Ephphalha, c ' es t -à -d i re o u v r e - t o i : i » , et qu ' i l 
r e s susc i t a la fille de J a ï r e en la p r e n a n t pa r la main e t lui 
d i s an t en l a n g u e a r a m é e n n e : « Talitha coumi, c ' e s t - à - d i r e , 
j e u n e fille, l ève - to i G . » S a i n t Marc n o u s a a u s s i t r a n s m i s e n 

1 Marc, v u , 11. Josèphe explique ce mot comme l 'Évangile, Ant. Jud., 
IV, îv, 4;cf. Cont. Apion., 1, 22. 

2 Matth. , X X V H , 6. Josèphe dit aussi, Bell. Jud., I I , îx, 4, que c'est le 
nom du trésor sacré . 

3 Marc, xiv, 36. Cf. aussi Rom., v m , 15; Gai., iv, 6. 

'' Voir plus h a u t , p. 22. 

Marc, vu, 34. 'Eoeaôâ (Vulgate, Ephphetha), nnSHK',3etfattah, im-

pératif d e la forme chaldaïque ethpaoA. 
6 Marc, v, 41. Au lieu de ¡coup, certains manuscri ts portent simple-

ment Koùjxi est l 'impératif à la seconde personne féminin singulier, 



a r a m é e n de m ê m e q u e sa in t M a t t h i e u , le p a s s a g e d e s 
P s a u m e s ' prononcé par N o t r e - S e i g n e u r s u r la L x 
" Elohi, Elohi, Urna sabacluanei, mon Dieu , mon D V 
p o u r q u o i m'as-tu a b a n d o n n é ,, ' 

Ces paro les de N o t r e - S e i g n e u r et l ' en semble des a r g u -

m e n t s q u e nous a v o n s r a p p o r t é s son t p lu s q u e s u f f i s a n t s 

e a u n dialecte a r a m é e n . Tous les a u t r e s m o n u m e n t s d e 

me 1 a u T ' H n C ° r d a V G C É V a ° g i i e S ' é t a b l i s s e n t ^ ! ! 
m e n t q u e le chaldeen éta i t la l a n g u e u sue l l e d e la P a l e s t i n e 
au p r e m i e r siècle d e n o t r e è r e . ™ e s t . n e 

S a i n t P a u l , dans sa p r e m i è r e é p î t r e a u x Cor in th i ens a in 

~ t a r / r a n g è r e : ^ •• « ^ t r e T - g : 111 • » E-ile est a r a m e e n n e . 

J o s è p h e , qui é ta i t c o n t e m p o r a i n d e s Apô t r e s a n n p i u p , 

pa r l a i en t l ' a raméen occ identa l , t a n t l ^ ^ ^ 

d e s u p p d m e r * « - -
< Ps. „ . , , 2. 31 p a r f 0 1 s S U P P r , m é dans l 'écri ture. 

même mhog ïph ' é ' d^ s ta^ w ï ? t 6 X t e ' f " e r e P r o d u i t P a s ^ 
mettent pas en général de d S r ' v ^ 3 ' 8 1 6 5 m a n U S C r i t s S r e c s 

E ' * a u t z s c h ' ^amrLk des 
différents en hébreu : sebLlni 1 1 , SmÌeDt P'US 0u raoi"* 

3 1 Cor . , x v , 2 9 I l e m n S ? ^ P t l C U h e r S e r a i t 'a^btani. 
Gai., rv, 6. P ® a U S S ' m 0 t a r a m é e » A b b a , Rom., vni, 15 ; 

4 Josèphe, t t î irarpia yXàaar, Bell d 
i f p ^ , ¿ I j Z Z X " ^ - ' V, v, a; ,x, 2; 

Josèphe, Bell, jud., V, ix, 2-3. 

d e u x d ia lec tes é t a i en t peu sens ib l e s . Q u o i q u e ce s a v a n t ju i f 
f û t un des h o m m e s les p lus ins t ru i t s d e sa na t i on , il n ' a p -
p r i t pas s a n s p e i n e le g r e c , qu ' i l n e s û t m ê m e j a m a i s bien 
p r o n o n c e r , d i t - i l 1 , e t il éc r iv i t d ' a b o r d son h i s to i r e d e la 
Guerre des Juifs en l a n g u e h é b r a ï q u e 2 . Il cite d a n s ses o u -
v r a g e s q u e l q u e s m o i s s é m i t i q u e s e t il les r e p r o d u i t sous 
l e u r f o r m e a r a m é e n n e . C ' e s t a ins i qu ' i l r e m a r q u e q u e l e s 
H é b r e u x e x p r i m e n t le mot « r o u g e » pa r adôma3; « p r ê t r e » 
pa r chanaias4; « P e n t e c ô t e » p a r asarlhav' ; « bo i t eux » pa r 
chageiras6, e t c . 7 . 

T o u s ces fai ls , qui é t ab l i s s en t d ' u n e façon si p é r e m p l o i r e 
q u e l ' a r a m é e n éta i t la l a n g u e p a r l é e en P a l e s t i n e et la seu le 
qu i f û t g é n é r a l e m e n t c o n n u e , s o n t con f i rmés a u s s i pa r les 
éc r i t s l a l m u d i q u e s . N o n s e u l e m e n t les T a r g u m s , la G h e m a r a 

1 Josèphe, Ant. jud., XX, xi, 2. Voici la traduction latine de ce p a s -
sage important : « Confidenter dico, opere, quodins t i tu i , ja ra ad finemper-
ducto, quod nemo alius, etiamsi voluerit , neque Judieus neque alienigena 
potuerit commissa huicoperi accurate adeo G r a t i s hominibus enuntiare . Nam 
populäres meos confitentes habeo quod illis in patria disciplina plurimum 
preestem; G r a c a r u m etiam litterarum studio, postquam grammatices ele-
menta didiceram, memet addixi, quamvisaccura tam pronuntiandi rationem 
assequi per patriam consuetudinem mihi non licuit. Nullo enim in honore 
sunt apud nostrates qui multarum gentium Unguis loqui didicerunt et in 
sermone dict ionisornatum venantur , eo quod ingenuorum inflmis hujusmodi 
Studium cum servis quibuscumque commune esse arbi t rantur : illosque 
solos sapientes haberi volunt, qui legum scientiam consecuti sunt et in sa -
cris litteris rerum verborumque vim scite interpretari possunt. » 

2 Josèphe, Bell, jud., Procem., 1. 
3 'A^cap-â, (hébreu, ' ê d o m ) ; Jo sèphe , Ant. Jud., II, i, 1. 
1 Xavo.ia;, N^MD (hébreu, kolien); Josèphe, Ant. jud., IH, vu, 1. 
5 'Aaap6â, N r ï U ' y ; Josèphe, Ant. jud., 111, x, 6. 
g XâfEiaaç, N T J n ; Josèphe, Bell, jud., V, xi, 5. Surnom d'Adiabène, 

fils d 'un Nabatéen. 
7 Voir Siegfried, dans la Zeitschrift für die alttestamentliche Wis-

senschaft, de Stade, t. i, 1883, p . 32 et suiv. ; Kautzsch, Grammatik 
des Biblisch-Aramäischen, p. 7; Neubauer, dans les Studia biblica, 
p. 62. 
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d u T a l m u d e t l e s M i d r a s c h i m 1 , c 'es t -à-di re les c o m m e n -
t a i r e s les p l u s a n c i e n s d e s J u i f s , soDt c o m p o s é s en s y r o -
c h a l d a ï q u e , m a i s ils r a p p o r t e n t a u s s i d e s p r o v e r b e s et d e s 
d i c tons p o p u l a i r e s q u i , t o u t en d i f f é r an t p a r l a p rononc ia t ion 
et p a r q u e l q u e s a u t r e s pa r t i cu l a r i t é s d e la l a n g u e des r a b b i n s 
e t d e s d o c t e u r s , a p p a r t i e n n e n t c e p e n d a n t au m ê m e id iome . 
Ces c i t a t i ons p o p u l a i r e s s o n t p récédées d e s m o t s : « c o m m e 
le d i t le p e u p l e , » ou a u t r e s s e m b l a b l e s . Q u a n d le cé l èb re 
r abb in Hi l le l d o n n e u n e exp l i ca t ion en l a n g a g e p o p u l a i r e 
ce t t e exp l ica t ion e s t a n n o n c é e pa r les mots : « Hi l le l e x p l i q u e 
d a n s le l a n g a g e d u c o m m u n p e u p l e 3 . » 

, L a M i s c h n a d i t Y a v a i t d a n s le t e m p l e d e J é r u s a l e m 
des v a s e s a v e c d e s i n sc r ip t i ons a r a m é e n n e s 3 . D ' a p r è s u n e 
t r a d i t i o n , le g r a n d - p r ê t r e J o h a n a n e n t e n d i t u n e voix c é -
les te s o r t a n t d u s a n c t u a i r e , q u i lui d i t en a r a m é e n : « Les 
j e u n e s g e n s q u i on t e n t r e p r i s la g u e r r e c o n t r e A n t i o -
c h u s s o n t v i c t o r i e u x 4 . ,, L e s p r i è r e s les p l u s a n c i e n n e s en 
u s a g e p a r m i l e s J u i f s , e n d e h o r s des t e x t e s s c r i p t u r a i -
res , s o n t en a r a m é e n =>. L e s l e t t r e s q u e Gamal ie l l ' anc i en 
a d r e s s a a u x h a b i t a n t s d e la h a u t e et d e la b a s s e Gali lée 

l a n g u e « * * n ° U V e I ' e ' U D e ' S O n t a u s s i e D c e " e 

Il e s t d o n c é tab l i p a r t o u s les m o n u m e n t s l i t t é ra i r e s du 
c o m m e n c e m e n t d e n o t r e è r e q u e la l a n g u e d e la P a l e s t i n e 

sémUique S " C h r ' S t * d * * ô t a i l U n d i a l e c t « 

1 Su r les Ta rgums , la Gbemara d u Talmud e t l e . \f iHr„ v 
notre Manuel Clique, 9« édit., , . ,, n „ ^ 9 f ™ 

2 Talmud Babli, Baba Mètsià fol m ' v r n . ' ' 
Mischnah, E s s l i n ^ t S ' p 1 A d r ? ' ' H ^ ^ 

P ^ U n e , dans les ^ ^ ¿ ' , " ¿ 5 p ^ ^ ^ * * * 0 / 

3 Scheqalim, vi, 6. ' 
4 Talmud Jér . , Sota, ix, 13, fol. 24 b 

; ! ,oir Neubauer, dans les Studia biblica, p. 49. 
6 Tosifta , Sanhédrin , „. ' 1 

Ce fai t es t d ' u n e g r a n d e i m p o r t a n c e p o u r la c r i t i que d u 
N o u v e a u T e s t a m e n t . I l en décou le des c o n s é q u e n c e s q u e 
n o u s d e v o n s m a i n t e n a n t e x p o s e r . M o n t r o n s d ' a b o r d p o u r -
quo i e t c o m m e n t les a u t e u r s des É v a n g i l e s e t d e s Ép î t r e s 
a y a n t pa r l é d a n s l eur e n f a n c e un i d i o m e o r i en t a l , cet id iome 
a dû la isser son e m p r e i n t e , m ê m e d a n s l e u r s éc r i t s g r e c s , 
d e s o r t e q u e les t races d u d ia lec te s é m i t i q u e so ien t v is ib les 
d a n s les œ u v r e s qu ' i l s n o u s on t la i ssées . 



C H A P I T R E I I I . 

CARACTÈRES PROPRES DE LA LANGUE PARLÉE 

PAR NOTRE-SEIGNEUR E T LES APOTRES. 

COMPARAISON DE CETTE LANGUE AVEC LE GREC. 

CONSÉQUENCES QUI EN DÉCOULENT. 

De t o u t ce qu i p r é c è d e il r é su l t e q u e les A p ô t r e s e t les 
É v a n g é l i s t e s ' on t p a r l é un i d i o m e s é m i t i q u e d a n s l e u r j e u -
nesse et n ' o n t eu pa r c o n s é q u e n t q u ' u n e éduca t i on s é m i t i -
q u e . Il i m p o r t e m a i n t e n a n t d e nous r e n d r e c o m p t e d e s e f fe ts 
q u ' a d û p r o d u i r e ce t te é d u c a t i o n , e t , p o u r ce la , il es t n é c e s -
sa i re d ' é t u d i e r les c a r a c t è r e s qu i d i s t i n g u e n t l ' héb reu e t 
l ' a r a m é e n de la l a n g u e g r e c q u e . 

L ' i n f l u e n c e q u ' e x e r c e u n e l a n g u e su r ceux qui la p a r l e n t 2 , 

1 Nous ne par lons pas ici de saint Luc e t de saint P a u l , qui étaient 
nés hors de la Pa les t ine . Nous ve r rons que leurs écri ts sont également r em-
plis d ' h é b r a ï s m e s , mais qu'ils connaissent mieux la langue grecque que 
les au t res A p ô t r e s , à cause précisément de leur éducation première . 

2 « Les hommes, dit Fichte , sont beaucoup p lus formés par la langue, 
que la langue n 'es t formée pa r les hommes . » — « E n t r e l 'âme d 'un 
peuple et s a langue, dit à son tour Guillaume de Humboldt , il y a iâent i té 
complète; on ne saurai t imaginer l 'un sans l ' au t re . » M. Bréal , Le lan-
gage et les nationalités, dans la Revue des deux mondes, I e r dé-
cembre 1891, p. 632. 



™ apercevons à p e i n f 1 f , 6 3 c o n s i d é r a ^ - Nous nous 
s 'opère d ' u n e C e t l e - fend. 
Pas moins vrai q L S , mais il n 'en es t 
dont le l angage a éi ' T , a U m 0 n d e d a n s » " Pays ' 

^ J é Z i L l r a ™ ' d ° D o t o -

™ i t a b l e opu lence in[@iJectuene S a V M l S ' 
)»»'<• de t „ „ s i e s avan t ages des r h ' m n " ° e V w , m l 1 " ' 

j » » de p a r e n t s f „ Z s L e T T " , T * 3 re«» 
pouilles des m o r t s . T o u M d L e f , W r " e 0 t d e s 

siècles passés on t d é p ^ S ? ? ™ d a " S h . 

qu ' i l s ont reeuei l l i de p „s D r " T * d ' a b ° " d » ° à ! 
» « » , des o b s é d i o n s et d e s d ' " " 
généra t ions qui ¡"ont f o r m é L e L l i t 0 U l e s * 

™ v é r i t a b l e e n c y c t e p é d e o u i r " ' M e 

du peuple „ u j la par te Chae „ , V 0 0 ' e n W r e 

a ™ «om, et ce non . a sa p a c e d t , C h ° S e s 1 " ' « « ¡ 1 
connaî t ra i t à fond ce « , ™ C e I » i 

fôvorisés, la „ D g J ^ ' " « » » < ™ e pour los 

su r tou t lorsque la g r a m i " i f T " ' 
« n d r e toutes & T ™ fera« et pe rmet 

<o°le d ' idées qu ' i l s n ' a u r a Z l i l ^ ' 1<5"r d < ™ e - n e 
c la t re et p réc i se , s a n s l e s T o J ™ ! d ' ™ " " • n i é « 

sanees est p ropor t ionne l lement beaucoup plus g r a n d e chez 
un peuple qui parle une langue élaborée par un long t r a -
vail que chez celui qui n 'a à son service q u ' u n e l a n g u e in -
culte ou seu lement moins t ravai l lée. 

P o u r appréc ier l 'état intellectuel d 'un peuple , il suff i t d 'é-
tudier sa l angue . Si elle a des t e rmes spéciaux pour exp r imer 
telle ou telle sc ience , on peut en conclure sû remen t que 
cel te science a été cult ivée pa r ceux qui la pa r l en t , c o m m e 
nous savons qu' i ls ont connu les an imaux ou les végé taux 
p o u r lesquels ils ont des n o m s par t i cu l i e r s , les mét ie rs ou 
les a r t s qui sont énumérés dans leur vocabula i re . 

Ces pr incipes incontes tables é tan t posés , il est facile d ' en 
faire l 'applicat ion à la quest ion présente . La langue grecque 
avait at teint un degré d e déve loppement et de cul ture que 
ne possédai t point le syro-cha lda ïque de la Pa les t ine au 
temps de No t r e -Se igneu r . Nous n ' en donnerons pas d ' a i l -
leurs ici toutes les p r e u v e s , et nous ne s igna lerons pas 
toutes les d i f fé rences ; nous nous bornerons à ind iquer celles 
qui sont indispensables à connaî t re pour le but que nous 
nous sommes proposé . Tra i t e r complè tement la quest ion 
demandera i t de t rop longs déve loppements et serai t pour 
nous sans util i té. 

La l angue g recque et la l angue a r améenne se d i s t inguen t 
d 'abord par la g rammai re . Outre les formes propres à chaque 
id iome et qui , su r cer ta ins points , sont t rès di f férentes , l eu r 
s y n t a x e en par t icul ier ne se ressemble en aucune man iè re . 
La ph ra se he l lén ique est une phrase savante , une espèce 
d ' œ u v r e d 'a rch i tec ture , const ru i te avec le p lus g r a n d ar t : 
comme d a n s un édifice bien conçu et bien o rdonné , chaque 
chose a sa place, l ' idée maî t resse se d é g a g e en que lque 

qu'avec les mots autant de nouvelles idées s ' introduisaient et se dévelop-
paient dans la tête des jeunes gens , et qu'ainsi les premières classes 
étaient un cours de philosophie élémentaire bien plus r iche , plus étendu 
e^ plus réellement utile qu'on ne pense. » 



sor te du mi l i eu de tou tes les a u t r e s c o m m e le b â t i m e n t p r in -
cipal , t and i s q u e les idées accessoi res , c o m m e a u t a n t de 
d é p e n d a n c e s , occupen t a u t o u r d ' e l le le r a n g s u b o r d o n n é 
q u i l eur conv ien t . P o u r re l ie r les d ive r ses pa r t i e s e n t r e elles 
e g r e c d i spose d ' u n e foule de f o r m e s ve rba le s qu i un i ssen t 

les m e m b r e s de la p h r a s e , e t m a r q u e n t e x a c t e m e n t l eu r s 
r e l a t i ons r é c i p r o q u e s ; il p e u t auss i se s e rv i r à son A r é 
d u n e m u l t i t u d e de par t i cu les qu i i n d i q u e n t j u s q u ' a u x 
n u a n c e s les p lu s dél ica tes d e la pensée . 

En h é b r e u , r ien d e pare i l . Le Jui f de P a l e s t i n e i g n o r e la 
p é r i o d e c a d e n c é e de la G r è c e ; sa s y n t a x e es t p r e s q u e celle 

d i L ! / S a , ? h r a S e D ' e S t p a S a r t i c u , é e ' m a i s c o m m e 

dis loquee ; il m e t les p ropos i t ions b o u t à bou t , les u n e s à la 
su i t e d e s a u t r e s , en les r e l i an t t o u j o u r s pa r la m ê m e c o n -
jonc t ion , et; >1 a peu de moyens pou r m e t t r e en saill ie la 
pensee p n n c p a l e ; c ' es t à l ' aud i t eu r ou au l ec t eu r à d é m ê l e 

l u r ^ f ^ a d e c e ^ ' i l e n t e n d 

L ' h é b r e u pa les t in ien du t emps d e J é s u s - C h r i s t , i n f é r i e u r 
le Z I r l ° f r m ™ > F e s t p e u t - ê t r e P , u s e n c o r e p a r 
le vocabu la i r e . L ' h é b r e u est un i n s t r u m e n t a d m i r a b l e n t r e 

s m a i n s d ' u n poè te , pa rce que tous ses mot s 

et font ' m a g e , ma i s il es t r e l a t i vemen t p a u v r e et l l ' e s 
s u r t o u t , s . on le c o m p a r e à la l a n g u e d e s Hel .e e Son 
d i o m e n a p a s é t é enr ich i , comme ¿ l u i des Gr p a r u 

t r ava i l in te l l ec tue l auss i cons idérab le , p a r l e s v o y a g e s * 2 
e c o m m e r c e , p a r les g u e r r e s lointa ines , p a r la T a v L ' t i 

p a r les s p é c u l a t i o n s des ph i losophes et les é c r i t ? ! 

b r e u x poè te s e t p r o s a t e u r s , e tc . ; il a p e u d e v e r b ^ e r p e u 

- 78V,°p. iïiïT 3 V 0 n S ^ d a D S 1 6 ^ ^ m e , 9 e é d i , , , , , 

d e s u b s t a n t i f s , il a mo ins e n c o r e d ' a d j e c t i f s et d e p a r t i c u l e s . 
De là v i e n t qu ' i l es t ob l igé d e se s e rv i r d u m ê m e mot pou r 
e x p r i m e r les c h o s e s les p lu s d i v e r s e s . A ins i , il a le mot d e 
fils, bên en h é b r e u , bar en a r a m é e n , p o u r e x p r i m e r la r e l a -
t ion essen t i e l l e de p a r e n t é e n t r e ce lui q u i reçoi t la vie et 
celui qu i la lui d o n n e ; ma i s , à côté de ce t t e accep t ion p r i -
mi t ive , q u e d ' a c c e p t i o n s m é t a p h o r i q u e s n ' e s t - o n pas fo rcé 
d e lui d o n n e r p o u r e x p r i m e r un g r a n d n o m b r e d ' i d é e s qu i 
n 'on t p a s d e mot p r o p r e ? Les h a b i t a n t s d e J é r u s a l e m son t 
appe l é s « les fils e t les filles d e J é r u s a l e m 1 ; » les h a b i t a n t s 
d e ce m o n d e , « les fils d e ce s i è c l e 2 . » F a u t e d ' a d j e c t i f s , 
les qua l i t é s s o n t e x p r i m é e s au m o y e n d ' u n subs t an t i f d o n t 
ce t t e qua l i t é e s t cons idé rée c o m m e le fils : « fils d e pa ix » 
s ignif ie p a c i f i q u e 3 ; « fils d ' i n i q u i t é , » i n i q u e 4 ; « fils d e la 
l u m i è r e , » i l l u m i n é , é c l a i r é 3 ; « fils de l a r é s u r r e c t i o n , » 
r e s s u s c i t é 6 ; « fils d e q u a t r e - v i n g t - d i x a n s , » â g é d e q u a t r e -
v ing t -d ix a n s 7 . D a n s p l u s i e u r s e n d r o i t s , « fils, » é q u i v a u t à 
n o t r e ad jec t i f « d i g n e » : « fils de la g é h e n n e » v e u t d i r e 
d i g n e d e la g é h e n n e ou de l ' e n f e r 8 ; « fils de p e r d i t i o n , » 
d igne de pe rd i t i on 9 : « fils d e c o l è r e 1 0 , » « fils d e m a l é d i c -
t i o n 1 1 , » d i g n e de l a co lè re d e Dieu. 

Ce s o n t l à des t r a i t s b ien ca r ac t é r i s t i ques qu i m o n t r e n t 
combien es t g r a n d le c o n t r a s t e e n t r e le g r ec et l ' h é b r e u . 

1 Mal th . , X X I I I , 31 ; xxi , 5 ; Joa . , xn, 15; Luc, x x m , 2.S, etc. 
2 L u c , xx, 3 4 . 
3 Luc , x, 6. 
4 Osée, x, 9 . 
* I Thess . , v, 5 ; E p h . , v, 8 . 
c Luc, xx , 36, 
~> Gen., xvii, 1, e t dans un grand nombre de passages analogues . 
« Mat tb . , x x m , 15. 
s J o a . , XVII, 1 2 ; I I T h e s s . , n , 3 . 

m Eph . , a , 3 . 
» II P e t r . , a , 14. — Voir sur cet te multiplicité d 'accept ions de bên, 

W . Gesenius , Thésaurus linyux hebrxx, p. 215-219. 



Mais il e x i s t e u n e a u t r e d i f f é r e n c e g é n é r a l e , qu ' i l es t p a r t i -
c u l i è r e m e n t i m p o r t a n t de r e m a r q u e r ici . 

L o r s q u ' o n é t u d i e la l a n g u e d e l 'Anc ien T e s t a m e n t , on es t 
t rès r a p p é d e ce fai t : c ' e s t q u e les t e r m e s a b s t r a i t s y 
son t for t r a r e s e t q u e les e x p r e s s i o n s ph i l o soph iques v fon t 
a peu p r è s c o m p l è t e m e n t d é f a u t . On a o b s e r v é d e p u i s l o n * -
t e m p s q u e le c e r v e a u d e s S é m i t e s n ' é t a i t pas g é n é r a l i s a -
l e u r e t qu ils a v a i e n t p lus d ' i m a g i n a t i o n q u e de péné t r a t i on 
I ls o b s e r v a i e n t vo lon t i e r s les p h é n o m è n e s de la n a t u r e : les 
C h a l d e e n s on t c réé l ' a s t r o n o m i e ; Sa lomon ava i t écr i l s u r 
tou tes es- choses n a t u r e l l e s d e p u i s l ' h y s o p e qui croî t s u r la 
mura i l l e j u s q u ' a u c è d r e d u L i b a n ' ; J o b a pe in t avec a u t a n t 
d m gn i f i cence q u e d ' e x a c t i t u d e l e s a n i m a u x les p lus r e m a r -
q u a b l e s d e la c r éa t ion , le c h e v a l si c h e r à l 'Arabe* , l ' a ig le* 

a u t r u c h e - , le buf f le« et l ' o n a g r e 6 , le c rocodi le 7 et i f n -

C u x d 6 N d V ^ é V i a t h r 9 e t v ivent d a n s 
es e a u x du Nil . Les g r a n d s p r o b l è m e s ph i losoph ico- re l ig ieux 

l t é e t q U d ? ; ° Q ^ ^ P r 0 V i d e n C 6 '
 V é a i ^ d e s é p S 

; I (III) R e g . , I V , 33. 
2 Job , xxxix, 19-25. 
3 Job , x x x i x , 26-30. 
4 Job , xxxix , 13-18. 

Uob T Î V U ' S a t e r a P P e l l e rh inocéros . 
Job , vi, 5 ; x , , 12 ; xxiv, 5 ; xxxix, 5 -8 

' Job, X L , 2 0 ; X L I , 26. 
8 Job, X L , 2-19. 

9 J o b , X L , 2 0 - X L I , 2 6 . 

1 0 Job , X L , 2-19. 
1 1 Ps. LXXII (hébreu, L X X I I I ) , etc. 

c h a n t e d a n s le l ivre d e Tob ie . Mais , m a l g r é cela, les e n f a n t s 

de J a c o b n e f a i sa i en t ni de la sc ience p r o p r e m e n t d i te ni d e 

la ph i losoph ie au vé r i t ab l e s e n s d u mo t . A u c u n e sc ience n ' a 

d e n o m en h é b r e u : ce t t e . l angue ne p o s s è d e a u c u n mot cor -

r e s p o n d a n t à n o s e x p r e s s i o n s d e théo log ie , de ph i lo soph ie , 

d ' a s t r o n o m i e , d ' a r i t h m é t i q u e , ou m ê m e d ' h i s t o i r e et d e géo-

g r a p h i e 1 . 
L ' a n a l y s e p s y c h o l o g i q u e en pa r t i cu l i e r é t a i t i n c o n n u e a u x 

h a b i t a n t s de la P a l e s t i n e . Ils s en t a i en t f o r t e m e n t et i ls e x -
p r i m a i e n t l e u r s s ensa t i ons et leurs s e n t i m e n t s avec b e a u -
coup d e v ivaci té et d ' i m a g i n a t i o n , ma i s ils n ' ava i en t a u c u n e 
not ion t h é o r i q u e d e l ' a n a l y s e e t d e la s y n t h è s e et i l s n ' e n 
fa i sa ien t q u ' i n s t i n c t i v e m e n t ou n a t u r e l l e m e n t , en t an t q u e 
ce t te opé ra t i on est i n h é r e n t e à l ' in te l l igence h u m a i n e . Ils n e 
se r ep l i a i en t s u r e u x - m ê m e s q u e pou r cons idé r e r e t p e i n d r e 
les p e n c h a n t s bons ou m a u v a i s d e n o t r e â m e ; d a n s t o u t le 
res te , i ls s 'en t ena i en t en q u e l q u e so r t e à l ' é co rce ou à 
l ' a p p a r e n c e ; i l s ne c o n n a i s s a i e n t de n o s facul tés q u e ce q u ' i l 
es t i n d i s p e n s a b l e d ' e n c o n n a î t r e p o u r ê t re h o m m e . 

Il n e p e u t pas ex i s t e r de l a n g a g e s ans c e r t a i n e s idées g é -
né ra l e s et s a n s u n e ph i losoph ie a u mo ins l a t en te . Les hom-
m e s n e p e u v e n t s ' e n t e n d r e ni se c o m p r e n d r e e n t r e e u x 
q u ' a u t a n t qu ' i l s on t des t e r m e s g é n é r a u x d é s i g n a n t les g e n -
res et les e spèces , l ' h o m m e , l ' an ima l ; e t des t e r m e s abs t r a i t s , 
e x p r i m a n t les qual i tés p h y s i q u e s et m o r a l e s , b l a n c , no i r , 
b o n , m é c h a n t ; c ' es t là c o m m e un m i n i m u m d e ph i losoph ie 
qui e s t e s sen t i e l pou r le l a n g a g e e t qu i f o r m e c o m m e le fond 
d e l ' i n t e l l igence h u m a i n e . Les H é b r e u x p o s s é d a i e n t ce t te 

i Dans le Talmud, on rencontre le nom de phi losophe, N S ' D l S s , m a i s 

c'est s implement le mot grec écrit en ca rac tè res sémit iques. Rabbinovicz , 
Varix Lectiones in Mishnam et in Talmud Babylonicum, Sabbath, 
fol. 116 a; Neubauer , dans les Studia biblica, p . 51. <J>iXo'<recpo; se lit Act . , 
xvu , 18, pour désigner les philosophes a théniens , et cpiXooocp!«, Col. II, 
8, pour désigner une fausse sagesse . 
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ph i lo soph i e qu 'on p e u t a p p e l e r r u d i m e n t a i r e , mais ils n ' é -
t a i en t g u è r e al lés au de là . A u t a n t i ls a v a i e n t d e v a n c é les 
Grecs e t les R o m a i n s en ma t i è r e re l ig ieuse , g r â c e à la r é v é -
la t ion , a u t a n t i ls é t a i en t res tés en a r r i è r e de ces peup le s d a n s 
la sc ience de la p e n s é e et l ' é t ude p s y c h o l o g i q u e de l ' â m e . 

C ' e s t qu ' i l s n ' é t a i e n t p o i n t doués de ce t espr i t subt i l et 
p é n é t r a n t qu i a fa i t la g lo i re d e la Grèce et lui a m é r i t é la 
r e c o n n a i s s a n c e é te rne l l e d e la p o s t é r i t é ' . L e s Soc ra t e , les 
P l a t o n , les Ar is to te , s ans pa r le r d e l eu r s g lo r i eux p rédé -
ces seu r s , ont c o n s i d é r é l ' h o m m e , pou r ainsi d i re , sous t ou te s 
ses faces, i ls l ' on t c o m m e r e t o u r n é dans tous les s e n s , et 
ils on t fai t d a n s ce m i c r o c o s m e ou ce pe t i t m o n d e , ce r é s u m é 
de l ' u n i v e r s , c o m m e ils l ' a p p e l a i e n t , les d é c o u v e r t e s les 
p l u s i n t é r e s s a n t e s et les p lus u t i les . S ' i l s n ' o n t pu p o r t e r 
la l u m i e r e d a n s tous les r eco ins , q u e d e po in t s n ' o n t - i l s 
pas éc la i rés du j o u r le p lu s v i f? Ils ont isolé, si l 'on p e u t 
s e x p r i m e r d e la so r t e , c h a q u e p r o p r i é t é d e l ' âme , af in de 
l ' é t ud i e r en e l l e - m ê m e , s a n s la c o n f o n d r e avec ses vo i -
s i n e s ; pa r ce m o y e n , i ls son t p a r v e n u s à la c o n n a î t r e e t à 
la c a r ac t é r i s e r , et ils on t d o n n é ainsi à nos facul tés un nom 
qui s u b s i s t e e n c o r e d a n s nos l a n g u e s , sous la f o r m e q u e 
n o u s a t r a n s m i s e la t r aduc t ion la t ine des appe l la t ions g r e c -
q u e s . D 

La l a n g u e de l ' a n t i q u e P a l e s t i n e n ' a j a m a i s c o n n u ces 
p r o g r è s . Les facul tés d e l ' â m e , les opé ra t i ons in te l lec tuel les 
n ava ien t pas de n o m par t i cu l ie r en héb reu . On che rche ra i t 
en vain d a n s l ' o r ig ina l d e l 'Anc ien T e s t a m e n t les t e r m e s qu i 
d é s i g n e n t le sens i n t i m e , la pe rcep t ion des sens , la ra ison 
c o m m e facul té d i s t inc te , e t m ê m e l a consc ience mora le : 

1 L 'espri t aryen est , sous ce rappor t , p resque le contraire de l 'esprit 
sémitique. Les Hindous, par exemple, ont poussé l 'analyse à t ance 
^ dist inguent, dans l 'émotion esthét ique, huit sa,veur p r o d u i s a i t 

tats différents, se subdivisant en trente-trois, etc. V. E. Senart T È Î 
tre m c ù r n , dans la W c f e m o n d ^ raai 1 8 9 1 . ^ 
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i ls n ' y s o n t pas . A s s u r é m e n t t ou t e s ces choses é t a i en t con -
n u e s d e s H é b r e u x ; — el les c o n s t i t u e n t l ' h o m m e m ê m e et 
tous les h o m m e s en on t a u mo ins u n e not ion c o n f u s e , — 
mai s ils n ' é t a i e n t p a s p a r v e n u s à s ' e n r e n d r e assez n e t t e -
m e n t c o m p t e p o u r l eur d o n n e r un nom p r o p r e e t en q u e l q u e 
so r t e p e r s o n n e l . Ils é t a i e n t s o u s ce r a p p o r t au m ê m e po in t 
q u e les i n v e n t e u r s d e l ' é c r i t u r e , qu i s ava i en t r e p r é s e n t e r 
i n d i r e c t e m e n t l e s sons p a r d e s i m a g e s i d é o g r a p h i q u e s , en 
p e i g n a n t les f i g u r e s d e s choses , m a i s q u i n ' a v a i e n t pas su 
a n a l y s e r les sons e u x - m ê m e s , d i s t i n g u e r les c o n s o n n e s et 
les voye l les , c r ée r , en un m o t , des s ignes pou r e x p r i m e r 
d i r e c t e m e n t le son et i n d i r e c t e m e n t l ' idée . 

Ce s o n t là des fa i ts qu ' i l i m p o r t e d ' avo i r b ien p r é s e n t s 
pou r se r e n d r e c o m p t e d u par t i q u ' o n p e u t en t i r e r p o u r 
é tab l i r l ' a u t h e n t i c i t é des éc r i t s du N o u v e a u T e s t a m e n t . Le 
se rv ice é m i n e n t q u e r e n d e n t à leurs s e m b l a b l e s des g é n i e s 
c o m m e S o c r a t e et A r i s t o t e , c ' es t q u e le f ru i t d e l e u r s t r a -
v a u x d e v i e n t le p a t r i m o i n e c o m m u n d e l ' h u m a n i t é . Les 
t r é s o r s qu ' i l s on t d é c o u v e r t s a p p a r t i e n n e n t d é s o r m a i s à 
t o u s , c o m m e l ' a i r q u e n o u s r e s p i r o n s , quo iqu ' i l s ne so ien t 
p a s t o u j o u r s mis à l ' u s a g e i m m é d i a t de t o u s . Ils for-
m e n t u n e d e s p a r t i e s les p l u s p r é c i e u s e s d e la c iv i l i sa t ion, 
ils e n t r e n t , si l ' o n p e u t a ins i d i re , d a n s la c o n s o m m a t i o n 
j o u r n a l i è r e ; chacun en bénéf ic ie c o m m e de n o s j o u r s t ous 
bénéf ic ien t d e la d é c o u v e r t e d e la v a p e u r et d e l ' é lec t r ic i té . 
Ainsi , ce q u ' i g n o r a i e n t a v a n t les ph i l o sophes g r e c s les s a v a n t s 
e u x - m ê m e s es t d e v e n u v u l g a i r e et e s t c o n n u m a i n t e n a n t des 
e n f a n t s , q u i , d e b o n n e h e u r e , r ecue i l l en t l eur p a r t d e cet 
i népu i s ab l e h é r i t a g e . U n é lève d e n o s écoles sa i t n o m m e r la 
r a i son e t la consc ience , e t il sa i t c l a i r e m e n t ce q u e ces n o m s 
e x p r i m e n t , t a n d i s q u e le s a g e S a l o m o n i g n o r a i t les n o m s de 
ces facu l t és d e n o t r e â m e . 

Ce n ' e s t q u e peu à p e u q u e ces p r o g r è s s ' a ccompl i s sen t 

et q u e ces r i c h e s s e s e n t r e n t d a n s le d o m a i n e pub l i c , ma i s 



un m o m e n t a r r i v e o ù el les s o n t la p r o p r i é t é d e t o u s , g r â c e 
au l a n g a g e qu i f é c o n d e les in te l l igences , c o m m e un f l euve 
n o u r r i c i e r qu i p o r t e p a r t o u t la fe r t i l i té et qui a le p r iv i l ège 
d e b a i g n e r , en q u e l q u e sor te , t ou t e s les in te l l igences , s a n s 
j a m a i s t a r i r n i d i m i n u e r . A m e s u r e qu 'on a p p r e n d les m o t s , 
on a p p r e n d a u s s i les c h o s e s d o n t i ls son t le s i g n e ; l ' e n f a n t 
a m a s s e a ins i c o m m e en se j o u a n t e t s a n s s ' en d o u t e r un 
t r é so r d e c o n n a i s s a n c e s qu i es t d ' a u t a n t p l u s vas te et p lu s 
p r é c i e u x q u e la l a n g u e q u ' o n lui eû se igne es t e l l e - m ê m e 
p lu s r i c h e ; il a c q u i e r t des n o t i o n s sc i en t i f iques et p h i l o s o -
p h i q u e s a v a n t m ê m e de s avo i r ce q u ' e s t la ph i losophie ou 
la sc ience , e t , d è s s e s p r e m i è r e s a n n é e s , son e s p r i t com-
m e n c e à s ' o u v r i r a u x i d é e s p s y c h o l o g i q u e s et m é t a p h y s i -
ques , p a r c e qu ' i l a p p r e n d d e s mot s e x p r i m a n t ces idées 
d ' u n e m a n i è r e n e t t e e t p réc i se . La d i f f é rence q u i se p r o d u i t 
pa r là e n t r e l ' e n f a n t s a u v a g e , d o n t la l a n g u e u sue l l e n e d é -
p a s s e p a s d e u x ou t ro i s c e n t s m o t s 1 , et l ' e n f a n t civilisé à qu i 
l 'on p e u t e n s e i g n e r d e s mi l l ie rs d e mo t s , es t d o n c é n o r m e 
La d i f f é rence qu i ex i s t a i t e n t r e un Ju i f é levé à l ' a ide d ' u n e 
l a n g u e s é m i t i q u e et un Hel lène é levé à l ' a ide d e la l a n g u e 
g r e c q u e é ta i t a u s s i t r è s cons idé r ab l e . Ce d e r n i e r ava i t p r i s 
s u r le p r e m i e r u n e a v a n c e q u e celui-ci ne pouva i t p r e s q u e 
j a m a i s r e g a g n e r p lu s t a r d c o m p l è t e m e n t . C ' e s t là un poin t 
fo r t u t i l e à n o t e r . 

On p o u r r a i t ê t r e p o r t é à c ro i re q u ' u n S é m i t e , a p p r e n a n t le 
g r ec d a n s 1 â g e m û r , d e v a i t c o m b l e r les l a c u n e s d e son é d u c a 
t .on p r e m i è r e e t s ' e n r i c h i r d e t o u s l e s t r é s o r s q u e posséda i t 
l a l a n g u e g r e c q u e . Il n ' e n est r ien c e p e n d a n t , sauf des cas 
e x t r ê m e m e n t r a r e s , e t il es t facile d e c o m p r e n d r e p o u r q u o i 
L espr i t j e u n e e t v i e r g e p r e n d f a c i l e m e n t d a n s l ' e n f a n c e la 

1 Vojr Zaborows ld , L'origine du langage, 3* édi t . , in-12, Pa r i s 08791 
P . 1 Î / - I 5 0 . Les paysans d 'Europe qui ne reçoivent pas d 'éduca o n n ' ' 
sent pas eux-mêmes de plus de trois cents mots , cl Les lZTII ' 
et la critique rationaliste, 4o édit. , t rv p 93 

premiè re f o r m e q u ' o n lui d o n n e ; m a i s q u a n d , a p r è s p l u -
s i eu r s a n n é e s écoulées , il a p r i s son p l i , c ' e s t p o u r t o u j o u r s . 
On peu t modi f i e r l ' a r b r i s s e a u encore f lexib le , on ne p e u t 
c h a n g e r l ' a r b r e d é j à g r a n d d o n t la d i rec t ion es t d é s o r m a i s 
f ixée . R i e n n e dev ien t a u t a n t n o u s - m ê m e s q u e n o t r e l a n g u e , 
r i en n ' i n f l u e s u r n o t r e m a n i è r e d e p e n s e r e t d e concevo i r 
c o m m e le l a n g a g e qu i n o u s se r t à p e n s e r et à concevo i r . 
Nous ne p o u v o n s d é v e l o p p e r nos c o n n a i s s a n c e s s ans les 
m o t s qu i en s o n t les s i gnes , et ces s i g n e s d e v i e n n e n t en gé -
n é r a l c o m m e la l imi te m ê m e de n o s c o n n a i s s a n c e s e t d e 
n o s i d é e s , d e so r t e q u e les choses q u e n o u s p o u v o n s e x p r i -
m e r pa r u n m o t d é t e r m i n é son t à peu p rè s les seu les d o n t 
n o u s a y o n s d e s idées c la i res et ne t t e s . 

C 'es t là u n e v é r i t é d e tous les t e m p s , ma i s c ' é ta i t p a r t i -
c u l i è r e m e n t vra i a u p r e m i e r siècle d e n o t r e è r e , à c ause de 
c i r cons tances pa r t i cu l i è r e s . On n ' ava i t po in t a lo r s , p o u r 
complé t e r u n e éduca t ion m a n q u é e ou d é f e c t u e u s e , les r e s -
sou rces d o n t on d i spose m a i n t e n a n t . A u j o u r d ' h u i , au m o y e n 
des faci l i tés d e t o u t g e n r e q u e n o u s o f f r en t l ' i m p r i m e r i e , les 
p r o g r è s d e tou te s les é t u d e s , la mul t ip l i c i t é et le bon m a r -
ché des l iv res , la c o m m o d i t é d e s r e l a t i ons i n t e rna t i ona l e s , 
on p e u t p a r v e n i r à s ' a p p r o p r i e r u n e l a n g u e , à s e r e n d r e 
c o m p t e des idées qu i lui s o n t p rop re s , et m ê m e à sa i s i r ce 
qui cons t i t ue le g é n i e de ce t te l a n g u e . N é a n m o i n s , m a l g r é 
tous l e s t r é s o r s qu i s o n t e n t r e nos m a i n s , un A l l e m a n d 
n ' é c r i r a g u è r e le f r a n ç a i s s ans y m ê l e r des g e r m a n i s m e s , et 
un é t r a n g e r , en g é n é r a l , des id io t i smes de sa p r o p r e l a n -
g u e ; il y a u r a c e r t a i n s mo t s , c e r t a i n e s t o u r n u r e s , c e r t a i n e s 
locu t ions d o n t il n e s a u r a po in t se s e r v i r ; il e n emplo ie ra 
d ' a u t r e s m a l à p r o p o s ; u n Ang la i s conver t i r e m e r c i e r a , pa r 
e x e m p l e , Féne lon d ' avo i r pou r lui « des b o y a u x de p è r e 1 . » 

i L 'expér ience mont re qu'on ne peut parveni r à par ler tout à fai t p u r e -
ment une langue que lorsqu 'on l 'a appr ise dans sa j eunesse . Exemple , les 
Russes ne parlent si correctement le français que parce qu' i ls l ' app ren -
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Combien n ' a v o n s - n o u s poin t d e p e i n e à n o u s fa i re u n e idée 
exac te des t e r m e s p h i l o s o p h i q u e s e m p l o y é s pa r les Ang la i s 
et s u r t o u t pa r les A l l e m a n d s ! E t c e p e n d a n t nous s o m m e s les 
u n s e t les au t r e s d e race a r y e n n e , e t n o u s r e c e v o n s u n e é d u -
cat ion ana logue . Combien donc il deva i t ê t re p lus diff ici le a u -
t re fo i s a des h o m m e s d e r ace d ive r se d ' a c q u é r i r p l e i n e m e n t 
la conna i s sance d u n e l a n g u e é t r a n g è r e ! Il n ' ex i s t a i t a lo r s au -
c u n e g r a m m a i r e , a u c u n d i c t i o n n a i r e ' ; c e q u ' o n a p p r e n a i t , on 
n e p uva , t 1 a p p r e n d r e q u e pa r l ' u s a g e , d a n s les r a p p o r t d e 
c h a q u e j o u r avec ceux qui pa r l a i en t ce t te l a n g u e . Il y a tout 
l ieu d e s u p p o s e r q u e , si l 'on e x c e p t e s a in t P a u l e t saint Lu 
les au t r e s éc r iva ins d u N o u v e a u T e s t a m e n t n ' o n t connu d ' a u -
r e g r e e écr i t q u e celui d e la ve r s ion des S e p t a n t e , q u ' o n 

en on t fai t r t P T . d e , a d i s P ^ n . Or, c e u x - l à seu l s qui 
v a n e , H 1

h
e X p e n e D C e p e u v e D t r e n d r e c o m p t e : « I l 

y a peu d e choses en ce m o n d e a u s s i diff ici les q u e d ' é t u d i e r 
u n e l a n g u e s ans l iv re , s ans d i c t ionna i r e , s a n s g r a m m a i r > 
d un miss ionna i re d e la Coch inch ine o r i e n t a l e , ob ig 

d a p p r e n d r e le d .a lec te des B a - H n a r s s ans a u t r e r sso c 
q u e la c o n v e r s a t i o n 2 . cosuurce 

B a n s ces cond i t ions , à p a r t des excep t ions rares* , on n e 

c t œ ï r r r s o n o r i ~ 
Certaines formes exotiaues „ni f™ ? q 1 Y T e , , s s , s s e > q»«nd ¡1 écrit, 

marquent du P ^ S t l S T " 

le» langues européenne , M i l I f f « " G ™ ' 1»» 

P . l e . par ,en , I t * « 

tzfzzss*civili!é' - 25 , ' ï 
^ enfance, p k s ^ ^ Z Z " Z ^ 
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pénè t r e pas j u s q u ' a u f o n d d ' u n e l a n g u e , on n ' e n a c q u i e r t 
d ' o r d i n a i r e q u ' u n e c o n n a i s s a n c e super f ic ie l le , q u o i q u e suff i -
s a n t e pour se f a i r e c o m p r e n d r e . On a p p r e n d à e x p r i m e r , p a r 
un mot é t r a n g e r , l e s idées qu i on t un nom dans sa l a n g u e 
ma te rne l l e , ma i s on n e sa i s i t p a s n e t t e m e n t la va l eu r des 
mots qui e x p r i m e n t d e s idées a u x q u e l l e s on es t é t r a n g e r . 
Les t e r m e s qu i e x p r i m a i e n t en g r e c des idées pou r lesquel les 
l ' h é b r e u ou l ' a r a m é e n n'avait , p a s d e n o m pa r t i cu l i e r , n e 
d i s a i en t r ien à l ' e sp r i t d e s h o m m e s d u p e u p l e de r ace sémi-
t ique et p a s s a i e n t , pa r c o n s é q u e n t , s a n s la isser d e t r ace 
d a n s l e u r m é m o i r e . P o n c e P i l a t e , F e s t u s , F é l i x , v i v a n t en 
J u d é e pou r y r e p r é s e n t e r R o m e , y g a r d a i e n t l e u r s idées ro-
m a i n e s et l eu r s h a b i t u d e s a c q u i s e s ; ils ne c o m p r e n a i e n t 
g u è r e ce q u i é ta i t p r o p r e à la re l ig ion j u i v e 1 . A p lu s for te 
r a i son , les J u i f s t r a n s p l a n t é s au mil ieu d e s p a ï e n s cont i -
nua ien t - i l s à p e n s e r j u i f , si l 'on p e u t a ins i d i r e , e t c o n s e r -
va ien t p r e s q u e e n t i è r e l e u r m a n i è r e d e concevo i r , et m ê m e 
d e s ' e x p r i m e r 2 . 

De là v i en t q u e les A p ô t r e s , qu i n ' o n t acquis la conna is -
sance d u g r e c q u e d a n s l ' â g e m û r e t p a r l ' u s a g e , n ' o n t 
g u è r e a p p r i s q u e d e s mot s n o u v e a u x , mais non d e s i d é e s 

donner comme l 'homme le plus instruit de sa nation. Voir p lus haut , p. 37, 
note 1. Quant au philosophe juif Philon, il ne saura i t être cité comme une 
exception à la règle. Il était né en Egypte, à Alexandrie, qui était alors 
un des centres l i t téraires les plus importants du monde grec, e t il y fut 
inilié de bonne heure à la phi losophie platonicienne. Le grec était sa lan-
gue maternelle et l 'on s 'est demandé s'il avait jamais su l 'hébreu . Cf. Mé-
langes bibliques, 2 e édit . , p . 23. 

1 Act. , x x v , 18-19; cf. xxvi , 3. 
2 II va sans dire que la langue n'était pas la seule cause qui rendai t la 

plupart des Sémites élevés en Pa les t ine réfractai res à l 'influence grecque. 
La différence de religion, de mœurs , de prat iques domestiques, des habi-
tudes invétérées, contractées dès l 'enfance dans la famille, tout cela con-
tr ibuait à faire du Juif palestinien un homme tout autre que le Grec ou le 
Romain ; mais, pour le but que nous nous proposons dans ce travail , nous 
avons à insister sur tout sur le rôle du langage. 



nouve l l e s . I l s n ' o n t su de la g r a m m a i r e he l l én ique q u e les 
chose e s sen t i e l l e s p o u r se r e n d r e in te l l ig ib les en p'arlan 
ce t t e l a n g u e ; ,1s o n t g a r d é de la g r a m m a i r e et de la s y n t a x e 
s é m i t i q u e s t o u t ce qu i n ' e m p ê c h a i t p a s d e les c o m p r e n d r e 

n , ° f . a p p n S q u e l e s m o t s ^ c o r r e s p o n d a i e n t à l eur 
v o c a b u l a i r e a r a m é e n ; la p l u p a r t des a u t r e s mot s g r e c s s o n t 
e s t e s p o u r e u x c o m m e s ' i l s n ' e x i s t a i e n t pas ; i ls n ' o n t pa 

acqu i s en p a r t i c u l i e r , d ' a u t r e s c o n n a i s s a n c e s p h i l o s o p h é 
q i e s e ï p s y c h o l o g i q u e s q u e les conna i s sances p r i m o r d i a l e s 
q u e l eur ava i t d o n n é e s l e u r l a n g u e m a t e r n e l l e 

é c r t t vi " l A p Ô t r e ' T n t . f D S i a p p r i s 1 6 ^ r e c ' r a c o ^ pa r écr i t la vie d e son m a î t r e , ,1 habi l le ra sa pensée d e mot s 
e r a n g e r s , ma i s il la cou le ra t o u j o u r s , pou r ainsi d i re d . a s 
sou ancien m o u l e ; il lui d o n n e r a un c o s t u m e g rec ma i s 
p h y s i o n o m i e s e r a t o u j o u r s o r i e n t a l e ; le tour d e ^ e s p h r e 

S t S r ^ r e s t e r o n i i e s - - - -
et un a i r é t r a n T ^ ' " t 0 U J ° l i r s - « et un a i r é t r a n g e r s , e t m ê m e en se s e r v a n t des m o t s des 
Hel lenes , .1 n e s ' e n s e r v i r a po in t c o m m e e u x , e t s ' i l n e d o n n 

h é b r a ï q u e , lui d o n n e r a ce lui d e thalassah, « m e r » au 

^ i V « l a C ; » s ' i l ° ' a P P e n e p a s la t^ r re ^ 

1 a n d e ) , c o m m e il le f a i sa i t à J é r u s a l e m , il n e l ' appe l l e r a p a s 
non p l u s c o m m e on le fa i t à A t h è n e s , ma i s z é S ^ S f f , 

' D' , y j n « raer. „ Num., xxxiv, H ; x l ) j 3 . 
2 Saint Matthieu, iv, 15, 1 8 ; vin 24 2fi- y, oo-

d 'Antioche et p lus familiarisé avee | a Ï ! , C ' q U ' ^ ^ 
donne au lac son véri table nom , X , fe; f , e q«i 

3 * * 0« « la sèche ». Malth. x x m o x ï a P ' ' V ; V ' " ' * 2 ' 2 3 ' 
signifient aussi é tymologiqueme t c a "èche I W ? " ^ 
l 'humide. Voir P . R e g n a u d , Orirnnellil' f 7°PP0Slt,0n à 

Paris, 1888, p. 255 357 ^ philosophie du langage, in-12, 

e t c 1 . Il a u r a d e l a p e i n e à s e f ami l i a r i s e r avec les con ju -
ga i sons g r e c q u e s , e t il oub l ie ra m ê m e q u e l q u e f o i s d e d é -
cl iner les m o t s 2 , pa rce q u e les déc l ina i sons son t i n c o n n u e s 
au d ia lec te pa le s t in i en ; il g a r d e r a s u r t o u t ce qu i fa i t l e fond 
d e son l a n g a g e , la façon d e concevoi r l ' h o m m e e t les choses 
ou , en d ' a u t r e s t e r m e s , sa t e r m i n o l o g i e p h i l o s o p h i q u e 3 . 

P u i s q u ' i l en es t a i n s i , r ien n e doi t ê t r e p lus a i s é q u e d e 
d i s t i n g u e r à son l a n g a g e si u n écr iva in es t ju i f ou g r e c d e 
na i s s ance . La t rad i t ion n o u s d i t q u e les a u t e u r s d u N o u v e a u 
T e s t a m e n t l ' o n t écr i t en g r e c , ma i s qu ' i l s é t a i en t nés J u i f s , 
la p l u p a r t en P a l e s t i n e , e t d e u x , sa in t P a u l e t s a in t Luc , 
hors d e la P a l e s t i n e , en p a y s où l 'on pa r l a i t g r e c . Si la t r a -
di t ion dit v r a i , n o u s d e v o n s r e t r o u v e r d a n s les éc r i t s d e s 

i Les exemples de ce genre abondent . En voici quelques uns : 

'OtpsiXuip-c. « péché, » purement hébreu. Matth. , vi , 12. 

Xop-Äs'.v, « rassasier » dit des pe r sonnes , Marc, vin, 4, e tc . 

Ilonipiov, « coupe, » employé dans le sens de sor t , fortune, advers i té , 

Apoc., xvi , 19, etc. 
Xêûo; , « côte, r i v a g e , » H e b . , xi, 12. 
2-ro'px, « t ranchant de l 'épée. » Luc, xxi, 24 ; H e b . , xi, 34 

SMPIÇEIV Tb ITPOAWIROV, EVWT&GÖCII, JMWO'S, Ô ih'/.oo; = al er; ïrpoWreov 
Aaaêâvsiv, *aî aiu.a, y.apwiç ri; ôacpûo;, uibç IÇspyjoOai i\ ôwpûoç 
w o ; , iTcïsiv ÊXeb'; (-/âptv) USTCC TIVOÎ, ^ciwXc-F-JaÔai Osw, e tc . Cf. B. W i n e r , 
Grammatik des neutestamentlichen Sprachidioms, 5e édit., in-8°, 
Leipzig, 1844, p. 22-23; J . Th . Beelen, Gram'ûiatica Grxcitatis Novi 
Testamenti, in-8°, Louvain, 1857, p. 23 ; Ed. Reuss , Die Geschichte des 
heiligen Schriften Neuen Testaments, 6° édit., Brunswick, 1887, p. 37. 

2 P a r exemple dans ce curieux passage de l 'Apocalypse, i, 4 : 'Eipsvn 
ir.h h ¿»v. Saint Jean meto wv au nominatif, oubliant que la préposition à ™ 
gouverne le génitif. Ce langage a paru si extraordinaire que le textus 
receptus l 'a modifié d 'une manière qui n 'es t guère , d 'ai l leurs, moins su r -
prenante , et a écri t : TOÖ Ô ¿V, répétant l 'art icle e t mettant le premier 
au génitif et le second au nominatif. « Invito suo codice, [sic] edidit E ras -
mus; » dit Tischendorf, Novum Testamentum grxce, edit iovm» minor, 
p. 976. Les meil leurs manuscri ts portent : àd> ô 

3 Ce point se ra expliqué et développé dans le chapitre iv. 
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Ju i fs palest iniens les caractères que nous avons ind iqués 
au contraire , nous devons découvri r dans sa int Pau l et dans 
saint Luc, un mélange de la civilisation hébra ïque et de la 
civilisation he l lénique . I a 

Au commencement de l 'ère ch ré t i enne , à l 'époque où fut 

r r e
v " r ; r u T r t a m e m ' i e , a n g a ^ 

au travail des ecoles grecques , était le langage usuel de 
ous ceux qui avaient reçu une éducation h e l l f n f q u e 'on 

n e t rouve point un seul écri t , composé alors par un Grec 
d o n g m e , qu, n 'emploie la terminologie phi losophique ^ é e 
pa r les fines et délicates ana lyses de Pla ton et d'Ari 0 t e e 

j u s q u e Z l l T n ï m i q U 6 , C e k n ^ e é t a i t couran t 
j u s q u e chez les Roma ins , elèves des Grecs. Nous en trou 
vons la preuve dans la t raduction latine du Nouveau T s a 

s s ^ ï ï ' Ï a i t , é t é f a i i e p a r d e s 

I H S S S S 

faute irréfléchie. I g n o Z n i J ^ q u i s i § n i f i e « e r reur 
dans Job, X 1 X , 4 et 7 ^ P ' U S ' a l r a d u c l i o " M U é f l ê 

2 En grec : c û - p a ^ v . 

• M.tth., n „ , 50; , , „ C i 4 0 ; J o a _ ^ ^ 2 2 

quefois pa r mens, « espr i t 1 . » Dans le Nouveau , le t r aduc -
teur latin a subs t i tué plusieurs fois au verbe « voir » de 
l 'original grec , le t e rme abst ra i t vi&us, « la vue 2 . » 

On peut donc d is t inguer un Grec d 'o r ig ine d ' u n ba rba re , 
comme on disait alors, même quand le ba rba re emploie la 
langue d 'Athènes , à ces s ignes carac té r i s t iques 3 . Le Juif qu i 
se sert des mots dont s ' é ta ien t servis P l a ton et Démos thène , 
n 'a d 'hel lène que l ' apparence . P o u r tout dire en un mot 
qui r é sume tout ce qui précède : les écrivains du Nouveau 
Tes t amen t écr ivent en g rec , mais ils pensent t ou jou r s en 
hébreu . 

1 Lev., xxvi , 41; Nura., xxxn , 7 ; Deut. , v, 29 (héb reu , 26), etc. Dans 
la plupart des c a s , Ub, lèbâb, est rendu simplement par « cœur . » Nous 
verrons plus loin, p. 68-71, les d iverses acceptions que les Hébreux at t r i -
buaient à cet te express ion . 

2 Luc, vi , 21; Acl . , îx, 12, 18. 
a 11 peut ê t r e ut i le , en t e rminan t , de faire les remarques su ivantes . 

Nous avons exposé ce qui nous semble établi par l 'histoire et par la 
science du l angage , mais ceux qui n 'ont pas eu occasion de faire de la 
l inguistique comparée une é tude spéciale seront nature l lement por tés à 
croire cet te thèse o u t r é e , et cela d ' au tan t plus qu' i ls auront fait moins 
attention aux termes res t r ic t i f s , a joutés partout avec soin, pour empêcher 
de donner aux différentes proposi t ions énoncées un sens absolu qu 'e l les 
ne doivent point avoir. Le chapi t re suivant fixera pour eux la véri table 
signification de ce qui a été dit ici. Ceux-là mêmes qui, ne connaissant 
que leur langue maternelle ou qui n 'ayant é tudié que des langues indo-
européennes , de même famille que le français, peuvent difficilement se 
rendre compte de la dis tance qui sépare l 'esprit sémitique de l 'espri t aryen, 
n 'auront pas de peine à voir dans le chapi t re iv que les écrivains du 
Nouveau Tes tament sont res tés sémites tout en par lant g rec . De fait , ces 
écrivains ne se sont point appropr ié la terminologie phi losophique des 
Hel lènes, e t cela nous suffit pour démontrer que les auteurs sacres sont 
d 'origine j u i v e . 



^ P ^ f f i • " - " " . y ü ^ l i J S S 

C H A P I T R E I V . 

L E L A N G A G E D U N O U V E A U T E S T A M E N T , P R E U V E D E S O N 

A U T H E N T I C I T É . 

Les h é b r a ï s m e s d u N o u v e a u T e s t a m e n t son t t e l l e m e n t 

f r a p p a n t s q u ' o n les a d e t o u t t e m p s r e m a r q u é s e t s i g n a l é s 

e t q u ' o n les a d o n n é s t o u j o u r s c o m m e u n e p r e u v e d e l ' o r i -

g i n e j u d a ï q u e des l iv res qu ' i l r e n f e r m e ' , a ins i q u e n o u s 

l ' a v o n s d i t en c o m m e n ç a n t . 

Il e s t d o n c inut i le d ' i n s i s t e r s u r ce po in t . Mais ce q u e l ' on 
n ' a j a m a i s fai t r e s so r t i r assez e x p r e s s é m e n t 2 , c r o y o n s - n o u s , 

i Voir W . H. Guillemard, Hebraisms in the Greek Testament, in-
8« Cambridge, 1879; D. Schilling, Commentant exegetico-philolo-
aicus in hebraismos Novi Testamenti, in-8», Malines, 1886. Cf. B. Wi -
ner Grammatik des neutestamentlichen Sprachidwms, 5« edit., in-
8o 'Leipzig, 1844, p . 15 -23 ; B e r g e r d e Xivrey , Mémoire sur le style 
du Nouveau Testament, dans les Mémoires de VAcadémie des Ins-
criptions, 1858, t. xxiii, P. 1 et suiv.; Ed. Hatch, Essays on biblical 
Greek, in-8«, Oxford, 1889 (cf. du même, The influence of Greek ideas 
and usages upon the Christian Church, in-8», Londres, 1890); Ch. H. 
Hoole The classical Element in the New Testament considered as a 
proof of its Genuineness, in-8», Londres , 1888; H. S .mcox , The lan-
guage of the New Testament, in-8», Londres, 189. . 

. * On a bien noté , en passant , dans les idiotismes du Nouveau T e s t a -
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c 'es t q u e les a u t e u r s des É v a n g i l e s n e c o n n a i s s a i e n t pas 
d a u t r e l angage p h i l o s o p h i q u e et p s y c h o l o g i q u e q u e celui 
des l l e b r e u x . Ce fai t p e u t moins i m p r e s s i o n n e r d e p r ime 
a b o r d , p a r c e qu ' i l est p lus néga t i f pou r a ins i d i r e q u e posi t i f 
et c e p e n d a n t il en est le p lus d igne d ' a t t e n t i o n , p a r c e qu ' i l 
es t le p lu s ca rac lé r i s t ique d e tous . 

Un f aussa i r e , que l le q u e pû t ê t r e son hab i l e t é , n ' a u r a i t 
c e r t a i n e m e n t j ama i s songé à t r o m p e r ses l e c t e u r s en i m i t a n t 
Je s t y l e h é b r a ï q u e pa r les t r a i t s qui é c h a p p e n t g é n é r a l e -
m e n t a 1 observa t ion et q u e , de fai t , p e r s o n n e j u s q u ' a u j o u r -
d h u , n e semble avoi r r e m a r q u é s . Quo iqu 'on n e do ive u s e r 
qu avec d . sc ré t ion des a r g u m e n t s i n t r i n s è q u e s , ,1 s e r a d o n c 
ut , le e t l eg i t ime d e se s e rv i r d e ce lui qu i v i e n t d ' ê t r e ind i -
q u e et d e le m e t t r e en l u m i è r e . 

M o n t r o n s d ' abo rd q u e la l a n g u e q u ' o n p e u t a p p e l e r ph i -

l o s o p h e d u N o u v e a u T e s t a m e n t est p u r e m e n t s é m i t i q u . 

B en q u e les Heb reux n ' e u s s e n t po in t cu l t ivé la ph i losoph ie 

c P e u T n ^ ? ava len t 
c e p e n d a n t , c o m m e nous l ' avons d i t , les no t ions ph i losophi -
ques essen t ie l l e s e t i nd i spensab l e s . p n u o s o p m 

Tous les h o m m e s on t u n e ce r t a ine i dée de la p r o s e et de 
la poés ie , pu i squ ' i l s d i s t i n g u e n t les ve r s du l a n ^ e n o n 

n x * ^ c e k 11 y e û a b e a u c o u p 

M J o u r d a i n , qu ,1s s ' e x p r i m e n t en p rose . T o u s les h o m m e s 
on t auss i u n e not ion c o n f u s e des voye l les et des c n s o n n e 
p u i s q u Us se s e r v e n t des u n e s et des a u t r e s en p a L u t s a n s 
I T r S l d i f g U e r n o m ' D a ^ v e m e n t les u n e s des 

« ¿ a s E S E i s s 

m s ^ s s s B m 

r e n d r e c o m p t e . N o u s t r o u v o n s donc u n e ph i lo soph ie , rud i -
m e n t a i r e si l 'on v e u t , m a i s n é a n m o i n s t r è s rée l le , d a n s 
l ' A n c i e n e t d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t . Leu r t h é o d i c é e e s t 
m ê m e i n f i n i m e n t s u p é r i e u r e à tou t ce q u ' o n t j a m a i s dit et 
e n s e i g n é les Grecs , p a r c e qu ' e l l e e s t d ' o r i g i n e d i v i n e ; t o u -
te fo is , pour n o t r e d e s s e i n , n o u s n e n o u s o c c u p e r o n s ici q u e 
d e l a p s y c h o l o g i e q u ' o n appe l l e e x p é r i m e n t a l e e t d e la t e r -
m i n o l o g i e p h i l o s o p h i q u e . 

Les H é b r e u x d i s t i n g u e n t d a n s l ' h o m m e le c o r p s e t l a m e , 
f o r m a n t pa r l eur r é u n i o n le c o m p o s é h u m a i n ou la p e r s o n n e 
h u m a i n e . Ce t te d i s t inc t ion se t r o u v e auss i d a n s la ph i loso -
ph ie g r e c q u e , ma i s les J u i f s , pou r l ' e x p r i m e r , a v a i e n t des 
e x p r e s s i o n s pa r t i cu l i è res et pou r a ins i d i r e c o n s a c r é e s . Or 
l e s a u t e u r s d u N o u v e a u T e s t a m e n t emplo i en t t o u j o u r s , pou r 
d é s i g n e r soi t l ' â m e , so i t le co rps , soit ces d e u x s u b s t a n c e s 
u n i e s e n s e m b l e , les m o t s g r e c s qu i c o r r e s p o n d e n t e x a c t e -
m e n t a u x m o t s h é b r e u x et q u i a v a i e n t é t é mis en u s a g e 
p a r m i les J u i f s he l l én i s t e s p a r la ve r s ion g r e c q u e des S e p -
t a n t e , non les e x p r e s s i o n s us i tées chez les ph i losophes 
g r ec s . 

L a s u b s t a n c e sp i r i tue l l e et p e n s a n t e por te en h é b r e u le 

nom d e r oua; ce mot e s t r e n d u en g r e c p a r pneuma, e t en 

l a t in , pa r spiritus. 
Le n o m pa r lequel le c o r p s es t s o u v e n t d é s i g n é d a n s le 

N o u v e a u T e s t a m e n t es t p a r t i c u l i è r e m e n t d i g n e d e r e m a r q u e . 
A cause d e sa p a u v r e t é , l a l a n g u e h é b r a ï q u e n ' a v a i t pas de 
m o t p r o p r e p o u r d é s i g n e r le co rps , et elle l ' appe la i t « la 
cha i r , » bâsâr. Les É v a n g é l i s t e s t r a d u i s e u t s i m p l e m e n t le 
m o t s é m i t i q u e et d o n n e n t a u c o r p s le n o m de sarx ou c h a i r ' . 
Le m o t qu i s igni f ie p r o p r e m e n t co rps en g r e c , sôma, n e d é -
s i g n e o r d i n a i r e m e n t d a n s s a i n t M a t t h i e u , s a in t M a r c e t sa in t 

i Joa . , vi, 33 ; Matth. , xix, 5 ; xxvi , 4 1 ; Marc, x, 8 ; x i v , 38 ; Joa. , 

i, 14; vi, 5 1 ; I P e t . , iv, 2. 

N O U V E A U T E S T A M E N T . ! > 



J e a n 1 q u e le co rps m o r t , le c a d a v r e 2 . S a i n t P a u l et s a i n t 
Luc , au con t r a i r e , s ' e n s e r v e n t d a n s l ' accep t ion o r d i n a i r e 3 , 
t o u t en e m p l o y a n t auss i le m o t « c h a i r » se lon l ' i d io t i sme 
sémi t ique ' 4 . 

Le mot psyché5, « â m e , » anima d e s La t in s , c o r r e s p o n d a n t 
a u néfes h é b r e u , s ignif ie s o u v e n t , c o m m e d a n s l 'Anc ien T e s -
t a m e n t , l ' h o m m e c o m p o s é de c o r p s et d ' â m e , e t la vie q u i es t 
le r é s u l t a t de l ' u n i o n du co rps et de l ' â m e . Ce s e n s d e « v i e , » 
q u i es t s é m i t i q u e , es t f r é q u e n t d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t . 
« I ls s o n t mor t s , c e u x qu i c h e r c h a i e n t l ' â m e (psyché), 
c ' e s t - à - d i r e l a vie d e l ' e n f a n t ( J é s u s ) , » d i t s a i n t M a t t h i e u 6 . 
« Ne vous met tez p a s en p e i n e p o u r v o t r e â m e ( p s y c h é ) 
d e ce q u e v o u s m a n g e r e z 7 , » l i s o n s - n o u s d a n s le s e r m o n 
s u r la m o n t a g n e . — « Es t - i l p e r m i s , d e m a n d e J é s u s - C h r i s t 
a u x J u i f s en sa in t Marc , d e f a i r e le bien ou le mal les j o u r s 
de s a b b a t , d e s a u v e r une â m e ( p s y c h ê n ) ou d e la t u e r , » d e 
g u é r i r un m a l a d e ou d e le l a i s se r m o u r i r 8 ? « A i m e r son â m e 
[psyché), la p e r d r e , l a t r o u v e r , la s a u v e r , » c ' es t a i m e r , per -
d r e , t r o u v e r , s a u v e r sa p r o p r e vie . « Le bon p a s t e u r d o n n e 
son â m e (psyché ) ou sa vie p o u r ses b r e b i s 9 . » « Celui q u i 

i 25>u.a. Mat lh . , x iv , 12; xix, 5 ; xxvii, 58; Marc , x, 8 ; xv, 43; Joa . , x ix , 
31, 38, 40; xx, 12; J u d e , 9. Aussi dans saint Luc, x v n , 3 7 ; x x m , 52, 55 ; 
A c t . , ix, 40 ; Heb. , x m , 3 . 

' Excepté dans saint Matthieu, v , 29 et suiv. 
3 Luc, xi , 34 ; xu, 2 3 ; I Cor. , vi , 13, 19 et su iv . 
4 Luc , m , 6 ; Act . , n , 30 ( 2 6 ) ; II Cor . , X I I , 7 ; Gai . , îv, 14 ; Eph . , v , 

2 9 ; Heb. , ix, 10, 13, e tc . On r e m a r q u e d a n s ces passages que, quoique 
saint P a u l et saint Luc connaissent mieux le grec que les au t res écr ivains 
du Nouveau Testament , les hab i t udes j u ives l 'emportent souvent et les 
font par ler d ' a p r è s l 'usage sémit ique. 

s H 'y/vi. 

s Mat lh . , n, 2 0 ; cf. xx , 28 ; Marc, x , 45; Luc , vi, 9 ; xu , 20, 2 3 ; Joa . , 
xu, 2 5 ; Ac t . , xx, 24; R o m . , xvi , 4, e tc . 

' Mal th . , vi, 25 ; Luc, x u , 22. 
s Marc , m, 4 . 
s Joa . , x, 11. 

p e r d r a son â m e » ou sa v ie en s o u f f r a n t le m a r t y r e p o u r la 
c ause d e J é s u s - C h r i s t , t r o u v e r a « son â m e >» ou la v e r . t a b l e 
v ie 1 D a n s ce d e r n i e r p a s s a g e , c o m m e d a n s p l u s i e u r s a u t r e s 
d u N o u v e a u T e s t a m e n t , le mot psyché d é s i g n e , la s e c o n d e 
fois qu ' i l es t e m p l o y é , la vie f u t u r e , la vie é t e rne l l e . 

U n sens encore p lu s par t i cu l ie r d u m o t néfes d a n s 1 An-
cien T e s t a m e n t et d e psyché d a n s le N o u v e a u , s e n s qut 
es t la c o n s é q u e n c e d e la s ignif ica t ion de « c o m p o s e h u m a i n , 
d ' h o m m e , » d o n n é e à ces mo t s , c ' e s t qu ' i l s s e r v e n t a e x p r i -
m e r la p r e m i è r e p e r s o n n e ; « mon â m e » c o r r e s p o n d a « j e » 
ou « moi » c o m m e d a n s les p r e m i è r e s pa ro l e s du c a n t i q u e 

d e la T rè s S a i n t e V i e r g e : 

M o n â m e glorif ie le S e i g n e u r 
E t m o n e s p r i t t r e s sa i l l e e n Dieu , m o n s a l u t 

L a néfes d e s H é b r e u x e t , pa r su i te , l a psyché d u Nouveau 
T e s t a m e n t , e s t cons idé rée c o m m e ce q u i en nous a i m e ou 
ha i t , se r é jou i t ou s ' a t t r i s t e , sou f f r e ou se l ivre au p la i s i r , 
c r a in t ou e s p è r e , bén i t ou m a u d i t , p r a t i q u e la ve r tu ou s a -
d o n n e au v i c e ; en un mot , elle es t r e g a r d é e s o u v e n t c o m m e 

le s i ège de la sens ib i l i t é 3 . 
La sens ib i l i té e l l e -même n ' a po in t d e n o m . Les m o t s 

« s en t i r , pe rcevo i r pa r les s e n s , pe r cep t i on , s ensa t i on des 

l L u t ' Î r i i ï ' c f . Matth- , vi , 25 ; xxvi , 38 ; Act. , II, 43, e tc . Voir Gese-
nius Lehrgebäude der hebräischen Sprache, in-S», Leipzig 1S1, , p . 

V B W i n e r , Grammatik des neutestamentlichen Sprachidioms, 5« 
édi t 1844 p . 180-181 — E n sanscr i t , âtman, « souffle, vie, personne , » 
s 'emploie aussi comme pronom des t ro is personnes et Part icul ièrement d e 
la première . V . P . R e g n a u d , Origine et philosophie du langage, m-12 , 

P a r i s , 1888, p . 261-262. _ , 
3 Luc , u, 35 ; Joa . , x, 24, etc. ' ¿v i iwwow x « ; ^ - / a , ; (upumnv, Mat th . , xi, 

29- cf Luc XI'I 19-20 ; TT^UTTOÇ è a w r, tyr/r, p u , Ma t th . , xxv i , 38; Marc, 

X1V' a i - i Ltod* Tic A p o c . , xv.il, 14, etc. , e tc . On t rouve quel-

ques locut ions analogues dans les au teurs c lass iques , mais ce qui est rare 

chez eux es t f réquent dans le Nouveau Tes tament . 



s e n s , h ne se l i sent j a m a i s d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t 1 . 
Là où nous d i r ions « s en t i r , » c o m m e d a n s le réc i t du m i r a -
cle d e l ' h é m o r r h o ï s s e , qu i , a p r è s avoi r t o u c h é la f r a n g e d u 
v ê t e m e n t d e N o t r e - S e i g n e u r «sentit qu ' e l l e é ta i t g u é r i e , » 
sa in t Marc d i t : « elle connut qu ' e l l e é ta i t g u é r i e 2 . » 

Le mot « s e n s , » d é s i g n a n t les o r g a n e s d e la s ensa t i on e t 
d e la pe rcep t ion , e s t auss i a b s e n t du N o u v e a u T e s t a m e n t . 
Les É v a n g é l i s t e s n o u s r a c o n t e n t q u e N o t r e - S e i g n e u r r e n d a i t 
la v u e a u x a v e u g l e s et l ' ou ïe a u x s o u r d s , ma i s , p o u r d é c r i r e 
ces mi rac les , i ls n ' e m p l o i e n t pas de t e r m e s a b s t r a i t s , i ls 
nous d i sen t : « Les a v e u g l e s vo ien t , les bo i t eux m a r c h e n t , . , , 
les s o u r d s e n t e n d e n t 3 . » S a i n t Marc conna î t le m o t akoê, qu i 
v ien t du v e r b e akouô, « e n t e n d r e » et s igni f ie « l 'ou ïe , » 
mais il est si peu h a b i t u é a u x t e r m e s abs t r a i t s qu ' i l emplo ie 
ce m o t au p lur ie l d a n s le s ens « d ' o r e i l l e s 4 . » 

Le s ens d e la v u e n ' e s t j a m a i s dés igné p a r u n mot a b s -
t ra i t 3 . La V u l g a t e l a t i ne r e n d pa r l ' express ion visus, « la 

' « seni ir , percevoir par les sens, » ne se rencontre qu 'une 
fois et c 'est dans le sens de « comprendre , » et encore est-ce dans saint Luc , 
ix, 43. Aïafvwiç, « perception par les sens, » ne se lit également qu 'une 
fois dans tout le Nouveau Testament, e t c 'est dans saint Pau l , mais dans le 
sens de « connaissance. » P h i l , i, 9 . « la faculté de sentir , » 

n est aussi employé qu 'une fois, dans l 'écrit qui se dis t ingue entre tous 
par l 'excellence de son grec, l 'Épî tre aux Hébreux, v , 14. 

2 Marc, v, 19. — La Vulgate a plusieurs fois rendu par sentira le 
verbe ^ovetv, « penser, j uge r , » Act. , xxvm, 2 2 ; Rom. , vin, 5 ; xu , 16 ; 
" U . , I, <; il, 2, 5 ; III, 15; iv, 1 0 ; comme elle a rendu veùc par senms 
Luc, xxiv, 45; Rom. , i, 28 ; xi, 34; xu , 2 ; xiv, 5, e tc . 

3 Mat th . , xi , 5. 

4 aÔTsù a i â « a i , « s e s oreilles furent ouvertes. >» Marc, vu , 
35. 'Ax-cvi est employé dans le même sens, Luc, vu , i ; Ac t . , xvu , 20. C'est 
d 'ai l leurs un des sens d'àxovi. Ordinairement ce mot signifie dans les 
Evangiles, « renommée, b r u i t , » Matth. , iv, 24, etc. Saint Paul seul l 'em-
ploie dans le sens d'ouïe, Gai., m , 2, etc. 

6 Excepté dans Luc, iv, 19, mais c 'est une citation de la traduction 
grecque des Septante, qui por te àvâêXe^iç, « i a v u e . ,, 

v u e , » p l u s i e u r s p a s s a g e s du t e x t e o r ig ina l , ma i s celui-ci 

a u n v e r b e là où la t r aduc t ion me t ce s u b s t a n t i r ». L ' o d o -

ra t n ' e s t n o m m é q u e d a n s sa in t P a u l 2 . Il es t f r é q u e m m e n t 

ques t ion d u « g o û t e r 3 » el s u r t o u t d u « t ouche r 4 » d a n s 

le N o u v e a u T e s t a m e n t , ma i s j a m a i s d u « g o û t » et d u 

« tac t . » 

Les o p é r a t i o n s des c inq s ens s ' e x p r i m a i e n t d o n c p a r d e s 
v e r b e s : v o i r , e n t e n d r e , sen t i r (pa r l ' odora t ) , g o û t e r , t o u -
c h e r 5 ; e n c o r e fau t - i l r e m a r q u e r q u e , quo iqu ' i l y eû t d e s v e r -
bes p o u r e x p r i m e r les fonc t ions d e c h a c u n d e s s e n s , voir 
étai t souven t e m p l o y é au l ieu d e s a u t r e s . C 'es t a ins i q u e 
nous l i sons d a n s Isa ïe : « J ' a i vu la cha l eu r« » a u l ieu d e : j e 
l 'ai s en t i e . Nous r e t r o u v o n s ce t i d io t i sme d a n s le N o u v e a u 
T e s t a m e n t . S a i n t Marc nous d i t q u e N o t r e - S e i g n e u r e n t r a n t 
d a n s la ma i son de J a ï r e « voit le b r u i t 1 » q u ' o n fa i t af in de 
p l e u r e r la mor t de la j e u n e fille qu ' i l va r e s susc i t e r . P o u r 
« jou i r d e l à vie, » s a i n t J e a n dit «voir la v i e 8 ; » p o u r « n e p a s 
souf f r i r la m o r t e t la c o r r u p t i o n , » s a i n t L u c et s a i n t J e a n di -
s e n t : « n e p a s i > o ¿ r l a m o r t e t l a c o r r u p t i o n 9 . » L e v e r b e « g o û -
ter » s ' e m p l o i e auss i q u e l q u e f o i s d a n s ce sens g é n é r a l . Ainsi 
nous l i sons d a n s les q u a t r e É v a n g é l i s t e s : « 'jouter la m o r t » 
pou r « s o u f f r i r la m o r t 1 0 . » 

1 Luc, vu , 21 ; Act. , ix, 12, 18. 
•2 'Onfflpïi«;- I Cor. , xu , 17. 

s Matth. , xxvii. 34; Luc, xiv, 24, etc. 
4 Matth. , vin, 3 , 1 5 ; ix, 20, etc. 

'Ooâv, á/.oúíiv, ¿<rtppaívea8ai (ce verbe ne se lit pas dans le Nouveau 

Testament , mais seulement les substant i fs óacppwt?, « odorat , » et oawi, 

« odeur »), - p s ^ « e t ^nXcwpœv ou <x;m<j6at. 

G Is . , XLIV, 16. 
• Marc, v, 38. 
s Joa. , m, 36. 
a Luc, n, 2 6 ; Act. , n , 2 7 ; Joa. , v m , 51. 

io Matth. , xvi , 28; Marc, ix, 1 ; Luc, ix, 27 ; Joa , v m , 52 ; Héb. , u, 9. 

Cf. I P e t . , n, 3. 



P u i s q u e l ' aDa lyse de la sens ib i l i t é é ta i t si peu a v a n c é e 
chez les H é b r e u x , n o u s n e d e v o n s p a s n o u s a t t e n d r e à r e n -
c o n t r e r d a n s l e N o u v e a u T e s t a m e n t la d is t inc t ion expl ic i te 
e n t r e la s e n s a t i o n e t le s e n t i m e n t . E l le n ' y es t pas en effet . 
L ' e x p r e s s i o n m ê m e d ' u n g r a n d n o m b r e d e s e n t i m e n t s e t d 'a f -
fec t ions d e l ' â m e en es t a b s e n t e . Ainsi p o u r les s e n t i m e n t s 
les p lu s p r o f o n d s q u i r e m p l i s s e n t l ' â m e h u m a i n e , l ' a m o u r e t 
la h a i n e , il y a d e u x mot s qu i les r e n d e n t , m a i s l e s n u a n c e s 
s ans n o m b r e q u i s é p a r e n t ces d e u x e x t r ê m e s n e p e u v e n t 
s ' e x p r i m e r ni d a n s l ' anc ien h é b r e u ni d a n s le d ia lec te p a r l é 
du t e m p s d e s A p ô t r e s , d e tel le so r t e q u e N o t r e - S e i g n e u r , 
p o u r s ign i f i e r q u ' o n n e doi t p o i n t lui p r é f é r e r son pè re ou 
sa m è r e , es t o b l i g é d e d i r e : « Si q u e l q u ' u n v i en t a p r è s moi , 
et n e hait p o i n t son père ou sa m è r e et sa f e m m e et se s e n -
fan t s et s e s f r è r e s et ses s œ u r s et son â m e (sa vie) m ê m e , il 
n e p e u t p a s ê t r e m o n d i sc ip l e 1 . » Les P è r e s on t e x p l i q u é 
d a n s l e u r s c o m m e n t a i r e s 2 le s ens d e ce t t e m a n i è r e d e pa r l e r , 
qu i s u r p r e n d les l e c t e u r s o c c i d e n t a u x ; la r a i son p o u r l a -
quel le J é s u s s ' e n e s t s e rv i , c ' e s t la p a u v r e t é de la l a n g u e 
d a n s l aque l l e il s ' e x p r i m a i t . 

P o u r s i g n i f i e r « l ' a m o u r , » l e s a u t e u r s s ac ré s e m p l o i e n t le 
mot agapê, i n u s i t é chez les a u t e u r s c l a s s i q u e s 3 , ma i s qu i pou r 
des é t r a n g e r s d e v a i t p a r a î t r e n a t u r e l l e m e n t f o r m é d u v e r b e 
agapaô\ Le m o t ¿ r i s , le v e r b e érân, l ' ad jec t i f érasiês* n e 
se l i sent j a m a i s d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t 6 . On r e n c o n t r e 

1 Luc, XIV, 26. Cf. XVI, 3. Voir auss i Rom. , ix, 13. 
2 Voir , par exemple , sa in t Grégoi re le Grand , Hom. xxxvn inEvana 

2 , t . L X X V I , c o l . 1 2 7 5 . 

3 W m i . Wilke, Clavis Novi Testamenti philologica, 3° édit. de 
Grimm, 1888, p . 3 ; G. A . Deissmann, Bibelstudien, in-8» M a r b o u r e 
1895, p . 80. ë ' 

4 'AfCCWMi). 

5 *Eptûç, ¿pàv, è p a a r i ç . Voir R . C. T r e n c h , Synonymes du Nouveau 
lestament, t r ad . Cl. de Fave , i n - 8 ° , Bruxe l l e s , 1869, p . 48-49. 

e VoirCremer, Wôrterbueh derneutestamentlichen GràcitâL 3° édit 
in-8», Gotha, 1883, p . 9. ' ' 

s e u l e m e n t d a n s s a in t P a u l le nom p r o p r e É r a s t o s 1 . Philos, 
« a m i 2 , » et philêin, « a i m e r , ê t r e a m i , e m b r a s s e r 3 , » son t 

e m p l o y é s d a n s les É v a n g i l e s et les É p î t r e s , ma i s non philia, 
« a t t a c h e m e n t 4 . » Le v e r b e qu i s igni f ie « h a ï r » e s t assez 

f r é q u e n t 3 ; le subs t an t i f « h a i n e 6 » n ' a p p a r a î t j a m a i s d a n s 

le t e x t e g r e c . 
La dou l eu r es t e x p r i m é e pa r d e s t e r m e s q u i s i gn i f i en t ou 

la d o u l e u r d e la f e m m e q u i e n f a n t e 7 , ou la d o u l e u r qui se 
m a n i f e s t e p a r des cr is e t des g é m i s s e m e n t s 8 . Le subs tan t i f 
e t le v e r b e qu i s e r v e n t à r e n d r e ce s e n t i m e n t 9 d ' u n e ma-
nière g é n é r a l e , n e se t r o u v e n t q u e d a n s les d e u x éc r iva ins 
non p a l e s t i n i e n s , s a i n t P a u l et s a in t L u c , qu i a v a i e n t reçu 
u n e ce r t a ine c u l t u r e he l l én ique . On n e lit auss i q u e d a n s 
sa in t L u c et d a n s ies a u t e u r s des É p î t r e s le mot êdonê, 
« p l a i s i r 1 0 : » euphrainô, « se r é j o u i r 1 1 ; » épipotheô, « d é s i -
r e r 1 2 . » Les « pass ions » n ' é t a n t pas d i s t inc tes d e s « dés i r s » 

1 Act . , xix, 2 2 ; R o m . , xv i , 2 3 ; II Tim. , iv, 20. 

2 <l>!Xo?. Mat th . , x i , 19; Luc, VIT, 34, etc. 

3 dnXeïv. M a t t h . , x , 3 7 : L u c , xx, 46, J o a . , v , 20, etc. 

<I>ù ;.a. 

3 Miereïv.-Matth., v , 4 3 ; xxiv , 10; Luc . i, 71, e tc . 

C M I « ; . 

" ' ( ï i ïh i ; , Mat th . , xxiv . 8 ; Marc, x m , 8, e tc . 
s 'oXofp.oç, Ma t th . , u , 18; II Cor . , VII, 7. 

a 'O&JVÏI, R o m . , ix, 2 ; I T im. , v i , 10. 'O&mto , Luc , u, 48; x v i , 2 4 ; 

Act. , xx, 38. 

10 'HJOVIÎ, L u c , vin, 14; T i t . , m , 3 ; J a c . , iv, 1, 3 ; II P e t . , II, 13. 
11 Eùofwvw, Luc , xv , 32; Act . , u , 2 6 ; Rom. , x v , 10 (citant Deut . , x x x u , 

' t3) etc. — « Se ré joui r » e s t ord ina i rement expr imé par -/aipw, et « la 
jo ie » par M a l t h - > "> 1 0 5 J a c " ' X I " ' 2 9 , e t c ' ~~ M a U h " ' " ' , 0 ; X ' " ' 
4 4 ; Marc , iv , 16; Luc, v m , 13, e tc . 

12 'EmTOflso,, R o m . , i, i l ; H Cor. , v, 2, etc . ; I P e t . , v , 2 ; J a c . , iv, 5. -
"EwiiRÎta««, II Cor. , vu , 7, H , e t i « « o 6 w , « dés i r , » Rom. , xv , 23, qu , 
sont inconnus aux classiques, sont employés par sa in t P a u l . Le mot simple 
ÎÎ-JÛO;, « dés i r , » familier aux c l a s s iques , ne para î t pa s dans le Nouveau 
T e s t a m e n t , où l'on emploie ordinai rement ^ ¡ x t a , M a r c , iv, 1 9 ; Luc , 



d a n s l 'Ancien T e s t a m e n t ne le son t pas non p lus d a n s le 
N o u v e a u 

Q u a n t à ¡ ' i n t e l l i g e n c e , e l le s ' e x p r i m e o r d i n a i r e m e n t en 
h é b r e u pa r un t e r m e m é t a p h o r i q u e qui e s t t o u t à fai t c a r ac -
t é r i s t i que , par lêb, qui s igni f ie cœur. Les éc r iva ins du N o u -
veau T e s t a m e n t n ' o n t p a s m a n q u é de t r a d u i r e s i m p l e m e n t 
le m o t s é m i t i q u e p o u r r e n d r e l ' idée d ' i n t e l l i gence , kardia*. 
T a n d i s q u e le g r e c c l a s s ique d i s t i n g u e a v e c soin le c œ u r d e 
la f acu l t é d e p e n s e r , d e ré f léchi r et de r a i s o n n e r , les écr i -
vains h é b r e u x , au c o n t r a i r e , c o n f o n d e n t c o n s t a m m e n t l 'un 
avec l ' au t r e e t c o n s i d è r e n t le c œ u r c o m m e s iège de la p e n -
s é e D e là les locut ions : « c o n n a î t r e ou c o m p r e n d r e pa r le 
c œ u r , » e n sa in t M a t t h i e u 4 et en sa in t J e a n 5 , ; « p e n s e r ou 

XX.., 15, etc. En général, les Évangélistes, quand il existait plusieurs mots 
grecs pour rendre un seul mol sémitique, n'en ont pris qu'un seul dont ils 
se sont constamment servis. 

1 'EiTiÔuu.ta et È ^ t f l u ^ s'emploient pour désigner les passions, surtout 
mauvaises, Rom., vu , 7; Matth., v, 28, etc. n«ôoÇ, dans le sens de « pas-
sion, inclination. » ne se lit que dans Rom., 26 ; I Thess. , ¡v 5 • Col ni 
5, et itaflnaa, Rom., vu , 5. - HpoocXiotç, « inclination, penchant , » ' e s t 
employé par saint P a u l , I Tim., v, 21, mais n 'est pas dans les meilleurs 
auteurs g recs , qui disent x.a-a<p¿?£[a, «po<M>eia, etc. 

2 «K«p£ia , spiritualis vitœ sedes atque cent rum, mens, animus, ut est 
cogitationum, cupiditatum, desideriorum, appet i tuum, voluntatum, consi-
l iorum, studiorum fons et s e d e s ; . . . speciatim dicitur de ingenio, intelli-
g e n t e facúltate ac sede. ,. Wilke, Clavis Novi Testamenti, 3° édit. de 
Grimm, 1888, p. 226. 

3 'Ex -v,; xap&aç ê?épXovTai Sia.Uyay.cL Matth., xv ,19 . Cf. Luc, n. 35" 
xx .v , 38 ; Act., v..., 22. VoirH. Cremer, Wôrterbuch der neutestament-
icien (xracitat, 3e édit . , p . 438; Fr . Delitzsch. art . He; •z, dans Ilerzog, 

Realencyclopàdie, 2 e éd i t . , t. v., p. 58; Wit t icheo, dans Schenkel 's, 
Jstoel-Lextcon, t. m, p. 71. 

1 W v « t T 7 i x a p ^ a . Matth., xiii, 15. Voir aussi Act. , xxvi.i, 27 L'es-
p n t obtus est ainsi « un cœur épaissi, » dans les mêmes passages, Matth 
xi.i, l o ; Ac t . , xxviii, 27. ' ' 

5 Nosïv rii xapSw. Joa . , xu , 40. 

ré f léchi r d a n s son c œ u r , » e n s a i n t M a r c 1 ; « a v e u g l e m e n t 
du c œ u r » p o u r a b s e n c e d ' i n t e l l i gence , d a n s l e m ê m e É v a n -
g é l i s t e 2 ; « l en t s d e c œ u r » p o u r l o u r d s ou o b t u s d ' in te l l i -
gence , en sa in t L u c 3 ; « avo i r un voi le p lacé s u r le c œ u r , » 
c ' e s t - à -d i r e n e p a s c o m p r e n d r e , en s a i n t P a u l 4 , e t c . S a i n t 
P a u l l u i - m ê m e , a ins i q u ' o n le voi t p a r ce d e r n i e r e x e m -
ple , emplo ie auss i la m é t a p h o r e d e « c œ u r , » c o m m e s a i n t 
L u c , pou r e x p r i m e r l ' i n t e l l i g e n c e , et il e n fa i t t r è s s o u v e n t 
u s a g e . I l y a t t a c h e m ê m e u n s e n s p lu s p réc i s q u ' a u x e x -
p re s s ions qu ' i l e m p r u n t e a u x Grecs p o u r d é s i g n e r l ' e sp r i t et 
s e s p u i s s a n c e s 5 . 

Les Grecs e m p l o y a i e n t s o u v e n t , là où les H é b r e u x d i sa i en t 
« le c œ u r , » le mot dianoia, « in te l l igence , p e n s é e . » Les 
S e p t a n t e , d a n s l eur v e r s i o n , on t r e n d u que lque fo i s p a r ce 
m o t le lêb d u t ex te o r i g i n a l , p a r c e qu ' i l s conna i s sa i en t m i e u x 
le g r ec que la p l u p a r t d e s éc r iva ins d u N o u v e a u T e s t a m e n t . 
En les c i t an t , sa in t M a t t h i e u , s a in t M a r c e t s a in t Luc G on t 
r e p r o d u i t ce t te e x p r e s s i o n , m a i s c ' e s t u n i q u e m e n t pa r ce t te 
ci tat ion qu ' e l l e pa ra î t d a n s l e s É v a n g i l e s 7 . 

P a r su i t e s ans dou t e d e la m é t a p h o r e q u i fait du c œ u r 
le s i ège d e l à p e n s é e , s a i n t Ma t th i eu et sa in t L u c a p p e l l e n t la 

1 ÀiaX&"fiÇp|Aêvot î v r a ï ç xapàtai ; airrcov. Marc, 11, 6. Cl. n , 8. 
2 ' E u l T Î Î ^ p û œ i ' r i i i x a p & a ç . Marc, m , 5. Cf. vi, 52; v in , 17; Joa . , 

x u , 40 ; Eph . , l'v, 18, etc. 
3 Luc, xxiv, 25. BoaJaïç-riixap^ia. 
4 KàXuu.iA« /.î'-'J.'. i w TT,v y-apiic-v aùxwv. II Cor., 111, 15. 

s nvEÙp.a,wj?. Cf. J. G. Krumm, De notionibus <psychologicis Pau-

Unis, in-8°, Giessen, 1858. 

G Matth. , XXII, 37 ; Marc, xu , 30; Luc, x, 27. Saint Paul , qui savait mieux 

le grec, emploie plusieurs fois àiâvoia. Eph . , 1, 18 (text. vulg . ) ; iv, 18; 

11, 3 ; Col., 1, 21 ; Heb. , vm, 10; x , 16. Aussi, I P e t . , 1, 13; I l Pe t . , m , 

1 ; I Joa . , v , 20. 

i Excepté L u c , 1, 51, dans le Magnificat : x-apSia; aù-ûv, 

« mente cordis sui. » 
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p e n s é e e l l e -même enthumêsis^, ce qui es t d a n s le thumos 
q u i d e s ' ^ n e ] ' h a l < ^ e , l ' â m e , le c œ u r , e t s u r t o u t u n 

m o u v e m e n t v io len t de l ' â m e qu i fai t b a t t r e p lus for t le 
c œ u r - Enthumêsis es t r a r e m e n t e m p l o y é d a n s ce sens pa r 
e s a u t e u r s c l a s s i q u e s 3 . « R é f l é c h i r » s ' e x p r i m e p a r la locu-

t ion « m e t t r e d a n s son c œ u r 4 . » 

La facu l té q u e n o u s appe lons « r a i son , » l ' opé ra t ion de 

1 m e S 8 8 ? ' a q U 6 l , e D 0 U S d ° n n 0 n S 1 6 n ° m d e « n e m e n t , » la « d é m o n s t r a t i o n , » la « p r e u v e , » ne son t ja~ 

d a n 1 T m e e S T U D m 0 L p r ° p r e S D i d a D S ^ e n / n i 
d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t 6 . « E x p l i q u e r » u n e chos se 
d i t « o u v r i r » ce t t e chose , les É c r i t u r e s , pa r e x e m p l e 7 

P o u r s igni f ie r : f a i r e c o m p r e n d r e , on dit d ' u n e f açon ¡ ¡ L 

. ioT^^/Iet.; î r ' . f ^ c f ^ e ^^VeT^ ^ ^ ^^ — — — ^ 

— 2 in-So, Leipzig", 1829-1832 f J T « 

xv , S ® N 0 U ™ ^ e s t a m e n t - M a l t h . , 
21 ; xiv, 1 ; V I ' i S S n 4 c l ' ' ï 4 6 ' 5 X X , V ' 3 8 ; R ° m -

grec, est, on le voit p l u s Î é q t m m 'n e m n . o ° ' ^ a U m e i " e U r 

Pau l , comme d a n s , us les L T e Z T C 7 P " S a m t L U C 6 t f s a i n l 

Luc, x , 17; eVivoi« Act v , 9 9 • . n ° ** ^ M d e 

o ; ck ni, 14'; v , 4 ; P M . " i v 7 5 ^ ^ ^ ^ 1 1 C o r " «• « ! * 
' r ' " 4 Luc, II, 1 9 . 

m ° S y , P. L _ ^ r ^ ^ r r ^ ^ 
dire « p reuve . » ' ' X l ' n e v e u t pas 

6 Le mot « ra i sonnable , » X o W ç , s e i i t ripnT , • , . At 

- LSZXZSZ z ° -

b lab le « o u v r i r le c œ u r 1 . » La m é m o i r e e l l e - m ê m e est 
q u e l q u e f o i s appe l ée « le c œ u r , » e t « g a r d e r le s o u v e n i r » se 
dit « pose r ou c o n s e r v e r dans le c œ u r 2 . » 

On voi t que l rô le e s t a t t r i b u é au c œ u r d a n s l ' a c t iv i t é de 
l ' â m e ; il s e m b l e ê t r e c o m m e le c e n t r e et le p r i n c i p e d e 
t o u t ; les d i s t inc t ions qu i f o r m e n t la sc ience m ê m e d e l à 
p sycho log i e é c h a p p e n t à l ' e sp r i t s é m i t i q u e . L ' É c r i t u r e con -
s idè re g é n é r a l e m e n t la sens ib i l i t é , l ' i n t e l l i gence et la vo-
lonté m ê m e 3 c o m m e u n e chose u n i q u e , e t ce qu i , en l ' h o m m e , 
perço i t , p e n s e e t v e u t , es t appe lé c œ u r , q u a n d il n e reçoi t 
pas le nom encore p lu s g é n é r a l d e psyché4. 

Ce qu i p e u t é t o n n e r e n c o r e d a v a n t a g e , c ' e s t q u e la con -
sc ience m o r a l e e l l e - m ê m e n 'a pas d e n o m d a n s l 'Anc ien T e s -
t a m e n t e t e s t à pe ine n o m m é e d a n s le N o u v e a u 3 , q u o i q u e 
l ' idée q u e ce mot e x p r i m e j o u e un rôle i m p o r t a n t d a n s les 
L iv res S a i n t s . La p e u r q u e la p r é s e n c e de Dieu insp i re à 
A d a m et à È v e d e v e n u s p é c h e u r s es t c a u s é e p a r les r e m o r d s 
d e la c o n s c i e n c e , ma i s l ' h é b r e u n e possède a u c u n m o t qu i 

1 Act-, xvi, 1 4 . 

2 Luc, II, 51 ; xxi, 14 (et ix, 44, d ' après la leçon de la Vulgate) . 
» « Scr ip tura de cogitationibus non ita loquitur ut voluntatem vel voli-

tiones se jungat , quemadraodum id in scholis phi losophorum fit, qui d is -
crimen inter intellectum ac voluntatem ingens cons t i tueront et intellectui 
regimen, voluntati obsequium a t t r ibuerunt . »> F r d . M. Roos (1727-1803), 
Fundamenta psychologue ex S. S. collecta, 2" édi t . , S tu t tga r t , 1857, 
p . 182. 

4 NQÙÇ n 'es t employé dans le sens d ' intel l igence q u e dans les Ép î t r e s . 
R o m . , i, 28 ; vu , 25 ; E p h . , iv, 17, e t c . - Dans l 'Ancien Tes t amen t , il y 
a que lques au t r e s mots qui dés ignent le pr incipe p e n s a n t , mais ce n 'est 
pas ici le lieu d 'en t re r dans tous ces détails, qui ne modifieraient en rien 
no t re t h è s e : ce que nous avons d i t suffi t pour notre bu t . 

s Les Grecs avaient dis t ingué et nommé de bonne h e u r e la conscience. 
On dit que P é r i a n d r e , l 'un des sep t sages de la Grèce (627-584 avant 
J . - C . ) , à cet te quest ion : Ti èoriv éXeuflsfta ; « qu 'es t -ce que la l iber té? » 
répondit : 'A-pOr, o u W . W ; , « la bonne conscience. « Voir Frz. Del i lzsch, 
Biblical Psychology, p. 160. 



e x p r i m e p r o p r e m e n t soi t le r e m o r d s , soit la f acu l t é qu i p ro-
v o q u e en n o u s ce r e m o r d s . Le m o t lêb, « c œ u r , » se r t e n -
core à d é s i g n e r la « consc ience , » c o m m e les a u t r e s facu l t és 
d e l ' â m e . Sa lomon di t à S é m é i , qu i a v a i t accablé d ' i n s u l t e s 
David f u y a n t d e v a n t Absa lom : « Tu c o n n a i s t o u t le m a l 
q u e ton cœur ( c ' e s t - à - d i r e t a conscience) sa i t q u e tu as fait 
à David m o n p è r e 1 . » —- « Mon cœur (pour ma consc ience) 
n e me r e p r o c h e r i en en m e s j o u r s , » d i t J o b 2 . Les r e m o r d s 
d e la consc ience son t e x p r i m é s pa r l ' i m a g e d e c o u p s qu i 
f r a p p e n t « le c œ u r 3 . » 

D a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t e t j u s q u e d a n s sa in t P a u l , 
c ' e s t auss i le m o t « c œ u r » qu i d é s i g n e s o u v e n t la c o n s c i e n c e . 
« La loi es t é c r i t e d a n s l eur c œ u r , » c ' e s t - à -d i r e d a n s la 
consc ience d e s p a ï e n s , d i t l ' A p ô t r e a u x R o m a i n s 4 . Le n o m 
g rec d e la consc ience n ' e s t pas d a n s les É v a n g i l e s N o u s le 
l i sons p o u r la p r e m i è r e f o i s , d a n s l 'Anc ien T e s t a m e n t , d a n s 
un l iv re c o m p o s é pa r un Ju i f he l l én i s t e , l ' a u t e u r d e la S a -

< I (III) R e g . , II, 44. 
2 Job , X X V I I , 6. - Voir aussi I Sam. (I Reg . ) , xxv, 31 . 
3 I Sam. (I R e g . ) , xxiv , 6 ; II Sam. (II Reg.) , xxiv , 10. Cf. C. A. G 

von Zeschwi tz , Profangrâcitàt und biblisclier Spracliqeist in-8° 

leÎfief9' P' 52'5?; FfZ- DelUZSCh' BibUcal P^ology, ni, § k, 
4 Rom n , 15. Voir aussi H e b . , x , 2 2 ; I J o a . , m, 19. 

s S u v e i W ç se lit une fois dans le textus reoeptus de sa in t J e a n , v m , 
9, dans 1 histoire d e la femme a d u l t é r e r a i s le membre de phrase où il 
se t rouve n 'est point t radui t dans no t re Vulgate e t ne figure point dans 

•beaucoup de manuscr i t s g r e c s ; aussi est-il exclu au jourd 'hu i des éditions 
cr i t iques . On a tout lieu de penser que c 'es t une glose marginale , a joutée 
pa r un Grec, et que que lques copistes ont fai t en t re r dans le co rps du texte 

! . 6 S t t r e s ° n e M e n t i o n , parce qu 'el le met en relief la différence du 
génie g rec et du génie sémitique, et se r t t rès bien à montrer ce que nous 
nous efforçons d 'é tabl i r i c i , savoir que , si les Évangiles avaient été écrits 

é t l n T f f T ' T ? 1 a U r a i e D t 6 m p l 0 y é l e S t e r m e s Phi losophiques qui leur 
étaient am.hers . S ils n 'avaient pas eu occasion d ' employer tous ceux dont 

q u e T u T 1 ^ ^ 6 0 a U r a î e n t «u moins employé 

g e s s e 1 . C 'es t a u s s i u n Ju i f h e l l é n i s a n t , é levé d a n s les p a y s 
g r e c s d e l 'As ie M i n e u r e , sa in t P a u l , qu i n o m m e le p r e m i e r 
la consc ience pa r son n o m p r o p r e d a n s la loi nouve l l e . Il 
c o m m e n c e son d i s c o u r s au S a n h é d r i n , à J é r u s a l e m , en 
d i s an t : « Mes f r è r e s , j e me su is c o n d u i t d e v a n t Dieu avec 
u n e b o n n e consc ience j u s q u ' à ce j o u r 2 . » Il se s e r t auss i 
s o u v e n t de ce m o t d a n s ses É p î t r e s 3 . N o u s p o u v o n s d o n c f a i r e 
ici l a m ê m e r e m a r q u e q u e d a n s p l u s i e u r s a u t r e s c i rcons-
t a n c e s : c ' e s t q u e sa in t P a u l et sa in t Luc , q u i on t reçu en 
par t i e u n e éduca t i on g r e c q u e , tou t en g a r d a n t d ' u n e m a n i è r e 
t rès accusée l ' e m p r e i n t e d e l eur o r ig ine h é b r a ï q u e , s a v e n t 
c e p e n d a n t s e se rv i r d e t e r m e s p h i l o s o p h i q u e s g r e c s 4 qui ne 

i Sap . , XVI I , 10 (Vulga te , 11) : « Semper enim preesumit s ieva , pe r lu r -
bata conscientia (WJVEUÎTÎ«?). » Le mot apparaî t dans les Septante 
Eccl. , x, 20 , mais il t r adu i t l 'hébreu 5 H O , maddâ', « conna i s sance . » 
C'est le sens qu ' i l a aussi dans no t re Vulgate l a t ine , Gen. , XLIII, 22 : 
« non est in nos t ra consc ien t ia , » t raduisant les mots hébreux : « nous 
ne savons p a s . » Le mot conscientia se lit dans qua t r e au t res passages 
de no t re t raduct ion latine de l 'Ancien Testament : 1° « Est qui promitt i t 
e t quasi gladio puogitur c o n s c i e n t e . » P r o v . xu, 18. 11 n 'y a rien d e parei l 
dans le texte original qui por te : « 11 y a tel homme don t les paroles b les -
sen t comme des pointes d ' épée . » — 2 ° « Scit enim conscientia tua quia et 
tu c rebro maledixisti e i s . » E c c l . , vu , 23. Conscientia t radui t ici le mot 
lêb, « c œ u r . » — 3° « Bona est substant ia , cui non est peccaium in cons-
cientia. » Eccli . , x iu , 30. Le texte g rec de l 'Ecclésiast ique, su r lequel le 
latin es t t r adu i t , n 'a rien qui cor responde à in conscientia. — 4° Le 
dernier passage contenant le mot « conscientia » est celui que nous avons 
cité plus haut de Sap . , x v i i , 10. 

2 HXGTI suvêt&WRCTÀ-ÏAÔ?, Act . , xxiu, 1. Voir aussi Act. , xxiv, 16. 
a Conscience bonne, Tim. i, 5, 19 (et aussi I P e t . , iii, 16 ) ; wùrh, Heb. , 

XIII, 18; pure, I Tim. , m , 9 ; II Tim. , 1, 3 ; sans i nqu i é tude , Ac t . xxiv, 
16 ; mauvaise , Heb. , x, 11 ; gâtée, I Cor. , vm, 7 ; Tit . , i, 15; cau tér i sée , 
I T i m . , îv, 2 ; faible, I Cor. , v m , 7, 12, etc. 

4 On peut ci ter encore owzatç, « in te l l igence ,» employé pa r saint Luc, II, 
47, et pa r saint Pau l , I Cor . , i, 19, etc. Saint Marc l 'emploie auss i , xu , 33 ; il 
faut r emarque r du reste qu'il est souvent dans les Septante . Quelques-uns des 
mots abs t ra i t s de la phi losophie g recque se l isent de même dans le Nouveau 
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s o n t pas f ami l i e r s a u x a u t r e s é c r i v a i n s d u N o u v e a u Testa-
m e n t 1 . 

Mais m ê m e sa in t L u c e t s a i n t P a u l i g n o r e n t p lu s d ' u n 
t e r m e p h i l o s o p h i q u e d e l a G r è c e , d o n t i ls a u r a i e n t eu n é a n -
moins p l u s i e u r s fois l ' o c c a s i o n d e f a i r e u s a g e . Ains i i ls n e 
n o m m e n t j a m a i s « l ' i m a g i n a t i o n ; » ils n e d i s t i n g u e n t pas 
« l ' in ten t ion » d u « c œ u r » o ù el le se f o r m e . Le mot d e sub-
s t ance , ousia, qu i deva i t j o u e r un si g r a n d rô le d a n s la théo-
logie c h r é t i e n n e et r e m p l i r p o u r a ins i d i r e les p a g e s des 
P è r e s g r e c s , l e u r es t i n c o n n u 2 . 

L a « ve r tu » e s t a p e i n e n o m m é e d e u x fois d a n s l e s ' E p î t r e s 3 , 
j a m a i s d a n s les É v a n g i l e s . L e s v e r t u s p a r t i c u l i è r e s p o r t e n t 
q u e l q u e f o i s l e u r nom a b s t r a i t d a n s les É p î t r e s 4 , ma i s d a n s 
les É v a n g i l e s el les n e s o n t o r d i n a i r e m e n t d é s i g n é e s q u e pa r 

Testament, mais ce n 'est que d a n s sain t Pau l , comme « hyposlase , »bma-y.a i -
substantiel., Heb., i, 3 ; « na tu re , » cp6<rtç, Rom. , i, 26, etc. Ce dernier mot,' 
auquel saint Paul a attaché un sens si précis, en opposition avec la « grâce, » 
et qui a été aussi employé par sa in t J a c q u e s , m , 7, et saint P i e r r e II, Pe t . , i ,4 
n 'est pas employé une seule fois d a n s les Septan te , ni dans les Évangiles! 

1 Voir J. Jahnel, De conscientix natione qualis fuerit apud vetereè 
et apud christianos, Berlin, 1862 ; H. Cremer, Wörterbuch derneutest 
Gräcität, p. 306-309; R. Hoffmann, Die Lehre von Gewissen, Leipzig] 
1866; H. A. Koch, Das Gewissen und die öffentliche Meinung im 
AUerthum und in der Neuzeit, Berlin, 1870 ; Kahler, Das Gewissen, die 
Entwickelung seiner Namen und seines Begriffs, Halle, 1878 • H. 
A. P. Ewald, De vocis a-jvsiSviaew; apud scriptores Novi Testamenti vi 
aepotestate, in-S°, Leipzig, 1883; E. Güder, Erörterungen über die 
Lehre von Gewissen nach der Schrift, dans les Theologische Studien 
und Kritiken, 1857, p. 245 et suiv. 

2 Oüo!« est employé une fois d a n s saint Luc, xv , 12, mais c 'es t dans le 
sens de richesse. C'est le seul endro i t du Nouveau Testament où on lit ce 
mot. Le juif Philon s'en sert cependan t dans le sens de « substance. » 

3 'ApsTri, Philip. , iv, 8; I I P e t . , i, 5. - 'A?STVÎ est employée deux autres 
fois par saint Pierre , mais dans le sens de « force, » I Pe t . , II, 9; II Pe t . 
î , 3. 

4 I Cor. , iv, 21; II Cor., x , 1 ; Gai. , v, 23 ; vi, 1, etc. II Pe t . , i, 6-7 . 
Voir les divers noms abstrai ts r éun i s par saint Paul , Gai., v, 19-23.' 

des ad j ec t i f s , c o m m e d a n s les h u i t B é a t i t u d e s . Sa in l P a u l lui -
m ê m e les i n d i q u e que lque fo i s d e la m ê m e m a n i è r e : « Tou t 
ce qu i es t vrai, t ou t ce qu i es t pur, t o u t ce qu i es t juste, 
tou t ce qui e s t saint, e t c . , f a i t e s - l e ' . » N o u s r e m a r q u o n s 
donc ici c o m m e p a r t o u t la m ê m e d i f f icu l té à se se rv i r des 
t e r m e s abs t r a i t s et des t e r m e s p h i l o s o p h i q u e s . S a i n t Ma t th i eu 
n o u s pa r le p lu s i eu r s fois d e « celui qui es t d o u x 2 » et p a s 
u n e seule d e « la d o u c e u r 3 ; » d e celui qui es t « h u m b l e ou 
m o d e s t e 4 » et po in t de « l ' humi l i t é ni d e « la m o d e s t i e 5 . » 
La v e r t u c h r é t i e n n e pa r exce l lence , la pa t ience ou la m o r -
t i f icat ion, n ' a pas d ' a u t r e n o m d a n s les É v a n g i l e s q u e celui 
de la c ro ix qu i en es t le s y m b o l e 6 . 

L ' h o m m e « p i e u x , » easébês, et « la p i é t é , » eusébéia, 
s o n t n o m m é s d a n s les Actes et dans les É p î t r e s 7 ; i ls n e le 
son t pas d a n s les Évang i l e s . La « re l ig ion » n ' a p a s d e n o m 
spécial d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t 8 ; elle se d é s i g n e o rd i -

1 Ph i l . , iv, 8. 
2 Matth. , v, 5; xi, 29 ; xxi, 5. 
s La douceur, npao'-rr,?, est assez souvent mentionnée au contraire dans 

les Épîtres, I Cor., iv, 21; II Cor., x, 1, e tc . 

T Mat th . , xi, 29 : TKWMVO;. 
3 Saint Paul dans les Actes, xx, 19, ditTarawo(ppo<wv?i, ainsi que É p h „ 

iv, 2 ; Phi l . , n, 3 ; Col., n , 18, 23; 111, 12; I Pe t . , v , 5. Ce mot ne se 
lit d 'ail leurs ni dans la version des Septante ni dans les auteurs profanes. 

c vTa'jç>o;, Matth. , x, 38; xvi, 24; Marc, vm, 34 ; Luc, ix, 23; xiv, 27. 
La patience ûreop-ovii, qui n'est pas nommée dans les Évangiles, excepté 
Luc, vin," 15; xxi, 19, l 'est assez souvent dans les Épîtres : Rom., u , 7 ; 

v, 3, 4; v m , 25, etc. — Mazpoflupta, dans le sens de « patience, longa-
nimité, » se litaussi dans saint Paul , Rom, n, 4. Saint Luc, x v m , 7, emploie 
a«MGBuy.S>v, dans le sens de « attendant, prenant patience. » 

Eù<isëifc, Act., x , 2, 7 ; xxu, 12; II Pet . , n, 9 ; eùas&we, Act. , m , 12; 

1 Tira., n , 2 ; îv, 7, 8; vi, 5, etc.; H Tira., m , 12; Tit., II, 12. 
8 Excepté Jac. , î, 26 -27 , où elle est appelée flpw-iia, ainsi que Act., 

xxvi , 5 ( e tdans Josèphe, Ant.jud., VIII, x i , l , e tc . ;Sa in t Clément romain, 
I Cor., XLV, 7 ; LXI I , 1, édit . Funk, Opera Patrum apostol., t. i, p. 118, 
140. Cf. Index of noteworthy Words and Phrases found in the Cle-



n a i r e m e n t c o m m e d a n s l 'Ancien pa r u n e p é r i p h r a s e : « La 
c r a in t e d e D i e u 1 . » 

mentine Writings commonly called the Homilies of Clement, in-8», 
Londres , 1893, p. 45). Dans saint Pau l , 6 P W a e s t dit du culte (des anges)! 
Col., ii, 18. V ; 

1 Matth. , x, 28 ; Luc, XII, 5 ; x x m , 4 0 ; R o m . , m , 1 8 ; Il Cor . , vu. 1 • 
I Pe t . , ., 17. ' 

C H A P I T R E V. 

C O N C L U S I O N . • 

N o u s p o u r r i o n s p o u s s e r p l u s loin ce l te é t u d e a n a l y t i q u e 
d e la l a n g u e p h i l o s o p h i q u e des é c r i v a i n s s ac r é s , m a i s ce 
q u e n o u s a v o n s d i t n o u s p a r a î t s u f f i s a n t pou r é t a b l i r d ' u n e 
m a n i è r e i ncon t e s t ab l e q u e l e s a u t e u r s du N o u v e a u T e s t a -
m e n t s o n t t o u s d e s J u i f s d ' o r i g i n e . L e s p r e u v e s q u e nous 
avons r a p p o r t é e s d é m o n t r e n t qu ' i l s so r t a i en t d u se in d u ju -
d a ï s m e et qu ' i l s en a v a i e n t c o n s e r v é la m a n i è r e d e p e n s e r , 
de concevoi r e t d e s ' e x p r i m e r , tou t en p r ê c h a n t l a d o c t r i n e 
nouve l l e a p p o r t é e p a r N o t r e - S e i g n e u r du ciel s u r la t e r r e 
et en se s e r v a n t d e m o i s g r e c s au l ieu d e m o t s h é b r e u x . I l s 
on t v é c u la p l u p a r t au mi l i eu des pa ï ens p o u r r e m p l i r l eur 
miss ion a p o s t o l i q u e , m a i s ils n ' o n t g u è r e eu d ' a u t r e s r a p -
por t s in t e l l ec tue l s avec les Grecs et les R o m a i n s q u e c e u x 
du m a î t r e qu i e n s e i g n e sa d o c t r i n e à ses é l èves d e b o n n e 
vo lon té , et qu i l e u r c o m m u n i q u e ce qu ' i l sa i t , s ans che r -
c h e r à s ' i n s t r u i r e a u p r è s d ' e u x d e ce qu ' i l s c o n n a i s s e n t et 
qu ' i l i g n o r e lu i -même . Ils o n t a ins i a p p r i s s e u l e m e n t des 
m o t s e t non des choses , en v i v a n t au mi l ieu d e s H e l l è n e s ; 
ils o n t e n s e i g n é a u x n o u v e a u x conver t i s la d o c t r i n e d u 
S a u v e u r , i ls n e se son t pas in i t i és a u x sc iences et à la phi-
losophie p r o f a n e . 
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S a u v e u r , i ls n e se son t pas in i t i és a u x sc iences et à la phi-
losophie p r o f a n e . 



Non s e u l e m e n t les É v a n g i l e s on t é t é écr i t s pa r des J u i f s , 
ils o n t de p lu s é t é c o m p o s é s à un m o m e n t où l ' é l é m e n t g r e c 
et r oma in n ' a v a i t pas e n c o r e a p p o r t é son c o n t i n g e n t a u lan-
g a g e ch ré t i en . Le g r e c et le l a t in d e v a i e n t d e v e n i r l a l a n g u e 
d u C h r i s t i a n i s m e , à la p lace des l a n g u e s h é b r a ï q u e et c h a l -
d a ï q u e , qu i é t a i en t i n c a p a b l e s d e r e n d r e t ou te s les n u a n c e s 
e t t ou t e s les dé l i ca t e s ses d e s d o g m e s d e la re l ig ion n o u -
v e l l e ; la r a c e d e J a p h e t deva i t se d i la te r et h a b i t e r d a n s les 
t en t e s de S e m , e t m e t t r e e n t r e les m a i n s de l 'Ég l i se u n i n s -
t r u m e n t d ' u n e a d m i r a b l e p réc i s ion p o u r e x p r i m e r t o u t e s 
les vé r i t é s s u r n a t u r e l l e s ; ma i s a u x É v a n g é l i s t e s , e l le n e 
fou rn i t e n c o r e p o u r ainsi d i r e q u e les m o t s c o r r e s p o n d a n t 
a u x m o t s s émi t i ques , à l ' a ide d e s q u e l s doi t s ' o p é r e r la t r a n -
s i t ion . D a n s sa in t P a u l , l ' i n f luence d e la c u l t u r e g r e c q u e e s t 
d é j à sens ib le et m a n i f e s t e ; il c o m m e n c e à c r é e r la l a n g u e 
c h r é t i e n n e , e t , b i e n t ô t a p r è s , les p r e m i e r s éc r iva ins c o n v e r t i s 
d e l ' h e l l é n i s m e v o n t a p p o r t e r chacun leur p i e r r e à l ' œ u v r e 
c o m m u n e , ma i s il n ' e n es t pas de m ê m e d a n s les É v a n g é l i s t e s . 

Si les É v a n g i l e s n ' a v a i e n t é t é éc r i t s q u ' a u second s i èc le , 
l o r s q u e l ' é l é m e n t occ iden ta l c o m m e n ç a i t à a c q u é r i r la p r é -
p o n d é r a n c e , a p r è s la pub l i ca t i on des le t t res d e s a in t C l é m e n t 
r o m a i n et d e s p r e m i e r s o u v r a g e s ch ré t i ens d ' o r i g i n e he l l é -
n i q u e , il s e ra i t imposs ib l e qu ' i l s n e p o r t a s s e n t po in t d e s 
t r aces d e l ' i n f luence q u e la c ivi l isat ion et la ph i losoph ie 
g r e c q u e a u r a i e n t e x e r c é e n é c e s s a i r e m e n t s u r la m a n i è r e d ' é -
cr i re de l e u r s a u t e u r s , s u r l ' expos i t i on e t l ' exp re s s ion de la 
doc t r ine c h r é t i e n n e . 

Q u a n d on l i t le N o u v e a u T e s t a m e n t t r adu i t en h é b r e u , on 
croi t l i re l ' o r i g i n a l , t and i s q u e celui qu i sa i t l ' h é b r e u e s t 
p o r t é à c ro i re qu ' i l lit u n e t r a d u c t i o n , lo r squ ' i l l i t l ' o r ig ina l 
g r e c . Il y a m ê m e p lu s d ' u n e l o c u t i o n , p lu s d ' u n p a s s a g e 
q u i n e s o n t in te l l ig ib les q u ' a u m o y e n d e l ' h é b r e u . Ainsi le 
mot rêma, « pa ro l e , » es t u n m o t g r e c , m a i s , d a n s p l u -
s i e u r s e n d r o i t s , il a un s e n s e x c l u s i v e m e n t h é b r e u , q u ' u n 

Hel lène ne p o u v a i t m ê m e pas s o u p ç o n n e r , celui d e « chose , » 
c o m m e dâbâr, qu i , en h é b r e u , a la d o u b l e s ign i f ica t ion d e 
paro le et d e chose Les É v a n g é l i s t e s p a r l e n t d o n c encore 
h é b r e u , en se s e r v a n t d e m o t s g r e c s . L e u r v o c a b u l a i r e n ' e s t 
g u è r e p lu s é t e n d u q u e celui des S é m i t e s ; ils se s e r v e n t o r -
d i n a i r e m e n t d e p é r i p h r a s e s p o u r e x p r i m e r les idées qu i 
n ' o n t p a s d e t e r m e p r o p r e en h é b r e u , quo iqu ' e l l e s en a i en t 
en g r e c ; i l s e m p l o i e n t des m o t s v a g u e s q u a n d ils n ' o n t q u e 
des mot s v a g u e s en h é b r e u 2 , q u o i q u e le g r e c possède des 
t e r m e s p réc i s . Les t o u r n u r e s g r e c q u e s l eur s o n t i n c o n n u e s ; 
c ' es t t o u j o u r s la p h r a s e h é b r a ï q u e avec sa s impl ic i t é e t en 
q u e l q u e s o r t e sa n u d i t é . Les i d io t i smes h e l l é n i q u e s son t 
a b s e n t s ; en r e v a n c h e , l e s i d i o t i s m e s s é m i t i q u e s d e t o u t e 
e spèce a b o n d e n t ; p o u r t o u t d i r e en u n m o t , le Ju i f a p p a r a î t 
p a r t o u t . 

Des éc r iva ins qu i a u r a i e n t écr i t vers l ' a n 150, c o m m e on 
a osé le d i r e p o u r l ' É v a n g i l e de sa in t J e a n , m ê m e s ' i ls a v a i e n t 
c o n s e r v é les p e n s é e s d e J é s u s , n ' a u r a i e n t pu s ' e m p ê c h e r d e 
lui p r ê t e r l e u r l a n g a g e ; i ls n ' a u r a i e n t j a m a i s r éuss i à les 
j e t e r d a n s ce m o u l e s é m i t i q u e s i i n imi t ab l e pou r u n occi-
den ta l ; ils n ' a u r a i e n t p u a l i éne r à ce p o i n t l e u r p e r s o n n a l i t é 3 . 

Les t r a d u c t e u r s g r e c s d e l 'Anc ien T e s t a m e n t lui on t con -
s e r v é à peu p r è s d a n s t o u t e sa p u r e t é son ca rac t è r e s é m i -
t ique , p a r c e qu ' i l s é ta ien t J u i f s , et qu ' i l s t r a d u i s a i e n t un 

1 Luc , ii, 15 : « Voyons cette paro le (pour cet te chose) qui est a r r ivée . » 
Voir aussi Luc, i, 65 ; n , 19, 51 ; A c t . , v , 32 ; x, 37 ; xm, 42. 

2 Ainsi œwvr, a tous les sens de S p , qôl, « voix, brui t , etc. ; » « voix de 
la meule. » Apoc . , x v m , 22, e tc . ; i X O i i * a tous les sens de HDX', 'émet, 
« véri té , » en hébreu, Rom. , i, 18, etc. 

s « In recent years , dit un savant anglais, as I came to unders tand Ro-
man his tory be t te r , I have realised that , in the case of almost all the books 
of the N e w Testament , it is as g ross an ou t rage on crit icism to hold them 
for second-century forger ies , as it would b e to class the w o r k s of Horace 
and Virgil as forgeries of the time of Nero . » W . M. Ramsay, The Church 
in the Roman Empire, before A. B. 170, in-8", Londres , 1893, p . v m . 



or ig ina l héb reu . Mais un g r a n d h o m m e c o m m e sa in t J é r ô m e , 
le s a v a n t t r a d u c t e u r d e n o t r e V u l g a l e l a t i ne , m ê m e d a n s 
u n e s imple ve r s ion , le p lu s s o u v e n t l i t t é ra le , m a l g r é l ' é t e n -
d u e d e sa sc ience e t m a l g r é son g r a n d t a l en t , y a m a r q u é 
ou t r a h i , d a n s u n e fou le d e p a s s a g e s , son o r ig ine o c c i d e n -
tale et r o m a i n e . Quo iqu ' i l soi t n é d a n s le se in d u C h r i s t i a -
n i s m e , quo iqu ' i l ai t sucé a v e c le lai t la d o c t r i n e d e l ' É v a n -
gi le , q u o i q u e , d e son t e m p s , la l a n g u e c h r é t i e n n e f û t 
c o m p l è t e m e n t f o r m é e , on s ' a p e r ç o i t qu ' i l a é t é é levé d a n s 
un mi l ieu tou t d i f f é r e n t d e celui d e s J u i f s , et l ' on r e m a r q u e 
qu ' i l a r empl i sa vers ion d ' i m a g e s p r o f a n e s e t d e l ocu t ions 
p a ï e n n e s . 11 nous p a r l e d e M e r c u r e d e P r i a p e 2 , d e s a r u s -
p i c e s 3 , d e P y t h o n 4 , d e m a r b r e d e P a r o s 5 , de po t e r i e d e 
S a m o s 6 , d e t e r r e r o u g e de S i n o p e 7 , d e M a u s o l é e 8 , d e s P y g -
m é e s 9 ; il n o u s m o n t r e en I s raë l des p h a l a n g e s 1 0 , d e s q u a -
d r i g e s 1 1 , des s é n a t e u r s l 2 , des consu l s u , d e s l i c t e u r s l 4 , d e s 
t r i b u n s 1 5 , des c e n t u r i o n s 1 6 , e tc . N o u s r e n c o n t r o n s m ê m e 
d a n s la V u l g a t e des m o n s t r e s imag ina i r e s : l ' o n o c e n t a u r e 

1 P rov . , xxvi, 8. 
2 I II R e g . , xv , 1 3 ; II P a r . , xv , 16. 
3 IV R e g . , xxi, 6, etc. 
4 L e v . , xx, 27 ; Deut . . x v m , 10, etc. 
5 I P a r . , xxix, 2 ; Es the r , î, 6 . 
6 I S . , X L V , 9 . 

7 J é r . , X X I I , 1 4 . 
8 I I P a r . , xxxv, 24 . 
9 É z é c h . , xxvn, U . 
1 0 I R e g . , xvii , 8, 
1 1 J u d . , v, 28 ; I R e g . , vm, 11, e tc . 
1 2 P r o v . xxxi , 23. Cf. Dan. , vi , 7 ; II Mac. , i, 10; xi , 27 
1 3 Job . m , 14. 
1 4 1 R e g . , xix, 20. 
1 5 Exod . , xvm, 21, 25 ; Num. , xxxi, 14, etc. 

E x o d . , xvm, 21 ; Num., xxxi , 14, etc. 
17 I s . , xxxiv , 14. 

les s i r è n e s 1 , e t j u s q u ' a u C o c y t e 2 . Ce son t là t o u t a u t a n t 
d e choses i n c o n n u e s a u x H é b r e u x , et qu i r é v è l e n t l ' é t r a n -
g e r . 

Quel c o n t r a s t e e n t r e ce l a n g a g e e t ce lui des t ex t e s o r ig i -
n a u x ! D a n s ces d e r n i e r s , t o u s l e s t e r m e s s o n t r i g o u r e u s e -
m e n t s é m i t i q u e s ; t o u t e s les i m a g e s , t o u t e s les compara i -
sons s o n t e x c l u s i v e m e n t j u i v e s 3 : r ien qui n e soit e m p r u n t é 
a u x u s a g e s , a u x m œ u r s , a u x c o u t u m e s , à l ' h i s to i re , à la 
re l ig ion , au sol , a u p a y s a g e , à la t o p o g r a p h i e e t à la n a t u r e 
d e l a P a l e s t i n e . T o u t e s t e n c a d r é d a n s ce t ab leau q u i se 
déplo ie d u Liban au d é s e r t d ' É g y p t e , du J o u r d a i n à la 
M é d i t e r r a n é e ; r ien q u ' o n n e r e n c o n t r e s u r ses pas en a l l an t 
d e Dan à B e r s a b é e . L e s s imi l i t udes si f ami l i è r e s a u x clas-
s iques et a u x P è r e s g r e c s , t i r é e s des exerc ices g y m n a s t i -
ques , en g r a n d h o n n e u r d a n s tou te la Grèce , s imi l i t udes q u e 
n o u s r e t r o u v o n s auss i d a n s s a in t P a u l 4 ; les a l lus ions a u x 
t h é â t r e s et a u x spec tac les q u i a b o n d e n t chez t ous les écr i -
v a i n s d ' A t h è n e s e t d e R o m e , tou t cela es t c o m p l è t e m e n t 
a b s e n t d e s É v a n g i l e s , q u i son t c e p e n d a n t c o m m e u n e s o r t e 
d ' e n c y c l o p é d i e d e la vie p u b l i q u e e t p r i v é e d e l a P a l e s t i n e , 
depu i s les j e u x des e n f a n t s 5 j u s q u ' a u x sub t i l i t é s d e s rab-
b i n s 6 , d e p u i s la g é n é r o s i t é d e la v e u v e qu i of f re a u T e m p l e 
son obole 7 j u s q u ' a u b r i g a n d a g e e x e r c é s u r le c h e m i n d e 
J é r i cho c o n t r e le v o y a g e u r qu i fu t s ecouru pa r le bon 

1 I s . , xiii , 22. 
2 Job , XXI, 33. Hébreu : S n 2 , nahal, « vallée. » 
3 Dans les Évangiles e t les l ivres de l 'Ancien Tes tament composés en 

Pales t ine . Il faut excepter , dans l'Ancien Testament , les l ivres écri ts à l 'é-

t r anger , notamment ceux d 'Ézéchiel et de Daniel. 

1 1 Cor. , ix, 24, etc. 

s Matth. , xi , 17 ; Luc, vu , 32. 

s Marc, vu , 3-13, etc. 
7 Marc, xii, 42-44. 



S a m a r i t a i n 1 , d e p u i s le j u g e in ique j u s q u ' a u fa ib le o p p r i m é 2 , 
d e p u i s le pha r i s i en j u s q u ' a u p u b l i c a i u 3 , d e p u i s les p a s s e -
r e a u x qui se v e n d e n t u n e d e m i - o b o l e 4 j u s q u ' a u x po i s sons 
q u ' o n pêche d a n s le lac de G é n é s a r e t h 5 . 

T o u s c e u x qu i on t v is i té l a T e r r e S a i n t e à la sa i son d e s 
f l e u r s l 'on t vue c o m m e t a p i s s é e d e ce lis des c h a m p s ou d e 
ce t t e a n é m o n e , q u i p a r sa b r i l l an te cou l eu r r o u g e d é p a s s e en 
éc la t la p o u r p r e d e T y r d o n t se r e v ê t a i t le roi S a l o m o n 6 . 
I l s on t pu vo i r auss i les v a u t o u r s ou les a ig les p e r c n o p t è r e s 
se p r éc ip i t an t , p o u r les d é v o r e r , su r les c a d a v r e s d e s a n i -
m a u x m o r t s d a n s les c h a m p s 7 , c o m m e ils ont pu e n t e n d r e à 
N a z a r e t h les e n f a n t s j o u a n t s u r la p lace p u b l i q u e en c h a n -

1 Luc, x, 30. 
2 Luc, xvnr, 2-3 . 
3 Luc, XVIII, "10-14. 
4 Matth. , x, 2 9 ; Luc, XII, 6. 
3 Luc, v, 6, e tc . Nous l i sons , Joa. , xxi , 9 : « Viderunt prunas positas 

et piscem superpos i tum. » Un soir , sur les bords du lac de Tibériade, 
le lundi de P â q u e s , 2 avril 1888, nous avons vu, en débarquant à Aïn-
Tabagha, deux pêcheurs qui s 'apprêtaient à mettre le poisson qu'ils ve -
naient de p r e n d r e , sur le feu qu'ils al lumaient . * 

6 Matth. , vi, 28-29. 
7 Mat th . , xxiv, 28 ; Luc, xvn, 37. Ce spectacle n 'es t pas ra re en Pales-

tine, parce que les ca ravanes qui sillonnent le pays perdent souvent dans 
le t ra je t des bêtes de s o m m e , qu'on abandonne sur p l ace , ap rès les 
avoir saignées et écorchées . Dans les environs d 'Antioche, nous avons vu 
en 1888 un mulet , passant à gué une r iv iè re , tomber dans l 'eau accablé 
sous le poids de sa charge . Un quar t d 'heure plus t a r d , lorsque nous 
eûmes fait f ranchir n o u s - m ê m e s , non sans pe ine , la r ivière à notre voi-
t u r e , nous r encon t râmes , à quelque d i s t ance , la pauvre bête qu 'on était 
en train d 'écorcher . Pendan t une semaine de séjour à A lexandre t t e , au 
mois d'avril 1888, nous avons vu tous les jours des cadavres de chameaux 
qui avaient fait pa r t i e ,des caravanes venues d 'Alep et qu'on je ta i t sur le 
bord de la mer à l ' embouchure du ru isseau. Quant à la scène à laquelle 
fait allusion le proverbe évangél ique, nous en avons été témoin au-dessus 
du lac de T ibé r i ade , au n o r d , sur la route du Khan-Yousef : un g rand 
nombre d'aigles percnoptères ou vautours dévoraient un mulet que des 
voyageurs , qui étaient passés avant nous , avaient perdu en cet endro i t , 

t a n t c o m m e a u x j o u r s d u S e i g n e u r 1 . Le c a d r e de l ' É v a n g i l e 
s ' e s t p a r f a i t e m e n t conse rvé e n Gal i lée et en J u d é e , e t l ' on 
p e u t a ins i en vé r i f i e r e n c o r e l ' e x a c t i t u d e . On y r e s p i r e le 
m ê m e a i r : c ' e s t la m ê m e a t m o s p h è r e , c o m m e ce s o n t les 
m ê m e s h o r i z o n s et en pa r t i e les m ê m e s u s a g e s . On r e t r o u v e 
a ins i d a n s l e s É v a n g i l e s t o u t e l a P a l e s t i n e e t rien q u e la 
P a l e s t i n e , et l e s écr i t s s a c r é s , f o r t e m e n t m a r q u é s d ' u n e 
e m p r e i n t e h é b r a ï q u e p a r l eu r s i m a g e s , p a r l e u r s a l lus ions 
et pa r l e u r s p e i n t u r e s , n o u s p r é s e n t e n t d é j à de la so r t e 
c o m m e l e u r cer t i f ica t d e n a i s s a n c e . Mais ce qu i , m i e u x 
e n c o r e q u e la f idél i té et la vé r i t é d e s de sc r ip t i ons , a t t e s t e 
à que l p a y s et à que l l e r ace a p p a r t i e n n e n t les a u t e u r s d u 
N o u v e a u T e s t a m e n t , c ' e s t qu ' i l s s o n t J u i f s , c o m m e n o u s 
l ' avons m o n t r é , pa r l e u r s idées , pa r l e u r s e x p r e s s i o n s p h i -
lo soph iques , pa r l eur m a n i è r e d e concevo i r les choses et d e 
les p r é s e n t e r , de m ê m e q u e pa r l eur l a n g u e qu i d e m e u r e 
s é m i t i q u e d a n s le f o n d , q u o i q u ' e l l e soit g r e c q u e pa r la f o r m e 
et p a r les t e r m e s . 

Le N o u v e a u T e s t a m e n t e s t donc , p o u r r é s u m e r , u n l ivre 
u n i q u e au po in t d e v u e d e la l a n g u e ; il n e r e s s e m b l e à 
a u c u n a u t r e l iv re d ' o r i g i n e g r e c q u e ; il a d e s c a r a c t è r e s par -
t i cu l ie r s qu i lui s o n t e x c l u s i v e m e n t p r o p r e s ; il n ' a p u ê t r e 
écr i t q u e pa r d e s J u i f s , au p r e m i e r siècle d e l ' è re c h r é t i e n n e . 

i Mat th . , xi , 1 7 ; Luc, vu, 32. 11 est digne de remarque qu'il y avait un 
jeu de mots et une sor te de rime dans le texte original des paroles rap-
portées par le Sauveur : « Nous vous avons joué de la flûte e t vous n 'avez 
pas dansé , " f i m p l , raqdeloun; nous vous avons joué des chants lugu-
bres et vous n 'avez pas pleuré, P N T F M 'arqedtoun. » Voir S. Glassius, 
Philologiei sacra, in-4°, Leipzig, 1713, col. 2001-2002. - Pendan t un 
séjour d e plusieurs jours à Nazare th , en 1894, nous avons à d iverses r e -
prises fait chanter les enfants â l'école des Frè res des Écoles chrét iennes 
et chez les Dames de Nazareth pour chercher à découvrir s'il se serai t 
conservé dans la patrie de Notre-Seigneur quelques-uns de ces chants an-
ciens auxquels il est fait allusion dans les Évangiles, mais nous n 'avons 
rien pu trouver qui p o r t â t la marque d 'une haute ant iqui té . 



Les rat ional is tes font bon marché de l 'autor i té des t émoi -
gnages his tor iques sur la composit ion des Livres S a i n t s ; 
ils les d é d a i g n e n t , fau te d ' y pouvoir r é p o n d r e , ou bien ils 
les déna tu ren t et les r e j e t t en t , sous les p lus fallacieux p ré -
tex tes . Nous venons de les su ivre su r le ter ra in de leur 
choix. Ils a t tachent aux p reuves in t r insèques u n e impor -
tance poussée j u s q u ' à l ' exagéra t ion . Nous avons e x a m i n é 
ces preuves et elles sont décisives en f aveu r de l ' a u t h e n -
ticité du Nouveau Tes tament : il nous semble clair c o m m e 
le j o u r qu ' aucun faussaire , qu ' aucun écrivain pos té r ieur au 
p remie r siècle n 'aura i t pu écr i re comme ont écri t les É v a n -
gélis tes et les a u t e u r s du Nouveau Tes tament . L I V R E S E C O N D 

L E S É V A N G I L E S 
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L E S É V A N G I L E S . 

N o u s a v o n s m o n t r é c o m m e n t l ' é t u d e i n t r i n s è q u e de la 
l a n g u e d u N o u v e a u T e s t a m e n t n o u s f o u r n i t u n e p r e u v e 
f r a p p a n t e d e l ' a u t h e n t i c i t é des éc r i t s qu ' i l r e n f e r m e ; n o u s 
a l lons m a i n t e n a n t e x a m i n e r en pa r t i cu l i e r ce r t a ins p o i n t s 
d e déta i l s u r l e sque l s les d é c o u v e r t e s a r c h é o l o g i q u e s m o -
d e r n e s j e t t e n t des l u m i è r e s n o u v e l l e s . 

S a i n t L u c , médec in d e p r o f e s s i o n 1 , a v a i t r e ç u u n e c u l t u r e 
in te l l ec tue l l e q u e n e p o s s é d a i e n t p o i n t les a u t r e s É v a n g é -
l i s tes . Il n o u s en a d o n n é d e s p r e u v e s en r a p p o r t a n t c e r t a i n s 
fa i ts c o n t e m p o r a i n s d ' h i s t o i r e g é n é r a l e a u x q u e l s les a u t r e s 
éc r iva ins d u N o u v e a u T e s t a m e n t n ' o n t fai t a u c u n e a l l u s ion . 
Il s e t r o u v e n é a n m o i n s q u e ce son t ces m ê m e s s v n c h r o n i s m e s 
qui o n t fou rn i la m a t i è r e p r inc ipa le des ob jec t ions s o u l e v é e s 
c o n t r e l ' e x a c t i t u d e de son É v a n g i l e . Les d e u x s y n c h r o n i s m e s 
q u ' o n a accusés d ' e r r e u r son t le r e c e n s e m e n t d e Q u i r i n i u s , 
au m o m e n t de la n a i s s a n c e de N o t r e - S e i g n e u r , e t l ' ex i s t ence 

i Voir W . K. Hobart, The medical Language of St. Luke : a 
proof from internal Evidence that the Gospel according to St. 
Luke and the Acts of the Apostles were written by the same person 
and that the author zuas a medical man, in-8°, Dublin, 1S82. II 
prouve pa r le troisième Évangi le e t par les Actes que saint Luc connais-
sait bien les te rmes techniques de la médecine grecque . 



d ' u n L y s a n i a s , l é t r a r q u e d ' A b i l è n e , à l ' é p o q u e où J é s u s -
Chr i s t c o m m e n ç a sa v ie p u b l i q u e . Les t r a v a u x c o n t e m p o -
r a i n s et en pa r t i cu l i e r l ' ép ig raph ie on t a c c u m u l é les d o c u -
m e n t s re la t i f s à ces d e u x fa i t s et ce s o n t les d e u x p r e m i e r s 
po in t s d o n t n o u s a u r o n s à n o u s o c c u p e r . 

Les s y n a g o g u e s j o u e n t u n rôle i m p o r t a n t d a n s les É v a n -
gi les et d a n s les A c t e s d e s A p ô t r e s , et l ' on p e u t d i r e en 
g é n é r a l d a n s l ' é t a b l i s s e m e n t d u C h r i s t i a n i s m e . On a d é -
c o u v e r t en Gali lée les r u i n e s d e q u e l q u e s - u n s de ces é d i -
fices, qu i r e m o n t e n t j u s q u e ve r s l ' é p o q u e de N o t r e - S e i -
g n e u r . N o u s en f e r o n s c o n n a î t r e l ' o r i g i n e , l a f o r m e e t l ' o r -
g a n i s a t i o n . 

L e s t r a v a u x p h i l o l o g i q u e s fa i t s s u r les É v a n g i l e s s o n t fo r t 
n o m b r e u x . Quo iqu ' i l s n ' a i e n t d ' o r d i n a i r e d ' a u t r e r é s u l t a t 
q u e d e r e n d r e p lu s c la i r e t p l u s p réc i s le s ens d u t e x t e 1 , 
i ls e x p l i q u e n t c e p e n d a n t q u e l q u e f o i s d e s d i f f icu l tés q u i 
n a v a i e n t p a s e n c o r e été r é so lues d ' u n e m a n i è r e s a t i s f a i -
s an t e . N o u s en d o n n e r o n s u n e x e m p l e à p r o p o s d u p a r f u m 
q u e Mar i e -Made le ine r é p a n d i t s u r la t è te et les p i e d s du 
S a u v e u r . 

Enf in la p a r t i e la p lu s t o u c h a n t e d e nos q u a t r e É v a n -
g i l e s , le réc i t d e la pass ion e t d e la m o r t d u S a u v e u r , a 
e t e l o b j e t d e n o m b r e u s e s r e c h e r c h e s a r c h é o l o g i q u e s , d e s -
t i nees a ec la i rc i r les d i v e r s e s c i r cons tances d u d r a m e 
s a n g l a n t d u Ca lva i re e t à n o u s f a i r e bien c o n n a î t r e les 
i n s t r u m e n t s s ac ré s q u i ont se rv i au r a c h a t d u m o n d e . C e s 
r e c h e r c h e s s e ron t r é s u m é e s d a n s u n d e r n i e r c h a p i t r e s u r 
les E v a n g i l e s . 

v e L L i w Z h Î ' r e t r O U V é , c e r l a i n s raots employés par les auteurs du Nou-

2 T r n q U 1 D e 8 6 e n t P O i n t d a D S l e s a u t e u r s c l a s s i 1 u e s et que 
les Jui fs hellemstes avaient forgés pour leur usage personnel . Ainsi « o « -

Z i ? r T - ' X X I " ' 6 ; M a r C , X " ' 3 9 ; L u c - X1- ^ x x ' 46> se t rouve 
6 e x P h 5 " e P f u n e - r i p t i o n grecque ju ive de Nouvelle-Phocée 

Journal officiel, 12 avril 1886, p. 1711-1712. 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

L E R E C E N S E M E N T D E Q U I R I N I U S -

« Or il a r r i v a en ce j o u r , dit s a in t Luc , q u e C é s a r A u g u s t e 
publ ia u n éd i t (o rdonnan t ) d e fa i re le d é n o m b r e m e n t de tou te 
la t e r r e ( c ' e s t - à -d i r e d e t o u t l ' e m p i r e ) . Ce p r e m i e r d é n o m -
b r e m e n t f u t f a i t p e n d a n t q u e Cyr in iu s (Quir in ius) é ta i t l é g a t 
d e S y r i e ' . » 

A u c u n t e x t e d e s É v a n g i l e s n ' a é t é l ' ob je t d e p lus d e d i f -
ficultés, n o n s e u l e m e n t d a n s n o t r e s iècle , ma i s a u s s i d a n s 
les s iècles a n t é r i e u r s . 

Sa in t L u c n o u s d i t t ro i s choses : 1° qu ' i l y eu t un r e c e n -
s e m e n t g é n é r a l d e l ' e m p i r e r o m a i n fa i t p a r o r d r e d ' A u g u s t e ; 
2° q u e ce r e c e n s e m e n t s ' e x é c u t a , en J u d é e , a v a n t la m o r t 
d ' H é r o d e ; 3° q u e ce r e c e n s e m e n t eu t l i eu p e n d a n t q u e Qui-

i Luc, n , 1-2. — Gomme la lettre Q n'existe pas en grec, saint Luc a été 
obligé d 'écr i re Cyrinius (ou Cyrinus, cf. Vulgate, Cyrinus), mais la véri-
table or thographe latine du nom est Quirinius. Josèphe aécri t le nom comme 
saint Luc, Ant. jud., # 1 1 1 , i, 1, édi t . Didot, t. i, p. 692. Strabon, XII, 
vi, 5, édit . Didot, p. 487, écrit : Kupïvioç; Dion Cassius, 1. LIV, 28, édit. 
Teubner , t. u , p . 144, l 'appelle simplement : IkoirXio? SouXmxio? ; Suétone, 
Tiber., 49, édit. Teubner , p. 106, le nomme Quirinus ;Tacite, Ann.,w,22, 
23, 48, Quir inus; l ' inscription que nous rapporterons plus loin, Quirinius. 



r i n iu s é ta i t l é g a t d e S y r i e 1 . E n a b u s a n t du s i lence ou d e s 
l a cunes d e s a u t e u r s anc iens , on a nié ce t t e t r ip le a f f i r m a t i o n 
d e sa in t L u c . N o u s a l lons é tab l i r q u e c 'es t à to r t . 

1 Nous disons : pendant que Quirinius était légat, et non fait par 
Quinnius, parce que le texte grec original de saint Luc ne dit pas que le 
recensement fut fait par Quirinius, mais r r ^ . o r ^ n o ; t t î - Kuprwou. 
Luc, ii) 2. 

A R T I C L E 1" . 

RECENSEMENT GÉNÉRAL DE L'EMPIRE ROMAIN SOUS 

L'EMPEREUR AUGUSTE. 

On sou t i en t , en p r e m i e r l ieu , q u e l ' e m p e r e u r A u g u s t e n ' a 
poin t p resc r i t un r e c e n s e m e n t g é n é r a l d e l ' e m p i r e et q u e , 
pa r conséquent , s a in t Luc s ' e s t t r o m p é en d i s an t q u e J o s e p h 
e t Marie s ' é t a i en t r e n d u s à Be th léem p o u r obéi r à u n édi t 
qu i n 'a j a m a i s ex i s t é . 

« S u r ce d e r n i e r p o i n t , il (Luc) en sa i t p lu s l o n g q u e 
l 'his toire , d i t S t r a u s s . A u c u n au t eu r anc ien des e n v i r o n s d u 
siècle d ' A u g u s t e n e fai t men t ion d ' u n r e c e n s e m e n t g é n é r a l 
o r d o n n é p a r ce p r ince . S u é t o n e , Dion C a s s i u s , le m o n u -
m e n t d ' A n c y r e 1 , d i sen t s i m p l e m e n t q u e le p e u p l e , c 'es t -à-
d i re les c i toyens r o m a i n s , f u r e n t , à p l u s i e u r s r e p r i s e s , en-
reg is t rés e t t axés . Ce s o n t des sou rces b ien p o s t é r i e u r e s , d u 
c o m m e n c e m e n t d u c inqu i ème siècle d e n o t r e è re et en deçà , 
qui par len t d ' u n c a d a s t r e et d ' u n r e c e n s e m e n t de l ' e m p i r e 
e n t i e r 2 . » « Il est é tab l i , d i t à son t o u r M. R e u s s , q u e sous 
le r è g n e d ' A u g u s t e il n ' y a pas eu d e r e c e n s e m e n t g é n é r a l 
de tout l ' e m p i r e 3 . » 

1 Ancyre, aujourd 'hui Angora, possède les ruines d'un temple d 'Auguste, 
où se trouve une inscription gravée sur six colonnes qui contient le tes-
tament de cet empereur ; elle est connue sous le nom de monument 
d'Ancyre. 

2 D. Strauss, Nouvelle vie de Jésus, t rad . Nefftzer et Dollfus, t. u, p. 22. 
Dans sa Vie de Jésus, t rad. Li t t ré , 3» édit., 1864, t. i, p. 229, S t rauss 
disait : « Nul écrivain ancien ne parle d'un pareil recensement général 
ordonné par Auguste . » 

3 Ed . Reuss, Histoire évangélique, in-8°, Par is , 1816, p . 143. 



M a l g r é ces a f f i rma t i ons si pos i t ives des e n n e m i s d e la r é -
vé la t ion , il n ' e n d e m e u r e p a s mo ins vrai q u e sa in t L u c n e 
s ' es t p a s t r o m p é . A u g u s t e ava i t p o r t é r é e l l emen t u n éd i t p o u r 
f a i r e d é n o m b r e r t o u t son e m p i r e , e t d a n s ce d é n o m b r e m e n t 
il ava i t c o m p r i s non s e u l e m e n t l ' I ta l ie e t les p r o v i n c e s in-
c o r p o r é e s à l ' e m p i r e , ma i s auss i les r o y a u m e s al l iés d e s Ro-
m a i n s , c o m m e l ' é t a i t la J u d é e 1 . 

Le t e s t a m e n t d ' A u g u s t e , c o n s e r v é s u r le m o n u m e n t d ' A n -
c y r e , é n u m è r e t ro is cens fa i t s p a r ce t e m p e r e u r 2 ; il es t v r a i 
q u e , c o m m e le d i t S t r a u s s , i ls n ' o n t a u c u n r a p p o r t avec 
celui d o n t p a r l e s a i n t Luc , p a r c e qu ' i l s n e c o n c e r n a i e n t q u e 
les c i t o y e n s r o m a i n s 3 , ma i s ils m o n t r e n t d é j à q u e l ' e m p e -
r e u r t ena i t à se r e n d r e c o m p t e d e la popu la t ion et d e s r e s -
sou rces d e son e m p i r e . Si le m o n u m e n t d ' A n c y r e n e m e n -
t ionne pas le r e c e n s e m e n t fa i t en J u d é e , il a du mo ins l ' avan-
t age d e n o u s m o n t r e r q u e ce g e n r e d ' o p é r a t i o n s é ta i t tou t à 
fa i t c o n f o r m e a u x p r a t i q u e s du g o u v e r n e m e n t d e l ' e m p e -
r e u r . C ' e s t ce q u ' a t t e s t e n t a u s s i d ' a u t r e s d o c u m e n t s a n c i e n s . 

A u g u s t e ava i t r é d i g é u n Breviarium imperii, d o n t l ' e x i s -
t ence n o u s es t c o n n u e p a r Tac i t e , S u é t o n e et Dion Cass ius . 
Quo ique ce Breviarium soit a u j o u r d ' h u i p e r d u , n o u s s a v o n s 
pa r Taci te q u e « ce l i v r e é n u m é r a i t t ou t e s les r e s s o u r c e s d e 
l 'E t a t : combien il y ava i t d e c i t o y e n s e t d'alliés sous l e s 
a r m e s , combien de flottes, d e royaumes, d e p r o v i n c e s ; l e s 
t r i b u t s et l e s r e d e v a n c e s 4 . » S u é t o n e e t Dion Cass iu s n o u s 

1 Dans ce qui va suivre, nous serons obligés de recourir souvent aux 
témoignages des auteurs anciens, mais il est indispensable de le faire 
pour traiter la question avec toutes les ressources que nous fournit la cri-
t ique moderne. 

2 Th. Mommsen, lies gestx divi Augusti, 2« édit., in-8°, Berlin 1883 

i / p a r i s ! Ï p i ! S ; ' " ' ' P e r r 0 t ' E X P l 0 m t i 0 n * ^ 
3 Voir E. Desjardins, Le recensement de Quirinius, dans la Revue 

des questions historiques, 1867, t. n, p. 13. 
4 Tacite, Ann.. 11 : « Opes publ ic» continebantur : quantum civium 

f o u r n i s s e n t d e s r e n s e i g n e m e n t s a n a l o g u e s 1 . P o u r q u ' A u -
g u s t e p u t conna î t r e le n o m b r e d'alliés q u e c o n t e n a i e n t les 
royaumes un i s pa r des t ra i tés à l ' e m p i r e , il fal lai t de tou te 
nécess i t é q u e le d é n o m b r e m e n t d e ces a l l iés eû t é t é e f fec tué . 

N o u s a v o n s d ' a i l l eu r s des t é m o i g n a g e s d i r ec t s , tout à fai t 
i n d é p e n d a n t s d e celui d e s a in t Luc, en f a v e u r de ce r ecense -
m e n t . U n p r e m i e r t r ava i l d e ce g e n r e fu t fai t pa r l ' o r d r e d e 
J u l e s Césa r , c o m m e n o u s l ' a p p r e n d la Cosmographie qu i 
p o r t e le n o m d ' / E t h i c u s I s t e r et q u i es t du iv° s i èc le 2 : 

« J u l e s Césa r , l ' i n v e n t e u r d e l ' a n n é e b i s sex t i l e , cet 
h o m m e si p r o f o n d é m e n t in i t ié a u x choses d iv ine s et hu -
m a i n e s , d é c r é t a , é t a n t c o n s u l 3 , l a dé l imi t a t ion d u g lobe 
e n t i e r 4 , ou , pou r mieux d i re , d u m o n d e r o m a i n , e t confia 
ce t rava i l à d e s h o m m e s s u p é r i e u r s en in t e l l igence e t en 
l u m i è r e . Ainsi , en exécu t ion d e ce déc re t , Z é n o d o x u s m e -
s u r a t o u t l ' o r i en t d a n s l ' e space d e v i n g t et un a n s , c inq mois , 
neuf j o u r s , à p a r t i r du c o n s u l a t d e J u l e s Césa r et d e M . An-
toine, j u s q u ' a u t ro i s i ème c o n s u l a t d ' A u g u s t e , co l lègue d e 
C r a s s u s ; T h é o d o t u s m e s u r a le s e p t e n t r i o n d a n s l ' e space d e 
v i n g t - n e u f a n s , h u i t mois , d ix jou r s , à pa r t i r d u m ê m e con-
su l a t d e J u l e s Césa r et d e M. A n t o i n e , j u s q u ' a u d i x i è m e 
consu la t d ' A u g u s t e ; enf in P o l y c l i t u s m e s u r a le mid i d a n s 
l ' e space d e t r e n t e - d e u x ans , u n mois , dix j o u r s , à p a r t i r 
du m ê m e c o n s u l a t d e J u l e s C é s a r j u s q u ' à celui d e S a t u r n u s 

sociorumque in armis ; quot classes, régna, provinciie, t r ibu taau t vecti-
galia, et nécessi tâtes ac largitiones. » 

1 Suétone, August., 1 0 1 ; Dion Cassius, LXVI, 3 3 . 
2 Sur Éthicus l ' Istriote, voir d'Avezac, Mémoire sur Éthicus, dans les 

Mémoires de VAcadémie des Inscriptions, Savants étrangers, t. n, 
1 8 5 2 , p . 2 3 0 - 4 3 1 . 

3 L'an 44 avant notre ère, l 'année même où Jules César fut assassiné. 

•'• Omnem orbem; c 'est l 'expression de saint Luc, n, 2. L'occident man-
que dans le texte imprimé d 'Éthicus, mais il avait été mesuré par Didyme. 
Voir d'Avezac, loc. cit., p. 339. 



e t d e C i n n a . . . Ce t r ava i l f u t d o n c accompl i d a n s l ' e space d e 
t r e n t e - d e u x a n s , et p r é s e n t é a u S é n a t r o m a i n 1 . » 

La p lu s g r a n d e p a r t i e de ce t te v a s t e opé ra t ion c a d a s t r a l e 
eu t d o n c l ieu sous le r è g n e d ' A u g u s t e 2 et p a r c o n s é q u e n t 
avec son a p p r o b a t i o n et p a r son o r d r e ; auss i lui e s t - e l l e 
a t t r i b u é e pa r P l i n e l ' a n c i e n 3 , et les s a v a n t s les p lu s c o m p é -
ten t s déc larent - i l s q u ' o n n e p e u t en con tes t e r l a réa l i té h i s -
t o r i q u e 1 . 

Le t é m o i g n a g e d ' É l h i c u s es t c o r r o b o r é et c o m p l é t é p a r 
p l u s i e u r s a u t r e s . F r o n t i n , a ins i q u ' u n a u t e u r d o n t le n o m 
es t i n c o n n u , n o u s d i s e n t q u ' u n cer ta in B a l b u s , « au t e m p s 
d ' A u g u s t e , e n r e g i s t r a les f o r m e s e t les m e s u r e s de t o u t e s 

1 Cosmographie d 'É th i cus , t raduct ion L. Baude t , dans la Bibliothèque 
latine française de P a n c k o u c k e , in-8°, 1843, p . 9 . Les chiffres donnés 
par le texte pour la d u r é e du recensement sont inexacts . Ils ont été r e c -
tifiés pa r d ive r s c r i t iques , mais ils sont pour nous sans grande i m p o r -
tance . Voir d 'Avezac, Mémoire sur Éthicus, dans les Mémoires de 
l'Académie des Inscriptions, Savants étrangers, t. », 1852, p. 342-344, 
et les au teurs qu'il c i t e , p . 343. 

2 Augus te fut chef un ique de l 'empire depuis l 'an 30 avant Jésus-Chr i s t 
j u squ ' au 19 août de l 'an 14 de no t re ère. 

s Dans le passage su ivant qui y fai t allusion : « Agrippara quidem in 
tanta viri di l igentia p r œ t e r q u e in hoc opere cura , cum orbem t e r r a rum 
orbi spectandum propos i tum esset , e r r a s se qu is c redat , e t cura eo d ivum 
Augustum. » II. N., ni, 3, 14. Cf. P. S.Frandsen,M. Vipsanius Agrippa, 
eine historische Untersuchung über dessen Leben und Wirken, in-8'»' 
Altona, 1836, c. X X X I I , p. 195-200 ; F r . Ri t sehl , Reichsvermessung des Au-
gustus, Agrippa's Weltkarte, dans le Rheinisches Museum, 1842, p. 
481 et suiv. ; C. A. F. Pertz, De cosmographia Ethici libri très, in-8° 
Berlin, 1853, p . 18. 

4 « Aucun dou te sér ieux ne p e u t donc ê t re élevé su r la véri té his to-
r ique du mesurage exécuté sous les r ègnes de César et d 'Augus te , e t au 
moyen duquel fut obtenu le rout ier officiel qui servait à d resse r la ' feu i l le 
d ' é tapes des a rmées , telle que nous la font connaître Lampr id ius , clans la 
v ie d 'Alexandre Sévère, et saint Ambroise , en son Commentaire su r le 
P s a u m e C X V . I I , Sermo, v, 2, édit . B e n e d . , t . ., p . 1018. » D'Avezac, loc. 
cit., p . 376-377. 

les p rov inces et de tou tes les vi l les , selon qu ' i l les ava i t 
l u i - m ê m e déc r i t e s et r ecue i l l i e s ; il pub l i a la loi a g r a i r e de 
tou tes les p r o v i n c e s 1 . » Le Livre des colonies, d ' où e s t 
ex t r a i t ce qu 'on v i en t de l i re , da te , d a n s sa r é d a c t i o n o r ig i -
na le , d u p r e m i e r s ièc le d e n o t r e è r e 2 . 

C o m m e cet o u v r a g e n e m e n t i o n n e f o r m e l l e m e n t q u e les 
p rov inces d e l ' e m p i r e , on p o u r r a i t p r é t e n d r e , quo iqu ' i l 
p a r l e d ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , qu ' i l exc lu t les r o y a u m e s 
qui é t a i en t s i m p l e m e n t al l iés à l ' e m p i r e ; ma i s d ' a u t r e s 
f r a g m e n t s d ' a n c i e n s écr iva ins a p p l i q u e n t ce t t e opé ra t i on 
cadas t r a l e à la t e r r e e n t i è r e , c ' e s t - à - d i r e à t o u t ce q u i a p -
pa r t ena i t ou se r a t t acha i t pa r un l ien q u e l c o n q u e à l ' e m p i r e 
r o m a i n 3 . 

P a r d ' a u t r e s p a s s a g e s d ' a u t e u r s a n c i e n s , n o u s s a v o n s 
é g a l e m e n t q u e les t a b l e a u x du c a d a s t r e é t a i e n t c o n s e r v é s 
d a n s les a r c h i v e s p u b l i q u e s o u , c o m m e on les a p p e l a p l u s 
t a r d , d a n s « le s anc tua i r e d u p r ince . » C h a c u n , en cas d e 
con t e s t a t i on , p o u v a i t les consu l t e r , c o m m e il r é su l t e d ' u n 

' « Balbi mensor is qui tempor ibus August i omnium provinciarum et 
civitatum formas et mensuras compertas in comraentarios contulit , et 
legem agrar iam pe r universi tatem (ali! : d ivers i ta tes) provinciarum dist inxi t 
ac declaravit . » Front in , De coloniis libellus, d a n s W . Gœs ius , Rei 
agrarix auctores, in-4°, Amsterdam, 1674, p. 109 et 141-142; Groma-
ticiveteres, Berlin, 1848, ch. v, p . 239. « Juben te Augus to Cœsare, dit un 
auteur inconnu, Balbo mensore , qui omnium provinciarum mensuras d i s -
tinxit ac declaravi t . » Gœsius, ibid., p . 148. 

2 E. Desjardins, Le recensement de Quirinius, dans la Revue des 
questions historiques, t. », 1867, p. 28. 

3 « Sed videamus, dit Aggenus Urbicus , ne for te p o s t e a j u s s u principis 
alieni da tus sit (ager) , qui terram denuo metiri prœceper i t , s icul Cœsaris 
Augusti tempor ibus factum est. » Gœsius , loc. cit., p. 50. Et Front in lui-
même nous dit, Ex libro Balbi, provincia Picena, ibid., p. 143 : « Item 
Divi Juli Augustei p rò hac ratione sunt , quod Augus tus eas recensui t , et 
ubi non fuerunt , lapides alios consti tui t et omnem terram sui t empor ibus 
fecit r emensu ra r i . »Cf . P h . - E . Huschke , Ueberden zur Zeit der Geburt 
JesuCliristi gelialtenen Census, in-8°, Breslau, 1840, p. 10. 



t e x t e d e S i c u l u s F l a c c u s , qu i l ' a f f i rme e x p r e s s é m e n t 1 . Ces 
r e g i s t r e s é t a i en t a c c o m p a g n é s d e p lans g r a v é s s u r m é t a l 2 . 

Le c é l è b r e Orbis pictus d ' A g r i p p a , m e n t i o n n é p a r P l i n e 3 , 
et d o n t l a Table si c o n n u e d e P e u t i n g e r n ' e s t q u e la r e -
p r o d u c t i o n avec des add i t i ons p o s t é r i e u r e s , f u t le f r u i t d e 
l ' e n q u ê t e faite par l ' o r d r e d ' A u g u s t e e t nous fou rn i t u n e 
nouve l l e p r e u v e de la réa l i té de ce t te g r a n d e opé ra t i on c a -
d a s t r a l e 4 . 

Ce r e l e v é de t ous les b i ens - fonds et d e t ou te s les p r o -
p r i é t é s d e l ' empi re ava i t pou r bu t la fixation des i m p ô t s , 
e t il c o m p r i t par conséquen t les p e r s o n n e s en m ê m e t e m p s 
q u e l e u r s t e r r e s . Ici encore n o u s p o u v o n s a p p o r t e r t o u t e 
u n e sé r i e d e t émoignages . 

C a s s i o d o r e , a y a n t eu à r é d i g e r p o u r son ro i , T h é o d o r i c le 
G r a n d , u n rescr i t des t iné à t r a n c h e r u n d i f f é rend s u r v e n u 
e n t r e d e u x R o m a i n s , au s u j e t des bo rnes d e l e u r s p r o p r i é t é s , 
y f a i t , s e lon l ' hab i tude d e ce t t e é p o q u e , l ' h i s t o r i q u e d e 
l ' a r p e n t a g e . « Au t e m p s d ' A u g u s t e , dit ce t a u t e u r é r u d i t , le 
m o n d e r o m a i n fu t d ivisé en d o m a i n e s et déc r i t pa r le c e n s , 
a f in d e d é t e r m i n e r d ' u n e m a n i è r e ce r t a ine p o u r chacun 
l ' é t e n d u e d e la p rop r i é t é en ra i son d e laque l le il deva i t 

1 « Quod si quis contradicat, sanctuariura Cœsaris respici solet . Om-
nium enim et agrorum et divisorum et adsignatorum formas, sed et divi-
sionem et commentarios et principatus in sanctuario habet . Qualescumque 
enim formœ fuerint, si ambigatur de earum fide, ad sanctuar ium pr in -
cipis rever tendum erit. » Siculus Flaccus, De conditionibus agrorum, 
dans Gœsius, Rei agrarix auctores, p. 16; Gromatici veteres, t. Ier des 
Schriften der rômisclien Feldmesser (2 in-8°, 1848-1852), Berlin, 1848, 
p. 154-155. Cf. Egger, Examen critique des historiens d'Auguste, 
in-8°, P a r i s , 1844, p. 50. 

2 Voir les preuves dans E . Egger, Examen critique des historiens 
d'Auguste, p . 50-51. 

3 Pl ine, I I . N . , vi, 31, 14. 
4 E. Desjardins, dans la Revue des questions historiques, t. II, 1867, 

p. 58-59 ; W a l l o n , De la croyance due à l'Evangile, 2° édi t . , note xxix, 
p. 526. 

payer sa p a r t de t r i b u t . C ' e s t ce que H y r u m m e t r i c u s r é d i g e a 

en prescr ip t ion é c r i t e 1 . » 

Su idas n o u s f o u r n i t e n c o r e p lus d e dé ta i l s . Quo iqu ' i l 
n 'a i t c o m p o s é , c r o i t - o n , son Lexique q u ' a u x e s iècle , il es t 
cer tain qu ' i l v iva i t au mil ieu des m o n u m e n t s encore e n t i e r s 
de l ' an t iqu i t é et qu ' i l nous en a conse rvé de p réq ieux f r a g -
men t s . Or , voici ce qu ' i l écr i t en d e u x endro i t s d i f f é r en t s : 

« L ' e m p e r e u r A u g u s t e , q u a n d il f u t d e v e n u seul ma î t r e , 
choisi t v i n g t h o m m e s 2 d i s t i n g u é s pa r l e u r i n t ég r i t é et leur 
p rob i té , e t il les e n v o y a d a n s t o u t e la t e r r e s o u m i s e à son 
obéissance pou r fa i re le r e c e n s e m e n t des p e r s o n n e s et d e s 
biens , afin de fixer avec j u s t i c e les con t r i bu t i ons qui d e -
vaient ê t r e p a y é e s au T r é s o r publ ic . Ce f u t le p r e m i e r r e -
c e n s e m e n t . Les cens qu i ava ien t eu l ieu p r é c é d e m m e n t 
ava ien t é té u n e so r t e de spol ia t ion des r iches , c o m m e si l 'É ta t 
r ega rda i t la f o r t u n e c o m m e un c r i m e publ ic 3 . » 

Ces r e n s e i g n e m e n t s s o n t complé t é s p a r d ' a u t r e s , d o n n é s 
d a n s l ' a r t i c le s u r A u g u s t e : « Q u a n d l ' e m p e r e u r A u g u s t e 
vou lu t s avo i r que l é ta i t le n o m b r e d e c e u x qu i h a b i t a i e n t 
l ' emp i r e r o m a i n , il les fit r e c e n s e r i n d i v i d u e l l e m e n t . Le 
chiff re d e c e u x qu i é t a i en t s o u m i s à l ' e m p i r e r o m a i n s ' é leva 

1 Cassiodore, Variarum liber rv, epist. LU, Migne, Pair. lat., 
t. i.xix, col. 608. Cf. Huscbke, Ueber den zur Zeit der Géburt Jesu 
Ghristi gehaltenen Census, p. 3 ; Wallon, De la croyance due à l'Évan-
gile,2e édi t . , p . 337. Le nom d 'Hyrummetr icus est a l téré ; c 'est peut-être 
Hygin qu'il faut lire, mais, quel qu'il soit, nous avons là une preuve que 
Cassiodore s 'appuie sur un témoignage ancien. 

2 Ce détail donné par Suidas es t t rès précieux, parce qu'il prouve que 
cet écrivain a puisé les renseignements qu'il nous donne ailleurs que dans 
saint Luc, contrairement aux affirmations des incrédules. 

3 Suidas. Lexicon, au mot 'Aro-jpaor,, édit . Bernhardt , t . i, col. 594. 
Sur la valeur de ce Témoignage, voir les observations concluantes de 
Huschke, loc. cit., p. 6, et H. Wallon, De la croyance due à l'Évan-
gile, 2e édit., p. 338. Cf. E. Egger, Examen critique des historiens 
d'Auguste, p. 49. 
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à q u a t r e mi l l ions cen t u n mil le d i x - s e p t p e r s o n n e s 1 . » 
Le fai t d u r e c e n s e m e n t e s t c o n f i r m é p a r d i v e r s a u t e u r s 

ecc lés ias t iques . Les e n n e m i s des É v a n g i l e s o n t c o n t e s t é la 
v a l e u r des t é m o i g n a g e s d ' O r o s e et d e s a in t I s i do re de S é -
vil le , c o m m e é m a n a n t d ' é c r i v a i n s qu i n e s e r a i en t q u e d e s 
échos d e s a i n t L u c , ma i s ils son t loin d ' ê t r e s a n s a u t o r i t é , 
s u r t o u t si l 'on t i en t c o m p t e d e l e u r c o n c o r d a n c e avec c e u x 
q u i v i e n n e n t d ' ê t r e r a p p o r t é s . Orose d i t e x p r e s s é m e n t 
q u ' A u g u s t e fit f a i r e le r e c e n s e m e n t des p r o v i n c e s et d e s 
p e r s o n n e s 2 . A v a n t e u x , Te r tu l l i en ava i t a t t e s t é q u e les a r -
ch ives r o m a i n e s c o n s e r v a i e n t les ac tes d u r e c e n s e m e n t : i . 

Enf in , n o u s a v o n s des p r e u v e s d i r e c t e s du r e c e n s e m e n t 
fai t pa r l ' o r d r e d ' A u g u s t e , non p a s en J u d é e , il es t v r a i , m a i s 
d a n s d ' a u t r e s p r o v i n c e s . 

E n 1527 , u n v i g n e r o n d é c o u v r i t s u r la col l ine d e S a i n t -
S é b a s t i e n , p r è s d e Lyon , d e u x t ab l e s d e b r o n z e s u r l e s q u e l -
les é ta i t g r a v é e u n e insc r ip t ion l a t i n e 4 . Un s a v a n t L y o n n a i s , 

1 Suidas , Lexioon, au mot Au^ouctcç, t . 1, col. 851. Le chiffre est cer -
ta inement trop faible, et il y a là une faute de copiste, mais cette fau te ne 
saura i t faire suspec ter le fond du passage . Voir Huschke , loc. cit., p . 5. 

2 « Tune pr imum idem Cœsar . . . censum agi s ingularum ubique p rov in -
ciarura, et censeri omnes homines j u s s i t . » Histor., 1. v, c . x x n , Migne, 
Patr. lat., t . xxxi , col. 1058. Voici ce que dit saint I s idore de Sévil le : 
« ./Era s ingulorum annorum cons t i tu ta est a Cœsare Augus to , quando pri-
mum censum exegi t , ac R o m a n u m orbem descr ips i t . Dicta autem xra 
ex eo quod omnis o rb i s xs r eddere professus est re ipubl icœ. » Etymol., 
I. v, c. 3 6 , n . 4 , Migne, Patr. lat., t . LXXXII, col . 2 2 2 . 

s « De censu denique August i , quem testem fidelissimum Dominicaî na t i -
vi tat is romana archivia cus tod iun t . » Tertul l ien, Adv. Marcionem, îv, 
7, t . n, col. 370. Le témoignage d e Tertull ien a ici d ' au tan t plus de poids 
qu'il r épond aux object ions de Marcion au su je t d u recensement et qu'il le 
p lace , comme nous le ve r rons p l u s loin, sous Sen t ius Sa tu rn inus et non 
sous Quirinius. Cf. de même saint Ju s t i n , qui étai t o r ig ina i re de Pales t ine , 
et qui, s ' adressan t à l ' empereur , lui parle auss i du dénombrement fait sous 
Quir inius et suppose que les documen t s en son t conse rvés à R o m e . 
Apolug. i, 34, t. vi, col. 384. 

4 Roland G e r b a u d , « faisant miner une s ienne vigne en la coste Saint-

Claude Be l l i èv re , y r e c o n n u t aus s i t ô t d e s f r a g m e n t s d u d i s -
c o u r s p r o n o n c é au S é n a t d e R o m e , l ' an 801 d e ce l te ville, 
pa r l ' e m p e r e u r C laude . Le r é s u m é n o u s en a é t é c o n s e r v é 
pa r T a c i t e ' , m a i s le cé lèbre h i s to r i en a p a s s é s o u s s i lence 
p l u s i e u r s t r a i t s , d o n t l ' u n , fo r t i m p o r t a n t pou r n o u s , es t 
c o n n u s e u l e m e n t p a r la Table claudienne, c o n s e r v é e m a i n t e -
n a n t au pa la i s d e S a i n t - P i e r r e de L y o n . Voici ce p a s s a g e : 

Sébast ien, découvri t deux g randes tables de cuivre ou d 'a reyn ant iques 
et toutes escr i tes , lesquelles examinées par mess i re Claude Bellièvre, lui 
pa ru ren t antiquail les aussi belles que guères se t rouvent e t dignes d ' es t re 
par la ville re t i rées pour es t re affigées en quelque lieu à perpétuel le mé-
moire. » Actes consulaires, mss. de feu l 'abbé Sudan , d a n s A. de Bois-
sieu, Inscriptions antiques de Lyon, in-f», Lyon, 1846, p . 135. 

1 Taci te , Ann., xi, 24. 



z < 
s 
as 
M o 
Ó 
03 

O- g 
Cl 

Q O > 
o> 
H K 
05 

> 
O. z 

a 

<! g 
> 
G1 

H 
M 

-fi 
es 
H 
M 
O 
z 

3 « 
o o 
co — 

•rf c r 
•a ?» 
g - o 
o cS 
O 
° «r 

S- m 
c r a 
r - - O 

o o a 
i/l C <D 
£ « 
M c « g 

> H 
3 'S O c a 
a -
o m 

S 

•a 
S ® 
o ^ 
a . M 

® m 

E 

(D 

' k 
03 

c r 

m O 
Cu s- . 
03 3 J 
t - 03 
c » " 
(J -O I t-é -s -

en 

S -ca co c es 
® o 03 en 03 

S £ 
- ! " 

co etf 
3 Ci-
3 2 
t . • — 

P ~ 
® % s- c r 

-03 3 
a - es 
3 ^ 
2 ® S 3 

•ci = 
• o ai" 
3 5 
o g 
o S 
O- 03 - o 
G -
o cS 

J» o 

- s 

o 
3 3 
c r o 

^ -C5 
,2 « 
.O CO 

o 
3 & •03 
a 03 

3 
» 3 03 a 
w 2 
O c 

t - en 
03 -03 
3 C 
bD g 
ci ^ 

o ÎH O 
3 o 
o £3 
O, en 
£- cS 

'S & 

cS _> 
On 3 

® 
3 

^ .-s 

C3 
03 
O 

" 5 3 03 a s 
. 2 S 
Si 3 
S .5" 

s i 
- a . 0 

•03 O 
h 

1 « 

T3 
3 
cci 

>— 
co CD 

o 
3 
03 

w 
03. S-. 

3 3 t—i 
cr oS >03 03 

«J O G. - a 
"5 
a. co o 

X 03 O 
3 

3 o cr 
O 

. 2 
a o . 2 3 co 

03 m O 
3 -03 a 

' 5 cr 
es G. 03 cr 
cr 
es CS -o 

"S 

o 

s 

s 
«X 
fi

 Â « s 

S 

S M 
S 'C 

- «J 
3 ci-

ca •= 

s 

Ce p a s s a g e d ' u n m o n u m e n t q u e Michelet appe l l e « la p re -
m i è r e d e n o s a n t i q u i t é s n a t i o n a l e s » p e u t ê t r e r a p p o r t é , n o n 
s a n s v r a i s e m b l a n c e , au r e c e n s e m e n t m ê m e d o n t p a r l e s a in t 
L u c 1 . 

L 'h i s to i re a auss i c o n s e r v é q u e l q u e s t r aces d ' u n r e c e n s e -
m e n t fa i t d a n s la F r i se , q u o i q u e ce p a y s , c o m m e la J u d é e , 
n e fû t pas d i r e c t e m e n t s o u m i s à l ' e m p i r e 2 . 

N o u s p o u v o n s d o n c conc lu r e d e la Tab l e c l a u d i e n n e d e 
Lyon et d e t ous les a u t r e s t é m o i g n a g e s q u e nous a v o n s r a p -
p o r t é s , q u ' A u g u s t e ava i t r é e l l e m e n t p r o m u l g u é un éd i t 
p r e s c r i v a n t d e f a i r e le r e c e n s e m e n t d e tou t l ' e m p i r e , d a n s les 
p rov inces d i r e c t e m e n t soumise s au pouvo i r cen t r a l e t auss i 
d a n s les « r o y a u m e s a l l iés , » selon l ' exp re s s ion d e Taci te . 

Le r e c e n s e m e n t des Gau les d u t avo i r lieu l 'an 742 d e R o m e 
ou an 12 a v a n t n o t r e è r e 3 . Celui de J u d é e n ' e u t l ieu q u e 
p lu s t a r d . On n e p e u t fixer avec u n e en t i è r e c e r t i t u d e la 
da te d e ce d e r n i e r , p a r c e q u e , m a l g r é les t r a v a u x i n n o m -
b r a b l e s pub l i és s u r ce su j e t , on i g n o r e e n c o r e l ' a n n é e p réc i se 
de la n a i s s a n c e d e N o i r e - S e i g n e u r . L a p l u p a r t la p l acen t en 
l 'an 6, 5 ou 4 a v a n t n o t r e è r e . Mais , quo i qu ' i l en so i t , s a in t 
Luc n ' i n d i q u e q u e d ' u n e m a n i è r e vague l ' é p o q u e où l e d i t 
f u t p o r t é — « en ces j o u r s - l à , » d i t - i l 4 , — et l 'on n e s a u r a i t 
d o u t e r qu ' i l n e se fû t écoulé un laps d e t e m p s assez cons idé -
rab le e n t r e la p r o m u l g a t i o n d e l ' éd i t e t son exécu t ion d a n s 
les d i v e r s e s p a r t i e s du m o n d e ; l e p a s s a g e d ' É t h i c u s r a p p o r t é 
p lu s h a u t 5 m o n t r e combien é ta i t l o n g u e u n e opé ra t i on si 
diffici le et si é t e n d u e , qu i n e pu t ê t r e fa i te q u e succes s ive -
m e n t d a n s les d i v e r s e s p r o v i n c e s d e l ' e m p i r e . 

1 Voir H. Lut te ro th , Le recensement de Quirinius, p . 92-93 ; E . Des-
jardins, dans la Revue des questions historiques, 1867, t. n, p. 30, 63. 

2 Tacite, Ann., iv, 22; W . Zumpt, Das Geburstjahr Christi, p. 177! 
187-188. 

3 W. Zumpt, Das Geburtsjalir Christi, p. 187. 
4 Luc , n, 1. 
3 Voir plus h a u t , p . 93-94. 



A R T I C L E I I . 

PREMIER RECENSEMENT DE LA JUDÉE AVANT LA MORT 

D'HÉRODE. 

Les m i e u x i n s t r u i t s p a r m i l e s e n n e m i s d e nos É v a n g i l e s 
n e p e u v e n t con t e s t e r s é r i e u s e m e n t les faits q u e n o u s v e n o n s 
d e r a p p o r t e r , ma i s ils fon t un d e r n i e r e f for t p o u r e x c e p t e r 
la J u d é e d u r e c e n s e m e n t g é n é r a l p r e sc r i t pa r A u g u s t e . « Il 
n ' e n t r a i t po in t d a n s les u s a g e s d e R o m e d ' e n t r e p r e n d r e a u -
cun (cens) , d i t S t r a u s s , a v a n t d ' a v o i r t o u t à fai t ô té à un 
p a y s ses m a î t r e s i n d i g è n e s et d e l ' avoi r p lacé sous l ' au lo r i t é 
d i rec te et i m m é d i a t e d e l ' a d m i n i s t r a t i o n r o m a i n e 1 . » 

« Un r e c e n s e m e n t c o m m e celui d o n t il es t ques t ion ici et 
qu i se se ra i t fai t par o r d r e d e l ' e m p e r e u r , d i t M. R e u s s , es t 
a b s o l u m e n t i n a d m i s s i b l e du v i v a n t d ' I I é r o d e , v a s s a l d e 
R o m e , il es t v r a i , ma i s p a r f a i t e m e n t i n d é p e n d a n t q u a n t à 
tou t ce qu i r e g a r d a i t l ' a d m i n i s t r a t i o n de son r o y a u m e et en 
pa r t i cu l i e r ses finances2. » 

A i n s i , d ' a p r è s M. R e u s s , les R o m a i n s ne p o u v a i e n t fa i re 
un r e c e n s e m e n t d a n s un r o y a u m e qu i é ta i t i n d é p e n d a n t . — 
Ils p o u v a i e n t , si l ' on v e u t , n ' e n avo i r pas le d r o i t , r é p o n -
d r o n s - n o u s , m a i s pou r les R o m a i n s la fo rce p r i m a i t le d r o i t , 
e t ce r tes H é r o d e n ' é t a i t pas p r ince à les en e m p ê c h e r . N o u s 
savons p o s i t i v e m e n t q u e R o m e n e se fa isa i t pas s c r u p u l e 
d ' o p é r e r le cens chez des peup le s qu i n e lui é t a i e n t pas a s -
su je t t i s . C ' e s t ce qu ' e l l e fit, pa r e x e m p l e , chez les Cl i tes , 

' D. S t rauss , Nouvelle vie de Jésus, t r ad . Netîlzer et Dol l fus , t . n , 
p . 24. 

2 Ed. Reuss, Histoire évangèlique, p. 144. 

pet i t p e u p l e de C a p p a d o c e , quo iqu ' e l l e les e û t la i ssés l i b r e s 1 . 

Il n e f a u t pas d ' a i l l eurs se laisser i n d u i r e en e r r e u r pa r ce 
b e a u t i t re d e roi q u ' A u g u s t e avai t la issé à H é r o d e . Le t i t r e 
r oya l n ' e m p o r t a i t pas l ' i n d é p e n d a n c e et tou te la réal i té du 
p o u v o i r . Les R o m a i n s t ena i en t v é r i t a b l e m e n t sous l e u r domi-
na t ion les r o y a u m e s al l iés ; ils y ag i s sa i en t en m a î t r e s , q u a n d 
ils le j u g e a i e n t à p ropos ; l ' i nve s t i t u r e ou la dépos i t ion du 
m o n a r q u e d é p e n d a i t d u bon plais ir d e Césa r . A u g u s t e e n -
l e v a le t r ô n e à Arché la i i s , le fils d ' H é r o d e 2 ; C a l i g u l a , à 
P t o l é m é e , roi d e M a u r i t a n i e 3 ; à A r c h é l a i i s , roi d e C a p p a -
doce 1 ; à R h e s c u p o r i s , roi de T h r a c e 5 . S o u s p r é t e x t e de les 
h o n o r e r , on fa isa i t des ro i s al l iés des c i toyens r o m a i n s 6 

et on les a s su j e t t i s s a i t a ins i à l ' e m p i r e . N o u s s a v o n s p a r 
J o s è p h e q u e t ous les J u i f s f u r e n t obl igés de p r ê t e r s e r m e n t 
à A u g u s t e c o m m e à H é r o d e 7 e t q u ' H é r o d e l u i - m ê m e éta i t 
s u b o r d o n n é au l éga t de S y r i e , don t il é ta i t ob l igé d a n s ce r -
t a i n s cas d e p r e n d r e les o r d r e s 8 . C 'es t p o u r ce t te r a i son q u e 
le r e c e n s e m e n t d e la J u d é e sous H é r o d e éta i t du r e s so r t du 
l éga t d e S y r i e 3 . ' 

1 « Per idem tempus (an. U. C. 789), Clitarum natio Cappadoci Ar-
chelao subjecta , quia nostrum in modum deferre census, pati t r ibuta adi-
geba lur , in Tauri j u g a abscessit , » dit Tacite, Ann., vi, 41. CT. E. Des-
jardins, dans la Revue des questions historiques, t. n, 1867, p. 611 
Husclike, Ueber den Census sur Zeit der Geburt Christi, p. 100; W. 
Zumpt, qui cite plusieurs exemples, Das Geburtsjalir Christi, p. 181-
186. 

2 Jo sèphe , Ant. jud., XVII, xin, 3. 
3 Dion Cassius, LXIX, 25. 
1 Tacite, Ann., u , 42. 
3 Tacite, Ann., » , 67. Cf. W . Zumpt, Das Geburtsjalir Christi, 

p. 178-179. 
« E n voir la liste dans G. L. Marini, Gli Atti e Monumenti de' fra-

telli Avvali, 2 in-4°, Rome, 1795, t . », p. 725-726. 
7 Josèphe, Ant. jud., XVII, », 4. 
s Josèphe, Ant. jud., XVI, xi . Cf. W . Z u m p t , Das Geburtsjalir 

Christi, p. 179-180. 
9 W . Zumpt, Dos Geburtsjalir Christi, p. 180-181. 



R o m e p o u v a i t s ans d o u t e , di t -on e n c o r e , e x e r c e r cet ac te 
d ' a u t o r i t é , m a i s elle n ' u s a pas de ce p o u v o i r . « Le g o u v e r n e -
m e n t r o m a i n n ' a v a i t aucun i n t é r ê t à f a i r e un r e c e n s e m e n t en 
J u d é e , » écr i t M. M u n k 1 . — C'es t u n e a l l éga t ion f a u s s e . 
M . W a l l o n l ' a obse rvé avec b e a u c o u p d e j u s t e s s e : « L ' o r d r e 
de r e c e n s e m e n t . . . n ' a r i e n qu i n e c o n v i e n n e soit à l ' e sp r i t 
g é n é r a l , soi t a u x d i spos i t ions pa r t i cu l i è r e s d e l ' e m p i r e a u 
t e m p s où il e s t r a p p o r t é ; et l ' e m p i r e n e fa isai t en cela q u e 
c o n t i n u e r l ' œ u v r e de l a R é p u b l i q u e . De m ê m e q u e R o m e 
s ' é t a i t a s s imi lé l ' I t a l i e , elle deva i t un j o u r s ' u n i r les p r o -
v i n c e s ; en a t t e n d a n t , elle s ' app l i qua i t à les m i e u x c o n n a î -
t r e et à les r a t t a c h e r p lus i n t i m e m e n t au cen t r e , e n y j e t a n t 
les b a s e s d ' u n m ê m e s y s t è m e d e g o u v e r n e m e n t et d ' i m -
p ô t s 2 . » A u g u s t e t ra i ta i t les a l l iés c o m m e « d e s m e m b r e s e t 
d e s pa r t i e s d e l ' e m p i r e 3 . » La J u d é e ava i t é té s o u m i s e au t r i -
bu t pa r P o m p é e 4 ; et elle n ' e n fu t j a m a i s a f f r anch i e complè-
t e m e n t , m ê m e sous le g o u v e r n e m e n t d ' H é r o d e , que l l e q u e 
f û t la f a v e u r d o n t j ou î t ce p r i n c e à R o m e 3 . De p l u s , v e r s 
la fin du r è g n e d ' H é r o d e , A u g u s t e f u t m é c o n t e n t d e l a c o n -
du i t e du roi d e s Ju i f s , p a r c e qu ' i l ava i t a t t a q u é O b o d a s , roi 
des A r a b e s , e t l ' e m p e r e u r lui éc r iv i t à ce t t e occas ion ces 
d u r e s pa ro les : « Qu' i l l ' ava i t j a d i s t r a i t é en a m i , ma i s q u e 
d é s o r m a i s il le t ra i te ra i t en s u j e t 6 . » On d u t a l o r s , à R o m e , 

» Munk, Palestine, in-8" , P a r i s , 1845, p . 562. 
2 II. Wallon, De la croyance due à l'Évangile, 2 e édi t . , p. 336. 
3 « Nec aliler universos quam membra pa r lesque imperi i c u r a habui t . » 

Suétone, August., 48; cf. S t rabon , x v u , p . 839. 
4 Josèphe , Antiq. jud., XIV, îv, 4 . Cf. Appien, Syr., 49, édi t . Didot, 

p. 199. 
s Josèphe , De Bell, jud., II , xvi , 4 ; V, ix, 4 ; cf. Appien, Bel. civ., 

v , 15, édit. Didot , p . 545. 
6 Josèphe, Antiq. jud., XVI, ix, 3. Cf. N. Lardner, Gredibility of 

the Gospel, dans ses Works, 10 in-8°, Londres , 1838, t . i, p. 290 ; H . 
Wallon, De la croyance due à l'Êvamgile, 2e édit., p. 362. 

pense r p lus q u e j a m a i s à r é u n i r la P a l e s t i n e à l ' e m p i r e , e t 
le p ro j e t é ta i t d ' a u t a n t p lus facile à e x é c u t e r q u e les pr inc i -
p a u x d e s J u i f s , l a s d e la t y r a n n i e d e l eur s o u v e r a i n , dés i -
r a i en t l ' un ion : à la m o r t d ' H é r o d e , i ls d e m a n d è r e n t e x p r e s 
s è m e n t l ' a n n u l a t i o n d e son t e s t a m e n t et l ' i n co rpo ra t i on d e 
la J u d é e à la p rov ince de S y r i e 1 . Ce t t e i n c o r p o r a t i o n n ' e u t 
l ieu q u e d ix a n s p lus t a r d , ma i s les d é m a r c h e s des J u i f s 
m o n t r e n t q u e le d é n o m b r e m e n t fa i t a u m o m e n t d e l a n a i s -
s ance de N o t r e - S e i g n e u r n e deva i t p a s ê t re t r op m a l ac -
cueilli pa r la popu la t ion d e la J u d é e , en m ê m e t e m p s q u e 
les d i spos i t i ons d e l ' e m p e r e u r n o u s e x p l i q u e n t p o u r q u o i il 
le fa i sa i t e x é c u t e r . 

Le r e c e n s e m e n t d o n t p a r l e sa in t L u c ne deva i t po in t , en 
ou t r e , p r o v o q u e r les m ê m e s suscep t ib i l i t é s q u e celui qu i eu t 
l ieu a p r è s la dépos i t i on d 'Arché l a i i s , p a r c e q u e ce d e r n i e r 
ava i t p o u r motif l ' é t ab l i s s emen t d e l ' impô t , qu i es t la m a r -
q u e d e l ' a s s u j e t t i s s e m e n t , t and i s q u e le p r e m i e r r e c e n s e -
m e n t se b o r n a s a n s d o u t e à u n e s imple déc l a r a t i on des 
p e r s o n n e s et des b i ens , qu i n ' é ta i t su iv i e de l ' impos i t i on im-
m é d i a t e d ' a u c u n e t a x e . T o u t s ' e x p l i q u e donc s ans p e i n e et 
de la façon la p lus n a t u r e l l e . 

C e p e n d a n t , ob jec te - t -on enco re , il es t b ien é t o n n a n t q u e 
sa in t L u c ait p a r l é seul d ' u n é v é n e m e n t auss i g r a v e q u e celui 
du r e c e n s e m e n t d e la J u d é e à la fin d u r è g n e d ' H é r o d e ; il 
se ra i t s u r t o u t inexp l i cab le q u e J o s è p h e , qui r acon te avec t a n t 
de déta i ls l ' h i s to i re de son p a y s à ce t te é p o q u e et déc r i t no-
t a m m e n t les t r o u b l e s qu i se p r o d u i s i r e n t à l 'occas ion du re-
c e n s e m e n t fai t a p r è s l ' u n i o n d e la J u d é e à la p rov ince d e S y -
r ie , eu t p a s s é sous s i lence ce p r e m i e r d é n o m b r e m e n t , s ' i l 
ava i t ex i s t é . « J o s è p h e qu i s ' é t end for t s u r ce t t e é p o q u e , 
écr i t S t r a u s s , ne d i t pas un mot d ' u n pa re i l c ens 2. » 

1 Josèphe, Antiq. jud., XVII , xi , ,1. Cf. La rdne r , Gredibility of 
the Gospel, Works, t. i, p. 303. 

2 D. Strauss , Nouvelle vie de Jésus, t rad . Neffizer et Dollfus, t . n, p. 2 i . 



Les h i s t o r i ens r o m a i n s n ' o n t r i e n dit n o n p lu s d u second 
m a l g r é les t r o u b l e s d o n t il f u t l a c a u s e ; on n e s a u r a i t d o n c 
ê t r e s u r p r i s q u ' i l s n ' a i e n t pas m e n t i o n n é le p r e m i e r . Q u a n t 
à J o s è p h e , il à pu l ' o m e t t r e , ou p a r c e qu ' i l n e l ' a p a s r e n -
c o n t r é d a n s l ' éc r iva in à qu i il a e m p r u n t é la p l u p a r t d e ses 
r e n s e i g n e m e n t s s u r ce t te é p o q u e , c 'es t -à-di re Nicolas d e 
D a m a s , l ' a g e n t et l ' h i s to r i en d ' H é r o d e , ou p a r c e q u e , en ra i -
son d e sa n a t u r e m ê m e , il l ' a c o n s i d é r é c o m m e é t a n t s ans im-
po r t ance . Il a passé d ' a i l l eu r s sous s i l ence , d a n s c e r t a i n s d e 
ses écr i t s , où ils a u r a i e n t d ù n a t u r e l l e m e n t t r o u v e r p l ace , 
des fa i t s m é m o r a b l e s d o n t l ' omi s s ion es t b ien m o i n s e x p l i -
cab le . C ' e s t a ins i q u e , d a n s l ' h i s t o i r e d e l a Guerre des Juifs, 
il n ' a pas d i t u n seul m o t , quo iqu ' e l l e a i t eu u n e g r a n d e 
in f luence s u r le so r t e t la r u i n e d e sa pa t r i e , d ' u n e ba ta i l le 
l i v r ée p a r ses conc i t oyens c o n t r e les R o m a i n s ; n o u s n e la 
c o n n a i s s o n s q u e pa r son a u t o b i o g r a p h i e 2 . U n e tel le ba ta i l l e 
n ' a u r a i t pas d û ê t r e oub l iée d a n s le réci t m ê m e d e la g u e r r e . 

Il f au t r e m a r q u e r , du r e s t e , q u e , d ' a p r è s l ' op in ion v r a i -
s e m b l a b l e d e p l u s i e u r s s a v a n t s 3 , J o s è p h e , q u o i q u ' i l n e p r é -
s e n t e p a s ce t é v é n e m e n t sous le m ê m e j o u r q u e sa in t L u c , 
n o u s a conse rvé n é a n m o i n s le s o u v e n i r du r e c e n s e m e n t fa i t 
à la fin d u r è g n e d ' H é r o d e , d a n s u n ép i sode d e ses Antiqui-
tés judaïques. « 11 y a p a r m i les J u i f s , di t - i l , u n e sec te qu i 
f a i t p ro fe s s ion de conna î t r e e x a c t e m e n t la loi e t d e l ' obse r -
v e r avec zè l e . . . On appe l l e ses m e m b r e s P h a r i s i e n s . Ce son t 

1 Josèphe seul nous le fait connaître, Ant.jud., XVIII, i, I . 
2 Josèphe, Vita, 6; Lardner, Credibility of the Gospel, t. i, p. 341. 
3 J. Kepler, Bericht vom Geburlsjo.hr Christi, c. xi, dans les Opéra 

omnia, édit . Frisch, 8 in-8°, t. iv, 1863, p. 249 ; Lardner , Credibility 
of the Gospel, Works, t. 1, p. 292-296; Fréret, Sur le temps précis 
de la mort d'Hérode, dans les Mémoires de l'Académie des Inscrip-
tions, t. xxi, 1754, p. 280; Sancleraente, De vùlgaris xrx emenda-
tione, in-f°, Rome, 1793, p. 438 ; H. "Wallon, D e te croyance due à 
l'Évangile, 2e édit., p. 363. 

e u x s u r t o u t qui osa ien t r é s i s t e r a u x ro i s , a y a n t l 'œ i l ouve r t 
e t é t a n t t o u j o u r s p rê t s à c o m b a t t r e et à n u i r e o u v e r t e m e n t . 
L o r s q u e t o u t e la na t ion j u i v e fu t ob l igée d e p r ê t e r s e r m e n t 
de fidélité à César (Augus t e ) et a u x in t é r ê t s du roi , i ls r e -
f u s è r e n t d e j u r e r , au n o m b r e d é p l u s d e six mi l l e 1 . » 

Ce s e r m e n t d u t ê t r e p r ê t é vers la fin du r è g n e d ' H é r o d e ; 
il f u t imposé de force , pa r A u g u s t e et p a r I l é r o d e , à tout le 
peup le , et il clut ê t re a c c o m p a g n é d e l ' e n r e g i s t r e m e n t des 
p e r s o n n e s , p u i s q u ' i l f u t cons ta té q u e six mi l le P h a r i s i e n s 
n e s 'y é t a i e n t po in t s o u m i s . Dans l ' i nsc r ip t ion du r ecense -
m e n t d e sa in t Luc , on j u r a i t , d ' a p r è s la lo i , q u o i q u e l ' É v a n -
gé l i s t e n e m e n t i o n n e p a r l e s e r m e n t ; lo rs d u s e r m e n t r e f u s é 
p a r les P h a r i s i e n s , on s ' é ta i t fai t i n sc r i r e , q u o i q u e J o s è p h e 
n e p a r l e pas e x p r e s s é m e n t de ce t t e in sc r ip t ion : c ' e s t d o n c 
d u m ê m e fai t q u e pa r l en t les d e u x éc r iva ins , quo iqu ' i l s le 
p r é s e n t e n t d ' u n e m a n i è r e d i f fé ren te . 

Tou t ce q u e n o u s d i t l 'Évang i l e se j u s t i f i e a ins i p l e ine -
m e n t . Les dé ta i l s d o n n é s pa r sa in t Luc su r la n a t u r e e t les 
cond i t i ons d u r e c e n s e m e n t fou rn i s sen t n é a n m o i n s m a t i è r e à 
u n e a u t r e object ion à laquel le n o u s n e d e v o n s pas n é g l i g e r 
d e r é p o n d r e . Les R o m a i n s , d i t - on , e n r e g i s t r a i e n t les per -
s o n n e s , non a u l ieu de l eur o r ig ine , m a i s a u l ieu où el les 
p o s s é d a i e n t 2 . 

1 Josèphe, Antiq. Jud., XVII, II, 4, t. i, p. 658. Strauss n 'a pu s 'em-
pêcher de sentir la force du passage de Josèphe et de celui des Annales 
de Tacite, iv, 41, en faveur du recensement de la Judée . Il dit : « On a 
torturé un passage de Josèphe [Antiquités juives, XVI, ix, 3 ; lire : 
XVII, ii, 4), et un renseignement que fournit Tacite ( A n n . , vi, 41) pour 
prétendre qu 'avant la transformation de la Judée en province romaine, les 
Romains y avaient, par exception, entrepris un recensement. Soit. » Nou-
velle vie de Jésus, t r a d . Nefftzer et Dollfus, t. n, p. 24. Ce « soit » est 
un aveu. 

2 « Is vero, qui agrum in alia civitate habet, in ea civitate profiteri dé -
bet , in qua ager es t ; agri enim tributum in eam civitatem debet levare, 



A ce la , n o u s ser ions en d ro i t d e r ép l i que r q u e s a i n t J o s e p h 
p o u v a i t n ' ê t r e pas p rop r i é t a i r e à Nazare th et a v o i r , au c o n -
t r a i r e , q u e l q u e s b i e n s - f o n d s à B e t h l é e m , ma i s n o u s n ' a v o n s 
pas besoin d e nous p r é o c c u p e r de ce t t e q u e s t i o n . Le d é n o m -
b r e m e n t d o n t parle s a in t L u c éta i t s u r t o u t un d é n o m b r e m e n t 
d e p e r s o n n e s . Or, la loi r o m a i n e ex igea i t q u e les c i t o y e n s 
se r e n d i s s e n t d e s p rov inces en I tal ie pou r s e f a i r e i n s c r i r e 1 . 
Cette i n sc r ip t i on é ta i t a c c o m p a g n é e d e la déc la ra t ion d e s 
b iens . Q u e l q u e f o i s , on d i s p e n s a e x p r e s s é m e n t les a b s e n t s 
de r e v e n i r , m a i s Scipion t ra i ta i t d ' a b u s ce t te d i s p e n s e 2 . Les 
s u j e t s non i t a l i ens qu i se t r o u v a i e n t en I ta l ie é t a i en t t e n u s , 
pa r su i t e d e s m ê m e s p re sc r ip t ions ; de se r e n d r e d a n s l e u r 
l ieu d ' o r i g i n e pour y s u b i r le c e n s 3 . S a i n t J o s e p h deva i t 
d o n c se r e n d r e à Be th léem, son l ieu d ' o r i g i n e o u celui de 
sa fami l l e , p o u r sa t i s fa i re à l ' ob l iga t ion d u cens . 

in cu jus t e r r i t o r i o possidetur . » L . k, § 2 . D . de censibus [ï>0, 15, 4), édil . 
Mommsen, 1870, p . 932. Voir E. Huschke, Ueber den Census, p. 117. 

1 « Ul cives r o m a n o s ad censendum ex provinciis in I h l i a m revocave-
r int . » Velleius, u , 15. Cf. Cicéron, Verr., A c t . , * , 18. « Quai municipia, 
coloniœ, pra i fec tura î civium romanorum in ltalia sunt , e run t , dit la loi 
Julia municipalis, de l 'an 709 de Rome, qui in iis municipiis, co lon in , 
p r a f ec tu r i s m a x i m u m magistrature maximamve potes ta tem ibi habebi t 
lum, quum c e n s o r aliusve quis magis t ra tus Romœ populi censum aget , is, 
d iebus sexaginta proximis , quibus sciet Romœ censum populi agi, omnium 
mumcipum, co lonorum suorum, quique e jus prœfeclura; e r u n t qui cives 
romani e run t , c e n s u m agito, eo rumque nomina, pnenomina , pa t res aut 
pa t ronos , t r ibus , cognomina , et quot annos quosque habet , et rat ionem 
pecuniaî ex f o r m u l a census quœ Romœ ab eo, qui tum censum populi 
ac tu rus er i t , p r o p o s i t a erit , ab iis ju ra t i s accipito. » Voir Huschke , Ueber 
den Census zur Zeit der Geburt Christi, p. 118. 

2 Aulu-Gelle, v , 19. 

• « L. P o s t u m u s consul pro concione edixerat , qui socium Lat ini no-
minis ex ediclo C. Claudii consulis red i re in suas civitates debuissent , ne 
quis eorum R o m a j , S ed omnes in cuis civitat ibus cense ren tu r . » Tile-Live, 
4 2 , 1 0 . M. H u s c h k e , loc cit., p. 118, r emarque que les mots de saint Luc, 
11, 3, sont les m C m e s que ceux que nous lisons ici. On pourra i t , en effet, 
t raduire le g rec d e saint Luc : « Omnes in suis civitat ibus cense ren tu r . » 

Mar ie deva i t ê t re r e censée avec J o s e p h , son é p o u x 1 , car 
les f e m m e s é ta ien t s o u m i s e s à la cap i ta t ion c o m m e les 
h o m m e s , a ins i q u e le p r o u v e n t les P a n d e c t e s qu i c i ten t spé-
c i a l emen t l e x e m p l e d e la p rov ince d e S y r i e 2 . La cap i t a t ion 
ava i t e te d é j à i m p o s é e a u x J u i f s sous la d o m i n a t i o n m a c é -
d o n i e n n e 3 . I ls en f u r e n t a f f r anch i s p e n d a n t les so ixante -d ix 
a n s qui p r é c é d è r e n t la p r i s e d e J é r u s a l e m pa r P o m p é e 4 

mais le g é n é r a l roma in la r é t ab l i t 3 . S ' i l s n ' ava i en t pas à là 
p a y e r a u x R o m a i n s sous H é r o d e , A u g u s t e se p roposa i t c e r -
t a i n e m e n t d e la r é t ab l i r , et son édi t a s t r e i g n a i t p a r consé -
q u e n t tout le m o n d e , h o m m e s et f e m m e s , à se fa i re i n s -
c r i r e . Mais les f e m m e s eussen t - e l l e s é t é d i s p e n s é e s d e se 
p r é s e n t e r , s a i n t Luc n e d i t pas le c o n t r a i r e , e t nous pou -
vons bien d i r e avec S t r a u s s : « Si Mar ie a fait le v o y a g e d e 
Beth leem , c ' es t qu ' e l l e l 'a vou lu ou q u e J o s e p h l 'a vou lu 

pou r elle » Les r a i s o n s d ' a g i r a ins i n e l eur m a n q u a i e n t pas 

11 n y a d o n c pas u n e seule c i r cons t ance du réci t du r e -
c e n s e m e n t , c o n s i d é r é en l u i - m ê m e , qu i n e se jus t i f i e pa r 
1 h i s to i re et les m o n u m e n t s d e l ' an t i qu i t é . 

n m - ' w S 7 h k e ,
(
 U t e r den Census zur Zeit der G e b ^ Christi, 

p. 124, W. Zumpt, Das Geburtsjahr Christi, p. 204. 
i r l h n i ^ l a l , e m , Î C e n S e D d 0 s ' S n ' ' " c a r e necesse est, quia qu ibusdam a t a s 
r buit , ne ributo oneren tur , veluti in Syriis a quatuordecim annis mas-

s e x a § e s ' m u m [qu in tumj annum tr ibuto 
capit is obligan t u r . » Ulpien, Digest., de censibus, L. 15, 3, édi t . Momm-
sen, in-40, Berlin, ,872 , p . 856. Cf. Denys d 'Hal icarnasse , ,v. 15 ; Cicéron, 
De legibm ,„, 3; In Verr., „, 56; Lactance, De morte persecut., 23, 
1. vu, col. ¿31. 

3 Josèphe, Ant.jud., XII , m , 3. Cf. X I , vu . , 5 ; XII I , „ , 3 ; v.u, 3 ; 
III M a c h . , x, 29 ; xi , 35 ; xiu, 36. 

1 Jo sèphe , Ant. jud., XII I , vi, 7 . 

* Appien, Syr., 49, et voir Huschke, Ueber den Census, p . 122-123 
Lutteroth> ^ recensement de Quirinius en Judée, in-8° Paris 

e t ' n d i r ! ; 4 3 ,
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T
c e « e «PMoaUoo ne p a r a u p a s conforme au 

sens naturel du texte de saint L u c . 
7 D. Strauss, Nouvelle vie de Jésus, t. 11, p. 26. 

N O U V E A U T E S T A M E N T . ? 



A R T I C L E I I I . 

RÔLE DE QUIRINIUS DANS LE PREMIER RECENSEMENT 

DE LA JUDÉE. 

Res t e la d i f f icul té la p lus g r a v e , cel le d u rô le d e Qu i r in ius 
d a n s le r e c e n s e m e n t r a p p o r t é pa r s a i n t Luc . « Le t r o i s i è m e 
évangé l i s t e , dit S t r a u s s , d o n t n o u s a b r é g e o n s et c o n d e n s o n s 
l ' o b j e c t i o n , le t ro i s i ème évangé l i s t e a a n t i d a t é cet é v é n e -
m e n t de d ix a n s , a t t e n d u q u e Q u i r i n i u s n ' e s t d e v e n u g o u -
v e r n e u r d e S y r i e q u e p l u s i e u r s a n n é e s a p r è s la mor t d ' H é -
r o d e et qu ' i l ne l ' ava i t j ama i s é t é a u p a r a v a n t 1 . » M. R e u s s 
le r é p è l e à son t o u r : « Q u i r i n i u s n ' a pas é t é p roconsu l d e la 
S y r i e du t e m p s d ' H é r o d e 2 . » 

Eh b i en ! c ' es t là m ê m e où les a d v e r s a i r e s d e s a i n t L u c 
se c roya i en t le p lu s s û r s d e l eur v ic to i re , q u e la vé r i t é t r i om-
p h e avec le p lus d ' éc l a t . L ' É v a n g é l i s t e n ' a c o m m i s ni e r r e u r 
ni a n a c h r o n i s m e . Q u i r i n i u s ava i l é t é r é e l l emen t d e u x fois 
l éga t de Syr ie , c o m m e , seul pa rmi les a u t e u r s a n c i e n s , n o u s 
l ' ava i t a p p r i s s a in t Luc . C ' e s t ce qu ' i l n ' e s t p l u s poss ib le 
a u j o u r d ' h u i d e r é v o q u e r en dou t e e t ce q u ' a d m e t t e n t m ê m e 
les c r i t iques qu i n e veu len t pas c ro i r e e n c o r e à la r éa l i t é d u 
r e c e n s e m e n t o p é r é p e n d a n t ce t t e p r e m i è r e m a g i s t r a t u r e en 
S y r i e 3 . 

1 Cf. D. Strauss, Nouvelle vie de Jésus, I rad . Nefftzer et Dollfus, 2 in . 
80, Par is(1864) , t. u, p . 20-26. 

2 Ed. R e u s s , Histoire évangélique, p. 144. Remarquons en passant 
que Quirinius (non Quirinus) n 'eut pas le titre de proconsul, mais celui 
de légat de Syrie. 

3 Ainsi Mommsen : « Quem (Quirinium) Lucas recte appellat legatum 
Syriœ., .At inde minime sequi turb is censamesse Judœam a Quirinio. . . Sed 

P u b l i u s Su lp i c iu s Qu i r in ius es t un d e s p e r s o n n a g e s d e 
l ' é p o q u e d ' A u g u s t e qui n o u s son i le m i e u x c o n n u s . En 
d e h o r s du p a s s a g e d e sa in t L u c q u e n o u s v e n o n s de c i t e r , 
il es t m e n t i o n n é pa r Taci te , Dion Cass ius , S u é t o n e , S t r a b o n , 
J o s è p h e et d a n s q u e l q u e s m o n u m e n t s é p i g r a p h i q u e s . D e s 
t é m o i g n a g e s d i v e r s d e s a u t e u r s c l a s s iques , il r é su l t e qu ' i l 
é ta i t d e b a s s e e x t r a c t i o n 1 , o r i g ina i r e d e L a n u v i u m , et n ' a y a n t 
a u c u n l ien d e p a r e n t é avec l ' a n c i e n n e gens Sulpicia. M a l g r é 
sa n a i s s a n c e o b s c u r e , s e s t a l e n t s mi l i t a i res et son m é r i t e le 
firent p a r v e n i r a u x p lu s h a u t e s d ign i t é s . S o u s le r è g n e 
d ' A u g u s t e , l ' an 12 a v a n t n o t r e è r e (742 d e R o m e ) , il f u t 
consu l avec M. V a l e r i u s Messa l l a . Q u e l q u e t e m p s a u p a r a -
v a n t , il ava i t s o u m i s , c o m m e n o u s l ' a p p r e n d F l o r u s 2 , les 
M a r m a r i d e s et les G a r a m a n t e s . 11 l eur fit l a g u e r r e , c o m m e 
l ' a é tabl i M. M o m m s e n 3 , en qua l i t é d e p roconsu l d e la p ro -
v ince séna to r i a l e de Crè te e t d e C y r é n a ï q u e . A p r è s son 
c o n s u l a t , à u n e é p o q u e i n d é t e r m i n é e d a n s les a u t e u r s an-
c iens , il f u t e n v o y é en Asie et il r édu i s i t en Cilicie u n e 
p e u p l a d e be l l i queuse , cel le des H o m o n a d e s , qu i hab i t a i t les 
m o n t a g n e s du T a u r u s 4 . S a c a m p a g n e eu t t a n t de succès , 
q u ' à son r e t o u r à R o m e il r e ç u t les h o n n e u r s d u t r i o m p h e . 
En 759 , an 6 d e n o t r e è re , il f u t , d e l ' aveu d e t o u s , l éga t 
d ' A u g u s t e p r o p r é t e u r en Sy r i e . H m o u r u t en 774, c ' e s t - à -
d i r e l ' a n 21 d e n o t r e è re . P a r m i les a u t e u r s anc i ens , J o s è p h e , 

lioc sequitur Lucam in rerum memoria t radenda vera falsis miscuisse. » 
Res gesta; divi Augusti, l r " édit. , p. 124-125; cf. 2* édit . , p. 175-176. 
Ce que dit M. Mommsen contre saint Luc a été spécialement réfuté par le 
P. Patrizi, Della descrizione universale mentovata da San Luca, 
in-8°, Rome, 1876- Voir le résumé de cette réfutation dans la Civiltà 
cattolica, octobre 1876, p. 198-208. 

1 Tacile, Ann., in, 48. 

2 Florus, ii, 31. 
3 Th. Mommsen, Res gestx divi Augusti, 2 e édit., p. 170. 
4 Tacite, Ann., iti, 48; Strabon, XII, v i , 5, p. 487-488. 



c o m m e nous l ' avons d é j à r e m a r q u é 1 , es t le seul qui pa r l e d u 
r e c e n s e m e n t de Qu i r in ius en l 'an 6 d e n o t r e è r e , et s a in t 
Luc es t le seul qui pa r l e du r e c e n s e m e n t sous H é r o d e . 11 
i m p o r t e cependan t de r e m a r q u e r q u e l ' É v a n g é l i s t e c o n n a i s -
sa i t le r e c e n s e m e n t opé ré en J u d é e a p r è s la d é p o s i t i o n 
d 'Arché l a i i s , car il m e n t i o n n e d a n s les Ac tes des A p ô t r e s 
les t roub les qui en f u r e n t la s u i t e 2 . De p l u s , en qua l i f i an t 
e x p r e s s é m e n t de « p r e m i e r 3 , » c o m m e il le fa i t , le d é n o m -
b r e m e n t qui eut l ieu a v a n t l a m o r t d ' H é r o d e , il s u p p o s e pa r 
là m ê m e qu' i l y en e u t un second e x é c u t é d a n s la su i t e . 
Son t é m o i g n a g e est p a r c o n s é q u e n t c la i r , f o r m e l e t posi t i f . 

S u r quoi s ' appu i en t donc les a d v e r s a i r e s d e s a in t L u c 
p o u r r e j e t e r son r éc i t ? S u r l ' au to r i t é d e J o s è p h e . I l s a d m e t -
t e n t d ' a b o r d que , ce t écr iva in ni a u c u n a u t r e a u t e u r ancien 
n ' a y a n t men t ionné la doub le léga t ion d e Q u i r i n i u s en S y r i e , 
Q u i r i n i u s n 'a é té q u ' u n e fois l éga t de ce l t e p rov ince et à 
u n e é p o q u e pos t é r i eu re à cel le i n d i q u é e pa r l 'Évangé l i s t e . 
C ' e s t à ce t te époque p o s t é r i e u r e qu ' i l fil le r e c e n s e m e n t de 
la J u d é e , su ivant les d o n n é e s t rès expl ic i tes d e l 'h i s tor ien 
j u i f . En effet , comme n o u s l ' a p p r e n d le réci t c i r cons tanc ié 
q u e n o u s lisons d a n s les Antiquités judaïques \ le d é n o m -
b r e m e n t n ' eu t lieu q u ' a p r è s la dépos i t ion d ' A r c h é l a i i s , p a r 
c o n s é q u e n t dix ans a p r è s la mor t d ' H é r o d e el dix a n s a u 
mo ins a p r è s la n a i s s a n c e de J é s u s - C h r i s t , l ' an 759 d e R o m e , 
l 'an 6 d e notre ère . 

Ce t te a rgumen ta t i on es t si spéc ieuse q u e m ê m e la p l u p a r t 

des apologis tes ca tho l iques , t o u t en a d m e t t a n t q u e le d é n o m -

b r e m e n t sous Hérode é ta i t un fai t i ncon te s t ab l e , a v a i e n t 

acco rdé cependan t , j u s q u ' à n o s j o u r s , q u e Qu i r in ius n ' é t a i l 

1 Voir p lus haut. p. 106. 
2 Act. , v, 37. 
3 Luc , ii, 2. 
''Ant. jud., XVIII, i, 1, édit . Didol, t. i, p. 692-093. Cf. XVII x m 

S; XVIII , „ , 1. ' m ' 

-

d e v e n u en ef fe t p o u r la p r e m i è r e fois l éga t d e S y r i e q u e 
p l u s i e u r s a n n é e s a p r è s le r e c e n s e m e n t d o n t p a r l e s a i n t L u c . 

Afin d e conci l ier le l a n g a g e du p r e m i e r É v a n g i l e avec ce t t e 
op in ion g é n é r a l e m e n t r e ç u e , on a v a i t i m a g i n é d e u x exp l i -
ca t ions p r i nc ipa l e s . La p r e m i è r e cons i s t a i t à s u p p o s e r q u e 
l ' É v a n g é l i s t e n ' a v a i t pas vou lu d é s i g n e r un g o u v e r n e u r pro-
p r e m e n t d i t d e l à p rov ince d e S y r i e , mais un s i m p l e e n v o y é 
e x t r a o r d i n a i r e c h a r g é pa r i ' e m p e r e u r de f a i r e le r e c e n s e -
m e n t d e l a J u d é e L ' e x p r e s s i o n e m p l o y é e par s a in t L u c 2 n e 
doi t pas se t r a d u i r e , a s s u r e - t - o n , d a n s un s ens r i g o u r e u x , 
c ' e s t - à -d i r e d a n s le s ens de légat , m a i s d a n s le s ens l a r g e 
d 'of f ic ier de César , c h a r g é d e p r é s i d e r au c e n s 3 . 

1 Cette explication a été donnée par le cardinal H. Noris, dans ses Ce-
notaphia Pisana : « P lu res erudit i viri dicunt Quirinium cum imperio 
extraordinar io in Syriam missum, ad censum pe ragendum. Nam cum eo 
anno pax toto romano imperio fiorerei, Augustus decrevi t universorum, 
qui vel subdit i vel socii essent populi romani, numerum ac facultates nos-
cere. » Cenotaphia Pisana Caii et Lucii Cxsarum, diss. il, cap. xvi, 
S xii, in-fo, Venise, 1861, p. 320-321, et dans P . Burmann, Thesaurus 
antiquitatum Italix, édit . de Leyde, 1723, t. vin, p a r t , m, p . 293. 
IL Sanclemente a longuement défendu cette explication, De vulgaris 
xrx emendatione, 1. iv, cap. m-v i , in-f°, Rome, 1793, p . 413-448. Elle 
a été adoptée par Ide ler , dans son Handbuch der Chronologie, t . u, p. 
393; E. Egger, Examen critique des historiens d'Auguste, in-8°, Pa-
ris, 1844, p. 51; P. ¿chegg, Sechs Bücher des Lebens Jesu, 2 in-8°, 
Fribourg-en-Brisgau, 1874, t. i, p . 49. Voir les textes en faveur de celle 
interprétat ion recueil l is dans Th. Mémain, La connaissance des temps 
evangéliques, in-8°, Sens et Pa r i s , 1886, p. 66-68. Huschke la combat , 
lieber den zur Zeit der Geburt Jesu Christi gehaltenen Census, p. 64 
et suiv., de même que K. Wieseler , Chronologische Synopse der vier 
Ei:a,ngelien, in-8°, Hambourg, 1843, p . 113. 

3 Luc, II, 2 : •¿I'EU.GVCÚOVTG;; Vulgate : « prœside. » 
3 L'expression de saint Luc peut très bien se justifier dans cette hypo-

thèse, car il y avait en effet des fonctionnaires spécialement délégués pour 
le recensement, et ils portaient le titre de legatus censuum accipien-
dorum ou de censitor. Marquardt el Mommsen, Handbuch der römi-
schen Alter thümer, t. v, 1876, p. 208. 



Cet te p r e m i è r e m a n i è r e d e r é p o n d r e à la d i f f icu l té s u p -
pose q u e Q u i r i n i u s a j o u é un rô le effect if d a n s le d é n o m -
b r e m e n t de la J u d é e ; mais c o m m e , en d e h o r s des É v a n g i l e s , 
n o u s n ' a v o n s a u c u n e p r e u v e d e ce t t e h y p o t h è s e , d ' a u t r e s 
s a v a n t s on t r e c o u r u à une s e c o n d e i n t e rp r é t a t i on du t e x t e , 
d ' a p r è s l aque l le c e l u i qui e x é c u t a a u nom d e R o m e le r e -
c e n s e m e n t d e la J u d é e , en l 'an 6 d e n o t r e è r e , c ' e s t - à - d i r e 
Qui r in ius , n ' i n t e r v i n t en a u c u n e façon d a n s le r e c e n s e m e n t 
fai t à la n a i s s a n c e d e J é s u s - C h r i s t . 

S u i v a n t ces c r i t i q u e s , s a in t Luc n ' a poin t voulu d i r e d a n s 
son réc i t q u e le r e c e n s e m e n t d e la fin d u r è g n e d ' H é r o d e 
ava i t é t é fai t pa r Q u i r i n i u s ; c ' e s t là u n e t r a d u c t i o n f a u t i v e ; 
le s ens de sa p h r a s e es t q u e le r e c e n s e m e n t e u lieu « avant 
que Qu i r in ius fû t l é g a t d e S y r i e . » Tel le es t l e u r v e r s i o n . 
Cet te so lu t ion , p r o p o s é e d ' a b o r d pa r H e r w a r t a é t é a d o p -
tée depu i s pa r O l s h a u s e n , T h o l u c k 2 , L a n g e , K r a b b e , Lich-
lens te in , W i e s e l e r , E w a l d , W a l l o n e t b ien d ' a u t r e s 3 . 

El le r e p o s e s u r u n id io t i sme d e la l a n g u e g r e c q u e . L e 
m o t prôtos, premier, en g r e c , p a r t i c u l i è r e m e n t d a n s le d ia -
lecte a t t i que , p e u t a v o i r le s e n s d u c o m p a r a t i f e t s ' e m p l o y e r 
p o u r proteros, antérieur, avant que1. C 'es t d a n s ce s ens q u e 

1 J.-G. Herwart, Novie, verx et ad calculum astronomici/..,,, revo-
cata chronologix capita prxcipua, in-4°, Munich, 1612, cap. ccxi.r. 
p. 188-201. Bibl iothèque Nationale, G. 930. 

2 Tholuck, Essai sur la crédibilité de l'histoire évangélique, Irad. H. 
de Valroger, in-8°, Par i s , 1847, p. 194. 

3 (R. Garrucci), Nuovi studii cronologici, dans la Civiltà cattolica 
janvier 1881, p . 222-223; L'iscrizione di Q. Emilio Secondo ibid 
mars 1881, p. 726. 

J. Ph . d'Orvilie, Cliariton, De Chxrea et Callirhoe, in-8° édit de 
Leipzig, 1783, p. 478, note 6 de la p . 114 ; F r . Viger , Deprxcipùis grxcx 
dictionis idiotismis, édit . Hermann, 2e éd i t . , in-8°, Leipzig. 1813, p 67-

J. Frd . Schleusner, Thesaurusphilologico-criticusveteris Testamenti 
Leipzig, 1820, t. iv, p. 518. 11 y a plusieurs exemples incontestables de 

cet emploi de dans le Nouveau Testament : Joa . , i, 30 : S-i kçûtô; 

l ' a e m p l o y é s a i n t Luc ; il a donc v o u l u d i r e q u e le d é n o m b r e -
m e n t fa i t a v a n t la mor t d ' H é r o d e ava i t eu l ieu a v a n t ce lui 
q u e fit p lus t a r d Q u i r i n i u s , e t non qu ' i l ava i t é t é accompl i 
sous la p r é s i d e n c e d e Qu i r i n iu s . C o m m e celui qui f u t e x é c u t é 
a p r è s l ' un ion de la J u d é e à l ' empi re é ta i t p lu s cé l èb re e t 
p lu s c o n n u , s a in t L u c a j u g é à p r o p o s d e fa i re r e m a r q u e r 
e x p r e s s é m e n t qu ' i l n e fal lai t pas le c o n f o n d r e avec celui qui 
ava i t a m e n é J o s e p h e t Marie à Be th l éem. Tel le es t la s econde 
exp l i ca t i on . 

Ce t te i n t e rp r é t a t i on du t e x t e d e l ' É v a n g i l e , quoi qu ' i l en 
soi t de sa v a l e u r p h i l o l o g i q u e , pa r a î t en t ous cas fo rcée . 
P e r s o n n e n ' h é s i t e r a é v i d e m m e n t à p r e n d r e les pa ro l e s d e 
sa in t L u c d a n s l e u r s ens obv ie e t n a t u r e l , si l 'on p e u t é tab l i r 
q u e Q u i r i n i u s ava i t été r é e l l e m e n t d e u x fois l éga t d e S y r i e . 
Or ce po in t capi ta l p e u t ê t r e r e g a r d é a u j o u r d ' h u i c o m m e 
c e r t a i n . Depu i s S a n c l e m e n t e , en 1793, d ive r s s a v a n t s a v a i e n t 
a f f i r m é q u e Q u i r i n i u s ava i t é té à d e u x r e p r i s e s à la t ê te d e 
la p rov ince d e S y r i e , ma i s l eur op in ion pa ra i s sa i t fo r t con-
t e s t ab le et ce n ' e s t q u e d a n s ces d e r n i è r e s a n n é e s q u ' o n l ' a 
s o l i d e m e n t p r o u v é e . 

Q u e l q u e s a n c i e n s c r i t i ques c i ta ien t en f a v e u r d e l e u r op i -
n ion l ' insc r ip t ion s u i v a n t e : 

u.ou rjv ; e t xv , 18 : cm eus irpwTov ôp.5>v u.sy;.oxn<n ; Heb., vm, 7 : " "¡'à? r, 
( X e i T O Ô f r i a ) n p â m èxEÎvn r,; aasu/^rcç. La Vulgate a t radui t , Joa . , 1, 30 : 
Quia prior me erat; Joa., xvi, 18 : [Si mundus vos odit), scitote quia 
me priorem vobis odio liabuit; Heb , vin, 7 : Nam siïllud [ministe-
rium) prius culpa vacasset. 



Q • A E M I L I V S • Q . F 

p A L • S E C V N D V S [in] 

C A S T R I S • DIVI • A V G f u s l i ] [««é] 

P • SVLPICIO • QVIRINIO • L E g . Aug. 

< f ESARIS • SYRIAE • HONORI 

BVS • DECORATVS • P R f l E F E C T f u s ] 

C0H0RT[ÌS] • AUG[us l f f i ] • I • P R A E P E C T [ u s ] 

COHORTÌIS] • LI • CLASSICAE • IDEM 

IVSSY • QVIRINI • CENSVM • E G l 

APAMENAE • C1VITATIS • MIL 

L1VM • HOMIN • CIVIVM • C XVU 

IDEM • MISSV • QVIRINI . ADVERSVS 

1TVRAEOS • IN LIBANO • MONTE 

CASTELLVM • EORVM • CEPI • ET • ANTK 

MiLITIEM • PRAEFECT • FABRVM • 

DELATVS • A • DVOBVS • COS • AD • AE 

RARI VM • ET • IN . COLONIA • 

QVAESTOR • AEDIL • II • DVVMVIR • n -

PONTIFEXS 

IBI • POSITI • SVNT • Q- AEMILIVS - Q- F- PAI. 

SECVNDVS • F • ET • AEMILIA • CHIA • LIB 

H • M • AMPLIVS • II • N • S • 

On a b e a u c o u p d i s cu t é s u r ce t t e i n sc r ip t ion . L 'o r ig ina l en 
ava i t é té p e r d u , et elle é ta i t g é n é r a l e m e n t c o n s i d é r é e c o m m e 
l ' œ u v r e d ' u n f a u s s a i r e 1 . A u j o u r d ' h u i son a u t h e n t i c i t é n ' e s t 
p lus douteuse ' 2 , car la p i e r r e e l l e -même a été r e t r o u v é e en 
1880 , «à V e n i s e , mais son c o n t e n u es t n é a n m o i n s p o u r n o u s 
s a n s g r a n d e i m p o r t a n c e . 

Q u i n t u s i E m i l i u s Q. F . P a l a t i n u s S e c u n d u s f u t , d ' a p r è s 
ce t te i n sc r ip t i on , un des off ic iers d u léga t P . S u l p i c i u s 
Q u i r i n i u s en S y r i e . Ce m o n u m e n t es t la p ie r re t u m u l a i r e d e 
P a l a t i n u s et d e sa f e m m e Chia . Il v i en t d e B é r y t e ou B e y -
r o u t h , et l 'on i g n o r e pa r quel h a s a r d il a é té t r a n s p o r t é à 
V e n i s e 3 . P a l a t i n u s , sous les o r d r e s d e Q u i r i n i u s , fit le cens 
d ' A p a m é e . Ce cens n ' a pas de r a p p o r t d i r ec t avec ce lui d e 
la J u d é e , ma i s il a , d u m o i n s , a v e c ce d e r n i e r un r a p p o r t 
i nd i r ec t , p a r c e qu ' i l fu t fait d a n s la m ê m e p r o v i n c e d e S y r i e , 
et sous le m ê m e léga t . Cet te inscr ip t ion fou rn i t u n e nouve l l e 
p r e u v e q u e Q u i r i n i u s a é t é l éga t d e S y r i e e t q u e le r e c e n -
s e m e n t d e ce l t e p r o v i n c e a élé e x é c u t é p e n d a n t son g o u v e r -
n e m e n t , ma i s c o m m e ces fa i ts é ta ient d é j à c o n n u s en p a r t i e 
pa r J o s è p h e et qu ' i l s n e s o n t con tes tés pa r p e r s o n n e , l ' i n s -
c r ip t ion d e m e u r e p o u r n o u s s ans u t i l i té , d a n s la ques t ion 

1 Voir Henzen, Inscriptionum latmarum collectio, collectionis 
Orellanix supplementa, note sur le n° 623, t . ni , p . 58. 

2 Voir (Garrucci), L'iscrizione di Q. Emilio Secondo, dans la Giviltà 
cattolica, 19 mars 1881, p . 715-716. T h . Mommsen, comme le P . G a r -
rucci, admet au jourd 'hu i son authentici té : Res gestx divi Augusli, 
2° é d i t . , p. 166; Titulus Venetus revendicatus, dans Epliemeris epi-
graphica, t . îv, 1880, p. 537-542. Nous avons reprodui t l ' inscription 
d 'après Y Epliemeris epigraphica, p . 538. — Celte inscription a été pu-
bliée d 'abord par Muratori, Novus Thésaurus veterum inscriptionum, 
l. n , in-f°, Milan, 1740, p. DCI.XX, n° 1 ; elle a été longuement étudiée par 
Sanclemenle, De vulgaris xrx emendatione, p . 426-434. 

3 D 'après M. Mommsen, les derniers mots : Hoc M o n u m e n t u m AM-
PLIVS H a e r e d e m NonSequitur, n'ont pas de sens dans celte inscription, 
mais ils reproduisent une formule ordinaire et ont été mis par habi tude. 



1 1 8 LIVRE II. LES ÉVANGILES. 

p r é s e n t e , p a r c e q u ' e l l e ne n o u s dit r i en s u r u n e d o u b l e l éga -
tion de Q u i r i n i u s ; o r , c ' es t là la seu le chose q u e n o u s d e v o n s 
c h e r c h e r à é t a b l i r . 

H e u r e u s e m e n t u n e a u t r e p ie r re , d o n t l ' au then t i c i t é n e p e u t 
non p lu s ê t r e r é v o q u é e en dou te et d o n t le s e n s p e u t ê t r e 
r e g a r d é d é s o r m a i s c o m m e a s s u r é , nous a p p r e n d ce q u e n o u s 
a v o n s si g r a n d i n t é r ê t à s a v o i r . 

El le a é t é t r o u v é e en 1764 à Tivol i , l ' a n t i q u e T i b u r , h o r s 
d e la P o r t e r o m a i n e , e n t r e l a vil la d ' H a d r i e n e t la via T ibu r -
t i na . Elle es t c o n s e r v é e m a i n t e n a n t au Musée d e L a t r a n . 

Le nom d u p e r s o n n a g e a u q u e l é ta i t consac ré ce m o n u -
m e n t l ap ida i re a d i s p a r u , par su i t e d e la f r a c t u r e d e la p a r t i e 
s u p é r i e u r e qu i n ' a pas été r e t r o u v é e ; de là v i en t q u e les 
é p i g r a p h i s t e s o n t r a p p o r t é d ' a b o r d l ' insc r ip t ion à d i v e r s 
l éga t s d e S y r i e 1 ; m a i s S a n c l e m e n t e ava i t r e c o n n u d e p r i m e 
a b o r d , avec u n e g r a n d e p e r s p i c a c i t é , qu ' e l l e n e pouva i t 
s ' a p p l i q u e r q u ' à P u b l i u s S u l p i c i u s Q u i r i n i u s 2 , et M. T h . 
M o m m s e n , a v e c a u t a n t d ' é rud i t i on q u e d ' h a b i l e t é , a p r o u v é 
c o n t r e t ous les a d v e r s a i r e s d e ce t te i n t e r p r é t a t i o n , q u ' e l l e 
é ta i t la s e u l e a d m i s s i b l e 3 . Voici ce t te in sc r ip t ion avec les 
p a r t i e s si i n g é n i e u s e m e n t s u p p l é é e s p a r le s a v a n t a l l e m a n d : 

1 Voir G. Ilenzen, Inscfiptionum latinarum coller,tio,supplementa 
t. m, in-8°, Zur ich, 1856, p. 58-59 et 496. 

2 H. Sanclemente, De vulgaris ;er;e emendatione, p. 414-426. Il dit 
p. 416 : « B e a v i t me ul l imus versus ex quo mirifice conf i rmalur leclio' 
t ex tus Div iLucœ de duplici descr ip t ione ab eodem Quirino in Judœa per -
acta. » 

3 Th. Mommsen, lies gestx divi Augusti, in-8°, Berlin, 1865 D 111 
126; 2° édi t . , p. 161-178. ' 
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Le poin t le p lu s i m p o r t a n t à n o t e r d a n s ce m o n u m e n t 
é p i g r a p h i q u e , c ' es t q u e le p e r s o n n a g e a u q u e l il ava i t é té 
c o n s a c r é ava i t é t é d e u x fois léga t d e S y r i e iterum1 Syriarn 
(obtinuit), sous le r è g n e d e l ' e m p e r e u r A u g u s t e . Le n o m du 
p e r s o n n a g e m a n q u e , il es t v ra i , s u r la p i e r r e , ma i s ce qu i 
e s t conse rvé d e l ' inscr ip t ion suff i t p o u r le r e c o n n a î t r e d ' u n e 
m a n i è r e ce r t a ine , et ce p e r s o n n a g e n ' e s t pas a u t r e q u e Qui-
r in ius , c o m m e nous a l l ons e s s a y e r d e le d é m o n t r e r . 

L 'h i s to i r e et la ch rono log i e des l éga t s r o m a i n s en S y r i e 
s o n t e n c o r e i m p a r f a i t e m e n t c o n n u e s , m a l g r é tou tes les r e -
c h e r c h e s d o n t el les on t é t é l ' o b j e t 2 . On p e u t c e p e n d a n t 
d r e s s e r la l is te s u i v a n t e qui r e n d r a p lus facile l ' in te l l igence 
de ce qu i va s u i v r e . 

A n d e Rome. Avant J.-C. Après J.-C. 

1. Mareus Tullius Cicéron, fils 
de l'orateur 724 ou 727 30 ou 27 

2. Varron 729-731 25-23 
3. M. Titius 746 8 
4. C. Sentius Saturninus 3 746-748 8 à 6 
'6. P . Quinctilius Varus 748-750 6 à 4 
6 
7. Caius César, prxpositus 

Orientis 753 ?-757 i à i 
8. L. Volusius S a t u r n i n u s . . . . 737-758 4 à 5 
9. P. Sulpicius Quirinius 739-763 6-10 

10. R. Ceecilius Metellus Creti-
cus Silanus 4 763-770 10-17 

1 Tterum ne peut avoir d ' au t re sens ; il signifie toujours dans les ins-
criptions : « pour la seconde fois. » 

2 Tous les savants qui se sont occupés de la question sont en désaccord 
entre eux sur un grand nombre de points, que lques-uns assez g raves . Bien 
mieux, M. Th . Mommsen, dans la seconde édition de ses Res gestœ divi 
Augusti, change en part ie ce qu'il avait soutenu dans la première et es t 
dans l ' impossibil i té de résoudre p lus ieurs quest ions impor tantes . 

3 On n'a aucune p reuve d i rec te que Sa turn inus ait succédé immédiate-
ment à Tit ius. 

4 Pou r la justification de cette l iste, voir Th . Mommsen, Res gestx divi• 



Les da tes a n t é r i e u r e s au g o u v e r n e m e n t d e S e n t i u s S a t u r -
n i n u s son t i n c e r t a i n e s ; h e u r e u s e m e n t el les s o n t s ans i m p o r -
tance d a n s la q u e s t i o n qui n o u s o c c u p e 1 . S e n t i u s S a t u r n i n u s 
fu t l éga t d e S y r i e à p a r t i r d e l 'an 8 a v a n t J . - C . 2 . Il eu t pou r 
succes seu r Quinc t i l ius V a r u s 3 , l 'an 6 a v a n t J . - C . Celu i -c i 
g o u v e r n a i t la S y r i e à la mor t d ' H é r o d e et p e n d a n t les p r e -
m i e r s moi s q u . s u i v i r e n t , an 750 d e R o m e , 4 a v a n t n o t r e 
è re A p a r t i r d e ce t t e d a t e , il n ' e s t p lu s ques t ion de l u i . 

D e p u i s l ' an 4 a v a n t J . - C . j u s q u ' a u c o m m e n c e m e n t d e n o t r e 
è re , les r e n s e i g n e m e n t s n o u s fon t d é f a u t 3 et il y a u n e la-

Augusti, i » éd i t . , p. 113-116 ; 2c é d i t . , p. 163-166, I I . Ge r l ach , Die 

i Omischen Stauhalter in Syrien und Judäa, in-8», Berlin, 1865 p 
91 ; Zumpt, Das Geburtsjahr Christi, p. 27-71; E. Schürer, Lehr-
b ^ h f^utestamenüichen Zeitgeschichte, M . , Leipzig, 1874, p. 
107-165; Kellner, Die römischen Statthalter von Syrien und Judäa 
T'\SÎT ootl' ans la Zeitschrin für katholische Theologie, Heft 

4 8 0 ; - T L i e b e n a m ' Vöttings-
der romischen Kaiserreich, in-8°, Leipzig, 1888, t. i, p. 

^ p i r S i s n ^ 9 . G o y a u ' c h r ° n o i o g i e a e 

' M ; f (
g ^ p a ' 1

g e n d r e ^ ' A u g u s t e , a v a i t eu p o u v o i r s u r tout l 'Or ien t , d e 
31 a 741 (23-13 a v a n t J . - C . ) , a v a n t T i t i u s , mais il é t a i t p lus q u e l é g t , i l 

é U u t p r x f e c t u s Onentis. A u g u s t e lu i -même s é j o u r n a en Or ien t , de 7 
a / 3a d e R o m e , 21 à 19 a v a n t J -C 

VV J ; S è p ' V m ' J u d " m ' , X ' 1 ; x ' 8 ; X I - * M , l ; n , 1 ; „1, 2-
w . zumpt, Commentationes epigraphicie, t. n p 8i 
r t P a J ' ^ ' ' e m P e r e u r P ^ sa f emme Claudia Pu ' lchra , r iche , p a r e s s e u x 

d é b a u c h é (Vellerns P a t e r c u l u s , 2 , 117 e t s u i v , Dion Cass iu , 56 8 [ 

ZÏ/aZr rAfriq,Ue' 747"74S; L- ^ ' ^ n a t i ç i e de Van-cienne Afrique, Copenhague, 1860, n, 44 et suiv 

d a Ä & f , X V U ' V ' 2" S a l é g a t i ° n 6 S t é t a b l i e P a r m é -
r l 1 1 u ! p U r l e S p r e m , e r s m o i s <ïui s u i v i r e " t m o r t d ' H é r o d e , 
pa r J o s e p h e , Ant. jud,, X V I I , „ , 5 ; x , 1 ; T a c i t e , Eist., v , 9 . 

Nous ne p o s s é d o n s q u ' u n e seule h i s to i re du g o u v e r n e m e n t d ' A u -
gus te c est celle d e Dion Cas s iu s . Mais d e cet te histoire", il ne s ' e s t l Î e t 
que d e s r a g m e n t s i n c o m p l e t s p o u r une pé r iode de dix a n s , d e l ' an 6 a v a n t 
J . - C - a 1 an 4 a p r e s J , C . M. Z u m p t s igna le auss i une lacun a n a l o g u e d a n s 

his tor ien J o s e p h e . W . Z u m p t , / > « , Geburtsjahr Christi, p. 25-27 

c u n e d a n s la l is te des l éga t s d e S y r i e 1 . P e n d a n t q u a t r e a n s , 
n o u s n e s a v o n s r ien d e la m a n i è r e d o n t R o m e fit a d m i n i s -
t r e r ce t te p rov ince . 

L ' a n 1 a v a n t n o t r e è r e , Ca ius C é s a r , fils d e M. A g r i p p a e t 
pet i t - f i l s d ' A u g u s t e , qui l ' ava i t a d o p t é comme, fils, fu t e n v o y é 
en Asie à l ' âge d ' e n v i r o n v i n g t a n s pou r g o u v e r n e r ce pays , 
m a i s à c ause d e sa j e u n e s s e , il eu t p o u r conse i l l e r s , d ' a b o r d 
M. Lo l l iu s , e t pu i s P . Su lp i c iu s Q u i r i n i u s 2 . En a l l an t p r e n -
d r e possess ion d e l ' A r m é n i e , le fils adopt i f d e l ' e m p e r e u r 
fu t b lessé d e v a n t A r t a g i r e e t il m o u r u t des su i tes d e sa b le s -
s u r e , le 21 févr ie r , an 4 de n o t r e è r e , à L i m y r a , en Lyc ie . 

P e n d a n t q u e C. Césa r g o u v e r n a i t a ins i l 'As ie , il y a t o u t 
l ieu d e p e n s e r q u e la S y r i e n ' ava i t pas de léga t p a r t i c u l i e r 3 . 
L ' a n n é e où m o u r u t C. Césa r , c ' e s t - à - d i r e l 'an 4 , ou bien l 'an 
5, pa r su i t e s a n s dou t e d e ce t te m o r t , L . Vo lus ius S a t u r n i -
n u s , p a r e n t d e la f ami l l e i m p é r i a l e , é ta i t d e v e n u l éga t d e 
S y r i e , c o m m e n o u s l ' a p p r e n n e n t les m o n n a i e s d ' A n t i o c h e 1 . 

s è p h e ne pa r l e pas d e Volus ius S a t u r n i n u s , d o n t la légat ion es t cons t a t ée 
par les médailles. Eckhel, Doctrina numorum veterum, in-4°, t. m, 
Vienne , 1 7 9 i , p . 275. 

1 M. Kellner, Die römischen Statthalter von Syrien und Judäa 
zur Zeit Christi, dans la Zeitschrift für katholische Theologie, Heft 
m , 1888, p . 473, n ie à to r t ce t t e l acune et fait g o u v e r n e r V a r u s de 748 à 
753 de R o m e (an 6 à 1 avan t J . -C. ) . Il n ' a p p o r t e d u res te a u c u n e p r e u v e 
en f a v e u r de son opinion. Va rus du t cesser d ' ê t r e l éga t d e Sy r i e au r e t o u r 
d ' A r c h é l a û s en J u d é e , avan t>9 fia de 7 5 0 . Voir Z u m p t , Das Geburtsjahr 
Christi, p. 28. 

2 De 765 à 757. H. K e l Î L ; d a n s la Zeitschrift für katholische 
Theologie, 1888, p. 474. 

3 C 'est l 'opinion t r è s v ra i semblab le d e M. Mommsen , Res gestx divi 
Augusti, Ire éd i t . , p . 115 ; cf. 2" éd i t . , p . 174 ; d e M. Kel lner , loc. cit., 
p . 475. M . Z u m p t e s t d ' u n a u t r e av i s , Das Geburtsjahr Christi, p . 3 2 , 7 1 . 
L a solut ion d e ce d i f f é rend n 'a d ' a i l l eu r s a u c u n e impor t ance rée l le d a n s 
la ques t ion qui n o u s o c c u p e . 

'* Les monnaies d e Vo lus ius S a t u r n i n u s s o n t d a t é e s de l 'an 35 de l ' è r e 
de cet te vil le. L 'an 35 c o m m e n ç a à l ' a u t o m n e de l 'an 4 a p r è s J . - C . Voir 
Eckhel, Doctrina numorum veterum. t. m, p. 275. 



Il g a r d a p r o b a b l e m e n t cet te d ign i t é j u s q u ' à l 'an 6 ; il f u t 
a lo r s r e m p l a c é pa r P . Su lp i c iu s Q u i r i n i u s ; en l 'an 10, Qui -
r i n i u s eu t l u i - m ê m e p o u r s u c c e s s e u r Mete l lus Cre t i cus 
S i l a n u s . 

Le l éga t de Syr ie d o n t le n o m é ta i t inscr i t s u r la p i e r r e 
d e T i b u r do i t ê t re n é c e s s a i r e m e n t un d e ceux d o n t n o u s ve-
n o n s d e d o n n e r la l iste, pu i squ 'e l l e r e n f e r m e , sauf la l a c u n e 
d e l 'an 750 à l 'an 753 d e R o m e , l ' é n u m é r a t i o n d e t ous c e u x 
qui on t o b t e n u ce t te d ign i t é j u s q u ' a p r è s la m o r t d ' A u g u s t e , 
l aque l l e e u t l ieu en l 'an 13 d e n o t r e è r e . A u c u n des n o m s 
c o n t e n u s d a n s la l is te n ' é t a n t r épé té d e u x fo i s , ma i s le 
s ix i ème léga t é tan t i n c o n n u , il s ' ensu i t r i g o u r e u s e m e n t q u e 
le R o m a i n à qu i é ta i t déd iée l ' i nsc r ip t ion a u j o u r d ' h u i m u -
t i lée, e t qui ava i t é t é d e u x fois léga t d e S y r i e , e s t l ' un 
des neuf p e r s o n n a g e s d o n t le nom n o u s es t c o n n u . Es t - i l 
poss ib le d e le découvr i r avec c e r t i t u d e ? Oui , en voici la 
p r e u v e . N o u s a l lons p rocéde r p a r é l im ina t i on . 
^ Le second , V a r r o n ; le c i n q u i è m e , V a r u s » , e t le s e p t i è m e , 

G. Césa r , n e s o n t pas ce légat , c a r ils m o u r u r e n t a v a n t A u -
g u s t e . Or, le m o n u m e n t d e Tivoli n 'a é t é é r i g é q u ' a p r è s la 
m o r t d e cet e m p e r e u r ; en e f f e t , il y es t a p p e l é « le d iv in 
A u g u s t e , » Divi Augusti, et ce t i t re d e Divus n e se d o n n a i t 
à un e m p e r e u r q u ' a p r è s sa m o r t . D é p l u s , A g r i p p a 2 n e f u t j a -
ma i s p roconsu l d 'As ie . P a r c o n s é q u e n t , ni V a r r o n , ni A g r i p p a , 
m V a r u s , ni C. Césa r , ne f u r e n t d e u x fois l éga t s d e S v r i e . 

Le p r e m i e r d e la l is te , M. Tul l ius C icé ron , fils d e l ' o r a t e u r 
r o m a i n , n e p e u t pas avoi r é té léga t de S y r i e d e 750 à 753 
de R o m e , p a r c e qu ' i l n ' o b t i n t j a m a i s les h o n n e u r s d u t r i o m -
phe qui f u r e n t déce rnés a u p e r s o n n a g e du m o n u m e n t d e 

' Varus péri t en Germanie en 762 de Rome, l 'an 9 de notre ère , dans la 
célébré defa, te que subirent les Romains en ce pays. Une s tatue de Varus , 

de Berlin Th W ^ 6 P " Î ^ 6 S t ^ u s é e ' a e Berl in , l h . Mommsen, Rômische Geschiclite, t . v 1885 p 40 
Su r Agr ippa , père de C. César, voir p. 94, note 3.' 

T i b u r . Il ne fit a u c u n e g u e r r e e t , d e ' p l u s , il é ta i t t r op 
v i eux pou r a v o i r s u r v é c u à A u g u s t e . 

Le t ro i s i ème , M. T i t ius , f u t consu l en 723 d e R o m e (31 
a v a n t n o t r e è re ) . Il ava i t d o n c a lo r s au moins t r en t e ans , e t 
il en a u r a i t eu e n v i r o n so ixan t e T d ix à l ' é p o q u e d e la n a i s -
s ance de N o t r e - S e i g n e u r . A ce t â g e , il ne pouva i t p lu s e x e r -
cer les fonc t ions de l éga t . 

Q u a n t au q u a t r i è m e p e r s o n n a g e de n o t r e l i s te , S e n t i u s S a -
t u r n i n u s , il é ta i t m o r t a v a n t A u g u s t e ; d a n s le cas c o n t r a i r e , 
on n e s ' e x p l i q u e r a i t p a s q u e Tac i t e , d o n t les A n n a l e s c o m -
m e n c e n t à l ' a v è n e m e n t d e T ibère , n ' e û t pas d i t un seu l mot 
d ' u n h o m m e qui ava i t j o u é un si g r a n d rô l e . 

Vo lus iu s S a t u r n i n u s , qu i occupe la hu i t i ème place d a n s le 
t ab leau c h r o n o l o g i q u e , ava i t é t é p roconsu l d e la p rov ince 
d ' A f r i q u e , t a n d i s q u e le l éga t d e S y r i e de n o t r e in sc r ip t ion 
ava i t é té p roconsu l d 'As i e . Vo lus ius S a t u r n i n u s n ' e s t d o n c 
p a s l ' i n c o n n u q u e nous c h e r c h o n s . 

Enf i n , le d i x i è m e e t d e r n i e r , Ccecilius Mete l lu s , é t a n t d e -
m e u r é l éga t d e S y r i e a p r è s la m o r t d ' A u g u s t e , si le m o n u -
m e n t é p i g r a p h i q u e d e T i b u r lui ava i t é té d e s t i n é , n o u s y 
l i r ions : « l éga t p r o p r é t e u r du d iv in A u g u s t e e t d e T ibè re 
Césa r A u g u s t e . » Ce n ' e s t d o n c p a s à sa m é m o i r e q u ' a v a i t 
é té d é d i é e la p i e r r e c o m m é m o r a t i v e . Ainsi , p a r ce p r o c é d é 
d ' é l im ina t i on , n o u s a r r i v o n s à c o n s t a t e r q u e le n o m à ins -
c r i r e s u r le m o n u m e n t es t celui de Qui r in ius , c a r c 'es t le 
s eu l qu i r e s t e s u r le c a t a l o g u e . 

Tou t lui conv ien t , en ef fe t , d a n s les déb r i s qu i son t p a r -
v e n u s j u s q u ' à n o u s . Tac i te n o u s a p p r e n d qu ' i l ob t in t les 
« h o n n e u r s d u t r i o m p h e » pou r s ' ê t r e e m p a r é d e s f o r t e r e s -
ses d e s H o m o n a d e s e n Ci l ic ie 1 . S t r a b o n a j o u t e q u e ces d e r -
n i e r s a v a i e n t tué l eur « roi » A m y n t a s 2 . Il ava i t o b t e n u 

1 Taci te , Ann., m, 48. 
2 S t rabon, xu, 6, 5. 



« d e u x s u p p l i c a t i o n s 1 ; », il ava i t a u s s i é t é p roconsu l d ' A s i e 2 

Enf in , il m o u r u t l ' an 774 d e R o m e (21 d e n o t r e ère) p a r 
c o n s é q u e n t h u i t a n s a p r è s A u g u s t e . A lu i , et à lui 'seul 
c o n v i e n n e n t d o n c t ous les dé ta i l s qu i s o n t c o n s e r v é s d a n s lé 
m o n u m e n t d e T i b u r , et il r é su l t e d e là q u e c 'es t Q u i r i n i u s 
qu i a é t é le s i x i è m e léga t d e S y r i e , c o m m e il en a é té p lus 
t a r d le n e u v i è m e ; en un mot , Qu i r in ius a é t é d e u x fois l éga t 
de S y r i e , a ins i q u e l ' i n d i q u e le t e x t e d e s a i n t Luc . 

Les fa i t s q u e n o u s v e n o n s d e r a p p e l e r s o n t si ce r t a ins 
q u e la d o u b l e l éga t ion de Q u i r i n i u s en S v r i e es t a d m i s e 
a u j o u r d ' h u i p a r M M . de R o s s i * , B e r g m a n n , H e n z e n , Ge r -
lach, Abe r l e , c o m m e pa r MM. M o m m s e n , Dessau et L i e b e -
n a m * L ' e x a c t i t u d e du t ex te d e sa in t L u c , r e l a t i v e m e n t à la 
d o u b l e l éga t ion de Q u i r i n i u s en S y r i e , es t d o n c d é s o r m a i s 
a u - d e s s u s d e t o u t e con te s t a t i on . 

Cet te p r e m i è r e m i s s i o n du f o n c t i o n n a i r e r o m a i n en S y r i e 

' T h - Mommsen, lies gestx divi Augusti, 2» édit. p 169 
! M o rçmsen, Res gestx divi Augusti, 2« édit . ' p. 170-171 
; G.-B. de Rossi, Bulletin» di Archeologia cristiana, 1877,'p. 6-7 
• Dessau, Corpus inscriptionum latinarum,l. xiv p 397- w [ ¡ ' 

b e n a m F o r s c h u n g e n z u r Verwaltungsgeschichte, p. 363, 367.'Borghesi 
avait défendu l 'opm.on de Sanclemente dans ses let tres à M Henzen 
Œuvres, t. vu,, p. 1 2 6 , 493. Voir Sanclemente, De vulgaris L 2 2 

^ i o n e s s e l e l , t . , , ^ . 
Aberle dans l.Theologische Quartalschrift, 186b, p. 125-148- Cave-

S i z * d Z T C O l i d l
 novembre 1865, p. 353, 354; Fr S V 

d T L \deSCri2W'^ un™e>-sale mentovata da san Luca e 
de l anno m che venue eseguita nella Giudea, in-8», Rome, 1876 - A 
V . Zumpi, quo.qu ,1 at tr ibue à Sentius Saturninus le monument de Tivoli' 
admet néanmoins une double légation de Quirinius en Syrie. Il pense qu' i 
fi sa campagne contre les Homonades en qualité de légat de S y n V D 
Syria Romanorum provincia, dans ses Commentaires epiglalZ 

romans pertinentes, 2 i„-4o, Berlin, 1850 i L f t . " 
en s e l n d ? ? ChHsti> P' ~ E- Schiirer l 'admet aussi 

Z^enÊtaZl f " T V E M u C h
 d a m e n t -

acnen ¿eitgeschichte, in-8°, Leipzig, p. 161-163. 

n o u s exp l i que p a r f a i t e m e n t pou rquo i il f u t chois i afin d e 
r e m p l i r la s econde . Q u a n d la J u d é e fu t i n c o r p o r é e à l ' e m p i r e 
r o m a i n , c o m m e ses c o n q u é r a n t s conna i s s a i en t le c a r a c t è r e 
r e m u a n t et peu soup le d e l eu r s n o u v e a u x s u j e t s , l ' e m p e r e u r , 
p r é v o y a n t la d i f f icul té qu ' i l y au r a i t à é t ab l i r les i m p ô t s , 
j u g e a avec ra ison q u e l ' h o m m e le p lus capab le d e fa i re a v e c 
succès le s econd r e c e n s e m e n t et d e m é n a g e r le m i e u x les 
e sp r i t s é ta i t ce lu i - l à m ê m e qui é ta i t d é j à c o n n u d ' e u x e t qu i 
ava i t p r é s idé u n e p r e m i è r e fois à une opé ra t ion a n a l o g u e . 
C 'es t pou r le m ê m e motif q u e Q u i r i n i u s ava i t é t é d o n n é 
c o m m e consei l à C. Césa r , l o r sque le fils adopt i f d ' A u g u s t e 
ava i t é té e n v o y é en A s i e 1 . L ' expé r i ence d e l ' anc ien l éga t de-
vait s u p p l é e r à celle qu i m a n q u a i t e n c o r e au j e u n e prœposi-
tus Orientis. 

Il r e s t e c e p e n d a n t u n e d e r n i è r e d i f f icul té q u e n o u s d e v o n s 
r é s o u d r e a v a n t d e t e r m i n e r ce t te é t u d e c r i t i que . Malgré les 
i n n o m b r a b l e s t r a v a u x pub l i és j u s q u ' i c i s u r la da t e préc ise 
d e la n a i s s a n c e de N o t r e - S e i g n e u r , ce t te d a t e , c o m m e n o u s 
l ' avons d é j à r e m a r q u é p lu s h a u t 2 , n ' e s t pas e n c o r e fixée 
d ' u n e m a n i è r e a b s o l u m e n t ce r t a ine . Les u n s la fon t r e -
m o n t e r j u s q u ' à l ' an 7 a v a n t n o t r e è r e : i ; d ' a u t r e s , e t c ' es t 
a u j o u r d ' h u i le p lu s g r a n d n o m b r e , la p l a c e n t à l 'an 6 ou à 
l ' an 5 a v a n t J . - C . 4 . On ne peu t g u è r e la r a p p r o c h e r d a -
v a n t a g e d e n o u s , p a r c e qu ' i l es t d é m o n t r é q u e D e n y s le 
P e t i t , en ca lcu lan t l ' è re vu lga i r e , a c o m m i s u n e e r r e u r : il la 
fai t c o m m e n c e r à la fin d e l 'an 754 d e R o m e , c ' e s t - à - d i r e 
au mo ins q u a t r e a n s t rop t a r d , p u i s q u e H é r o d e , sous le 

1 Voir plus h a u t , p. 123. 
2 Voir plus hau t , p . 101. 
3 H. Wallon, De la croyance due à l'Évangile, 2« édit., p. 387; A. 

W . Zumpt, Das Gebnrtsja.hr Christi, in-8°, Leipzig, 1869, p. 303. 
4 Voir J . Brockmann, System der Chronologie, in-8°, Stut tgar t , 1883, 

p. 101-104; V. Many, Quand a commencé l'ère chrétienne, in-8», Mont-
réal, 1888, p. 565 (dans le Canada français). 



r è g n e d u q u e l es t né N o t r e - S e i g n e u r J é s u s - C h r i s t , es t mor t 
des le mois d 'avr i l d e l 'an de R o m e 750, an 4 a v a n t n o t r e 
e r e ' . 

On voit la di f f icul té q u e sou lève ce calcul c o n t r e le réci t d e 
s a in t Luc. Le r e c e n s e m e n t qu i a c o n d u i t s a in t J o s e p h à 
Be th léem a eu lieu a v a n t la mor t d ' H é r o d e , p a r c o n s é q u e n t au 
p l u s t a r d l a n 7 5 0 d e R o m e . Q u i r i n i u s n ' e s t d e v e n u l é g a t d e S V -
n e p o u r la p r e m i è r e fois qu ' en 751, ou au p lu s tôt à la lin d e 

D e s m e d a i , l e s ^ p p é e s à A n t i o c h e , au n o m de V a r u s 
son p r é d é c e s s e u r , son t d e l 'an 750 d e R o m e 2 . J o s è p h e n o u s 
a p p r e n d d a i l l eurs fo rme l l emen t q u e la légat ion d e V a r u s se 
con t inua après la mor t d ' H é r o d e 3 . Q u i r i n i u s n ' é t a i t donc pas 
e n c o r e l é g a t d e S y r i e à l ' é p o q u e d e la n a i s s a n c e d e N o t r e -
S e i g n e u r . 

On a r é p o n d u à l 'object ion t i rée des m o n n a i e s d ' A n -
tioche , q u e les h a b i t a n t s d e ce t te ville a v a i e n t pu c o n t i n u e r 
a f r a p p e r des médai l les a u nom d e V a r u s p e n d a n t q u e l q u e 
t e m p s a p r è s son r e m p l a c e m e n t pa r Qu i r in iu s , et ce l t e exp l i -
cat ion ne m a n q u e pas d e v r a i s e m b l a n c e , ma i s le t émoi -
g n a g e de J o s è p h e es t t rop formel et t r op c i r cons tanc ié pou r 
ê t re c o n t r e d i t 4 . Ce qui es t le p lus p r o b a b l e , c ' es t q u e le 

1 L. Ideler, Eandbuch der Chronologie, 1883, t. i, n 39<R9V T 

S e m s g — * * * s 9 - , i o ; £ 
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v
Eckhe1' Voctrin* numorum veterum, Vienne, 1794, t n. n 

n ' , a 1 T r T A b e r l e ' U e b e " d m S t 0 M h a U e > - ^ i n i u s d s h 
^ T u b i n g U e ' 1 8 6 3 ' P- B o r g h ' e s t i 

3 Josèphe, Ant.jud., XVII, v, 1 ; ix, 3 ; x , 1, 9 ; x, 1 
; Le Dr Aberle a cru trouver une preuve que Quirinius ne pr i t oas in, 

mediatement possession de son gouvernement et que Varus ont i 

le a. q u e Sab.nus tint tete a V a r u s , au lieu de se soumet t re à lui ce 
e X P " q U e e " C 0 D s i d é ™ < Sabinus comme procurateur de Quirïi i 'us 

r e c e n s e m e n t se fit avec u n e c e r t a i n e l e n t e u r e t q u ' a p r è s 
avoi r é té c o m m e n c é pa r les p r é d é c e s s e u r s i m m é d i a t s de 
Q u i r i n i u s 1 , il f u t t e r m i n é s e u l e m e n t sous son g o u v e r n e m e n t ; 
c 'es t pou r ce motif qu ' i l lui f u t a t t r i b u é e t qu ' i l po r t a chez 
les J u i f s le nom d e « p r e m i e r r e c e n s e m e n t » d e Q u i r i n i u s 2 . 
Nos c o n n a i s s a n c e s ac tue l l e s n e p e r m e t t e n t pas d e t r a n c h e r 
ce poin t d e dé t a i l ; ma i s , si n o u s ne p o u v o n s pas é luc ide r 
p l e i n e m e n t et d ' u n e m a n i è r e abso lue ce d e r n i e r p r o b l è m e , 
les t r a v a u x é p i g r a p h i q u e s les p lu s r é c e n t s on t jus t i f i é t rop 
c o m p l è t e m e n t ce q u e s u p p o s e sa in t L u c su r la d o u b l e l é g a -
tion d e Qu i r in ius en S y r i e p o u r q u ' o n nous r e f u s e le d ro i t 
d e c o n s i d é r e r son réci t c o m m e p a r f a i t e m e n t h i s to r ique . 

Quoi qu ' i l en soi t , en s o m m e , d u m o m e n t précis où V a r u s 
cessa d ' ê t r e o f f ic ie l l ement léga t d e S y r i e , il es t c e r l a i n q u e 
sa in t Luc , m a l g r é t ous les d é m e n t i s d e s i n c r é d u l e s , n e s ' e s t 
pas t r o m p é en a t t r i b u a n t à Qu i r in ius une doub le léga t ion e t 

Aberle, dans la Theologische Quartalschrift de Tubingue , 1865, p. 132-
135; cf. E. Desjardins, dans la Revue des questions historiques 1867, t. 
n, p. 45-48. 

1 Tertullien at tr ibue formellement le cens à Sent ius Saturninus : « Sed 
et census constat actos sub Augusto n u n c i n Judeea per Sentium Saturni -
num , apud quos genus e jus inquirere potuissent. » Adv. Marcionem, 
iv, 19, t . n , col. 405. Tertullien ne nous donne pas le prénom de Sentius 
Saturninus et il serai t à la r igueur possible que celui dont il par le ne fut 
pas le légat de Syrie. Il ne lui donne pas ce t i t re . Nous savons que le 
légat de ce nom avait trois de ses fils en Syrie (Josèphe, Ant.jud., XVI, 
xi, 3) et aussi un de ses f rères {ibid., XVIII , i, 1). Celui dont parle Ter-
tullien pouvait ê tre simplement employé au recensement. Kellner, loc. cit., 
p. 472. 

- Nous avons remarqué que le texte grec de saint Luc ne dit pas que le 
recensement avait été fait par Quirinius, mais -pendant la légation de 
Quirinius, •NFEU.ovsóovw; T Î ; 2 ' jpia; Kuonvio'j, LUC, II, 2, ce qui peut s ' en-
tendre d e l 'achèvement du recensement . V. W . Zumpt, Das Geburts-
jalirChristi, p. 207-224; C. Fouard, La vie de Jésus-Christ, 2E édi t . , 
1882, t. i, p. 56; P. Schanz, Commentar ubar das Evangelium des 
heiligen Lucas, in-8°, Tubingue, 1883, p. 121. 



q u e l ' h i s to i re m i e u x c o n n u e le v e n g e des a c c u s a t i o n s d o n t 
il a é t é t r o p l o n g t e m p s l ' ob j e t . Q u a n t au rô l e p réc i s q u e 
j o u a Q u i n m u s d a n s le r e c e n s e m e n t d e la J u d é e , à la p a r t 
d i rec te ou i n d i r e c t e qu ' i l y p r i t l u i -même , on n e s a u r a i t 
e n c o r e le d é t e r m i n e r r i g o u r e u s e m e n t , ma i s c e n ' e s t là 
q u ' u n poin t acces so i r e , un p r o b l è m e d ' i n t e r p r é t a t i o n qu i 
n a t t e in t p a s le fond d u réc i t l u i - m ê m e . L ' i n j u s t i c e des 
i nc r édu l e s e n v e r s s a in t Luc es t d é s o r m a i s b ien p r o u v é e « Si 
n o u s r e n c o n t r i o n s d a n s Z o n a r a s , d a n s Mala las ou d a n s 
q u e l q u e a u t r e c o m p i l a t e u r des H i s to i r e s b y z a n t i n e s un 
r e n s e i g n e m e n t a n a l o g u e à celui q u e nous f o u r n i t ici le 
t ro i s i ème E v a n g i l e , d i t avec ra ison le D r Aber le , n o u s 
le r e g a r d e r i o n s c o m m e u n e b o n n e f o r t u n e p o u r la ¡ c ience 
h i s t o r i q u e , c o m m e un p réc i eux c o m p l é m e n t des s o u r c e s 
a n c i e n n e s si s o u v e n t incomplè tes . P o u r q u o i d o n c sa in t L u c 
sera i t - i l mo ins b ien t r a i t é " ? » C 'es t un a u t e u r c o n t e m -
pora in , d i g n e d e tou te c r éance , et la P r o v i d e n c e n o u s m e t 
en m a i n des p r e u v e s n o u v e l l e s d e sa vé rac i t é , à m e s u r e 
qu a u g m e n t e n t les a t t a q u e s c o n t r e la r évé la t ion . 

1 Aberle Ueber den Slatthalter Quirinius, dans la Theoloc/ische 
Uuurtalschrift de Tubingue , 1865, p. 147-148. 

CHAPITRE II. 

LYSANIAS, TÉTRARQUE D'ABILÈNE. 

S a i n t Luc , pou r d a t e r la miss ion d e s a i n t J e a n et le c o m -
m e n c e m e n t d e la vie p u b l i q u e d e N o t r e - S e i g n e u r , n o u s 
d i t , e n t r e a u t r e s choses , q u ' à ce t te é p o q u e , « L y s a n i a s é ta i t 
t é t r a r q u e d ' A b i l è n e 1 . » S t r a u s s a osé éc r i r e à ce s u j e t : 
« [Luc] fai t r é g n e r , t r en t e a n s a p r è s la n a i s s a n c e du Chr i s t , 
u n L y s a n i a s qui ava i t c e r l a i n e m e n t é t é tué t r e n t e a n s a v a n t 
ce t te n a i s s a n c e : c ' es t u n e pe t i t e e r r e u r de s o i x a n t e a n s 2 . » 

Afin d e p r e n d r e i 'Évangé l i s t e en d é f a u t , S l r a u s s c o n f o n d 
g r o s s i è r e m e n t d e u x L y s a n i a s , qu i n ' o n t vécu ni d a n s le 
m ê m e t e m p s ni d a n s le m ê m e l ieu . J o s è p h e pa r le d ' u n 
L y s a n i a s qu i v iva i t , en ef fe t , s o ixan t e a n s a v a n t l ' é p o q u e 

' Lue, m, 1 . — L e t é l r a r q u e , TSTpa'p-/YK(de rkpa pour TÉcraapa, « q u a t r e » , 
et %,<», « commander », é ta i t pr imit ivement le g o u v e r n e u r de la qua t r ième 
p a r t i e d 'un pays , re rpapxia , S t r abon , X I I , v , 1, éd i t . Didot , p. 485 ; IX, 
v, 3, p . 369 ; mais p lus lard on donna ce t i t re aux pr inces t r ibu ta i res qui 
n 'ava ient pas un ter r i to i re assez cons idérable pour ê t re appe lés rois . C'est 
par t icul ièrement d a n s la famille d 'Hérode et en Syr ie que l'on t rouve des 
t é t r a rque s . 

2 D. S t r a u s s , Nouvelle vie de Jésus, t r ad . Is'efftzer et Dollfus, t . II, 
p . 20-21. 



q u e l ' h i s to i re m i e u x c o n n u e le v e n g e des a c c u s a t i o n s d o n t 
il a é t é t r o p l o n g t e m p s l ' ob j e t . Q u a n t au rô l e p réc i s q u e 
j o u a Q u i r i n i u s d a n s le r e c e n s e m e n t d e la J u d é e , à la p a r t 
d i rec te ou i n d i r e c t e qu ' i l y p r i t l u i -même , on n e s a u r a i t 
e n c o r e le d é t e r m i n e r r i g o u r e u s e m e n t , ma i s c e n ' e s t là 
q u ' u n poin t acces so i r e , un p r o b l è m e d ' i n t e r p r é t a t i o n qu i 
n a t t e in t p a s le fond d u réc i t l u i - m ê m e . L ' i n j u s t i c e des 
i nc r édu l e s e n v e r s s a in t Luc es t d é s o r m a i s b ien p r o u v é e « Si 
n o u s r e n c o n t r i o n s d a n s Z o n a r a s , d a n s Mala las ou d a n s 
q u e l q u e a u t r e c o m p i l a t e u r des H i s to i r e s b y z a n t i n e s un 
r e n s e i g n e m e n t a n a l o g u e à celui q u e nous f o u r n i t ici le 
t ro i s i ème E v a n g i l e , d i t avec ra ison le D r Aber le , n o u s 
le r e g a r d e r i o n s c o m m e u n e b o n n e f o r t u n e p o u r la ¡ c ience 
h i s t o r i q u e , c o m m e un p réc i eux c o m p l é m e n t des s o u r c e s 
a n c i e n n e s si s o u v e n t incomplè tes . P o u r q u o i d o n c sa in t L u c 
sera i t - i l mo ins b ien t r a i t é " ? » C 'es t un a u t e u r c o n t e m -
pora in , d i g n e d e tou te c r éance , et la P r o v i d e n c e n o u s m e t 
en m a i n des p r e u v e s n o u v e l l e s d e sa vé rac i t é , à m e s u r e 
qu a u g m e n t e n t les a t t a q u e s c o n t r e la r évé la t ion . 

1 Aberle Ueber den Slatthalter Quirinius, dans la Theologische 
Uuurtalsehrift de Tubingue, 1865, p. 147-148. 

CHAPITRE II. 

LYSANIAS, TÉTRARQUE D'ABILÈNE. 

S a i n t Luc , pou r d a t e r la miss ion d e s a i n t J e a n et le c o m -
m e n c e m e n t d e la vie p u b l i q u e d e N o t r e - S e i g n e u r , n o u s 
d i t , e n t r e a u t r e s choses , q u ' à ce t te é p o q u e , « L y s a n i a s é ta i t 
t é t r a r q u e d ' A b i l è n e 1 . » S t r a u s s a osé éc r i r e à ce s u j e t : 
« [Luc] fai t r é g n e r , t r en t e a n s a p r è s la n a i s s a n c e du Chr i s t , 
u n L y s a n i a s qui ava i t c e r t a i n e m e n t é t é tué t r e n t e a n s a v a n t 
ce t te n a i s s a n c e : c ' es t u n e pe t i t e e r r e u r de s o i x a n t e a n s 2 . » 

Afin d e p r e n d r e i 'Évangé l i s t e en d é f a u t , S l r a u s s c o n f o n d 
g r o s s i è r e m e n t d e u x L y s a n i a s , qu i n ' o n t vécu ni d a n s le 
m ê m e t e m p s ni d a n s le m ê m e l ieu . J o s è p h e pa r le d ' u n 
L y s a n i a s qu i v iva i t , en ef fe t , s o ixan t e a n s a v a n t l ' é p o q u e 

' Lue, ni, 1 . — L e t é l r a r q u e , TSTpa'p-/YK(de t i r p a pour TÉcraapa, « q u a t r e » , 
et %,<», « commander », étai t primitivement le gouve rneu r de la quatr ième 
pa r t i e d 'un pays , rerpapxia , S t rabon , XI I , v , 1, édi t . Didot , p. 485; IX, 
v, 3, p . 369 ; mais plus lard on donna ce t i t re aux pr inces t r ibuta i res qui 
n 'avaient pas un terr i toire assez considérable pour ê t re appelés rois. C'est 
part icul ièrement dans la famille d 'Hérode et en Syrie que l'on t rouve des 
t é t r a rques . 

2 D. S t rauss , Nouvelle vie de Jésus, t rad . Nefftzer et Dollfus, t . II, 
p . 20-21. 



où sa in t J e a n - B a p t i s t e p rêcha i t s u r les b o r d s du J o u r d a i n , 
ma i s il n ' é t a i t pas « l é t r a r q u e d 'Abi lène , » il é ta i t « t y r a n 
d e Chalc is , au pied d u m o n t L i b a n ' . » C ' e s t n é a n m o i n s 
ce p e r s o n n a g e q u e S t r a u s s a vou lu iden t i f i e r avec ce lui 
d o n t p a r l e s a in t Luc . P o u r a t t a q u e r l ' éc r iva in sac ré , il en 
appe l l e à l ' h i s to r ien j u i f . Or, c o m m e l 'a r e m a r q u é t rès 
j u s t e m e n t M . W a l l o n : « J o s è p h e a été a l l é g u é , à g r a n d 
r e n f o r t d ' é r u d i t i o n , c o n t r e les É v a n g i l e s ; e t voici q u ' e n 
l ' e x a m i n a n t de p r è s on voit q u e l u i - m ê m e n ' a d ' a u t r e j u s t i -
fication c o n t r e des con t r ad i c t i ons a p p a r e n t e s q u e le t ex te 
a t t a q u é de sa in t L u c 2 . » C 'es t ce q u e n o u s a l lons m o n t r e r 
en r a c o n t a n t b r i è v e m e n t l 'h i s to i re d e la d y n a s t i e d e s L y s a -
n i a s d ' A b i l è n e , te l le qu ' e l l e es t c o n n u e m a i n t e n a n t pa r les 
médai l les e t les i n sc r ip t ions , qu i éc l a i r c i s sen t et c o m p l è t e n t 
les r e n s e i g n e m e n t s é p a r s à ce s u j e t d a n s les a u t e u r s an -
c iens . Ce s i m p l e e x p o s é se ra u n e ju s t i f i ca t ion é c l a t a n t e d e 
la vé rac i t é d e l 'Évangé l i s t e . 

Le p r e m i e r roi c o n n u d e la d y n a s t i e des L y s a n i a s , celui 
qu i pa ra î t en avoi r é té le f onda t eu r , es t un ce r ta in P t o l é -
m é e , fils d e M e n n é e . P l o l é m é e é ta i t un s c h e i k h d ' A r a b e s 
n o m a d e s , des e n v i r o n s d e D a m a s , v ivan t d e p i l l age et d e 
razz ias . N o u s le v o y o n s a p p a r a î t r e pou r la p r e m i è r e fois 
l ' an 85 e n v i r o n a v a n t n o t r e è r e 3 . V e r s l 'an 76, A l e x a n d r a , 
veuve d ' A l e x a n d r e J a n n é e , roi des J u i f s , e n v o y a c o n t r e lui 
son fils Ar i s tobu le , afin d e m e t t r e D a m a s à l 'abr i d e ses r a -
p ines , mais ce f u t s ans s u c c è s 4 . L o r s q u e P o m p é e e n t r a en 
S y r i e , en 63, P t o l é m é e éta i t dé jà m a î t r e d e C h a l c i s 3 , a u -

1 Jo sèphe , Ant. jud., X I V , vu, 4. 
2 H. Wallon, L'autorité de l'Évangile, 3" édit., 1887, p. 415. M. 

Kneucker fait la même remarque , dans Schenkel ' s Bibel-Lexicon, t. i, 
1869, p . 28. 

b s è p h e , Ant. jud., XI I I , xv, 2 ; Bell. jud.. I, iv, 8. 
4 Josèphe , Ant. jud., X I I I , xvi, 3. 

• « Josèphe , Ant. jud,, XIV, vu, 4 . Cf. S t rabon , XVI, ir, 10. 

j o u r d ' h u i A n d j a r , p r è s d e l a r o u t e ac tue l le d e D a m a s à 
B e y r o u t h , à un q u a r t d ' h e u r e e n v i r o n d e la s ta t ion d e M a s n a 
ou d e s C i t e rnes . Il r e s t e encore de la ville a n t i q u e u n e e n -
ce in te r e c t a n g u l a i r e , avec q u e l q u e s t o u r s , d e s d é b r i s de 
co lonnes et d e s m o n c e a u x d e d é c o m b r e s 

P o m p é e r a v a g e a les t e r r e s de P t o l é m é e , ma i s il le la issa 
en possess ion d e son pet i t r o y a u m e , a p r è s lui avo i r fai t 
p a y e r u n e for te s o m m e 2 . L e s d e r n i è r e s a n n é e s du d y n a s t e 8 

d e Chalc is f u r e n t soui l lées p a r t o u t e so r t e d e c r i m e s ' . Il 
m o u r u t ve r s l ' a n 39 ou 40 a v a n t J . - C . , e t il eu t p o u r suc-
c e s s e u r son fils L y s a n i a s 6 , celui q u e , selon S t r a u s s , s a in t 
L u c a u r a i t p r i s pour un c o n t e m p o r a i n d e sa in t J e a n - B a p -
t i s te . J o s è p h e appe l l e ce L y s a n i a s « dynas te®, » c o m m e son 
p è r e , et non « t é t r a r q u e ; » l ' h i s to r ien ju i f n ' e m p l o i e q u ' a p r è s 
la m o r t d u fils d e P t o l é m é e l ' exp res s ion : « t é t r a r ch i e d e 
L y s a n i a s , » c o m m e d é s i g n a t i o n g é o g r a p h i q u e 7 . 

L y s a n i a s ne j ou i t pas l o n g t e m p s d u p o u v o i r . C léopâ t re , 
r e ine d ' E g y p t e , qui a s p i r a i t à r é g n e r su r la S y r i e , le fit 
m e t t r e à m o r t p a r Anto ine , l 'an 34 a v a n t n o t r e è r e , e t elle 
ob t in t ainsi u n e par t i e d e ses d o m a i n e s 8 , e n v i r o n 60 a n s 
a v a n t le b a p t ê m e d e N o t r e - S e i g n e u r . 

1 Ed. Robinson, Later biblical Researches in Palestine, in-8°, Lon-
dres , 1856, p. 495-498; K. Baedeker , Palestine et Syrie, 1882, p. 471 ; 
A. Chauvet et E. Isambert, Syrie et Palestine, 1882, p. 631. Cf. Mar-
quardt, Römische Staatsverwaltung, t. i, 1873, p. 242-243. 

2 Josèphe , Ant. jud., XIV, m, 2 . 
3 C 'est le t i tre que lui donne Josèphe, Ant. jud., XIV, vu , 4. 
1 Josèphe, Ant. jud., XIV, vu, 4 ; Bell, jud., I, ix, 2. 
3 Josèphe, Ant. jud., XIV, xiu, 3 ; Bell, jud., I, xur, 1. 
6 Josèphe , Ant. jud., XV, iv, 1. 
1 L 'an 37 de notre ère , par conséquent 71 ans après la mort de Lysa-

nias I « . Jo sèphe , Ant. jud., X V I I I , vi, 10. Josèphe , ibid., XX, vu, 1, 
emploie Abila comme synonyme de té t ra rch ie de Lysanias , just i f iant ainsi 
l 'expression d 'Abilène dont se sert saint Luc , m , 1. 

8 Josèphe , Ant. jud., XV, îv, 1; P o r p h y r e (qui parle cer tainement de 

NOUVEAU TESTAMENT. G 



L y s a n i a s a v a i t eu sous sa d é p e n d a n c e , n o n s e u l e m e n t 
Chalc i s , m a i s auss i Abila d e l ' A n t i - L i b a n . P t o l é m é e , d a n s 
sa Géographie appe l l e ce t t e vi l le « Abi la d e Lysan ia s , » 
p r o b a b l e m e n t du nom d e ce d y n a s t e , afin d e la d i s t i n g u e r , 
selon t o u t e v r a i s e m b l a n c e , d ' u n e a u t r e vi l le de ce n o m , qui 
n ' e n é ta i t p a s fo r t é lo ignée , d a n s la Décapo le . C 'es t auss i 
d e ce t t e vi l le q u e v i e n t le nom d 'Ab i l ène e m p l o y é pa r sa in t 
L u c 2 . 

Les r u i n e s d e ce t te pe t i t e cap i ta le on t é t é r e t r o u v é e s 
e t i den t i f i ées d e nos j o u r s avec ce r t i t ude , s u r t o u t à l ' a ide 
des m o n u m e n t s é p i g r a p h i q u e s , s u r la r o u t e de Ba lbek à 
D a m a s , d a n s l ' u n des p lu s b e a u x s i tes du L i b a n , au défi lé 
où le N a h r B a r a d a , q u i t t a n t la va l lée d e Z e b d a n i , s ' en fonce 
d a n s u n e g o r g e é t ro i t e pou r a p p o r t e r à la g r a n d e cité a r a b e 
d e D a m a s l e s e a u x a b o n d a n t e s qu i en fon t la r i c h e s s e e t la 
b e a u t é . 

L ' a n t i q u e Abi la p o r t e a u j o u r d ' h u i le nom d e S o u q - o u a d i -
B a r a d a , « fo i r e de l ' ouad i B a r a d a . » Elle es t à onze h e u r e s 
d e m a r c h e e n v i r o n d e Ba lbek , à six h e u r e s d e D a m a s . Le 
v i l lage ac tue l , e n t o u r é d e v e r g e r s , est bât i en t e r r a s s e s s u -
p e r p o s é e s a u - d e s s u s des p r o f o n d e u r s où m u g i t le B a r a d a , 
d a n s u n e é t r o i t e va l l ée d o m i n é e pa r de h a u t e s mura i l l e s d e 
r o c h e r s qu i n e l a i s s en t ape r cevo i r a u c u n e i ssue . Les p r i n c i -
pa les r u i n e s d e l a vie i l le Abi la e t d e n o m b r e u s e s g ro t t e s s é -

Lysanias, non de Lysimaque), dans les Historicorum grxcorum Frag-
menta, édi t . Didot, t. m , p, 724 ; Dion Cassius, XLIX, 5 2 . 

' P tolémée, v , 14. J o s è p h e lui donne aussi le même nom, Ant. jud., 
XIX, v, 1, pou r la d is t inguer des au t r e s Abila. Abila signifie vallée et 
entra i t assez f r équemmen t dans la composition des noms de lieu. Cf. Abel-
Beth-Maacha, II Sam. (II Reg . ) , xx , 19, e tc . ; Abel-Misraim, Gen . , L, 11; 
Abel-Sitt im, N u m . , x x x m , 49, e tc . ; Abel-Mehulab, I ( I I I ) R e g . , îv, 12, 
etc.; Abel-Keramim, J u d . , xi , 33. Abel est le même mot qu 'Abila . — Dans 
la Vulgate , les noms p r o p r e s que nous venons de citer ont été en partie 
t radui t s d ' a p r è s leur signification hébra ïque , comme des noms communs. 

2 Luc, m, 1 : Auuaviôu t î î 'AëO.viyri; -sTpf.p/o'jMTo:. 

pu lc ra l e s se t r o u v e n t su r la r ive opposée et e l les on t con-
s e r v é le s o u v e n i r d e leur n o m p r i m i t i f , car elles s ' a p p e l l e n t 
N e b i - A b e l 2 . 

Ou t r e Chalc is et Abi la , L y s a n i a s , fils de P t o l é m é e , a v a i t 
p o s s é d é Ba lbek (Héliopol is) , P a n é a s (Césarée d e P h i l i p p e ) 
et la p l a ine qu i avois ine le lac Mérom (Bahr e l -Houlé 3 ) . Il 
ex i s te des m o n n a i e s p o r t a n t le n o m de L y s a n i a s . On y vo i t , 
au d ro i t , u n e tê te d i a d é m è e ; au r e v e r s , on l i t : 

A Y 2 A N I 0 T T E T P A P X O Y K A I A P X I E P E Q 2 

Pa l l a s y est r e p r é s e n t é e d e b o u t 4 . E l les n e son t p a s d a t é e s . 
D ' a p r è s les u n s , ces monna ie s s o n t d u L y s a n i a s q u i é t a i t 

1 Ed. Robinson, Later Biblical Researches in Palestine, in-8°, 
Londres , 1856, p . 478-4S4; A. Chauvet et E . Isambert , Syrie, Palestine, 
p. 627; K. Baedeker, Palestine et Syrie, p. 515; E. Renan, Mémoire 
sur la dynastie des Lysanias d'Abilène, dans les Mémoires de l'Aca-
démie des Inscriptions, 1870, t . xxvi , pa r t , n , p. 4 9 ; J . Marquard t , 
Römische Staatsverwaltung, t. i, p. 243-245 ; Dictionnaire de la Bi-
ble, t. i, col. 50-51. On a trouvé récemment sur les bords du Barada trois 
pierres milliaires romaines , dont l 'une, por tant le chiffre II, confirme l ' i-
dent i té d'Abila et de Souq-ouad i -Barada . Ciermont -Ganneau , d a n s les 
Comptes rendus de l'Académie des Inscriptions (séance du 14 février), 
1896, p. 66-67 . 

2 Une fausse interprétat ion du mot Abel a fait supposer que c 'élait là 
le tombeau du « prophète Abe l» , fils d 'Adam. Abel est ici Abila. Voir E d . 
Robinson, Later Biblical Researches, p. 481-482. 

3 Cf. Josèphe , Ant. jud., XV, x, 1 ; XVII, xi , 4 ; XVIII , v i , 10; XX, 
VII, 1 ; Bell, jud., II, xi, 5; XII, 8. 

• D. Sestini, Lettere e dissert, numismatiche, continuazione, t. vi, 
Flo rence , 1819, pl. u, fig. 8, 9 ; Frd . M (inter, D e rebus Iturxorum, in-4°, 
Copenhague, 1824, p. 38 ; Eckhel, Doctrina numorum veterum, part, i, 
t. m , Vienne, 1794, p . 263-264 ; T . E. Mionnel, Description des médail-
les antiques, grecques et romaines. Supplément-, t. vin, 1837, p. 119-
120; Ch. Lenormant, Trésor de numismatique et de glyptique: nu-
mismatique des rois grecs, in-f°, Paris, 1849, p. 116-117, et pl. LVI, nos 

15 et 16. J 'ai reprodui t une de ces monnaies dans le Dictionnaire de 
la Bible, 1.1, fig. 5, col. 50. 



t é l r a r q u e la q u i n z i è m e a n n é e du r è g n e d e T ibè re , e t d o n t 
p a r l e s a in t L u c 1 ; d ' a p r è s les au t r e s , e l les s o n t d e L y s a n i a s 
fils d e P t o l é m é e 2 . 

C l éopâ t r e , r e ine d ' E g y p t e , ne j o u i t pas l o n g t e m p s des dé-

poui l les du pr ince qu ' e l l e avai t fa i t pér i r pa r les m a i n s 

d An to ine . Deux a n s a p r è s la mor t d e Lysan i a s (32 a v a n t 

J . -C . ) , son fils Zénodore en t ra i t en possess ion d e la B a t a n é e 

d e la T r a c h o n i t i d e et du H a u r a n 3 . On c o n n a î t d e p u i s long-

t e m p s p l u s i e u r s 

m é d a i l l e s d e Z é n o -

d o r e . S e s m o n n a i e s 

lui d o n n e n t le t i t re 

d e t é t r a r q u e et por-

t e n t au d ro i t la tê te 

d ' A u g u s t e . El les 

son t d a t é e s d e l 'an 
280 , 282 et 287 d e l ' è r e des Sé l euc ide s , c ' e s t - à - d i r e 32, 30 
et 26 a v a n t n o t r e è r e 4 . 

2 . — M o n n a i e de Z é n o d o r e . 

1 J. L. Hug, Gulachten ùber das Leben Jesu von Strauss in-8° 
Fr ibourg-en-Br isgau , 1840, p. 121-123; Kneucker, dans Schenk'el 's Bi-
bel-Lexicon, art. Abilene, t. i, p. 28; K. Wieseler, dans Herzog's Real-
Encyklopiidie, t. i, 1877, p. 89. 

2 E. Renan, dans les Mémoires de l'Académie des Inscriptions, t.xxvi, 
1870,par i . n , p . 6 4 . - L e s anciens ne dist inguaient pas comme nous p a r u n 
nombre ordinal les princes de même nom. Cf. Tacite, Ann., » , 42 et vi 42 
ou il parle de deux Archélaùs deCappadoce différents sans les dis t inguer 
en aucune manière, comme le font les évangélistes pour les Hérode. Voir 
Tholuck, Essai sur la crédibilité de l'histoire évangélique, p. 218-
219. 

3 Josèphe, Ant.jud., XV, x, 1, 2; Bell, jud., 11, vi, 3. 
1 Eckhe1' Doctrinanumorum veterum, t. m, p. 496-497; Munter De 

rébus Iturxorum, p. 38-39 ; l'abbé Belley, Observations sur les 'mé-
dailles du tétrarque Zénodore, dans les Mémoires de l'Académie des 
Inscriptions, 1761, t . x x v m , p. 545-356; E. Renan, ibid., 1870, t . xxvi, 
p. 63. — Voir, F igure 2, une monnaie en bronze de Zénodore — N E KAl' 
avec la date L . z n . (année 87, c 'est-à-dire 287 de l 'ère des Séleucides , le 

En 23 a v a n t n o t r e è r e , Z é n o d o r e pe rd i t la B a t a n é e , la 
T r a c h o n i t i d e et le H a u r a n , qui f u r e n t d o n n é s à H é r o d e le 
G r a n d pa r l ' e m p e r e u r A u g u s t e 1 , ma i s il c o n s e r v a p robab le -
m e n t Chalc is , Abi la e t B a l b e k 2 . 

Z é n o d o r e m o u r u t à An t ioche l 'an 19 a v a n t J . - G . 3 . Au-
g u s t e d o n n a à H é r o d e la vi l le d e P a n é a s et le p a y s du lac 
M é r o m , ma i s il l a i ssa a u x d e s c e n d a n t s de L y s a n i a s I e r e t de 
Zénodore l ' a n t i q u e p a t r i m o i n e d e l eu r s pè res , Chalc i s , Ab i l a 
et Ba lbek . 

A par t i r d e Zénodo re , les a u t e u r s a n c i e n s , sauf le s y n -
c h r o n i s m e d e sa in t Luc , n e n o u s a p p r e n n e n t p lus r ien su r la 
d y n a s t i e des L y s a n i a s , m a i s l ' é p i g r a p h i e v ien t h e u r e u s e m e n t 
s u p p l é e r à ce t te l a c u n e . 

En 1737, le cé lèbre v o y a g e u r ang l a i s R i c h a r d P o c o c k e 4 

d é c o u v r i t , d a n s les r u i n e s m ê m e s d 'Abi l a , u n e i n s c r i p t i o n 5 , 
m a i n t e n a n t d i s p a r u e , qu i faisai t p a r t i e d ' u n pet i t t e m p l e 
d o r i q u e s i tué s u r la h a u t e u r et a u j o u r d ' h u i p r e s q u e c o m -
p l è t e m e n t d é t r u i t . La voici , telle q u ' e l l e e s t d o n n é e d a n s le 
Corpus inscriptionum grxcarum6, avec les r e s t i t u t i o n s , qui 
son t ce r t a ines p o u r tous les po in t s i m p o r t a n t s : 

' Y r à p [t]r^Ç] TWV y.up&OV Ss[ÊAOTWV] 

owTSpia; "/.ai tou a ' j u [~av -o ; j 

chiffre des centaines étant omis). T ê t e d 'Auguste . — it. ZHN0AÎÎP02 TK 
[TPAPXH2] KAI APXHP (pour à ? y ; . E 5 e ô ç ) . Tête de Zénodore. 

1 Josèphe, Ant. jud., XV, x, 1, 2 ; Bell, jud., 1, xx, 4. Cf. S t r a b o n , 
XVI, u, 2 0 ; Dion Cassius, LIV, 9. 

2 Josèphe, Ant. jud., XV, x, 3; Bell, jud., I, xx, 4. 
3 Josèphe, Ant.jud., XV, x, 2, 3. 
• R. Pococke, Description of the East, 3 in-f°, Londres , 1743-1745, 

t. h, part . î, p . 115-116; pl. xxn, A, vis-à-vis d e la p. 136. 
» R . Pococke publia cette inscription dans se s Inscriptiones antiqux 

grxcx et latinx, in-f°, Londres, 1752, n° 2, p. 1. 
f'Bockh et Franz, Corpus inscriptionum grxcarum, t. m, Berlin, 

1853, n° 4521, p. 240, et Addenda, p . 1774; Cf. E . Renan, dans les 
Mémoires de l'Académie des Inscriptions, 1870, part, n, p. 67. 
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( m ò t o o'.'/ou, N u d a t o ; 

Auaavtou t s t p a p p u à-sXe[ijOspo;], 
T V óSòv xiriaaç â<j-[pwTOV ouaai xai] 

xòv vaòv o!/.o[oo iu]rj[aa;, xàç a ù i ò v ] 

»•JTStaç n x a a ; so'j[-=-jasy] 

[ÀC T]COV IOÏ'WV à v a ) { w [ I A T ( , ) v ] . 

Kpovw xup'M -/.a[i aùv] 

E ' j a so ta yu[va:-/.t]. 

Cet te insc r ip t ion es t déc i s ive en f a v e u r d e sa in t L u c Elle 
e tab l . t , c o m m e nous a l l ons le v o i r , qu ' i l a ex i s t é , s o u s le 
r e g n e d e T i b e r e , u n L y s a n i a s t é t r a r q u e d 'Ab i l ène . Ce m o -
n u m e n t é p i g r a p h i q u e p o r t e le n o m d e « N y m p h é e , a f f r a n c h i 
de L y s a n i a s , t é t r a r q u e . » C o m m e il s ' e s t t r o u v é à Abi la 
m ê m e , le t é t r a r q u e d o n t il s ' a g i t es t i n c o n t e s t a b l e m e n t un 
t é t r a r q u e d ' A b i l è n e . De p l u s , ce t é t r a r q u e e s t ce lui d o n t 
pa r l e le t ro i s i ème E v a n g i l e , non le fils de P t o l é m é e , m o r t 
so ixan t e a n s a v a n t le b a p t ê m e de J é s u s - C h r i s t pa r s a in t J e a n -
Bapt i s te . La p r e u v e en e s t d a n s la p r e m i è r e l igne d e l ' i n s -
c r ip t ion , où n o u s l isons : « P o u r le sa lu t d e s s e i g n e u r s 
A u g u s t e s . » Ces « A u g u s t e s « son t T i b è r e et Livie . « Il es t 
c e r t a i n , a v o u e M. R e n a n , q u ' o n n e p e u t s o n g e r à d e s -
c e n d r e a 1 e p o q u e de Marc -Aurè l e e t d e V é r u s , é p o q u e 
[ou 1 on p o u r r a i t r e t r o u v e r la m ê m e f o r m u l e , ma i s ! où tou t 
s o u v e n i r d un t é t r a r q u e L y s a n i a s ava i t d i s p a r u . D 'un a u t r e 
c o t e , . . . la f o r m u l e t f f lvxupfcwï r faoxsv , [des s e i g n e u r s A u g u s -
es] , n e p e u t ê t r e a n t é r i e u r e au r è g n e d e T i b è r e ; c a r , a v a n t 
a v e n e m e n t d e ce d e r n i e r , il n ' y eu t j a m a i s d e u x p e r s o n n e s 

d e la fami l le i m p e r i a l e p o r t a n t le n o m d ' A u g u s t e . Livie ne 
po r t a p a s ce n o m d u v ivan t d e son m a r i ; ce n e f u t q u ' a p r è s 
sa mor q u elle p r i t à la fois le nom d e J u l i a e t le t i t re d ' A u -
g u s t a . L insc r ip t ion a donc é té t r a c é e d e l ' an 14, da t e d e la 
m o r t d A u g u s t e , à l ' an 29 , d a t e d e la m o r t d e L iv i e - , » c ' e s t . 

p a r t
E n R r S - 6 9 n S C e r n i e des Inscriptions, 1870, 

à-di re p e n d a n t la p é r i o d e à l aque l le se r a p p o r t e le p a s s a g e 
d e sa in t Luc . 

Il es t d o n c ce r t a in , pa r ce p r é c i e u x m o n u m e n t é p i g r a -
ph ique , q u e la d y n a s t i e des L y s a n i a s n e d i s p a r u t pas avec 
Zénodo re , m a i s qu ' i l y eu t encore au m o i n s u n t é t r a r q u e du 
n o m d e L y s a n i a s , celui d o n t pa r l e s a in t Luc , v ivan t s o u s le 
r è g n e d e T i b è r e . 

Ces conc lus ions s o n t c o n f i r m é e s pa r u n e a u t r e in sc r ip t ion 
qu i a é té r e t r o u v é e pa r f r a g m e n t s à Ba lbek , à d i v e r s e s é p o -
q u e s , ma i s qu i es t m a l h e u r e u s e m e n t e n c o r e i n c o m p l è t e . 
D e u x m o r c e a u x f u r e n t d é c o u v e r t s p a r P o c o c k e a u mi l ieu 
du siècle d e r n i e r . B rocch i , en 1823, r e t r o u v a u n t ro i s i ème 
morceau qu ' i l c o p i a ' , ma i s s ans se d o u t e r qu ' i l a p p a r t e n a i t 
à la m ê m e iusc r ip t ion q u e les d e u x f r a g m e n t s de P o c o c k e . 
Ces copies é t a i en t d ' a i l l eu r s d é f e c t u e u s e s . El les f u r e n t r e -
pr i ses e x a c t e m e n t p o u r la p r e m i è r e fois pa r le P . R y l l o en 
1837 , et p u b l i é e s p a r l e P . Pa t r i z i d a n s son C o m m e n t a i r e 
des É v a n g i l e s 2 . Ce ne fu t c e p e n d a n t q u ' e n 1851 q u e F . d e 
Sau lcy , m e m b r e de l ' I n s t i t u t d e F r a n c e , r e c o n n u t le p r e -
mie r l ' i m p o r t a n c e d e cet te insc r ip t ion , q u e p e r s o n n e n ' a v a i t 
s o u p ç o n n é e j u s q u e - l à . En é tud ian t l ' inscr ip t ion à B a l b e k 
m ê m e , il r e t r o u v a u n q u a t r i è m e f r a g m e n t et il se c o n v a i n -
qu i t qu' i l y é ta i t ques t ion d e Z é n o d o r e e t d e L y s a n i a s 3 . 
D e p u i s M. d e S a u l c y , e l le a é t é l 'ob je t d e n o u v e a u x t r a v a u x 
d e la pa r t d e . M . J o h n Hogg* et de M. R e n a n 5 . 

1 Brocchi, Giornale delle osservazioni fatte ne' viaggi in Egitto 
nella Siria e nella Nubia, Bassano, 1842, t. ni, p. 173. 
. 2 Fr. Patrizi, De Evangeliis (Dissert. xui, De tetrarchiis a Luca 
commémorâtes), 3 in-4°, F r ibourg en Br isgau, 1853, 1. IH, p . 435. 

3 F. de Saulcy, Voyage autour de la mer Morte, 2 in-8°, Paris , 1853, 
t . lì, p . 613-615 , et Atlas, in -4° , 1853, pi. LUI. 

4 J. Hogg. On the supposed Scriptural names of BaoAbec, or the Sy-
rio.n Heliopolis and on the cliief Heliopolitan Inscriptions, dans 
les Transactions of the R. Society of Literature, 2° série, 1863, t. VII, 
p. 274-278. 

5 E. Renan, dans les Mémoires de l'Académie des Inscriptions, 
1870, par t , u , p . 70-79.' 



L' insc r ip t ion se composa i t d e d e u x l ignes . Voici ce qu i en 
a été conse rvé , a v e c la res t i tu t ion des pa r t i e s qu ' i l es t pos -
s ib le d e s u p p l é e r avec v r a i s e m b l a n c e : 

OuyaTTip Zï]voâo)pw Auar[avtou TjsTpapyou xcù Au<r[avta 

[ x a * T 0 % / a p t v [eùffÊpSç] àvÉ0vjxev. 

fille,à Z é n o d o r e [ f i l sde] L y s f a n i a s , l e t j é t r a r q u e e t à L y s f a n i a s 
L e t à s e s l fîls> a d c d i é [ p i e u s e m e n t ce m o n u m e n t ] c o m m e m é m o r i a l . 

Le sens d e ce t te in sc r ip t ion es t q u ' u n e f e m m e , d o n t le 
nom e s t p e r d u , l aque l le é ta i t fille d ' u n p e r s o n n a g e d o n t le 
nom m a n q u e , « é lève un m o n u m e n t : 1° à Z é n o d o r e , fils d e 
L y s a n i a s , le t é t r a r q u e ; 2° à un second p e r s o n n a g e , d o n t le 
nom c o m m e n ç a i t p a r Lys et é ta i t t r è s p r o b a b l e m e n t L y s a -
n i a s , et à ses e n f a n t s ; 3° à un t ro i s i ème p e r s o n n a g e , qu i 
pouva i t auss i s ' appe l e r Lysan ias et à ses e n f a n t s 1 . >< Le n o m 
de Lysan i a s e s t pa r m a l h e u r t o u j o u r s i n c o m p l e t , m a i s la 
res t i tu t ion de ce nom d a n s les d e u x p r e m i e r s cas p e u t ê t r e 
cons idé rée c o m m e ce r t a ine . Il r é su l t e d o n c d e là q u ' a p r è s 
Zénodo re , il y eut encore des L y s a n i a s d 'Abi lène , ce q u e 
n o u s s a v o n s d ' u n e m a n i è r e s û r e p a r la p r e m i è r e i n s c r i p -
tion q u e n o u s a v o n s r a p p o r t é e ; celle-ci en es t u n e c o n f i r m a -
t ion. El le était p r o b a b l e m e n t placée s u r le t o m b e a u d e fa-
mille des L y s a n i a s e t elle doi t m e n t i o n n e r le L y s a n i a s d e 
sa in t Luc , pu i sque la t é t r a r c h i e à laquel le ce .pr ince a v a i t 
d o n n é son n o m n ' ex i s t a i t d é j à p lus a v a n t la fin du r è g n e d e 
T i b è r e 2 , e t q u e les L y s a n i a s d o n t il est q u e s t i o n v i e n n e n t 
i m m é d i a t e m e n t a p r è s Z é n o d o r e . 

' E" Renan' dans ,es Mémoires de VAcadémie des Inscriptions 
lo iO, part , n , p. 78. L'inscription est défectueuse dans le Corpus ins-
criptionum grxcarum. t. m, n» 4523, p. 240. 

2 L'an 37 après J . -C. , Caligula, à son avènement au t rône , donna la 
te trarchie de Lysanias à Hérode Agr ippa I w . J o s è p h e , Ant.jud., XVI I I 
vi, 10; cf. XIX, v, 1 ; Bell, jud., II, si, 5. 

De t o u t ce la , n o u s p o u v o n s conc lu r e avec M. R e n a n lui-
m ê m e : « En a d m e t t a n t ce t te p ro longa t ion d e la fami l le d e 
L y s a n i a s , fils d e P t o l é m é e , on c o m p r e n d m i e u x l ' exp res s ion 
tétrarchie. ou royaume de Lysanias d o n t se se r t J o s è p h e . L y -
san i a s , fils d e P t o l é m é e , n ' a v a i t r é g n é q u e cinq ou six a n s . 
Il est s i ngu l i e r q u e , j u s q u ' à l 'an 52, c ' e s t - à -d i r e q u a t r e -
v i n g t - s i x ans a p r è s sa m o r t , son n o m fû t r e s t é la d é n o m i -
nat ion d ' u n p a y s , si sa fami l le n e s ' y f û t pas c o n t i n u é e 
a p r è s lui . En ou t r e , c o m m e l'a fai t r e m a r q u e r M. W a l l o n ' , 
Abi la n ' é ta i t pas la pa r t i e e s sen t i e l l e d u d o m a i n e d e L y s a -
n ias , fils d e P t o l é m é e . P o u r qu 'Ab i l a soit d e v e n u e p o u r J o -
s è p h e s y n o n y m e d e t é t r a r c h i e d e L y s a n i a s , il f a u t q u e ce t te 
ville a i l é té la pa r t i e p r inc ipa le et la cap i ta le d ' u n e t é t r a r -
chie d ' u n L y s a n i a s 5 . En f in , l ' a s se r l ion d e sa in t L u c s u r l 'exis-
t ence d ' u n t é t r a r q u e L y s a n i a s p o s s é d a n t Abi la , ma i s non 
l ' I t u r é e ni l a T r a c h o n i t i d e , l ' an 28 d e n o t r e è r e , se I rouve 
a ins i j u s t i f i é e 3 . » 

L ' é p i g r a p h i e r é s o u t donc dé f in i t i vemen t le p r o b l è m e des 
d e u x L y s a n i a s , d e celui qui é ta i t fils d e P t o l é m é e , d o n t p a r l e 
J o s è p h e , et d e ce lui qu i é ta i t t é t r a r q u e d 'Ab i l ène du t e m p s 
de T i b è r e et d o n t pa r l e s a in t Luc . J u s q u ' à ces d e r n i e r s t e m p s , 
les a p o l o g i s t e s c h r é t i e n s e u x - m ê m e s n ' a v a i e n t p u r é s o u d r e 
ce t t e d i f f icu l té h i s t o r i q u e q u ' a u m o y e n d ' h y p o t h è s e s p lu s 
ou m o i n s v r a i s e m b l a b l e s . D é s o r m a i s , g r â c e a u x p r o g r è s d e 
l ' é p i g r a p h i e , la d i f f icu l té n ' e x i s t e p lus . 

1 « De la croyance due à l'Évangile, p. 401 et suiv. » 
2 Voir Kneucke r , dans Schenkel ' s Bibel-Lexicon, t . i, p . 28 ; K . W i e -

seler , d a n s Herzog's Real-Encyklopàdie, 2 e édit. , t . i, 1877, p. 88. 
3 E. Renan, dans les Mémoires de l'Académie des Inscriptions, 1870, 

par t , n, p . 80. — Saint Luc di t , m , 1, que l ' I turée et la Trachoni t ide étaient 
gouvernées par Phi l ippe le t é t ra rque , f rè re d 'Hérode , t é t ra rque de Galilée. 



C H A P I T R E I I I . 

LES SYNAGOGUES AU TEMPS DE JÉSUS-CHRIST 

ET DES APOTRES. 

Les synagogues ont j o u é un rôle impor tan t dans l ' é ta-
b l i ssement du Chr is t ian isme. La P r o v i d e n c e semblai t les 
avoir p r épa rée s pour servi r de chaire aux Apôtres . Not re -
Se igneu r lui -même voulut bien y e n s e i g n e r ; c 'est d a n s ces 
l ieux de réunion que saint Paul i n a u g u r a ' pa r tou t la p r é -
dication de la foi nouvel le ; dans toutes les vil jes de l 'Em-
pire romain où il por ta i t ses pas, il rencont ra i t ses coreli-
g ionnai res , que Dieu y avait envoyés à l ' avance pour ê t re 
les p ionn ie r s inconscients de l 'Évang i l e ; ils y avaient bât i 
des édifices qui é ta ient des t inés , à leur insu , à en t end re 
proc lamer , pa r la bouche du pharis ien conver t i , la divini té 
de J é s u s - C h r i s t ; bien mieux, en se r é u n i s s a n t toutes les 
semaines d ' une man iè re régul iè re d a n s la s y n a g o g u e , ils 
fournissa ient à l 'Apôtre un audi toi re tout p r é p a r é , qu 'on 
n 'avai t pas besoin de convoquer , qu ' i l eût été, a i l leurs , 
p resque imposs ib le de rassembler . Là étai t , par conséquen t , 
la source de la vie chré t ienne pour chaque c i té ; c 'es t là que 

1 Act. , ix, 20, et passim. 



se formaient les pet i ts ru i s seaux qui se r épanda i en t ensu i t e 
dans tou tes les direct ions, por tan t de proche en proche la 
g râce de Not re -Se igneur . 

P u i s q u e telle a été l ' impor tance des s y n a g o g u e s dans 
l 'é tabl issement d e la vraie rel igion, il est t rès ut i le de savoir 
ce qu'el les é ta ient et comment elles é ta ient o rganisées . Nous 
comprendrons mieux de la sorte un certain nombre de pages 
de nos Évangi les et des Actes des Apôtres , en même t emps 
que nous admi re rons davantage avec quel soin ja loux la 
P rov idence avai t pa r tou t p réparé les voies à l ' avènement de 
son Fils e t à la propagat ion de la bonne nouvel le . 

A R T I C L E I " . 

ORIGINE DES SYNAGOGUES. 

P o u r a s s u r e r la conservat ion de la vraie doctr ine parmi 
le peuple élu, Dieu avai t impr imé à la rel igion mosaïque 
le carac tère de la plus sévère uni té : un seul Dieu, un seul 
lieu pour lui offrir des sacrif ices, un seul tabernacle d ' a -
bord, puis un seul temple , une seule tr ibu sacerdota le . 
Hors de la ville où résidai t l 'arche, il n ' y avait donc aucun 
endroi t où l 'on pu t se r a s semble r pour pr ier e t s 'édi f ier en 
c o m m u n . 

Du temps des rois, les Ju i f s commencèren t à ép rouve r le 
besoin de se réunir ensemble pour honore r D ieu , e t de 
cons t ru i re , pa r conséquen t , des édif ices qui pussen t leur 
servi r d a n s ce bu t 1 . Mais ce fu t su r tou t pendan t la capt ivi té 
qu 'on en sent i t la nécessi té . V io lemment a r r a c h é s à leur 
patr ie et t r an spo r t é s d a n s une te r re é t r angè re , les enfan ts 
d ' I s raë l n 'en a imèren t que davan tage la te r re de leurs a ïeux , 
et, sur les bords des f leuves de Babylone, ils fa isa ient en -
t e n d r e ces accents immor te l s : 

Si j e t ' oub l i e , ô J é r u s a l e m ! 
Q u e m a m a i u d r o i t e s 'oubl ie e l l e -même 
Q u e m a l a n g u e s ' a t t a c h e à m o n pa l a i s , 
S i t u n e v i s t o u j o u r s d a n s m o n s o u v e n i r ; 
S i j e n e la is p a s de J é r u s a l e m 
L a s o u r c e d e t o u t e s m e s j o i e s 2 ! 

1 Cf. II (IV) R e g . , iv, 23. — Josapha t envoya des hommes dans les 
villes de J u d é e pour ins t ruire le peuple sur la loi d u Seigneur , II P a r . , 
xvn , 7-9. 

2 P s . cxxxvi (hébreu, cxxxvu), 5-6. 

NOUVEAU TESTAMENT. 9 



Asserv i s à d e s m a î l r e s b a r b a r e s , d a n s l ' imposs ib i l i t é d e 
s e r e n d r e a u t e m p l e d e J é h o v a h , i ls f u r e n t r é d u i t s à or-
g a n i s e r d e s r é u n i o n s p o u r e n t r e t e n i r d a n s l eur c œ u r e t 
d a n s celui d e l e u r s e n f a n t s l ' a m o u r d e l eur r e l ig ion , e t 
p o u r r e n d r e à D i e u les h o m m a g e s du cul te publ ic q u e la 
loi a u t o r i s a i t , e n d e h o r s du s a n c t u a i r e , c ' e s t - a - d . r e la 
l e c tu r e d e l a loi e t l a p r i è r e en c o m m u n . Te l l e f u t v r a i s e m -
b l a b l e m e n t l ' o r i g i n e d e s s y n a g o g u e s . Ce n o m g r e c l u i - m e m e 
i n d i q u e q u e c ' é t a i t u n e « r é u n i o n » d e p e r s o n n e s : 1 edi l ice 
r e ç u t le n o m d e l ' a s s e m b l é e qu i se t e n a i t d a n s s e s m u r s . Un 
p a s s a g e d ' É z é c h i e l 1 s u p p o s e r a i t , d ' a p r è s q u e l q u e s i n t e r p r é t é s , 
l ' ex i s t ence d ' u n e s y n a g o g u e , p a r m i les cap t i f s d e B a b y l o n e . 

Le P e n t a t e u q u e n e p r e s c r i t n u l l e p a r t de se r a s s e m b l e r 
d a n s des l i eux p a r t i c u l i e r s , p o u r p r i e r , en d e h o r s d u s a n c -
t u a i r e - ma i s on a v a i t t r o u v é t a n t d ' a v a n t a g e s a le f a i r e , 
q u ' a p r è s l a c a p t i v i t é , au r e t o u r en P a l e s t i n e , selon l a t r a -
di t ion j u i v e , l e s s y n a g o g u e s se m u l t i p l i è r e n t r a p i d e m e n t . 
T o u t e la p o p u l a t i o n f u t o r g a n i s é e en sec t ions d e t e r m i n e e s , 
a v e c d e s chefs r e c o n n u s , e t l 'on se r e n d i t e n s e m b l e , à 
ce r t a ins j o u r s , e n un l i eu choisi d a n s ce b u t , p o u r y fa i re 
des p r i è r e s p u b l i q u e s , y c h a n t e r d e s P s a u m e s , y l i re et y 
exp l ique r l a S a i n t e É c r i t u r e . C'est ve r s ce t t e é p o q u e q u ' a p -
pa r a î t le s c r ibe . I l r e m p l a c e le p r o p h è t e , m a i s avec u n e 
a u t r e m i s s i o n . Le p r o p h è t e s ' a d r e s s a i t à l a na t i on e n t i è r e , 
pou r la m a i n t e n i r d a n s l a foi à l ' un i t é d e D i e u ; le s c r ibe 
s ' occupe s u r t o u t d e l ' i n d i v i d u et s ' e f fo rce d e lui f a i r e o b s e r -
ve r l a loi qu ' i l l u i e x p l i q u e . 

i É z é c h . , xi , 15-16. Q u e l q u e s - u n s t r a d u i s e n t le t ex te o r i g ina l d e la fin 

d u v . 16 : ' « J e l eu r s e r a i c o m m e u n pet i t s a n c t u a i r e d a n s les p a y s où i ls 

sont allés » Si c ' e s t u n e a l lus ion à une s y n a g o g u e , el le es t b ien v a g u e . 

L ' A p ô t r e s a in t J a c q u e s d i t d a n s les A c t e s , x v , 21 , m a i s s ans p r é c i s e r d e 

da te • « M o ï s e , d e p u i s les t e m p s anc iens , a d a n s c h a q u e cité des h o m m e s 

qui le p r ê c h e n t , [ s o n l i v r e ] é t a n t lu d a n s les s y n a g o g u e s tous l e s j o u r s d e 

s a b b a t . » 

On di t q u e ce fu t E s d r a s qu i g é n é r a l i s a ce t t e i n s t i t u t ion 
e t t r aça les lois p a r lesquel les el le fu t r é g i e . L e s s y n a g o g u e s 
f u r e n t s u r t o u t n o m b r e u s e s en P a l e s t i n e ; le T a l m u d p r é t e n d 
qu ' i l y en ava i t q u a t r e cen t q u a t r e - v i n g t s , au Ie r s iècle d e 
n o t r e è re , d a n s la seu le ville d e J é r u s a l e m On en cons t ru i -
si t auss i d a n s t o u s les l i eux où il y ava i t des J u i f s , c ' e s t - à -
d i r e d a n s t o u t e s les pa r t i e s d e l ' E m p i r e r o m a i n . 

1 Grà lz , Geschichte der Juden, t . ni , p . 391 ; N e u b a u e r , d a n s les 
Studia biblica, 1885, p. 63. 
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A R T I C L E I I . 

FORME DES SYNAGOGUES. 

Les synagogues para issent avoir é té g é n é r a l e m e n t bât ies 
su r le m ê m e modèle, d ' ap rès une sorte de t y p e consacré 1 . 
Elles avaient une forme rec tangu la i re ; les d imens ions en 
l ongueu r et l a rgeur variaient selon les l ieux et les c i rcons-
tances . El les é ta ient o rd ina i rement pavées de m a r b r e ou de 
p ier re . On y pénét ra i t par une des ex t rémi tés du rec tangle . 
A l ' ex t rémi té opposée, à un certain interval le du m u r , étai t 
placé un coffre con tenan t le plus précieux t résor de la s y n a -
gogue , c 'est-à-dire un exemplai re de la l o i , écri t avec soin 
su r le pa rchemin le plus pu r . 

Un r iche tapis cachait le livre sacré aux rega rds de l 'as-

i Voir, F igure 3, le plan d 'une synagogue , par M. l ' abbé Douil lard. Voici 
la descript ion qu il en donne : « La synagogue an t ique n'était autre chose 
qu une salle d assemblée , contenant une place déterminée pour un lecteur 
Le grand axe de cette construction était dirigé du sud au nord, c ' e s t - à -
d i re que les por tes regardaient le sud et le mur postér ieur regardai t le 
nord . La synagogue se composait d 'une ou de plusieurs n e f s ; dans ce der -
nier cas , chaque nef avait sa porte su r la façade. Les nefs étaient dé te r -
nnnees pa r des rangées de colonnes, e t éclairées pa r de r a r e s fenêt res 

était dénns i ç 6 1 ^ m u r s l a t é r a u x - A r m o i r e sacrée, où 
n . ? , S a i D t e E c r k u r e ' é t a i t S i t u é e a u f o n d d e la »ef principale, 

entre deux p .he r s car rés sur lesquels venaient aboutir les colonnades Le 
deux nefs latérales se joignaient par der r iè re par une nef t r a n s v 7 s a l e d 
même la rgeur . Le tout était couver t en terrasse avec des charpentes f o 7 
man ea1 Ssons. Comme on le voi t , la synagogue présenta i t en tou po 

ï - ï ï ï ? Z Z m 1 6 b f ï U e S a n S n a r t h e x ' d a n s l a ^ e l I e 'a place de i autel ctai t occupée p a r le bureau du lecteur . » 



s i s t ance . E n t r e le coffre e t le m u r s e t ena i en t les anc iens , 
s u r d e s s i èges pa r t i cu l i e r s qu i l eur é t a i en t r é s e r v é s 1 ; v i s -à -
v i s d ' e u x , d a n s l ' a u t r e pa r t i e d e la s y n a g o g u e , se p l aça i en t 
les s i m p l e s a s s i s t a n t s . Ceux-c i é t a i en t d iv isés en d e u x , selon 
l e u r s e x e , p a r u n m u r ou u n trei l l is qui p a r t a g e a i t l a sa l le 
e t s ' é leva i t à c inq ou six p i e d s : d ' u n côté les h o m m e s , d e 
l ' a u t r e les f e m m e s . 

D a n s la pa r t i e d e s t i n é e au c o m m u n d e s f i dè l e s , v e r s le 
mi l ieu d e l ' éd i f i ce , il y avai t u n e e s t r a d e s u r l aque l le é ta i t 
p lacée u n e s o r t e d e c h a i r e ; c ' e s t là q u ' o n l isai t e t q u ' o n 
e x p l i q u a i t la loi e t les p r o p h è t e s 2 . 

L ' e x p é d i t i o n a n g l a i s e q u i a exp lo ré s c i e n t i f i q u e m e n t la 
P a l e s t i n e p e n d a n t ces d e r n i è r e s a n n é e s y a d é c o u v e r t , spé -
c i a l e m e n t en G a l i l é e , les r u i n e s de p l u s i e u r s s y n a g o g u e s . 
L e s p lus r e m a r q u a b l e s s o n t cel les d e K e f r B i r im e t d e 
M e i r o n . Q u e l q u e s - u n s de ces édif ices s o n t t rès a n c i e n s e t 
c o n t e m p o r a i n s d e N o t r e - S e i g n e u r . N o u s r e p r o d u i s o n s ici 
la s y n a g o g u e a n t i q u e d e Kef r B i r i m 3 . 

» Mat th . , X X I I I , 6 . Cf . J ac . , I I , 3 . 

2 II Esd . (Neh.), v m , 4-8. Cf. Luc , iv, 20. 
3 On a re t rouvé à K e f r Birim, en Galilée, les ruines de deux synago-

gues fort anciennes . De la plus peti te , il ne res te guère debout que le 
portail mér idional . De la plus grande, s i tuée dans l ' intér ieur du village 
e t se rvan t au jourd 'hu i d 'habi ta t ion par t icu l iè re , la façade méridionale 
subsis te encore p resque complète. Nous la donnons ici, d ' après une pho-
tographie , F igure 4 . Ce sont les ruines les mieux conservées de toutes 
les synagogues ant iques qu'on rencontre encore çà et là dans la Pales t ine 
du nord. La synagogue de Kefr Birim est cer tainement des premiers siè-
cles de no t re ère au p lus t a rd et peut-être existait-elle dé jà du t emps de 
Not re -Se igneur . Voir The Survey of western Palestine, Memoirs, 
Galilee, t . i, in-4° , Londre s , 1881, p . 230-231. Voir aussi ibid., pour la 
synagogue d 'el-Djisch, p . 224-226 ; pour celle de Kirbet en-Nebrate in , p . 
243 ; de Meiron, p . 231, 254 ; d ' I rb id , p . 397-400; de Tell-Hum, p. 415-
417. Cf. E . R e n a n , Mission de Phénicie, pour Kefr Birim, p. 770-772; 
Meiron, p . 780; Journal asiatique, aoû t - sep tembre , 1876, p . 273 et su iv . ; 
P . Schegg, Biblische Archäologie, 2 in-8°, F r ibourg -en -Br i sgau , t . n, 
1888, p . 468. 
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Q u o i q u e la f o r m e géné ra l e fû t t o u j o u r s la m ê m e , les 
dé ta i l s d e l ' o r n e m e n t a t i o n et m ê m e d e la c o n s t r u c t i o n v a -
r i a i en t selon les l i eux . E n Gal i lée , les s y n a g o g u e s a v a i e n t 
t o u t e s d e s colonnes , f o r m a n t des ne f s , d e u x au m o i n s , q u a t r e 
au p lus . Les co lonnes é ta ien t peu é levées et t rès r a p p r o c h é e s 
les u n e s des a u t r e s ; l e u r s c h a p i t e a u x é t a i en t d ' o r d i n a i r e co-
r i n t h i e n s ou ion iques ; ils s u p p o r t a i e n t p r o b a b l e m e n t d e s soli-
ves e t des a is au-dessus d e s q u e l s se t rouva i t un toit p l a t , 
fa i t avec de la t e r r e . 

L ' éd i f i ce é ta i t éc la i r é pa r des f e n ê t r e s p lacées s u r la f a -
çade et p e u t - ê t r e auss i su r les côtés . Les m u r s i n t é r i e u r s pa-
r a i s sen t avoi r é t é e n d u i t s d e p l â t r e , ma i s n o u s i g n o r o n s 
s ' i l s é ta ien t c o u v e r t s d e p e i n t u r e s ou d ' i n sc r ip t i ons . A l ' e x t é -
r i e u r , il y ava i t c e r t a i n e m e n t d e s o r n e m e n t s d ive r s : p i l a s -
t r e s , m o u l u r e s , f l e u r s , g u i r l a n d e s p e n d a n t en f e s tons , 
feu i l les de v igne et g r a p p e s d e r a i s i n s , r e p r é s e n t a t i o n s d u 
c h a n d e l i e r à s e p t b r a n c h e s , d o n t on a r e t r o u v é des d é b r i s . 
Le Musée j u d a ï q u e du L o u v r e p o s s è d e u n e r e p r é s e n t a t i o n 
scu lp tée du chande l i e r à s e p t b r a n c h e s , q u ' o n croi t p r o v e n i r 
d e la s y n a g o g u e d e G a d a r a 1 . On insc r iva i t o r d i n a i r e m e n t 
s u r la por te d ' e n t r é e un t ex te t i ré d e la S a i n t e É c r i t u r e ; 
q u e l q u e s f r a g m e n t s de ces t ex t e s ont é t é recue i l l i s au mi l ieu 
des r u i n e s . 

Les s y n a g o g u e s les p lu s i m p o r t a n t e s , c o m m e cel les d e 
Mei ron , d e K e f r B i r im, é ta ien t p r é c é d é e s d ' u n p o r c h e f o r m é 
p a r u n e co lonnade et d o n n a n t a c c è s , p a r des m a r c h e s , à 
l ' éd i f ice . 

Les découve r t e s fa i tes en q u e l q u e s a u t r e s e n d r o i t s de la 
S y r i e semblen t i n d i q u e r q u e toutes les s y n a g o g u e s d u n o r d 

» Cf. Marc, v, 1 ; Luc, vm, 26, 37 ; H. de Villefosse, Notice des monu-
ments de la Palestine, n° 78, p . 50. Nous l 'avons reprodui t dans la 
Bible et les découvertes modernes, 6» édit., 1896, t. m , Figure 47, n<>2, 
p. 325. Il a été trouvé à Tibér iade. 



d e la P a l e s t i n e , du t e m p s d e N o i r e - S e i g n e u r , é t a i en t s e m -
b lab l e s . 

« S u r les flancs d u C a r m e l , dit M. C o n d e r , n o u s d é c o u -
v r î m e s a u s s i u n e r u i n e appe l ée S e m m â k a ou l ' a r b r e d e S u -
m a c h . Il y a l à des r e s t e s d e ce qu i m e s e m b l e avo i r é t é 
i n d u b i t a b l e m e n t u n e s y n a g o g u e . Les d i m e n s i o n s et l ' o r n e -
m e n t a t i o n des p i e r r e s des po r t e s r e p r o d u i s e n t e x a c t e m e n t 
cel les d e s s y n a g o g u e s d e Ga l i l ée 1 . » 

Nous c o n n a i s s o n s , p a r les a u t e u r s a n c i e n s , q u e l q u e s -
u n e s d e cel les qu i é ta ien t h o r s d e la J u d é e . Celle d ' A l e x a n -
d r i e , g r a n d e bas i l i que où l ' on ava i t p r o d i g u é les r i c h e s s e s , 
é t a i t a p p e l é e la g lo i r e d ' I s r a ë l . Les s ièges des anc i ens y 
é t a i en t au n o m b r e de s o i x a n t e - d i x , e t , s ' i l f au t en c ro i r e le 
T a l m u d , t ous d ' o r m a s s i f , éma i l l é s d e p i e r r e s p réc ieuses e t 
d e pe r l e s d e p r i x , va l an t chacun p l u s i e u r s mi l l ions . 

L e s s y n a g o g u e s , en p l u s i e u r s e n d r o i t s , c o m p r e n a i e n t 
d e u x a p p a r t e m e n t s d i s t i n c t s , l ' un q u i é ta i t la s y n a g o g u e , 
la ma i son d e p r i è r e p r o p r e m e n t d i t e , l ' au t r e qui s e r v a i t 
c o m m e d e sa l le d ' éco l e et d e l ieu d e r éun ion pou r les d i s -
c u s s i o n s des s a v a n t s . Les J u i f s a p p e l a i e n t la s y n a g o g u e 
m ê m e bel huk-kenneset, ou « maison de r é u n i o n , » e t l ' école 
bet ham-midras ou « ma i son d ' é t u d e 2 . » C ' e s t p r o b a b l e m e n t 
d a n s ces ma i sons d ' é t u d e q u e sa in t É t i e n n e d i spu t a i t avec les 
Grecs , à J é r u s a l e m 3 , e t sa in t P a u l à É p h è s e 4 . 

« Conder, Tentwork in Palestine, 1878, t. i, p. 201-202. 
2 Conybeare and Howson, Life and Epistles of St. Paul, 1880, p. 30. 
3 Act. , v i . 9 . 
1 Act. , xix, 9. — On ignore toutefois si l 'école de Tyrannus , men t ion -

née ici par les Actes , était une école ju ive ou une école grecque. — Quel-
ques commenta teurs ont supposé , mais avec peu de vra isemblance, que 
Tyrannus était un nom commun, au lieu d 'un nom propre . — Sur les 
synagogues , voir Fouard , La vie de N.-S. Jésus-Christ, 1880, t . i, p . 
260-265; G. Rawl inson , St. Paul, in Damascus, in-12, Londres , 1877. 
p . 148-160. 



A R T I C L E I I I . 

ORGANISATION ET SERVICE DES SYNAGOGUES. 

A l a t ê l e d e c h a q u e s y n a g o g u e é ta i t u n chef : le ro "s hak-
kenneset, Varchisynagogus; c ' es t à lui q u ' a p p a r t e n a i t l ' admi-
n i s t r a t ion des a f fa i r e s t empore l l e s e t s p i r i t u e l l e s ; il p r é s ida i t 
l e s a s s e m b l é e s et exp l iqua i t le t e x t e s a c r é d ' a p r è s le s ens 
t r a d i t i o n n e l . A u - d e s s o u s de lui é ta i t u n consei l c o m p o s é 
d ' u n n o m b r e p lu s ou m o i n s cons idé rab le de p e r s o n n e s , 
selon l ' i m p o r t a n c e des c o n g r é g a t i o n s ; c ' é t a i en t d e s anc i ens , 
v é n é r a b l e s pa r l e u r â g e et p a r l e u r s v e r t u s ; i ls o c c u p a i e n t 
les s ièges d o n t n o u s a v o n s p a r l é p lu s h a u t 1 ; on les appe l a i t 
q u e l q u e f o i s arcliisynagogi2; l eu r fonc t ion p r inc ipa l e c o n s i s -
ta i t à a i d e r le chef s u p r ê m e d e l e u r s conse i l s . 

Ce n ' é t a i e n t po in t là l e s seuls d i g n i t a i r e s d e l à s y n a g o g u e . 
A un d e g r é i n f é r i e u r , on c o m p t a i t le seliah, le hazan, les d ix 
batlanim, le targumiste et les l ec teurs . 

Le seliah p e u t ê t r e r e g a r d é c o m m e le m i n i s t r e o f f i c i a n t 3 ; 
il réc i ta i t les p r i è res au n o m d e l ' a s s e m b l é e et c o m m e son 
r e p r é s e n t a n t . Il ava i t p o u r aux i l i a i r e le hazan4, s o r t e d e sa -
cr i s ta in qui o u v r a i t les p o r t e s , p r é p a r a i t les m a n u s c r i t s et 
a ss i s ta i t le seliah p e n d a n t la réc i ta t ion des p r i è r e s . On i m -

1 Voir plus haut, p. 151. Cf. Mal th . , xxiu, 6. 
2 Marc, v, 2 2 ; Act . , xv, 15. 
3 Le 'seliah, de nh)2J, sdlali, « envoyer, » signifie legatus, celui qui a 

reçu une mission. Cf. Apoc., i, 20; n , 1. 
4 ] î n , hazan, « serviteur. » Saint Luc, iv, 20, l'appelle07î/,?Ér/iç(Vulgale, 

minister), proprement « rameur, sous-rameur, » de ÛTEO, « sous », et 
spÉTr,;, « rameur » (de içiaaia, « ramer »), et, pa r extension, « serviteur, 
domestique. » 

posa i t les ma ins à l ' u n e t à l ' a u t r e , af in de l e u r c o n f é r e r le 
pouvo i r d e r e m p l i r l e u r s fonc t ions . 

L e s d i x batlanim1 é t a i e n t d ix h o m m e s c h a r g é s d ' a s s i s t e r 
à t ou t e s les r é u n i o n s , a f in q u ' o n f û t sû r qu ' i l y au r a i t t o u -
j o u r s un n o m b r e s u f f i s a n t d ' a s s i s t a n t s p o u r c o n s t i t u e r u n e 
a s s e m b l é e . 

L& targumiste e s t a ins i a p p e l é d ' u n mot q u i s igni f ie « i n -
t e r p r è t e 2 , » et d o n t n o u s a v o n s fai t truchement. S a fonc t ion 
cons i s t a i t à e x p l i q u e r a u x f idèles le p a s s a g e h é b r a ï q u e q u e 
l 'on v e n a i t d e l i re , d a n s la l a n g u e d u pays , c ' e s t - à -d i r e , en 
s y r o - c h a l d a ï q u e , si l ' on é ta i t en P a l e s t i n e ; en g r e c , si l ' on 
é t a i t à A l e x a n d r i e o u à An t ioche , ou bien en Grèce . 

L e s l e c t e u r s a v a i e n t p o u r office d e l i re le t ex te sacré , l a s i -
dra h e b d o m a d a i r e 3 . Us ne fa i sa ien t po in t p a r t i e d u p e r s o n n e l 
o r d i n a i r e d e l a s y n a g o g u e . Le chef d é s i g n a i t à son g r é l a 

1 D ^ m , batlanim, c 'est-à-dire oisifs, qui n'ont pas de fonctions. 
2 « Cet in terprète officiel s 'appelait p j n W D ou " ¡DiTin , à peu près 

comme chez les Arabes, auxquels nous avons emprunté notre truche-
ment et les Turcs leur drogman. » Wogue , Histoire de la Bible, in-8°, 
Par i s , 1881, p. 163. L ' interprète devait être versé dans les deux langues] 
"hébreu et celle du pays, ainsi que dans la connaissance de la rel igion; 
il était institué officiellement pour remplir ses fonctions et recevait un 
traitement. 

3 Le Pentateuque est divisé : « 1» En six cent soixante-neuf alinéas ou 
paragraphes (ryRZhS ou n W l S ) , les uns dits ouverts ( n i m n S ) , les 
autres fermés ( ¡ Y i m n D ) ; ces derniers indiquent généralement des pauses 
moins considérables ; 2° en cinquante-quatre (al ias 53) sections dites pro-
prement m u n a , nVTiD OU DVHD, représentant chacune une lecture 
sabbatique dans le système du cycle annuel, consistant à terminer, dans 
le cours d 'une année, la lecture hebdomadaire du Penta teuque, division 
variable selon que l 'année est commune ou embol ismique; 3° en cent cin-
quante-quatre sections dites DI-HD , qui paraissent correspondre aux 
mêmes lectures sabbatiques, mais réparties sur trois années (cycle trien-
nal), usité autrefois en Palestine et rétabli dans quelques communautés 
modernes . Enfin chacune des cinquante-quatre sections se décompose en 
un certain nombre de paragraphes , dits pareillement r ï T O I S , au mini-
mum de sept, contenant chacun le nombre de versets, trois.au minimum, 



p e r s o n n e d e l ' a s s i s t ance p a r qu i il vou la i t fa i re r e m p l i r cet 
o f f i c e ' . 

Te l s é t a i en t les d i g n i t a i r e s d e s s y n a g o g u e s . Voici ma in te -
n a n t les exe rc i ce s q u ' o n a v a i t l ' h a b i t u d e d ' y accompl i r : 

On se r é u n i s s a i t t ro is fois la s e m a i n e d a n s les s y n a -
g o g u e s , le s econd , le c i n q u i è m e e t le s ep t i ème j o u r , c ' e s t - à -
d i r e le l u n d i , le j e u d i e t le j o u r du s a b b a t ou s a m e d i . On 
c o m m e n ç a i t p a r réc i te r d e s p r i è r e s : le seliah se r e n d a i t 
d e v a n t le cof f re r e n f e r m a n t l a Bib le , e t là , s u r ce ton mono-
t o n e q u e c o n n a i s s e n t t ous c e u x qu i on t v i s i t é l ' O r i e n t , il 
p r o n o n ç a i t la f o r m u l e d e s p r i è r e s l i t u r g i q u e s , c o m p r e n a n t 
d e s r e m e r c i e m e n t s et des l o u a n g e s à D i e u , avec q u e l q u e s 
P s a u m e s . 

Q u a n d el les é t a i e n t f i n i e s , le hazan t i ra i t d e l ' a r m o i r e 
s a c r é e u n d e s r o u l e a u x o u v o l u m e s d e la loi e t l e p r é s e n -
ta i t à la p e r s o n n e de l ' a s s e m b l é e qu i ava i t é t é d é s i g n é e 
pa r Varchisynagogus p o u r r e m p l i r l e s fonc t ions d e l ec t eu r . 

Le l ec t eu r se r e n d a i t a l o r s s u r l ' e s t r a d e , a c c o m p a g n é d u 
seliah, c h a r g é de su rve i l l e r l a l ec tu re e t d e s ' a s s u r e r qu ' e l l e 
é ta i t fa i te avec u n e en t i è r e e x a c t i t u d e . El le é ta i t d é t e r m i n é e 
à l ' avance p o u r c h a q u e j o u r d e r é u n i o n , et c o m p r e n a i t 
c h a q u e fois s e p t sec t ions . Le p r e m i e r l e c t e u r n e l isai t q u e la 
p r e m i è r e . Les six a u t r e s é t a i e n t l ue s p a r s ix l ec t eu r s d i f fé -
r e n t s qu i se s u c c é d a i e n t à t o u r d e r ô l e 2 . On s ' a r r ê t a i t a p r è s 
avo i r lu u n v e r s e t ; le targumiste ou i n t e r p r è t e l ' exp l i qua i t 
a u x a s s i s t an t s d a n s la l a n g u e d u p a y s , et q u a n d il ava i t fini 

à lire par chacun des sept individus appelés le samedi à la Tôrah . » W o -
gue, Histoire de la Bible, p . 130-131. 

1 Luc, iv, 16-17. Les lecteurs étaient ordinairement au nombre de sept, 

D ' K l l p TW2XÛ. 
2 Les Juifs rapportent à une époque immémoriale, « mais qui, en tout 

cas, ne paraît pas antér ieure à Esd ra s , » l'origine de cet usage . W o g u e , 
Histoire de la Bible, p. 165. 

son i n t e r p r é t a t i o n , le l ec teur l isa i t le v e r s e t s u i v a n t . Le lec -
t e u r se t e n a i t d e b o u t ' . 

Q u a n d on avai t t e r m i n é les sép t s e c t i o n s , on r e m e t t a i t le 
r o u l e a u à sa p lace . Si c ' é ta i t le s a m e d i , on sor ta i t du cof f re 
u n v o l u m e des p r o p h è t e s 2 , e t un h u i t i è m e l e c t e u r en l isai t 
u n p a s s a g e de la m a n i è r e susd i t e , le targumiste en e x p l i -
q u a n t le s ens a u peup le , v e r s e t pa r ve r se t . Le seliah d e v a i t 
su rve i l l e r les exp l ica t ions du targumiste, c o m m e l ' e x a c t i t u d e 
d u l ec t eu r . 

Q u a n d l a l e c tu r e é ta i t t e r m i n é e , le chef d e la s y n a g o g u e 
inv i ta i t le l e c t e u r ou un a u t r e a s s i s t an t , à son choix , à exp l i -
q u e r ce q u e l 'on v e n a i t d e l i re ou à a d r e s s e r u n e e x h o r t a -
t ion a u p e u p l e 3 . 

L ' exp l i ca t ion d u t e x t e s a c r é se fa isa i t d ' u n e d o u b l e m a -
n i è r e : en e x p o s a n t le s ens l i t t é ra l ou bien le s e n s m y s t i -
q u e 4 . Si l ' i n t e r p r é t a t i o n l i t t é ra le suf f i sa i t pou r l ' i n s t r u c t i o n 

1 Cf. Luc, IV, 20 ; le Sauveur ne s'assied qu 'après avoir fini la lecture. 
Voir aussi Ac t . , xm, 16. 

2 « A une époque également incer ta ine, . . . l 'usage s 'établi t de joindre à 
la lecture du Penta teuque celle des chapitres les plus remarquables des 
livres prophétiques. Chaque samedi et chaque fête , après l'office du matin 
di t yôsèr et la lecture de la loi, un passage des prophètes était lu publi-
quement par un fidèle et expliqué par l ' interprète dans l'idiome vulgaire . 
Dans le choix de ce t te lecture supplémentaire, nommée la Haphtârali, 
on s 'attachait constamment, non seulement à ce que le passage choisi eût 
en lui-même une certaine importance historique ou doctrinale, mais à ce 
qu'il offrit, dans son ensemble ou dans certains détails, quelques analogies, 
au moins matérielles, avec la section correspondante ou avec la solennité 
du j o u r . » Wogue, Histoire de la Bible, p. 165-166. — L'office du yôsèr 
est ainsi appelé à cause de la prière par laquelle on le commence : « Sois 
loué, Éternel notre Dieu, roi de l 'univers, qui formes yôsèr) la lu-
mière et crées les ténèbres, » etc. Cf. Is. , XLV, 7. 

3 Act., xm, 15. 
4 On donne à la première méthode le nom de 1 3 ^ 2 , pesât, et à la 

seconde le nom de tf-fi, deràs. « T2WS, littéralement le sens dépouillé, 
nu, c 'est-à-dire simple ; tffTT, littéralement le sens recherché, éloigné, 



d e s a u d i t e u r s , on se b o r n a i t à p a r a p h r a s e r la l e t t r e ; si e l le 
n 'o f f r a i t a u c u n e u t i l i t é p r a t i q u e d i r ec t e , on c h e r c h a i t à é d i -
fier l e s f idèles p a r d e s av is e t d e s app l i ca t i ons m o r a l e s q u ' o n 
r a t t a c h a i t , à l ' a ide d u s e n s s p i r i t u e l , a u x p a s s a g e s q u ' o n 
v e n a i t d ' e n t e n d r e . De la s y n a g o g u e , ce t u s a g e p a s s a à 
l 'Ég l i se . D a n s les offices d iv in s , on lu t l 'Ancien e t le Nou-
v e a u T e s t a m e n t . Les Homél i e s des P è r e s n e s o n t q u e le 
c o m m e n t a i r e d e la pa r t i e de l ' É c r i t u r e , lue p r é a l a b l e m e n t 
p a r le l e c t e u r , c o m m e n t a i r e t an tô t l i t t é ra l , t an tô t m y s t i q u e , 
e n t r e m ê l é d ' o b s e r v a t i o n s i n s t r u c t i v e s s u g g é r é e s pa r le t e x t e 
sac ré et p a r l e s c i r c o n s t a n c e s . 

On voi t , p a r t o u t ce q u e nous v e n o n s de d i re , c o m m e n t 
les A p ô t r e s , ou N o t r e - S e i g n e u r l u i - m ê m e , a v a i e n t pu ê t r e 

c ' e s l - à - d i r e p lus ou mo ins c a c h é ou m ê m e art i f iciel . A c e d e r n i e r m o t s e 

r a t t a c h e n t l e Midrasoh e t la Derâchah m o d e r n e ou le s e r m o n . » "Wogue , 

Histoire de la Bible, 1881, p . 134. L e m i d r a s c h est l ' exp l i ca t ion j u r i d i -

q u e et s u r t o u t mora l e d u t ex te . Le c o m m e n t a i r e l i t t é ra l d e la Bib le 

pèrous) n ' a po in t d e subd iv i s ion , m a i s le commenta i r e non l i t té ra l p e u t 

ê t r e j u r i d i q u e ( r o S n , halcikâh), mora l ( m j n , haggâdâh) ou m y s t i q u e 

("TlD, sôd). L e mot halâkâh v i e n t d e hâlak, « m a r c h e r » e t s i gn i -

fie « la marche qu 'on doi t s u i v r e , » c ' e s t - à - d i r e la fixation léga le d u d ro i t 

e t d e la j u r i s p r u d e n c e ou d e s p r a t i q u e s re l ig ieuses . Haggâdâh e s t un m o t 

h é b r e u t a lmud ique , d é r i v é d u v e r b e l ^ n , higgid « e x p o s e r , r a c o n t e r . » 

— « On d i s t i ngue d e u x so r t e s de m i d r a s c h . S ' i l s ' o ccupe d e s fa i t s d e j u -

r i s p r u d e n c e ou d e p r a t i q u e re l ig ieuse , il e s t d i t n o S " ! tiTrïn, l ' e x é g è s e 

halakique ou légale; s'il a pour ob j e t l e s d o g m e s , les p r o m e s s e s , les 

conso la t ions d e l à re l igion, les vé r i t és mora les ou p r a t i q u e s d e la vie, c ' e s t 

la m j n U7T7G, l ' exégèse haggadique o u morale. L a p r e m i è r e veu t 

r é g l e r les f o r m e s et l ' exerc ice ex t é r i eu r d e la r e l ig ion , la s e c o n d e se p r o -

p o s e d e sanc t i f ie r e t de pe r fec t ionner l ' homme i n t é r i e u r . . . D a n s son a c c e p -

tion usuel le , [le mot m i d r a s c h ] se r e s t r e in t [d ' a i l l eu r s ] le p l u s s o u v e n t aux 

œ u v r e s h a g g a d i q u e s , c ' e s t - à - d i r e à l ' i n t e rp ré t a t i on d e la p a r t i e m o r a l e , 

gnomique , d o g m a t i q u e de l ' É c r i t u r e . . . [Enf in] ce mo t , a p r è s avo i r d é s i g n é 

un cer ta in s y s t è m e d ' i n t e rp r é t a t i on , s ' e s l a p p l i q u é finalement e t s ' a p p l i q u e 

enco re a u j o u r d ' h u i aux o u v r a g e s conçus se lon ce s y s t è m e » et r e n f e r m a n t 

des commen ta i r e s h a g g a d i q u e s . W o g u e , ibicl., p. 167-168, 188. Voi r 

D e u t s c h , Le Talmud. i n -8° , L o n d r e s e t P a r i s , 1868, p . 21-23. 

appe l é s à r e m p l i r les fonc t ions d e l ec t eu r s d a n s les s y n a g o -
g u e s ou invi tés à p a r l e r à l ' a s s i s t a n c e 1 . 

Q u a n d un J u i f é t r a n g e r p r e n a i t p a r t a u x p r i è r e s , s u r t o u t 
s il é ta i t u n e p e r s o n n e d e m a r q u e , l e s a s s i s t an t s d é s i r a i e n t 
1 e n t e n d r e , c o m m e on fa i t a u j o u r d ' h u i pou r u n p réd ica -
t e u r é t r a n g e r , et Varchisynagogus le p r i a i t d e se r e n d r e à 
l e u r dés i r . S a i n t P a u l n e m a n q u a i t j a m a i s d ' a l l e r a u x c é r é -
m o n i e s des s y n a g o g u e s , q u a n d il a r r i va i t d a n s u n e vi l le 
et d e sa is i r ce t te occas ion f avo rab l e d e p r ê c h e r l a d o c t r i n e 
de J é s u s - C h r i s t . 

A la fin d e l ' i n s t r u c t i o n , on réc i ta i t de n o u v e a u q u e l q u e s 
p n e r e s , et la r é u n i o n s e t e r m i n a i t p a r le qaddis : « S a n c -
tif ie e t g lor i f ié soi t son n o m g l o r i e u x d a n s tou t le m o n d e 
qu ' i l a c réé selon son bon p la i s i r ; que son r o y a u m e s 'é-
t e n d e s u r tous les h o m m e s ; q u e sa r é d e m p t i o n p r o s p è r e -
q u e son Mess ie se h â t e d e s a u v e r son p e u p l e , d a n s les 
j o u r s d e n o t r e v ie e t d a n s t ous les j o u r s d ' I s r a ë l , p r o m p l e -
m e n t 2 . » 

Te l les é t a i en t les c é r é m o n i e s qui s ' a ccompl i s sa i en t d a n s 
les s y n a g o g u e s . El les é t a i en t r é p é t é e s , à t rès peu de c h a n -
g e m e n t p r è s , d e u x fois le lund i et le j e u d i , et t ro is fois le 
j o u r du s a b b a t . 

On p e u t j u g e r , pa r les dé ta i l s q u e n o u s v e n o n s d e d o n n e r 
combien la c o n n a i s s a n c e d e la S a i n t e É c r i t u r e deva i t ê t r e 
r é p a n d u e p a r m i le p e u p l e , lors d e l ' a v è n e m e n t de No t re -
S e i g n e u r . Q u a n d J é s u s leur pa r l a i t d e la loi et des p r o -
p h è t e s , a ins i q u e d e s P s a u m e s de D a v i d , il l eu r par la i t 
de choses qu i l e u r é t a i e n t t o u t à fai t f ami l i è re s . Q u a n d sa in t 
M a t t h i e u , é c r i v a n t p o u r des J u i f s son É v a n g i l e , fa i sa i t 
c o n s t a m m e n t a l lus ion a u x p r o p h è t e s , il ne fa isa i t q u e r é p é -

' C 'es t a ins i que J é s u s - C h r i s t lit, le j o u r d u s a b b a t , d a n s la s y n a g o g u e 
d e Naza re th et e x p l i q u e le p r o p h è l e I sa ïe . Luc , iv, 16-21. 

2 Cf. A. B. B. C r é h a n g e , Tepliilbath adatli Yesclwuroun, 9» édi t in-
12, P a r i s , 1867, p . 43 , 79 , 81 , 82 et no t e 12. 



t e r les exp l i ca t ions q u ' o n d o n n a i t d a n s les s y n a g o g u e s , 
a p r è s la l ec tu re des L iv res S a i n t s . Il y é t a i t ' s a n s cesse 
q u e s t i o n du Mess ie ; il n ' e s t d o n c pas é t o n n a n t q u e le Nou-
veau T e s t a m e n t f a s s e d e si n o m b r e u s e s a l l u s ions à l ' a t t e n t e 
j u d a ï q u e d u S a u v e u r d o n t il a n n o n c e la v e n u e . 

Le s e rv i ce des s y n a g o g u e s n o u s fai t t r è s b ien conna î t r e 
que l deva i t ê t r e l ' é t a t d ' e s p r i t d e s c o n t e m p o r a i n s de Nô t re -
S e i g n e u r , et c ' e s t p o u r ce mot i f q u e ce t t e é t u d e n o u s s e m b l e 
pouvo i r ê t r e c o n s i d é r é e c o m m e u n e p a g e d e c o m m e n t a i r e 
des Évang i l e s . 

C H A P I T R E IV. 

L E P A R F U M DE M A R I E - M A D E L E I N E . 

L a p e c h e r e s s e qu i p a r f u m a la tè te et les p i e d s d u S a u v e u r 
et les e s s u y a avec ses c h e v e u x se se rv i t , pou r a c c o m p l i r ce t 
ac te d e p ie té et d ' a m o u r , d ' u n n a r d d e g r a n d p r i x , r e n f e r m é 
d a n s un alabastrumK Le n a r d e s t u n p a r f u m bien c o n n u 3 , 

' M a t t h . , x x v i , 6 - 7 ; M a r c , xiv, 3 ; L u c , v u , 37 -38 ; Joa . , xi, 2 ; x„ , 3 . 
L alabastrvy.n était uu vase à par fums , de forme cyl indrique allongée, un 
peu renflée v e r s la base et à goulot étroit . Cf. p . 1 6 6 , et voir Diction-
naire de la Bible, t. i, col. 331. 

® f " E ' R i T d ' d a n s s o n l i v r e L e s P ^ m s , in-8°, P a r i s , 1870, p . 
<6-78, résumé de la manière su ivante ce que nous apprennent les anciens 
su r le na rd : « P to lémée dit que le nard es t une p lan te odor i férante qui 
croît pr incipalement à Rangamat i , sur les f ront iè res du pays qu'on nomme 
maintenant le Bootan. Pl ine en reconnaît douze espèces. Il met en première 
l igne celui des Indes , puis le syr iaque, le gaulois , celui de Crète . Il décri t 
ainsi le na rd indien : « C'est un a rbus te à racine épaisse et l o u r d e , mais 
» cour te noire et c a s s a n t e , quoique onctueuse en même temps. L 'odeur 
» ressemble beaucoup à celle du cype rus ; le goût est â c r e , les feuilles 
» sont pet i tes , et viennent en touffes. Les sommités du na rd se développent 
» en epis b a r b u s . De là vient que le na rd est si fameux pour sa double 
» product ion, l 'épi barbu et la feui l le . » Le pr ix de ce na rd étai t a lors de 
cent deniers la l ivre (environ 85 f r ancs ) . Les au t res sor tes qui n 'é-
taient que d e s h e r b e s , coûtaient beaucoup moins cher et pouvaient s 'ob-



t e r les exp l i ca t ions q u ' o n d o n n a i t d a n s les s y n a g o g u e s , 
a p r è s la l ec tu re des L iv res S a i n t s . Il y é t a i t ' s a n s cesse 
q u e s t i o n du Mess ie ; il n ' e s t d o n c pas é t o n n a n t q u e le Nou-
veau T e s t a m e n t f a s s e d e si n o m b r e u s e s a l l u s ions à l ' a t t e n t e 
j u d a ï q u e d u S a u v e u r d o n t il a n n o n c e la v e n u e . 

Le s e rv i ce des s y n a g o g u e s n o u s fai t t r è s b ien conna î t r e 
que l deva i t ê t r e l ' é t a t d ' e s p r i t d e s c o n t e m p o r a i n s de Nô t re -
S e i g n e u r , et c ' e s t p o u r ce mot i f q u e ce t t e é t u d e n o u s s e m b l e 
pouvo i r ê t r e c o n s i d é r é e c o m m e u n e p a g e d e c o m m e n t a i r e 
des Évang i l e s . 

C H A P I T R E IV. 

L E P A R F U M DE M A R I E - M A D E L E I N E . 

L a p e c h e r e s s e qu i p a r f u m a la tè te et les p i e d s d u S a u v e u r 
et les e s s u y a avec ses c h e v e u x se se rv i t , pou r a c c o m p l i r ce t 
ac te d e p ie té et d ' a m o u r , d ' u n n a r d d e g r a n d p r i x , r e n f e r m é 
d a n s un alabastrumK Le n a r d e s t u n p a r f u m bien c o n n u 3 , 

' M a t t h . , x x v i , 6 - 7 ; M a r c , xiv, 3 ; L u c , v u , 37 -38 ; Joa . , xi, 2 ; xn, 3 . 
L alabastrvy.n était uu vase à par fums , de forme cyl indrique allongée, un 
peu renflée v e r s la base et à goulot étroit . Cf. p . 1 6 6 , et voir Diction-
naire de la Bible, t. i, col. 331. 

® f " E ' R i T d ' d a n s s o n l i v r e L e s P ^ m s , in-8°, P a r i s , 1870, p . 
<6-78, résumé de la manière su ivante ce que nous apprennent les anciens 
su r le na rd : « P to lémée dit que le nard es t une p lan te odor i férante qui 
croît pr incipalement à Rangamat i , sur les f ront iè res du pays qu'on nomme 
maintenant le Bootan. Pl ine en reconnaît douze espèces. Il met en première 
l igne celui des Indes , puis le syr iaque, le gaulois , celui de Crète . Il décri t 
ainsi le na rd indien : « C'est un a rbus te à racine épaisse et l o u r d e , mais 
» cour te noire et c a s s a n t e , quoique onctueuse en même temps. L 'odeur 
» ressemble beaucoup à celle du cype rus ; le goût est â c r e , les feuilles 
» sont pet i tes , et viennent en touffes. Les sommités du na rd se développent 
» en epis b a r b u s . De là vient que le na rd est si fameux pour sa double 
» product ion, l 'épi barbu et la feui l le . » Le pr ix de ce na rd étai t a lors de 
cent deniers la l ivre (environ 85 f r ancs ) . Les au t res sor tes qui n 'é-
taient que d e s h e r b e s , coûtaient beaucoup moins cher et pouvaient s 'ob-



mais il en ex i s t a i t p l u s i e u r s e s p è c e s , d e v a l e u r s fo r t d i f f é -
r en t e s , e t l ' e spèce pa r t i cu l i è re q u ' e m p l o y a M a r i e - M a d e l e i n e 
es t l ' ob je t d e b e a u c o u p d e d i scuss ions . S a i n t Marc et s a in t 
J e a n le qua l i f i en t d e pistikê1, mo t i nus i t é d a n s les a u t e u r s 
c l a s s iques e t q u i n e se t r o u v e nu l l e a u t r e p a r t q u e d a n s ces 
d e u x É v a n g é l i s t e s . « 11 s e m b l e imposs ib le , d i t A l f o r d , d ' a s -
s i g n e r u n sens ce r t a in ou m ê m e p robab l e à ce t te e x p r e s s i o n . . . 
Les anc i ens c o m m e n t a t e u r s ne n o u s d o n n e n t q u e d e s con-
j e c t u r e s . E u t h y m i u s e t T h é o p h y l a c l e l ' i n t e r p r è t e n t d a n s le 
s ens de « vra i ; » sa in t J é r ô m e , d a n s le s ens de « v r a i , s a n s 
fa ls i f ica t ion , » verum et absque doLo; s a in t A u g u s t i n s u p p o s e 
qu ' i l se r a p p o r t e à q u e l q u e lieu d ' où p r o v e n a i t le n a r d 2 . » 

Si s a in t A u g u s t i n n 'es t p a s t o m b é tout à fai t j u s t e , il a d u 
mo ins a p p r o c h é de la vér i té . L a l ingu i s t ique a d o n n é d e 
l ' exp re s s ion é v a n g é l i q u e u n e exp l ica t ion fo r t v r a i s e m b l a b l e 
qui m é r i t e d ' ê t r e r a p p o r t é e . 

Le n a r d dont M a r i e - M a d e l e i n e fit u n e p ro fus ion si p i euse 
es t c e r t a i n e m e n t le « s p i c a n a r d , » p r é p a r a t i o n d o n t la r a c i n e 
d ' u n e p l an te d e l ' I n d e fou rn i t l ' é l émen t p r inc ipa l et le p lu s 
c o û t e u x . Le cé lèbre ind ian i s t e ang l a i s W i l l i a m J o n e s a d é -
c o u v e r t que l le é ta i t ce t te p l an te de l ' I n d e : c ' es t celle q u e 
les bo tan i s t e s m o d e r n e s appe l l en t Nardostachys jatamansi3. 

tenir pour quelques deniers . Galien et Dioscoride parlent du nard (en 
grec nardostachys, nard à épis) à peu près dans les mêmes t e rmes . Ce 
dernier p ré tend toutefois que le nard connu sous le nom de syrien, venai t 
en réalité des Indes et était appor té en Syrie , d 'où on l 'expédiai t su r d ivers 
points . . . Le mot nard paraî t ê t re dér ivé du mot tamoul nar qui dés igne 
une foule de substances odorantes . » — Voir aussi Cil. Hatchei t , On the 
Spikenard of the ancients (avec gravures) , in-4°, Londres , 1836; P . de 
Lagarde , Mittlieilungen, t . H, in-4°, Gx i t i ngue , 1887, p . 25-27. 

1 lI'.GTty.'Â;, Marc, x iv , 3 ; Joa . , xu , 3. 
2 II. Alford, The Greek Testament, édit. de 1894, t. i ,p . 411. 
3 W. Jones, On the spikenard of the ancients, dans ses Works, G 

in-4°, Londres, 1799, t. n, p. 9-21 ; Additional Remarks, ibid., p. 23-
32; W . Roxburgh, Botanical observations on the Spikenard of the 

R o y l e , d a n s son g r a n d o u v r a g e s u r l a Botanique des mon-
tagnes de l'Himalaya, a p r o u v é q u e l a d é c o u v e r t e d e W i l -
l i am J o n e s é ta i t c e r t a i n e 1 . Le Nardostachys jatamansi es t 
i n d i g è n e d u Nepau l et d u B o u t a n . C ' e s t u n e e spèce d e v a l é -
r i a n e , d ' u n e o d e u r a r o m a t i q u e p r o n o n c é e , e m p l o y é e c o m m e 
i n g r é d i e n t d a n s les o n g u e n t s et les p a r f u m s , e t c o m m e s t i -
m u l a n t en m é d e c i n e . 

L e n a r d à ép i s des a n c i e n s se n o m m a i t en a r a b e Sunbul2 

ut-tib, le « n a r d bon » ou « o d o r a n t . » Les H i n d o u s l ' a p -
pe l a i en t balchur ou j a t â m à n s î . Ce d e r n i e r n o m es t l ' é q u i v a -
len t s a n s c r i t d e Sunbul hindi, c ' es t -à -d i re le « n a r d à ép is in-
d i e n . )> Les d i v e r s n o m s d e ce p a r f u m , nêrd en h é b r e u , 
nârdin en a r a b e , nard en p e r s a n , nar dos en g r e c , nar dus 
en l a t i n , son t tous d e s f o r m e s du s ansc r i t nalada, u n d e s 
n o m s d u n a r d à ép i s . D a n s l ' e x p o r t a t i o n d u mot , le l a é t é 
c h a n g é en ?\ Le n o m d e nalada, d e la r a c i n e nal, « s e n -
t i r , » r a p p e l l e l ' o d e u r d e la p l an te . 

E n s a n s c r i t , le Nardostachys jatamansi a p l u s i e u r s n o m s , 
d o n t q u e l q u e s - u n s d ' a i l l eu r s s e r v e n t auss i à d é s i g n e r d ' a u -
t r e s p l a n t e s . P a r m i ces n o m s , on r e m a r q u e celui de piçitâ, 
ou piçi, q u i s o n t l ' un e t l ' a u t r e s y n o n y m e s d e jatâmânsî. 
Ce d e r n i e r m o t d é s i g n e u n e p l a n t e c h a r n u e a v e c u n e b a r b e 
épa i s se et e m m ê l é e , p a r c e q u e la r a c i n e c h a r n u e d u jatâ-
mânsî es t en effet b a r b u e c o m m e u n épi . Piçitâ s e m b l e u n e 
a l lus ion au c a r a c t è r e c h a r n u d e la r a c i n e . Le m o t g r e c 
pistilcos, -iGxtxo'ç, do i t ê t r e f o r m é p a r u n e légère a l t é r a t i on d e 
piçitâ, ce n o m sansc r i t d e l a p l an te d o n t la r ac ine f o u r -
n i ssa i t l ' i n g r é d i e n t p r inc ipa l d u p a r f u m . Le nom e s t a i n s i , 

ancients, Valeriana Jatamansi, dans les Asiatik Researches, t. îv, p. 
451-455 (avec g r a v u r e ) , et dans les Works de W . J o n e s , t. n, p . 33-
36 . 

1 J . F. Royle, Illustrations of the Botany of the Rimalayan 
Mountains, 2 in-f°, L o n d r e s , 1839, t . i , p . 242-244. 

'2 Sumbul, sunbul. 



c o m m e l ' o b j e t l u i - m ê m e , d ' i m p o r t a t i o n é t r a n g è r e , e t le 
« n a r d p i s t ique » s ign i f i e s i m p l e m e n t « n a r d i nd i en 1 . » Il y 
ava i t en effet p l u s i e u r s e s p è c e s d e n a r d , c o m m e n o u s l ' a v o n s 
r e m a r q u é , ma i s celui d e l ' I n d e é ta i t le p lus r e n o m m é et le 
p lu s p r éc i eux . D iosco r ide en d i s t i n g u e de d e u x so r t e s . 11 ap -
pel le celui qu i p r o v e n a i t d e l ' I n d e , Gangitis, d u f leuve d u 
Gange , p r è s d u q u e l il es t p r o d u i t 2 . On l ' i m p o r t a i t de l ' I n d e 
en J u d é e et en P e r s e . C ' e s t e n c o r e a u j o u r d ' h u i u n a r t ic le 
d ' e x p o r t a t i o n pou r l ' I n d o u s t a n qu i l ' envo i e d a n s t o u t l ' O r i e n t . 
Le n a r d es t d é j à m e n t i o n n é d a n s le C a n t i q u e des c a n t i -
q u e s 3 . 

Celui d o n t se s e r v i t M a r i e - M a d e l e i n e é ta i t e n f e r m é d a n s u n 
alabastnm\ Les d é c o u v e r t e s fa i tes à S i d o n en 1887 p e u v e n t 
n o u s d o n n e r u n e idée d e la f o r m e e t de la n a t u r e d e ce r é -
c ip ien t , a s sez c o m m u n à c e t t e é p o q u e et q u ' o n a d ' a i l l eu r s 
f r é q u e m m e n t t r o u v é d a n s les foui l les fa i tes en E g y p t e , en 
P h é n i c i e e t d a n s d ' a u t r e s c o n t r é e s . Voici ce q u e n o u s l i sons 
d a n s le r éc i t d e s d é c o u v e r t e s f a i t e s d a n s l ' a n c i e n n e ci té 
p h é n i c i e n n e : 

« Les foui l les [de S a ï d a o u S i d o n ] o n t . . . d o n n é . . . p l u s i e u r s 
alabastrum ou v a s e s d ' a l b â t r e d e s t i n é s a u x p a r f u m s . I l s s o n t 
tous d ' a l b â t r e é g y p t i e n , e n f o r m e d e po i r e , h a u t s d e 0 m 2 5 , 
s a n s a u t r e s c u l p t u r e q u e d e s t r a i t s c i r cu la i r e s l a i s sés en 
sai l l ie p a r le t o u r n e u r ; l ' o r i f i ce e s t é t ro i t ( 0 m 0 3 ) , le v a s e es t 
f r a g i l e , il n ' a g u è r e q u ' u n c e n t i m è t r e d ' é p a i s s e u r . Des ala-
b a s t r u m s e m b l a b l e s o n t é t é r a p p o r t é s d e C h y p r e p a r M . d e 

1 Voir W . Houghton, The pistic Nard of the Greek Testament, dans 
les Proceedings of the Society of Biblical Archxology, t. x, janvier 
1888, p . 144-146. 

2 Dioscoride, De materia medica, i, 6, édit . G. Sprengel , (dans les 
Medicorum grxcorum opéra), t. i, Leipzig, 1829, p. 14-16. 

3 Cant., i, 1 2 ; iv, 1 3 , 1 4 . 
4 Mat th . , xxvi , 7 . 

Cesnola . C ' e s t peu t - ê t r e d ' u n vase d e m ê m e f o r m e q u e se 
s e r v i t Made le ine pou r e m b a u m e r d ' a v a n c e le c o r p s d u Sau -
v e u r , à l 'un d e s d e r n i e r s s o u p e r s d e B é t h a n i e , e t qu ' e l l e 
b r i s a à ses p i eds . Il con t ena i t , dit sa in t J e a n , u n e l ivre 
d ' hu i l e d e n a r d q u e J u d a s e s t ima à la va l eu r d e mi l le f r a n c s 1 . 
L e s v a s e s d ' a l b â t r e d e Sidon p e u v e n t en con ten i r d a v a n -
t a g e 2 . » 

1 J o a . , XII, 5 : « trois cents deniers . » Cf. Marc , x iv , 5. Cette somme 
pouvai t avoir alors la valeur qu 'ont au jourd 'hu i mille f rancs , mais le denier 
équivalai t à 0,78 centimes (Voir Manuel biblique, 9e édit . , n° 186, t. i, 
p . 314). 

2 Les tombeaux des anciens rois de Sidon d'après les récentes fouil-
les de Saïda (Phénicie) [faites vers la fin de février 1887J dans le Bechir 
j ou rna l arabe de Beyrouth, 9 juin 1887, par Eug . Nourr i t , S . J . , t raduct ! 
des Précis historiques, juillet 1887, p. 329. 



C H A P I T R E Y. 

LA PASSION AU POINT DE VUE ARCHÉOLOGIQUE. 

La pass ion d e N o i r e - S e i g n e u r , son g e n r e d e m o r t e t les 
i n s t r u m e n t s d e son s u p p l i c e on t é té , dans ces d e r n i è r e s a n -
nées s u r t o u t , le s u j e t d e n o m b r e u s e s é t u d e s a r c h é o l o g i q u e s 
d o n t les r é s u l t a t s , q u o i q u ' i l s n e so ien t pas t ous ce r t a in s , in-
t é r e s s e n t p a r t i c u l i è r e m e n t la l ég i t ime cu r io s i t é des fidèles1. 

L e s s o u f f r a n c e s d e N o t r e - S e i g n e u r c o m m e n c è r e n t a u J a r -
d in des O l iv i e r s 2 . 

Le J a r d i n d e s Ol iv ie rs ou G e t h s é m a n i es t s i l u é a u n o r d - e s t 

d e J é r u s a l e m , a u b a s d u m o n t des Ol iv ie rs , à côté du t o r r e n t 

1 0 . Zöckler, Das Iireuz Christi, religionshistoriche und kirch-
lich-archäologische Untersuchungen, in-8°, Gütersloh, 1875. Voir ibid., 
p. xm-xx iv , la b ib l iographie de la mat iè re . Voir aussi J . H. Fr iedl ieb, 
Archäologie der Leidengeschichte, in-8°, Bonn, 1843; C . Foua rd , La 
Vie de N.-S. Jésus-Christ, 2° édit . , 2 in-8°, Pa r i s , 1882, t . n , p. 325 et 
suiv. ; E . Le Camus, La Vie de N.-S. Jésus-Christ, nouvelle édi t . , 3 
in-12, P a r i s (sans date) , t . ni , p . 149 et s u i v . ; Cl. Fillion, Évangile 
selon saint Matthieu, in-8°, Paris, 1878, etc. ; G. Martin, La Passion 
de N.-S. Jésus-Christ au point de vue historique et archéologique, 
in-12, Lyon et P a r i s , 1886 ; H. Fu lda , Das Kreuz und die Kreuzigung, 
eine antiquarische Untersuchung, in-8°, Breslau, 1878. 

2 Mat th . , xxvi , 36 -56 ; Marc , x iv , 32-50; Luc , XXII, 39 ; Joa . , xvm, 1-12. 
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d e C é d r o n , su r sa r i v e o r i e n t a l e . G e t h s é m a n i s ignif ie p r e s -
soir à hu i l e . Le j a r d i n e s t a u j o u r d ' h u i e n t o u r é d ' u n m u r 1 . 
I l a e n v i r o n 70 p a s d e t o u r . On y e n t r e p a r u n e p o r t e 
s i t uée a u sud -es t . Il e s t d i v i s é e n q u a t r e c a r r é s , s é p a r é s les 
u n s des a u t r e s p a r u n e g r i l l e , d e s t i n é e à p r o t é g e r les an t i -
q u e s ol iviers qu ' i l s r e n f e r m e n t con t re la p i e u s e r apac i t é 
d e s pè le r ins . On p e u t c i r c u l e r t o u t a u t o u r , d a n s u n e a l lée 
assez l a r g e e n t r e le m u r e t l e g r i l l age . Le p r e m i e r c a r r é à 
g a u c h e en e n t r a n t n ' a p o i n t d ' o l i v i e r s . Les d e u x c a r r é s au 
n o r d en on t c h a c u n t r o i s . L e q u a t r i è m e c a r r é en ab r i t e un 
s e p t i è m e . Ces a r b r e s v é n é r a b l e s p o r t e n t les m a r q u e s d e la 
p l u s h a u t e v ie i l lesse . I l s s o n t s o u t e n u s p a r u n e m a ç o n n e r i e , 
e t c h a c u n d ' e u x a t ro i s o u q u a t r e t r oncs , s é p a r é s les u n s 
des a u t r e s p a r un a s sez l a r g e in te rva l l e , p a r c e qu ' i l s ont 
r e p o u s s é d a n s l a s u i t e d e s s i è c l e s en s ' é c a r t a n t d e p l u s en 
p lu s d u t r o n c p r i m i t i f . L e u r éco rce es t tou te r u g u e u s e et 
c r e v a s s é e , c o m m e c o u v e r t e d e c icat r ices ou des r ides d e la 
v i e i l l e s se 2 . Si ces o l iv ie r s n e s o n t pas les m ê m e s qu i ont 
é t é t émoins d e l ' a g o n i e d u S a u v e u r , ils en son t du m o i n s les 
r e j e t o n s . « L 'o l iv ie r es t p o u r a i n s i d i r e i m m o r t e l , a d i t Cha-
t e a u b r i a n d , p a r c e qu ' i l r e n a î t d e sa s o u c h e 3 . » Ces t roncs 
e u x - m ê m e s son t c e r t a i n e m e n t s é c u l a i r e s et l e u r a spec t con -
t r a s t e s i n g u l i è r e m e n t a v e c c e l u i des j e u n e s pousses qu ' i l s 
p r o d u i s e n t e n c o r e . . 

L a g r o t t e d e l ' A g o n i e , o ù N o t r e - S e i g n e u r eu t la s u e u r de 
s a n g , es t à q u e l q u e s p a s a u n o r d d u J a r d i n . On y p é n è t r e 
p a r u n e so r t e d e coulo i r à c i e l o u v e r t e t assez p r o f o n d . Elle 

' Nous décr ivons le J a r d i n d e s O l i v i e r s tel que nous l ' avons vu en 1888 
e t en 1894. 

2 Voir, F igure 5, un olivier d u j a r d i n de Gethsémani, d ' ap rès une pho-
tographie du P . van Hamme, S . J . 

a Chateaubriand, Itinéraire de Paris à Jérusalem, t. il, (Œuvres 
complètes, édit ion Ladvocat , t . îx) , 18:26, p . 220. 

5. - Ol iv ie r d u j a r d i n d e G e t h s é m a n i . 
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est g r a n d e ' , et de fo rme i r régul ière . Elle est sou tenue pa r 
p lus ieurs pi l iers . Vers le m i l i eu , une ouve r tu re y laisse 
pénét rer le j o u r . La caverne est na tu r e l l e ; le roc, p r e s q u e 
par tout à nu , est peint seu lement en que lques endroi ts . 

C 'est de Ge thséman i , où eut lieu la t rah ison de J u d a s 
que le Sauveu r fu t condui t chez A n n e 2 et chez Ca ïphe 3 , don t 

: la demeure , selon la c royance t rad i t ionnel le , était situ'ée au 
côté opposé, su r le mont S i o n , au sud -oues t de J é r u s a l e m , 
dans la ville hau te . S u r l ' emplacement de la maison d 'Anne ! 
beau -pè re de Ca ïphe , s 'é lève a u j o u r d ' h u i l 'égl ise des rel i-
gieuses a rmén iennes schismal iques (Deir Zeitoun). Elle se 
compose de deux oratoires séparés , mais communiquan t en-
semble. A gauche de l ' ég l i se , on v o i t , so igneusement en-
fermés d a n s un enc los , les re je tons de l 'olivier où l'on dit 
que N o t r e - S e i g n e u r fu t a t taché la nu i t de la t r ah i son 4 . Ces 
re je tons ressemblen t assez à ceux de Gethsémani . 

P o u r al ler de la maison d 'Anne à celle de Ca ïphe , s i tuée 
au couchant , il faut sor t i r de la ville par la por te de Sion 
et faire un assez long dé tour , mais quand on y est a r r ivé , 
on s 'aperçoit que de fait les deux maisons é ta ient aut refois 

; voisines, séparées seu lement par un j a rd in ou une cour dans 
; laquelle on a const ru i t , depuis , les murs de la J é rusa lem ac -
| tuelle. La maison de Caïphe est t r ans formée en chapel le et 
! appar t ien t aussi aux Arméniens . L'autel est fo rmé par une 
| g rosse p ie r re b l anchâ t r e , don t une part ie est visible des 
| deux côtés et pa r der r iè re , e t qu 'on dit ê t re la p i e r r e du 
| Sa in t -Sépulc re . A d ro i t e , dans le chœur , il y a un pet i t r é -
j dui t où l 'on dit que No t r e -Se igneu r fu t empr i sonné . On r e -
1 m a r q u e au milieu du couvent une pet i te cour . C'est là, 

1 Elle est longue d 'environ 17 mètres , large d e 9 el hau te de 3 mètres 50. 
2 Joa . , sv i i i , 13, 24. 
3 Mat th . , xxiv, 57 ; Marc, xiv, 53; Luc , x x u , 54; Joa. , xvm, 24. 
1 Cf. Luc, x x u , 63-65. 



c r o i t - o n , q u e se t r o u v a i t s a i n t P i e r r e , p e n d a n t q u ' o n j u g e a i t 
son m a î t r e , e t qu ' i l le r e n i a t ro i s f o i s 1 . 

D e la m a i s o n d e C a ï p h e , o n condu i s i t le S a u v e u r à P i l a t e , 
a u P r é t o i r e . Ce mot d e P r é t o i r e d é s i g n a d ' a b o r d la t en te dii 
g é n é r a l en chef d a n s le c a m p r o m a i n . Il f u t auss i d o n n é p lu s 
t a r d à la r é s i d e n c e d ' u n g o u v e r n e u r de p r o v i n c e , c o m m e 
é ta i t P i l a t e , le c i n q u i è m e p r o c u r a t e u r d e R o m e d a n s la J u -
d é e , qu ' i l a d m i n i s t r a de l ' a n 26 à l 'an 36 d e n o t r e è re . Ce 
f a ib l e r e p r é s e n t a n t de R o m e , q u i c o n d a m n a le S a u v e u r à la 
m o r t , p a r l âche té , en r e c o n n a i s s a n t son i n n o c e n c e , r é s ida i t 
o r d i n a i r e m e n t à C é s a r é e , s u r la m e r M é d i t e r r a n é e ; ma i s il 
s ' é ta i t r e n d u à J é r u s a l e m à l ' occas ion d e la g r a n d e fê te de 
P â q u e s , et il logeai t au P r é t o i r e , où il r e n d a i t auss i l a j u s t i c e 
p r è s du pa l a i s d ' H é r o d e et d e la t o u r A n t o n i a , a u n o r d - o u e s t 
du T e m p l e . 

Le P r é t o i r e 2 , à ce q u ' o n c ro i t , é ta i t s i tué en g r a n d e 
p a r t . e à l ' end ro i t m ê m e où e s t a u j o u r d ' h u i la cour ac tue l le 
de la c a s e r n e t u r q u e . On y vo i t e n c o r e d e g r o s s e s p ie r res 
qu on dit avo i r a p p a r t e n u à c e t édi f ice . L ' esca l i e r qui con-
d u i s a i t d e la c o u r s u p é r i e u r e , o ù é ta i t s i t u é le P r é t o i r e à la 
c o u r i n f é r i e u r e , a é t é t r a n s p o r t é à R o m e , en 3 2 6 , p a r l ' i m -
pé ra t r i ce H é l è n e , et il es t v é n é r é p r è s d e sa in t J e a n ' d e La t r an 
sous le nom d e Sca la S a n t a . I l se c o m p o s e de 28 m a r c h e s de 
p i e r r e , r e c o u v e r t e s d e bo i s d e s t i n é à les p r o t é g e r . On n e 
le m o n t e q u ' à g e n o u x . V e r s l e m i l i e u , il y a d e u x pet i t s 
cerc les o u v e r t s d a n s le bo is p r o t e c t e u r , p a r l e sque l s on p e u t 
ba i s e r la p i e r r e m ê m e . 

Le p r e m i e r supp l i ce q u ' e u t à s u b i r le R é d e m p t e u r d e s 
h o m m e s , l ivré à P i l a t e , f u t ce lu i d e la f l age l l a t ion 3 . Le Ta l -

' Mat th . , XXV., 58 ; 69 -75 ; Marc , x.v, 66-72; Luc, x x n 54 69- u , 
x v m , 1 6 - 1 8 , 2 5 - 2 7 . ' ' 4 b 2 ' J o 3 ' - -

o î ! a l h - X X V " ' 2 1 ' J I a r c - x v ' 6 ; j o a . , x v m , 28, 33 ; xix, 9. 
3 Mat th . , xxvit, 26 ; Marc, xv, 15 ; Joa . , xix, 1. 

m u d la déc r i t en ces t e r m e s : « Les ma ins d u c o n d a m n é s o n t 
a t t achées à la c o l o n n e ; a lo r s l ' e x é c u t e u r publ ic lui ôte son 
v ê t e m e n t , soit qu ' i l le d é c h i r e , soi t qu ' i l l ' en d é p o u i l l e , d e 
m a n i è r e à d é c o u v r i r la po i t r ine . U n e p i e r r e es t p l acée d e r -
r i è r e le p a t i e n t . S u r ce t te p i e r r e , le l i c teur e s t debou t , 
t e n a n t un foue t ou des l an i è re s de cu i r , p l iées d e m a n i è r e à 
f o r m e r d e u x cour ro ies qu i s ' é l èven t et s ' aba i s sen t s u r le 
c o n d a m n é . » H o r a c e appe l a i t avec ra ison ce supp l i ce : hor-
ribile flagellum 

La co lonne d e la F lage l l a t ion es t a u j o u r d ' h u i c o n s e r v é e à 
R o m e , d a n s l ' ég l i se d e S a i n t e - P r a x è d e . Elle es t d e m a r b r e 
n o i r avec d e s ve ines b l a n c h e s , et a l a f o r m e d ' u n e so r t e d e 
p iédes ta l de 70 c e n t i m è t r e s d e h a u t e u r et d e 45 c e n t i m è t r e s 
d e d i a m è t r e à la b a s e . 

Q u a n d P i l a t e eu t consen t i au c r u c i f i e m e n t de J é s u s 2 , les 
so lda t s r o m a i n s , a v a n t d e le c o n d u i r e a u C a l v a i r e , r a s s e m -
b l è r e n t d a n s le P r é t o i r e t o u t e la c o h o r t e , q u i se c o m p o s a i t 
r é g u l i è r e m e n t d e 625 h o m m e s , et là , « l ' a y a n t dépou i l l é , ils 
le c o u v r i r e n t d ' u n m a n t e a u d e p o u r p r e 3 . » Ce m a n t e a u es t 
a p p e l é p a r les É v a n g é l i s t e s « c h l a m y d e 4 , » e spèce d e m a n -
t e a u d e la ine , o u v e r t e t r e t r o u s s é s u r l ' épau l e g a u c h e , où il 
s ' a t t a cha i t avec u n e a g r a f e , afin d e la isser le b r a s d ro i t l ib re . 
La c h l a m y d e es t ici le nom g r e c d u paludamentum, v ê t e -
m e n t mi l i ta i re du so lda t r o m a i n . Il é ta i t de f o r m e ova le , se 
po r t a i t p a r - d e s s u s la c u i r a s s e e t r e tomba i t en a r r i è r e , à peu 
p rè s j u s q u ' à m i - j a m b e . Les t r i b u n s le p o r t a i e n t de cou-

1 Horace, Sat., i, 3, 119. 
2 Le cri des Juifs , qui décida le faible Pi late à consentir à la mort de 

Jésus : « Si tu dél ivres cet homme, tu n'es pas l 'ami de César , » cont ient 
le mot de <pi>.o*ai<rap. Ce mot a été retrouvé dans une inscription de Ker tch , 
en Crimée : oiXo/.aioap /.ai cpiXopâu.aio? ; «ami de César, et ami des Romains .» 
Bœckh , Corpus inscript, grsc., t . II, n° 2123, p. 160-161, et dans plu-
s ieurs au t res inscript ions. Voir ibid., t . iv, index, p. 165. 

3 Mat th . , xxvn , 28. 
1 Mat th . , xxvi, 25, 31. 



l eu r b lanche ; les géné raux et les e m p e r e u r s , de couleur 
p o u r p r e . 

Après avoir revêtu le Sauveu r de ce manteau dér isoi re , 
l e s soldats , pour pousser j u s q u ' a u bout leur cruel le moquer ie , 
lui p lacèrent su r la tète une couronne d ' ép ine s 1 e t dans là 
main droite un roseau en guise de scep t re 2 . La couronne 
é ta i t de joncs , entrelacés d ' ép ines de zizyphus. La couronne 
p r o p r e m e n t dite, donnée à sa int Louis, roi de France , et 
longtemps conservée à la Sainte-Chapel le , qui fu t cons t ru i te 
p o u r la recevoir , est au jou rd ' hu i à Not re -Dame de Par i s -
P i se possède, d a n s sa jolie église d e l à Sp ina , une b r a n c h e 
de z izyphus , à laquelle elle doit son nom. 

L a couronne de joncs de Pa r i s , « cette ins igne re l ique , 
p e u t - e t r e la p lus r emarquab le de celles que possèdent les 
c n r e t i e n s , a cause de son in tégr i té re la t ive , . . . se compose 
d un anneau de petits joncs réunis en faisceaux. Le d ia-
met re in tér ieur de l ' anneau est de 210 mil l imètres , la sec-
tion a 15 mil l imètres de d iamètre . Les joncs sont re l iés par 
qu inze ou seize a t taches de joncs semblables . . . Quelques-
u n s sont pliés et font voir que la p lan te est c reuse ; leur 
su r ace examinée à la loupe, est si l lonnée de petites côtes . . . 
Le J a r d i n des P lan tes de Pa r i s cult ive un jonc appelé juncus 

s e t b l a b r T r e , d e S T C h a U d S e t q U I P - ^ - c t L e n 
sem la le a la re l ique de Notre-Dame. Quant aux épines, 

t ro s I n ; " q U e 0 6 116 S O l t d u r h a m ' g éné r ique de 
p . 'p P l a

r
n t e S , « U l s e ™PP™chent tout à fait de l ' ép ine de 
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l e spina Christian j u j u b i e r . 
* couronne de Noi re -Se igneur , ses « branches , bri-

oes ou courbees vers le milieu pour p r end re la forme d 'un 
bonnet , pUeus, e ta ient fixées par chacune de leurs e x t r é -

; M a l t h . ) X x v l I i 2 9 ; M a r C ) S V ) 1 7 ; J o a 

2 Mat th . , x x v i l i 29 -30 . 
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mités , soi t en d e d a n s , soit en d e h o r s du cercle de j o n c s . . . 
11 fa l la i t q u e le ce rc le f û t p lus g r a n d q u e le t o u r d e l a t ê t e , 
af in d e pouvo i r l ' y f a i r e e n t r e r , m a l g r é le r é t r é c i s s e m e n t 
c ausé p a r l ' i n t roduc t ion d e s b r a n c h e s , e t l ' on t r o u v e en 
ef fe t q u e la c o u r o n n e d e N o t r e - D a m e , p l a c é e s e u l e s u r la 
t ê t e , t o m b e r a i t su r l e s é p a u l e s . On n ' a v a i t m ê m e p a s be so in 
d e n o u v e a u x l i ens p o u r les f ixe r au cerc le d e j o n c s ; e t l e s 
r a m e a u x passés a l t e r n a t i v e m e n t d e s s u s et d e s s o u s d e v a i e n t 
su f f i r e p o u r les m a i n t e n i r . C ' e s t ce t te opé ra t i on q u e les 
[Évangé l i s t e s ] ont pu a p p e l e r le t r e s s a g e 1 . Les so lda t s s a n s 
d o u t e é v i t è r e n t d e t o u c h e r à ces h o r r i b l e s é p i n e s , d o n t cha-
c u n e , p l u s t r a n c h a n t e q u e la gr i f fe du l ion , fai t cou l e r le 
s a n g en a b o n d a n c e 2 . » 

La b r a n c h e d e z i z y p h u s de P i s e a 80 mi l l imè t re s d e h a u -
t e u r . E l le p o r t a i t au t r e fo i s s i x ép ines , d o n t t ro i s s e u l e m e n t 
s o n t i n t ac t e s . La p r inc ipa l e a p lu s d e 20 m i l l i m è t r e s d e lon-
g u e u r 3 . Celle d e l ' ég l i se d e S a i n t - S e r n i n , à T o u l o u s e , e s t d e 
41 m i l l i m è t r e s . Les d e u x q u e possède le g r a n d s é m i n a i r e 
d ' A u t u n on t , l ' u n e 38 m i l l i m è t r e s e t l ' a u t r e , 34 mi l l imè t r e s , 
e l les s o n t b l a n c h e s d a n s l e u r p lus g r a n d e p a r t i e e t d ' u n b r u n 
n o i r à l eur b a s e . La c a t h é d r a l e d e T r ê v e s a u n r a m e a u d e 
z i z y p h u s d e 10 c e n t i m è t r e s e n v i r o n d e l o n g u e u r , a v e c u n e 
é p i n e d ro i t e et p l u s i e u r s ép ines c o u r t e s . Nous l e r e p r o d u i -
sons ici d ' a p r è s d o m C a l m e t 4 . 

1 Matlh, XXVII , 29. 
2 Ch. Rohault deFleury, Mémoire sur les instruments de la Passion, 

in-4°, P a r i s , 1870, p . 202-208. Cf. Gosselin, p rê t r e de Sa in t -Sulp ice , No-
tice historique sur la sainte couronne et les autres instruments de 
la Passion de Notre-Dame de Paris, in-8°, Paris, 1828. 

3 Ch. Rohau l t d e F leury , loc. cit., p . 213, 222, 215. Uu grand nombre 
d 'au t res églises possèdent des rel iques de la sainte Couronne d 'ép ines . Voir 
ibid., p. 202, 223. 

4 Voir, F igure 6, d ' ap rès Calmet , Dictionnaire de la Bible, t . m , 
in-f<>, P a r i s , 1728, vis-à-vis de la p. 423. Grandeur nature . 



A p r è s a v o i r é t é déch i ré p a r la f lage l la t ion e t le c o u r o n n e -
m e n t d ' é p i n e s , le S a u v e u r fu t c h a r g é de sa c ro ix pou r ê t re 
c o n d u i t au Ca lva i r e . Le supp l i ce le p lu s c o m m u n chez les 
J u i f s é ta i t la l ap ida t ion . La loi m o s a ï q u e pa r le auss i d u sup -
plice du foue t , d u suppl ice du g l a i v e , ma i s ce lui d e la c ro ix 
é ta i t inus i t é . Si l 'on a t t acha i t que lque fo i s les c r imine l s à la 
c ro ix ou p lu tô t à l a po tence , ce n ' é t a i t q u ' a p r è s l e u r m o r t , 
afin d e les m o n t r e r en exemple , non p o u r les y fa i re p é r i r ' 
P u i s q u e le R é d e m p t e u r voula i t m o u r i r p o u r n o u s , il p o u v a i t 
ê t re l ap idé c o m m e sa in t E t i e n n e , j e t é d a n s les f l a m m e s 
c o m m e les c o m p a g n o n s de Dan ie l ou d é c a p i t é c o m m e sa in t 
P a u l , ma i s il n e v o u l u t poin t accompl i r de la s o r t e son s a -
cr if ice ; il chois i t un g e n r e de supp l i ce us i té chez les R o m a i n s 
qu i é t a i en t a lo r s m a î t r e s d e la P a l e s t i n e , et le p r é f é r a à t ous 
les a u t r e s , p a r c e qu ' i l convena i t mieux à ses d e s s e i n s d e 
m i s e n c o r d e et d ' a m o u r 1 . Il ava i t a n n o n c é l u i - m ê m e qu ' i l 
po r t e ra i t sa c ro ix et qu ' i l m o u r r a i t su r la croix : c ' es t là 
qu ' i l devai t exp i re r en Dieu . 

N o u s nous r e p r é s e n t e r i o n s d i f f i c i l ement le S a u v e u r l ap idé 
p é r i s s a n t pa r le feu ou p a r le g la ive . La croix deva i t ê t r e 
pou r lu. u n e c h a i r e s a n g l a n t e , d ' où il a d r e s s e r a i t a u x h o m -
m e s ses d e r n i è r e s p a r o l e s . C 'es t le g e n r e d e m o r t d a n s l eque l 
le supp l i c ie c o n s e r v e le m i e u x ses f a c u l t é s ; là , J é s u s pour -
ra i t r e n d r e p o u r a ins i d i re le d e r n i e r soup i r à son g r é au 
m o m e n t qu ' i l a u r a i t m a r q u é , q u a n d tou t se ra i t c o n s o m m é ; 
non sous le coup d u b o u r r e a u , m a i s c o m m e m a î t r e d e la vie 
et de la mor t , en p o u s s a n t un g r a n d c r i 2 . 

La croix deva i t , d ' a i l l eu r s , lui f o u r n i r l ' e m b l è m e le p lu s 
s imple et le p lu s n a t u r e l d e n o t r e re l ig ion : e l le p a r l e à nos 
y e u x et a n o t r e c œ u r plus q u e tout a u t r e s u p p l i c e ; elle pou-
vait auss i d e v e n i r f ac i l ement , c o m m e el le l ' e s t d e v e n u e en 

1 Proposi lo sibi gaudio , sustinuit crucera. » Heb xii 2 
2 Mat lh , , xxvu , 50 ; Marc, xv, 37 ; Luc, xx.n, 4 6 4 7 . ' ' ' 

effet , le s y m b o l e , la m a r q u e m ê m e d u C h r i s t i a n i s m e . N o u s 
p o u v o n s la po r t e r su r n o u s , et n o u s p o u v o n s avoi r p a r t o u t 
sous nos y e u x l ' i m a g e d u Cruc i f i é Le bo i s d e la c ro ix é ta i t 
d o n c l ' i n s t r u m e n t p r é d e s t i n é p a r la P r o v i d e n c e p o u r la r é -
d e m p t i o n d u m o n d e . 

Si le supp l i ce d e l a c ro ix é ta i t celui qu i se p rê t a i t le mieux 
a u x v u e s du S a u v e u r p o u r ces r a i s o n s d ive r se s , c 'é ta i t éga le -
m e n t celui qu i lui f ou rn i s s a i t le m o y e n de sa t i s f a i r e d a v a n t a g e 
son a m o u r en s o u f f r a n t pou r n o u s , a u t a n t qu ' i l soit poss ib le 
d e souf f r i r . La c ro ix est le g e n r e d e m o r t le p lu s l o n g e t le 
p lu s c rue l . El le n e fa i t p a s d e b l e s s u r e m o r t e l l e ; on y m e u r t 
d e fa im e t d ' é p u i s e m e n t . J é s u s n ' y res ta q u e t ro is h e u r e s , à 
c ause de t o u s les t o u r m e n t s qu ' i l ava i t d é j à e n d u r é s , ma i s 
on a vu d e s c r imine l s y l a n g u i r p e n d a n t t rois j o u r s . Auss i 
la c ro ix étai t-el le r é s e r v é e a u x e sc l aves . C icé ron l ' appe la i t : 
« s e rv i tu t i s e x t r e m u m s u m m u m q u e s u p p l i c i u m 2 . » J a m a i s 
un h o m m e l ib re , à p lu s fo r t e r a i son un c i toyen r o m a i n , n ' é -
t a i t c o n d a m n é à ce supp l i ce i g n o m i n i e u x . Les t o r t u r e s q u ' o n 
y e n d u r e en a g g r a v e n t e n c o r e l ' i n f a m i e . On se voi t m o u r i r 
c o m m e à pe t i t f e u , et s a n s e spo i r , a u mi l i eu d e s p lus 
c rue l l e s ango i s se s p h y s i q u e s et mora l e s , ce qu i fa i sa i t qua -
l if ier ce supp l i ce d e : « c r u d e l i s s i m u m t e t e r r i m u m q u e s u p -
p l i c i u m 3 . » 

L a dou l eu r l a p lu s v ive du c r u c i f i é , ce qu i cons t i tua i t , 
selon l ' exp re s s ion d e Te r tu l l i en , « l ' a t roc i t é p r o p r e d u s u p -
plice d e l a c ro ix 4 , » c ' é ta i t le p e r c e m e n t des m a i n s e t d e s 
p i e d s , qu i déch i ra i t les m e m b r e s les p l u s sens ib les e t 
m e t t a i t le c o n d a m n é d a n s l ' imposs ib i l i t é d e fa i re le m o i n d r e 

1 Aucun au t r e genre de supplice n 'aura i t pu fourni r aux chrét iens un em-
blème si expressif et si commode. 

2 Cicéron, In Vers., v, 66, 169. 
3 Cicéron, In Verr., v, 66, 165. 
4 « Foderunt, inquit, manus meas et pedes, quœ propria atrocitas 

crucis. » Tertull ien, Adv. Marc., ni, 19, t . 11, col. 348. 



m o u v e m e n t s ans é p r o u v e r les d o u l e u r s les p lu s v ives e t les 
p lus a i g u ë s . P o u r e m p ê c h e r le c ruc i f ié d ' avo i r les m a i n s 
c o m p l è t e m e n t d é c h i r é e s p a r le po ids d e son co rps , on é ta i t 
obl igé d e p l ace r s u r la c ro ix u n e s o r t e d e s i ège , a p p e l é se-
dilei ou c o r n e 2 , a f in qu ' i l p û t s ' y m a i n t e n i r et n e po in t tom-
b e r a t e r re . T a n t d e t o u r m e n t s a m e n a i e n t u n e soif b r û l a n t e ; 
d e là é ta i t v e n u l ' u s a g e d e d o n n e r au m a l h e u r e u x supp l i c i é 
un b r e u v a g e p r o p r e à c a l m e r un peu la soif ou à d i m i n u e r 
la s ens ib i l i t é 3 . 

La c ro ix du S a u v e u r deva i t avoi r la f o r m e 4 q u ' o n lui 
d o n n e c o m m u n é m e n t , c ' e s t - à -d i r e qu ' e l l e se c o m p o s a i t d ' u n 
m o n t a n t , a v e c u n e t r a v e r s e l a i s s an t d é p a s s e r l a t ê te d e la 
t ige . D ' a p r è s u n e t r a d i t i o n a n c i e n n e , la h a u t e u r d u m o n -
t a n t é ta i t d e 4 m è t r e s 80, e t la l o n g u e u r d e l a t r a v e r s e d e 2 
m è t r e s 30 à 2 m è t r e s 60. 

P e n d a n t l o n g t e m p s , on a é m i s les op in ions les p l u s di -
v e r s e s s u r l a n a t u r e du bois ou des bois d o n t elle é t a i t f o r -
m é e . De l ' e x a m e n sc i en t i f ique d e d i v e r s e s r e l i ques , il r é s u l t e 
« q u e le bo i s d e la c ro ix p r o v e n a i t d ' u n con i f è r e , e t on n e 
p e u t d o u t e r q u e ce c o n i f è r e n e so i t d u p in » 3 . 

1 0 . Zöckler, Das Kreuz, p. 437. 
2 Un des plus anc iens P è r e s de l 'Église, or iginaire de Pa les t ine , saint 

Jus t in (103-168), décr i t ainsi la croix : « C'est un bo is droi t , dont la part ie 
supér ieure est élevée en corne, quand un au t r e bois lui es t adap té ; de 
chaque côté, deux au t r e s cornes , formant les extrémités , semblent jo in te s 
à la première . Au milieu est placée une saillie qui ressemble auss i à une 
corne, dest inée à se rv i r de s iège aux crucifiés. » Dial. cum, Trypli., 
91, t . vi, col. 692-693. — S u r les représen ta t ions de la croix, voir A. F o r r e r 
et G. A. O. Müller, Kreuz und Kreuzigung Christi in ihrer Kunstent-
wicklung, mit 12 Tafeln, 83 Abbildungen, in-4°, Strasbourg, 1894. 

3 Cf. Joa . , x ix , 28-30. ' " 
4 Su r les d iverses fo rmes de la croix, voir , ou t re les ouvrages cités 

p. 169, les articles Kreuz et Kreuzigung, dans Frz. X. Kraus Real-
Encyklopädie der christlichen Alterthümer, t. n, p. 224-245. 

5 Ch. Rohault de Fleurv, Mémoire sur les instruments de la Pas-
sion, p. 63. 

N o t r e - S e i g n e u r d u t po r t e r l u i - m ê m e l ' i n s t r u m e n t d e son 
supp l i ce 4 , en t r a v e r s a n t t o u t e la ville de J é r u s a l e m d e p u i s 
le P r é t o i r e , à l ' es t , j u s q u ' a u Ca lva i re , ho r s d e s m u r s d e la 
v i l le , à l ' oues t , et pa r c o n s é q u e n t p e n d a n t u n t r a j e t d e 5 à 
600 m è t r e s . On a ca lculé q u e la c ro ix d e v a i t avo i r un poids 
to ta l d ' e n v i r o n 100 k i l o g r a m m e s . C o m m e el le t r a îna i t à 
t e r r e , il en r é su l t a i t u n e d i m i n u t i o n d e po ids q u ' o n p e u t 
é v a l u e r d e 25 à 30 k i l o g r a m m e s . J é s u s ava i t d o n c e n c o r e à 
p o r t e r d e 70 à 75 k i l o g r a m m e s . É p u i s é par les t o u r m e n t s 
qu ' i l ava i t d é j à e n d u r é s , ce f a r d e a u d é p a s s a i t s e s f o r c e s ; 
on fu t obl igé d e r e q u é r i r u n p a s s a n t , S i m o n d e C y r è n e 2 , 
p o u r a ider le S a u v e u r des h o m m e s . N o u s i g n o r o n s si le 
C y r é n é e n p o r t a seul la c ro ix ou bien s ' i l en p o r t a s e u l e m e n t 
u n e pa r t i e , en m ê m e t e m p s q u e N o t r e - S e i g n e u r . La p l u -
p a r t des P è r e s on t p e n s é q u e J é s u s ava i t é t é c o m p l è t e m e n t 
d é c h a r g é de son f a r d e a u . 

Le c r u c i f i e m e n t e u t l ieu su r le Calva i re ou G o l g o t h a 3 . Ce 
l ieu s a c r é es t a c t u e l l e m e n t enc l avé d a n s l ' ég l i se du S a i n t -
S é p u l c r e , p rès d e l ' e n t r é e , d a n s la pa r t i e sud-es t d e la B a s i -
l ique . 11 s ' é l ève à la h a u t e u r d e 4 m è t r e s 70 a u - d e s s u s d u sol. 
Des t r a v a u x success i f s en on t d é f i g u r é la f o rme . Les pè le -
r ins p e u v e n t s e u l e m e n t t ouche r le r o c h e r en e n f o n ç a n t la 
m a i n d a n s u n e so r t e de cône o u v e r t d a n s sa pa r t i e s u p é -
r i e u r e et p lacé sous l ' au t e l du c r u c i f i e m e n t . 

D ' a p r è s les a u t e u r s a n c i e n s , la c ro ix é ta i t o r d i n a i r e m e n t 
d r e s s é e à l ' avance e t le c o n d a m n é y é ta i t a t t a ché d ' a b o r d 
avec des co rdes , pu is c loué . P l u s i e u r s pe in t r e s , e n t r e a u t r e s 
R u b e n s , ont r e p r é s e n t é de ce t t e m a n i è r e le c r u c i f i e m e n t d e 
N o t r e - S e i g n e u r . P l u s c o m m u n é m e n t , on s u p p o s e q u e la 
v i c t ime s a i n t e f u t a t t a c h é e pa r t e r r e à l ' i n s t r u m e n t d e son 

1 Joa . , xix, 17. 
2 Matth. , xxvii , 3 2 ; Marc, xv, 21 ; Luc, x x m , 20. 
3 Mat th , , xxviii , 33 ; Marc , xv, 2 2 ; Luc , x x m , 33 ; Joa . , xix, 17. 
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supp l ice , l eque l n e fu t é levé q u ' e n s u i t e avec son d iv in f a r -

d e a u . La p lace d e s c lous é ta i t p r é p a r é e à l ' avance d a n s le 

bo is avec u n e b r o c h e . 

On n ' e s t p a s d ' a c c o r d su r le n o m b r e des c lous q u ' o n e m -
p loya i t d a n s le c r u c i f i e m e n t ; il n ' é t a i t q u e de t r o i s , s e lon 
les u n s , un seu l s e r v a n t à c louer les d e u x p i e d s ; il é ta i t 
d e q u a t r e , p lu s v r a i s e m b l a b l e m e n t , selon les a u t r e s 1 , un 
p o u r c h a q u e m a i n e t u n pou r c h a q u e p i e d . T o u t e s les pe in -
t u r e s g r e c q u e s r e p r é s e n t e n t J é s u s a t t a ché à la croix avec 
q u a t r e c lous . E n tou t cas , q u e le n o m b r e ait é té d e t ro is ou 
d e q u a t r e , ce .qui es t ce r t a in , c ' e s t q u e le S a u v e u r ava i t é t é 
c loué à l ' i n s t r u m e n t d e son s u p p l i c e , c o m m e le s u p p o s e n t 
e x p r e s s é m e n t les pa ro l e s qu ' i l a d r e s s a à l ' a p ô t r e s a in t T h o -
m a s 2 . 

On conse rve à No t r e -Dame d e P a r i s un clou d e la pass ion 
q u i a 90 m i l l i m è t r e s d e l o n g u e u r ; il n ' a pas d e t è t e ; sa 
po in te m é p l a t e es t in tac te . Dans la bas i l ique d e Sa in le -Cro ix -

1 P iau te , Mostellaria, n, 1, 12, 13(389-360), édit . Teubner , 1896, fasc. 
îv, p. 22, suppose formellement quatre clous : 

Ego dabo ei talentum, primus qui in crucern excucurrerit 
Sed ea lege, u t offlgantur bispedes, bis bracMa. 

Ceux qui p ré tendent qu'on n'employa que trois clous pour le crucifie-
ment de Notre-Seigneur soutiennent que les vers de P lau te ment ionnent 
un cas except ionne l . Quoi qu'il en soi t , il paraît bien difficile qu 'on pût 
a t tacher les deux pieds avec un seul clou. — Saint Ambroise , De Obitu 
Theodos., 47, t . xv i , col. 1401, ne par le que de deux clous, mais c 'est 
pa rce qu'il n 'a aucune raison de par ler d ' au t res clous que de ceux que 
sainte Hélène a donnés à son fils Constantin. Ruf in , H. E , i, 8, t . xxi , col. 
477, en suppose plus de deux, mais ne précise point le nombre . Voir tous 
les passages des au t eu r s anciens réunis dans A. Holder , Inventio sanctx 
Crucis, in-12, Leipzig, 1889, p. 44-56, e t su r tou t Frz . X . Kraus , Beiträge 
zur Trierschen Archäologie. I. Der heilige Nagel in der Domkirche 
zu Trier, zugleich ein Beitrag zur Archäologie der Kreuzigung 
Christi, iu-8°, Trêves , 1868, p . 1-42. 

2 Joa . , xx, 27. 

d e - J é r u s a l e m , à R o m e , on voit un a u t r e c lou, qu i a 12 cen-
t i m è t r e s d e l o n g et 8 mi l l imè t re s 1 / 2 d e g r o s s e u r à sa p lu s 
g r a n d e d i m e n s i o n ; sa tè te es t couve r t e d ' u n e espèce d e cha-
p e a u c r e u x , au fond d u q u e l il est r ivé , c o m m e d a n s d ' a u t r e s 
c lous a n t i q u e s , te ls q u ' e n p o s s è d e , pa r e x e m p l e la Biblio-
t h è q u e d u V a t i c a n ' . La c a t h é d r a l e d e T r ê v e s c o n s e r v e un 
clou d e f o r m e semblab le , q u ' o n d i t avo i r é té d o n n é p a r s a in t e 
Hé lène à l ' é v ê q u e de ce t te v i l l e 2 . La poin te , qu i m a n q u e , en 
f u t dé t achée et cédée à l ' ég l i se d e T o u l 3 . La cé l èb re c o u -
ronne d e fer qu i s e rva i t a u c o u r o n n e m e n t des e m p e r e u r s e t 
qu i subs i s t e t o u j o u r s à Monza , p rès d e Milan, t i re son n o m 
d ' u n clou d e la Cro ix , qu i a é té f açonné en l a m e d e f e r e t est 
a t t a ché à la c o u r o n n e p r inc ipa l e en or pu r , o r n é e d e p i e r r e s 
p r é c i e u s e s 4 . 

Q u a n d on c o n d u i s a i t un c o n d a m n é au supp l ice , on a t t a -
cha i t à son cou un éc r i t eau f a i s an t c o n n a î t r e la c ause d e sa 
c o n d a m n a t i o n , ou bien on le fa isa i t p o r t e r d e v a n t l u i ; que l -
quefo i s u n c r i eu r publ ic p roc l ama i t le nom d u c o u p a b l e , son 
c r ime e t son c h â t i m e n t . L ' é c r i t e a u m e n t i o n n a n t le n o m et 
la qua l i t é d u S a u v e u r a v a i t é t é p r é p a r é a v a n t qu ' i l so r t î t d u 
P r é t o i r e , pou r le p r é c é d e r s u r le chemin qu i le m e n a i t au 
C a l v a i r e 5 . 

1 Ch. Rohault de Fleury, Mémoire sur les instruments de la Pas-
sion, p. 177-179. 

2 Frz. II. Kraus, Der heilige Nagel zu Trier, p. 105-173. 
3 Voir, F igure 6, vis-à-vis de la p . 177, la reproduct ion du saint Clou de 

Trêves , b, et de sa pointe, c, conservée à Toul, d ' après Calmet, Diction-
naire de la Bible, t . ni, in-f" , Pa r i s , 1728, vis-à-vis de la p . 423 . Gran-
deur na tu re . 

4 J. Fontanini, Dissertatio de corona ferrea Longobardorum, in-4° 
Rome , 1717. 

6 Sur les bourreaux de Noire-Seigneur , voir la discussion en t re M. E d m . 
Le Blant, Recherches sur les bourreaux du Christ, dans son livre Les 
Persécuteurs et les Martyrs, in-8", P a r i s , 1893, p . 321-342, — et i l . 
Naudet, Mémoire sur cette double question : 1° Thèse particulière : 



Les t ro is p r e m i e r s é v a n g é l i s t e s n ' o n t pas r a p p o r t é m o t à 
m o t l ' i n sc r ip t ion ; ils n ' e n on t d o n n é q u e le s e n s 1 . S a i n t J e a n 
e s t le seul qui l ' a i t l i t t é r a l emen t r e p r o d u i t e et qu i n o u s ait 
a p p r i s qu ' e l l e p o r t a i t ces m o t s : « J é s u s d e N a z a r e t h , roi 
des J u i f s 2 , » éc r i t s en t ro is l a n g u e s , en h é b r e u ou a r a m é e n , 
en g r e c et en l a t i n 3 . L ' ég l i se de S a i n t e - C r o i x - d e - J é r u s a l e m , 
à R o m e , p o s s è d e u n f r a g m e n t c o n s i d é r a b l e du t i t r e d e la 
C r o i x 4 . C 'es t u n e pe t i t e p l anche , t o u t e p i q u é e d e t r o u s de 
ve r , d ' u n bois d o n t la n a t u r e ne p e u t p lu s ê t r e e x a c t e -
m e n t d é t e r m i n é e : c h ê n e , ou p e u p l i e r , ou s y c o m o r e . Elle a 
235 m i l l i m è t r e s d e l a r g e u r s u r 130 m i l l i m è t r e s d e h a u t e u r . 
On y voit d i s t i n c t e m e n t d e u x res tes d ' i n s c r i p t i o n , l ' un 
en g r e c , l ' a u t r e en l a t i n , e t , d a n s le h a u t , l ' e x t r é m i t é d e 
q u e l q u e s l i g n e s c o u r b e s qui p a r a i s s e n t ê t r e le b a s d e s le t -
t res d ' u n e i n s c r i p t i o n h é b r a ï q u e . L ' i n sc r ip t ion du mi l ieu 
por te N A Z A P E N 0 Y 2 , et celle du bas : N A Z A R E N U S R E . 
Les ca r ac t è r e s , p e i n t s en r o u g e s u r f o n d b l a n c , s o n t l é g è -
r e m e n t c r e u s é s , c o m m e s ' i ls a v a i e n t é t é t r a c é s avec u n e 
pet i te g o u g e . I l s on t d e 28 à 30 m i l l i m è t r e s e t d e v a i e n t ê t r e 
t r è s v is ib les à la h a u t e u r où ils f u r e n t p lacés . U n e p a r t i c u -
lar i té r e m a r q u a b l e , c ' e s t q u e les mo t s s o n t éc r i t s au r e b o u r s 
à la m a n i è r e o r i e n t a l e , en a l l an t de dro i te à g a u c h e , d e 

Sont-ce des soldats qui ont crucifié Jésus-Christ? etc., dans les Mé-
moires de l'Académie des Inscriptions, t. xxvi, part, u, 1870, p. 151-
187; Id., Lettre à M. Le Blant au sujet de sa brochure intitulée : 
Les bourreaux du Christ, in-8°, Paris, 1874. 

1 Mat th . , XXVII, 37 ; Marc , xv, 2 6 ; L u c , x x m , 38. 
2 Joa . , xix, 19-20. 
3 Une pierre milliaire romaine de la rou te de Samar ie p rouve que l 'u-

sage de la Pa les t ine étai t de faire les inscript ions en plusieurs l angues . 
Cette p ier re , da tan t d u temps de Marc-Aurèle , est en latin et en g r ec . 
L' inscript ion a é té publ iée par le P . Germer Durand, Le milliaire romain 
de la route de Samarie, dans le Cosmos, 10 septembre 1887, p. 144. 

4 Voir, F igure 7, d ' ap rès J . E . A . Gossel in , Notice sur la Sainte 
Couronne d'Épines, 1828, p . 44. Demie grandeur de l 'original. 



sor te q u e les l e t t r e s p a r a i s s e n t r e n v e r s é e s , c o m m e si on les 
voya i t d a n s u n mi ro i r . Le t i t re de la C r o i x , d a n s son i n t é -
gr i t é , deva i t avoi r a p p r o x i m a t i v e m e n t 65 c e n t i m è t r e s s u r 2 0 1 . 

La c ro ix se rva i t c o m m e d e t o m b e a u au supp l ic ié . L e s 
Grecs e t les R o m a i n s c o n s i d é r a i e n t la p r iva t ion de s é p u l t u r e 
c o m m e u n e a g g r a v a t i o n de la p e i n e ; le c o n d a m n é était, 
a b a n d o n n é s u r le g ibe t pou r s e rv i r d e p â t u r e a u x o i s e a u x 
d e p r o i e 2 . Mais d u t e m p s de l ' e m p e r e u r A u g u s t e , on c o m -
m e n ç a à p e r m e t t r e d ' enseve l i r les v ic t imes de la j u s t i c e 3 ; 
les J u i f s d e m a n d è r e n t à P i l a t e l ' au to r i s a t i on de fa i re e n l e v e r 
le co rps d e J é s u s e t des d e u x l a r r o n s d e la c ro ix , a f in q u ' i l s 
n e d e m e u r a s s e n t pas e x p o s é s le j o u r d e la fê te d e P â q u e s , e t 
le p r o c u r a t e u r y c o n s e n t i t 4 . 

Le b r i s e m e n t des os é ta i t le c o m p l é m e n t o u la fin du s u p -
pl ice d e la c ro ix . Ce s u p p l i c e é t a n t t r è s l en t , c 'é ta i t peu t - ê t r e 
u n a d o u c i s s e m e n t i n t r o d u i t p a r la c o u t u m e pou r a b r é g e r u n 
peu l ' e f f royab le l o n g u e u r d e l ' agon i e e t a ccé l é r e r la m o r t . 
Les d e u x l a r r o n s e u r e n t a ins i les j a m b e s r o m p u e s , ma i s le 
S a u v e u r , é p u i s é p a r t ous les m a u v a i s t r a i t e m e n t s qu ' i l ava i t 
e n d u r é s , ava i t d é j à r e n d u le d e r n i e r s o u p i r , et d e m ê m e q u e 
p o u r l ' A g n e a u pasca l , qu i é ta i t sa f igu re , a u c u n d e ses os ne 
f u t b r i s é 3 . 

1 Rohault de Fleury, Mémoire sur les instruments de la, Passion, 
p . 183-198. — Pour l 'histoire du ti tre de la croix, voir aussi Gosselin, 
Notice sur la Sainte Couronne, p. 40-55. 

2 Cf. Homère , II., v, 488; Odys., m , 271 ; v , 473, e tc . ; Sophocle , An-
tig., 29, 205; Ajax, 817; Eschyle, Sept., 1071; Suppl., 781, etc. Cicé-
ron, Tusc., i, 43; Horace, Ep., î, 16, 48 (non pascas in cruce corvos) ; 
Lucain, Phars., vi, 543 ; P rudence , Perist., xi , 65-66, t . i.x, col. 539 . 

3 « Cruces succ iduntur , percussos sepeliri carnifex non ve ta t . » Quint i-
lien, Declam., vi, 9. Cf. Digeste, XLVIII , 24, 1. 

1 Luc, x ix , 31. 

s Joa . , x ix , 31-37. 



Les so lda ts qu i l ' a v a i e n t c ruc i f i é se p a r t a g è r e n t se s d é -
pou i l l e s 1 , e t , c o m m e sa t u n i q u e éta i t s ans c o u t u r e , i ls n e 
la d i v i s è r e n t p o i n t , ma i s la t i r è r e n t a u s o r t 2 . La t r ad i t i on 
r a p p o r t e qu ' e l l e f u t d o n n é e en p r é s e n t p a r l ' i m p é r a t r i c e I r è n e 
à C h a r l e m a g n e e t a p p o r t é e d e Cons t an t i nop l e en F r a n c e . 
L ' e m p e r e u r la déposa à A r g e n t e u i l , où on la c o n s e r v e e n -
c o r e , à l ' excep t ion d e s p a r t i e s qu i on t é t é e n l e v é e s à l ' é -
p o q u e d e la R é v o l u t i o n . La t u n i q u e é ta i t le p r inc ipa l v ê t e -
m e n t d e d e s s o u s ; pa r son u s a g e , elle se r a p p r o c h a i t d o n c d e 
la c h e m i s e ; p a r sa f o r m e , el le r e s s e m b l a i t b e a u c o u p à la 
b l o u s e m o d e r n e . Elle d e s c e n d a i t j u s q u ' a u x chev i l l es , avec 
d e u x m a n c h e s c o u v r a n t s e u l e m e n t la moit ié d e s b ra s . Cel le 
d ' A r g e n t e u i l 3 a un m è t r e 45 d e h a u t e u r et un m è t r e 15 
de l a r g e u r . Elle e s t t i s s é e , en c o m m e n ç a n t p a r le h a u t * 
d a n s lou te son é t e n d u e e t s a n s c o u t u r e . Le t issu e s t a s sez 
l âche et r e s s e m b l e à du c a n e v a s fin, d o n t les fils, d ' o r i g i n e 
a n i m a l e , s e r a i e n t t r è s to rs . E l le a é t é fa i te à l ' a igu i l l e s u r 
u n mé t i e r for t s i m p l e , te l q u ' u n e t ab le t t e r e c e v a n t s u r ses 
d e u x fcices la c h a î n e et la t r a m e 4 . 

L 'Eg l i s e d e T r ê v e s p o s s è d e auss i u n e S a i n t e T u n i q u e . 
P o u r la c o n s e r v e r , on l 'a d e p u i s l o n g t e m p s p lacée e n t r e 
d e u x e n v e l o p p e s . Celle d e d e s s u s es t u n e étoffe d e so i e 
d a m a s s é e , qu i p a r a î t p r o v e n i r d e l ' O r i e n t e t r e m o n t e r à u n e 
é p o q u e c o m p r i s e e n t r e le vic et le ix" s ièc le . L ' e n v e l o p p e d e 
d e s s o u s es t u n e s o r t e d e g a z e ou c r ê p e d e Ch ine . E n t r e l e s e n -

« Mat th . , XXVII, 35 ; Marc , xv, 24 ; Luc, xxm, 3 4 ; J o a . , xix, 23. 
2 Joa . , x i x , 24. 
3 Rohault de Fleury, Mémoire sur les instruments de la Passion, 

p. 254-257; A. Jacquemot, La Tunique sans couture de N.-S. Jé. 
sus-Christ conservée dans l'église d'Argenteuil, essai critique et his-
torique, in-12, P a r i s , 1893, p . 177-205. 

4 S u r les représenta t ions ant iques d e l à Sainte Tun ique , voir A. de W a a l , 
Das Kleid des Herrn auf den frühchristlichen Denkmälern. Mit 2 
To,fein und 21 Textbildern, in-8°, Fribourg-en-Brisgau, 1891. 

ve loppes se t r o u v e n t des pa r t i e s d ' é to f fe , a d h é r e n t e s m a l g r é d e s 
l acunes , et qu i on t i n d u b i t a b l e m e n t f o r m é à l ' o r i g i n e le vê te -
m e n t en t i e r . Elles c o n s t i t u e n t la vé r i t ab l e r e l i q u e . La c o u l e u r 
en es t g r i s â t r e , le t i s su t r è s fin, la m a t i è r e p a r a î t ê t r e d e 
toile ou d e c o t o n 1 . 

On n e s a u r a i t d é t e r m i n e r l aque l le d e s d e u x t u n i q u e s , ce l le 
d ' A r g e n t e u i l ou cel le de T r ê v e s , f u t t i r é e au s o r t au Cal -
v a i r e e n t r e les s o l d a t s r o m a i n s . L ' u n e d e s d e u x r e l i q u e s p e u t 
ê t r e l a t u n i q u e d e d e s s u s , l ' a u t r e cel le d e d e s s o u s 2 . 

P o u r enseve l i r le S a u v e u r , on e m p l o y a e n v i r o n cen t l iv res 
d e m y r r h e e t d ' a l o è s 3 . Ces p a r f u m s ont la v e r t u d e g a r a n t i r 
le co rps de l a p u t r é f a c t i o n . Q u a t r e ou c inq l iv res a u r a i e n t 
p u suf f i re , af in d ' e m b a u m e r le c o r p s d e J é s u s , ma i s il f u t 
p l o n g é d a n s les p a r f u m s et non p a s s e u l e m e n t e n d u i t . 

Il fa l lu t u n e g r a n d e q u a n t i t é d e l inges e t d e b a n d e l e t t e s 
pou r m a i n t e n i r ce t te q u a n t i t é cons idé rab le d ' a r o m a t e s a u t o u r 
d u c o r p s s a c r é d u S a u v e u r . Ce r t a ines m o m i e s é g y p t i e n n e s 
s o n t enve loppées de d e u x à t ro is cen t s m è t r e s d e toi le d e 
l in. De m ê m e q u ' o n ava i t p r o d i g u é les p a r f u m s , on n e d u t 
pas m é n a g e r le l inge p o u r l ' e n s e v e l i s s e m e n t d u d iv in M a î -
t r e . 

I n d é p e n d a m m e n t d e ces l inges , d o n t p a r l e s a in t J e a n 4 , 
J é s u s ava i t é t é e n v e l o p p é d ' u n sua i r e pa r J o s e p h d ' A r i m a -

1 Et. Beissel, S. J., Geschichte des lieiligen Rockes, 2 e édit., in-8°, 
Trêves , 1889 ( l 'auteur d o n n e , p. 295, 302, 313-318, la bibl iographie des 
nombreuses publications faites sur la Sainte Robe ) ; C. Wi l l ems , Der hei-
lige Rock zu Trier, in-16, Trêves , 1891 ( t radui t en français par Furcy Ray-
naud, La Sainte Robe de N.-S. Jésus-Christ à Trêves, in-16, Trêves, 
1891). 

2 C. Willems, La Sainte Robe de Trêves et la Religion d'Argen-
teuil, in-16, Pa r i s , 1894, p. 6 , 1 2 2 ; A. Jacquemot , La Tunique sans cou-
ture, p. 176-177. 

3 J o a . , xix, 39. 
1 Joa . , xix 40 ; xx, 5; 7. 



th ie p o u r ê t re por té du Ca lva i re au S a i n t - S é p u l c r e . On v é -
n è r e un S a i n t S u a i r e à T u r i n en P i é m o n t , ce lui qui envelop-
pa i t le c o r p s , et u n a u t r e à Cadou in , d a n s la D o r d o g n e , celui 
q u i e n v e l o p p a i t la t ê t e . 

Le Sa in t S u a i r e d e T u r i n « es t u n e pièce d ' é to f fe d e q u a t r e 
m è t r e s e n v i r o n d e l o n g u e u r , en l in , un peu j a u n i p a r l e t e m p s 
et r a y é c o m m e d u b a s i n . De g r a n d e s t aches , d o n t q u e l q u e s -
u n e s i n d i q u e n t c e r t a i n e m e n t la p lace d e la t ê t e 2 , n e p e u v e n t 
ê t r e a t t r i b u é e s q u ' a u s a n g d iv in d o n t ce s a in t s u a i r e f u t d é c o r é . 
Le t e m p s a fai t d a n s le t i s su d e s t r o u s i m p e r c e p t i b l e s d o n t 
q u e l q u e s - u n s on t é t é r é p a r é s pa r les p r incesses [de S a v o i e ] 3 . » 
Les s t a t u e s des rois d e P i é m o n t , p lacées a u x a n g l e s de la Cha-
pel le , s e m b l e n t m o n t e r la g a r d e a u t o u r de la s a in t e R e l i q u e . 

« La l o n g u e u r d u S a i n t S u a i r e [de C a d o u i n ] es t de 2 
m è t r e s 81 ; sa l a r g e u r d e 1 m è t r e 13. La pièce d ' é to f f e es t 
en t iè re , a y a n t u n e l i s iè re s u r les d e u x côtés l a r g e s et u n e 
b o r d u r e co lor iée su r les d e u x côtés l o n g s . . . L a cou l eu r en 
e s t b l a n c h e , a l t é r ée pa r le t e m p s ; ma i s la t e in te qu i en es t 
r é s u l t é e n ' a a u c u n r a p p o r t avec la t e in te éc rue g é n é r a l e d a n s 
tou tes les toi les qui on t se rv i à la s é p u l t u r e d a n s l ' a n c i e n n e 
E g y p t e 4 . » T o u s les m o n u m e n t s d o n n e n t u n a n i m e m e n t à l a 
r e l i que d e Cadouin le n o m d e Sudarium capitis Domini ou 
S u a i r e du chef du S e i g n e u r 

1 Mat th , xxvii, 59 ; Marc, xv, 46; Luc, xxin, 53. 
2 Ces taches du sang ont pu provenir d ' au t res plaies. Si elles indiquent 

vér i tablement la place de la tê te , il faut supposer que, ou t re le Suaire qui 
enveloppait tout le corps , on avait mis, de plus, par dessus , au tour de la 
tête, un Suaire part iculier . Voir plus bas la no te 5. 

3 Ms r J eanca r t , descript ion communiquée à M. Ch. Rohaul t de F leury 
Mémoire sur les instruments de la Passion, p. 243. 

4 V l e de Gourgues , descr ipt ion communiquée à M . Charles Rohaul t de 
Fleury, Mémoire sur les instruments de la Passion, p. 238-239. P o u r 
la descript ion plus détail lée, voir Vicomte de Gourgues , Le Saint Suaire, 
in-8°, Pé r igueux , 1868, p . 60 e t su iv . 

3 Voir ibid., p. 4 3 . Le Saint Sua i re de Turin avait dû servir à e n v e -

J é s u s fu t enseve l i d a n s le t o m b e a u d e J o s e p h d ' A r i m a t h i e , 
où p e r s o n n e n ' a v a i t e n c o r e é t é d é p o s é 1 . Ce t o m b e a u é ta i t 
c r e u s é d a n s le r o c 2 , selon u n e c o u t u m e c o m m u n e d a n s le 
p a y s . On vo i t e n c o r e a u t o u r d e J é r u s a l e m e t d a n s les e n v i -
rons u n e m u l t i t u d e de t o m b e a u x d e ce g e n r e . Celui qu i de -
vai t d e v e n i r si g lo r i eux sous le n o m d e S a i n t - S é p u l c r e é t a i t 
composé , d ' a p r è s la t r a d i t i o n , de d e u x c h a m b r e s , d o n t la 
p r e m i è r e fo rma i t le v e s t i b u l e d e la s e c o n d e . C'est d a n s ce t t e 
d e r n i è r e q u e fu t p lacé le co rps du d i v i n cruci f ié . 

Il e s t imposs ib l e d e se r e n d r e e x a c t e m e n t c o m p t e a u j o u r -
d 'hu i , p a r l ' i n spec t ion des l i eux , d e la d ispos i t ion p r i m i t i v e . 
Sa in te Hélène , en p r é p a r a n t le t e r r a i n p o u r isoler le t o m -
b e a u du S a u v e u r , p lacé a c t u e l l e m e n t au mil ieu de la r o -
t onde d e l 'Ég l i se d u S a i n t - S é p u l c r e , modi f ia la f o r m e d u 
m o n u m e n t e t le r end i t q u a d r a n g u l a i r e . La p r e m i è r e c h a m -
b r e d u t o m b e a u , n o m m é e chape l l e d e l ' A n g e , p a r c e q u ' o n 
croit q u e c 'es t là q u e l ' a n g e a n n o n ç a a u x sa in tes f e m m e s la 
r é s u r r e c t i o n du S a u v e u r 3 , es t u n e so r t e de ves t ibu l e l o n g 
d e 3 m è t r e s 45, s u r 2 m è t r e s 90 d e l a rge . On e n t r e en se 
b a i s s a n t , p a r u n e pe t i t e p o r t e t rès b a s s e , p e r c é e d a n s le m u r 
oues t , d a n s la s econde c h a m b r e , a p p e l é e c h a p e l l e d u T o m -
b e a u de N o t r e - S e i g n e u r . Ce t te chape l le a 2 m è t r e s 07 d e 
long s u r 1 m è t r e 93 d e l a rge . Des p l aques de m a r b r e b l a n c 
c o u v r e n t le roc n a t u r e l . Le t o m b e a u p r o p r e m e n t d i t s ' é l è v e 
de 65 c e n t i m è t r e s a u - d e s s u s d u p a v e m e n t ; il es t l ong d e 
1 m è t r e 89 e t l a r g e de 9 3 c e n t i m è t r e s , c r e u s é en f o r m e 
d ' a u g e et a d h é r e n t a u x pa ro i s no rd -oues t et es t . 

lopper le co rps du Seigneur , comme nous l 'avons dit, p. 190, note 2, 
t andis que celui de Cadouin n 'avai t servi à envelopper que la tête. Sa in t 
Jean , xx, 7, mentionne expressément le « sudar ium quod fuera t super ca-
put e jus ». — O n vénère des Saints Sua i res ou l inges sacrés en p lus ieurs 
autres églises. 

1 Matth. , xxvn , 60 ; Marc , xv, 46 ; Luc, x x m , 5 3 ; Joa . , xix, 38, 41. 
2 Mat th . , xxvn , 60; Marc, xv, 46 ; Luc, xxm, 53. 
3 Matth. , xxvin , 1 - 6 ; Marc, xvi, 5 - 7 ; Luc, xxiv, 4-7. 
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On le f e rma i t à l 'aide d ' une g r a n d e p ie r re , qu 'on roula i t 
devan t la por te e x t é r i e u r e 1 . Une p ie r re de ce gen re , qu i 
ferme enco re au jou rd ' hu i le t ombeau dit des Rois à l 'ouest de 
J é r u s a l e m , p e r m e t de se r end re pa r fa i t ement compte de ce 
que r a c o n t e n t les Évangiles . Cette pierre a la fo rme d ' u n e 
m e u l e 2 . On la fai t mouvoir en la rou lan t . Si l 'on veut f e rmer 
le t o m b e a u , on la roule devant l ' ouver tu re . P o u r ouvr i r le 
t ombeau , on pousse la pierre d a n s u n e petite ga ler ie , à ciel 
ouver t , c r eusée à gauche dans le roc vif et su f f i s ammen t l o n -
gue pour d é g a g e r complè tement l 'accès du sépulcre . Quand 
cette p i e r r e r ou l an t e est placée devan t la por te , il est facile 
d ' y met t re des sceaux et l 'on ne peut plus péné t re r d a n s l ' in-
tér ieur du m o n u m e n t sans les rompre . J é s u s voulut que son 
tombeau f û t scel lé 3 et ga rdé pa r des so lda t s 4 afin que le 
miracle de s a résurrec t ion fût p lus glor ieux et plus m a n i -
feste. 

1 Mat th . , x x v u , 6 0 ; xxvui , 2 ; Marc, xv, 4 6 ; xvi, 3-4; Luc , xxiv, 2 . 
2 Le tombeau qui a été découvert par des moines g recs en 1892 et qu 'on 

croit ê t re le tombeau des Hérodes , à l 'ouest de Jé rusa lem, à une pet i te 
d is tance de la po r t e de Jaffa, est aussi fermé par une magnifique po r t e 
ronde, g rande e t épaisse , et p resque auss i bien conservée que si elle était 
neuve . 

3 Mat th . , x x v u , 66. 
4 Mat th . . x x v u . 63-66 . 

L I V R E I I I 

L E S A C T E S D E S A P Ô T R E S 



CHAPITRE PREMIER. 

EXACTITUDE ET VÉRACITÉ DES ACTES DES APOTRES-

Aucun livre de l ' an t iqui té n ' a plus de points de contac t 
que les Actes cles Apôtres avec l 'histoire, la pol i t ique et la 
géographie j u i v e s , g r ecques et romaines . Aucun o u v r a g e 
ancien n e nous fourni t , par là même, plus de m o y e n s de 
vérif ier son exac t i tude j u sque dans les p lus m e n u s dé ta i l s . 

Saint Luc touche à tout dans cet écr i t . En r acon tan t les 
voyages des premiers préd ica teurs de l 'Évangi le et ce qu ' i l s 
en t r ep rennen t pour la convers ion du m o n d e , il nous fait 
connaî t re les usages , les m œ u r s , les cou tumes de la P a l e s -
tine, de l 'Asie Mineure , de la Grèce, de l ' I t a l i e ; la man iè re 
dont sont gouvernées et admin i s t r ées les provinces de 
l ' empire , les passions qui y r égnen t , le l angage q u ' o n y 
par le , les t ra i t s par lesquels elles se r e s semblen t et ceux 
par lesquels elles d i f fèrent les unes des a u t r e s ; il est a ins i 
amené , comme sans le vouloir et sans s 'en dou te r , à nous 
t racer un tableau en raccourci de l ' empi re romain , à l ' époque 
qui suivi t la mort de No t re -Se igneur . Ce tableau es t peint 
su r le vif. Les pe r sonnages s 'y meuvent , sont pleins de vie 
et de vér i té . 

A l 'aide des découver tes archéologiques et su r tou t ép i -



g r a p h i q u e s d e n o t r e siècle, n o u s p o u v o n s a p p r é c i e r a u j o u r -
d ' h u i , b ien m i e u x q u ' o n n e p o u v a i t le f a i r e au t r e fo i s , la v é -
r i t é d e ce t a b l e a u ; n o u s p o u v o n s con t rô le r , p o u r a ins i d i re , 
page pa r p a g e e t l i g n e p a r l i gne , les Ac tes d e s A p ô t r e s . Le 
r é su l t a t d e ce t e x a m e n , est-il besoin de le d i re , es t tou t à fa i t 
en l e u r f a v e u r . P l u s les sc iences h i s t o r i q u e s p r o g r e s s e n t , 
p lus el les r e n d e n t h o m m a g e à la v é r a c i t é , à l ' e x a c t i t u d e , à 
la sc ience d e s a i n t Luc. S a n s a u c u n e af fec ta t ion d ' é r u d i t i o n , 
s ans a u c u n e p r é o c c u p a t i o n de c r i t i que , avec u n e s impl ic i t é 
e x q u i s e et u n n a t u r e l p a r f a i t , avec u n e j u s t e s s e d ' e x p r e s s i o n 
q u e n e p o u r r a i t a t t e i n d r e l 'h i s tor ien le p lus s avan t d e nos 
j o u r s , il n o u s t r a n s p o r t e d a n s le mi l i eu où é t a i en t les A p ô -
t re s , il n o u s r a c o n t e les fa i ts d o n t ils on t é t é les a c t e u r s , les 
h é r o s ou l e s v i c t i m e s , il nous fa i t v iv re d e l eur vie . C ' e s t 
un c h e f - d ' œ u v r e h i s to r ique , p a r c e q u e c 'es t la vér i té m ê m e 
qu i p a r l e p a r la p l u m e d e l ' éc r iva in . 

Nous n e n o u s p r o p o s o n s poin t d e le p r o u v e r ici en dé ta i l , 
ma i s s e u l e m e n t au m o y e n de q u e l q u e s e x e m p l e s , e m p r u n t é s 
p r i n c i p a l e m e n t a u x d é c o u v e r t e s é p i g r a p h i q u e s r é c e n t e s 
Nous s u i v r o n s sa in t P a u l en C y p r e , en M a c é d o i n e , à A thènes , 
à É p h è s e , d a n s l 'un d e ses v o y a g e s à J é r u s a l e m et d a n s sa 
t r a v e r s é e d e Césa rée d e P a l e s t i n e à Mal te et à Pouzzo l e s . 
Les fou i l l e s e x é c u t é e s p a r le g é n é r a l di Cesnola d a n s l ' î le 
d e C h y p r e n o u s m e t t r o n t en é ta t de jus t i f i e r ce qui es t d i t 
d u s é j o u r d e l ' A p ô t r e d a n s ce t te î l e ; cel les qu i on t é té fa i tes 
à E p h è s e p a r M. W o o d n o u s e x p l i q u e r o n t j u s q u ' a u x m o t s 
q u ' e m p l o i e s a i n t Luc d a n s le réc i t d e la sédi t ion occas ionnée 
p a r l a p r é d i c a t i o n d e l 'Évang i l e d a n s cet te v i l l e 1 ; les r e c h e r -
ches d e M. H e u z e y et de M. l ' abbé D u c h e s n e en Macé -
do ine s e r v i r o n t d e c o m m e n t a i r e à ce q u e d i t le réci t s a c r é 
s u r P h i l i p p e s e t s u r T h e s s a l o n i q u e ; l ' é t u d e des l ieux n o u s 

1 Voir là-dessus Lightfoot, Illustrations of the Acts from récent 
Utscoveries, dans la Contemporary Revieio, mai 1878. 

p e r m e t t r a d e s u i v r e s a in t P a u l à A t h è n e s et su r le r o c h e r d e 
l ' A r é o p a g e ; u n e i n sc r ip t i on t r o u v é e à J é r u s a l e m p a r M. 
C l e r m o n t - G a n n e a u c o n f i r m e r a , p a r son t é m o i g n a g e , l ' ex i s -
t e n c e d ' u n e d é f e n s e j u d a ï q u e , i n t e r d i s a n t l ' e n t r é e du T e m p l e 
a u x pa ï ens , d é f e n s e s i g n a l é e pa r les Ac tes , à l 'occas ion 
d e l ' a r r e s t a t i on de sa in t P a u l d a n s la cap i ta le d e l a J u d é e ; 
en f in , g u i d é s p a r les t r a v a u x des m a r i n s e t des h y d r o g r a p h e s 
m o d e r n e s , n o u s a c c o m p a g n e r o n s l 'Apô t re p r i s o n n i e r d a n s 
son v o y a g e d e C é s a r é e en I ta l ie . 



C H A P I T R E II. 

S A I N T P A U L D A N S L ' I L E DE C Y P R E . 

La desc r ip t ion du g o u v e r n e m e n t d e s p rov inces r o m a i n e s , 
du t e m p s de sa in t P a u l , é ta i t un t e r r a in g l i s s an t p o u r les écr i-
vains de l ' époque qu i n ' a u r a i e n t pas é t é m i n u t i e u s e m e n t 
in s t ru i t s d e la vé r i t é . L o r s q u e A u g u s t e se fu t e m p a r é du 
pouvo i r s u p r ê m e , il se p a r t a g e a les p r o v i n c e s avec le S é n a t . 
Il y eu t a i n s i , d è s l o r s , d e u x espèces d e p r o v i n c e s d a n s 
l ' e m p i r e ; les p rov inces i m p é r i a l e s , d o n t le g o u v e r n e u r é t a i t 
n o m m é p a r l ' e m p e r e u r , e t les p rov inces s é n a t o r i a l e s , d o n t 
le g o u v e r n e u r é ta i t n o m m é p a r le S é n a t . Le g o u v e r n e u r 
d ' u n e p r o v i n c e i m p é r i a l e po r t a i t le t i t r e d e l é g a l ou d e p ro -
p r é t e u r (itpeffSsuTvii; ou àvTWTpaT7iyo;) ; celui d ' u n e p rov ince 
s é n a t o r i a l e r eceva i t le n o m d e p roconsu l (àvÔikaToç) L ' u s a g e 
e t la va l eu r d e s n o m s d e p r o p r é l e u r et d e p roconsu l f u r e n t 
a ins i c h a n g é s ; c a r , t a n d i s q u e , s o u s l a R é p u b l i q u e , i ls 
i n d i q u a i e n t q u e les g o u v e r n e u r s d e p r o v i n c e , à qu i on les 
d o n n a i t , a v a i e n t é t é p r é a l a b l e m e n t p r é t e u r s ou consu l s à 
R o m e , ils n ' e x p r i m è r e n t p l u s d é s o r m a i s q u e l ' o r ig ine i m -
pér ia le ou s é n a t o r i a l e d e la d i g n i t é , sans t en i r a u c u n 

1 H, WaddingtOD, Fastes des provinces asiatiques de l'empire ro-
main, i « part ie, 1872, p. 3-4 ,17 ; Conybeare and Howson, The Life and 
Epistles ofSt. Paul, 1880, p. 116. 



c o m p t e des fonc t ions q u ' a v a i t p u r e m p l i r au t r e fo i s le p e r -
s o n n a g e qu i en é t a i t m a i n t e n a n t r e v ê t u . 

Ce t te d i s t i nc t i on d e s p rov inces impé r i a l e s et s é n a t o r i a l e s 
es t d é j à u n e d i f f i cu l t é g r a v e pa r e l l e - m ê m e d a n s la g é o g r a -
ph ie a d m i n i s t r a t i v e d e l ' e m p i r e r o m a i n ; ma i s ce qui l ' accroî t 
o u t r e m e s u r e , c ' e s t q u e ce t te d i s t inc t ion fu t s o u m i s e à des 
va r i a t i ons e t à d e s c h a n g e m e n t s pe rpé tue l s . S ' i l éc la ta i t des 
t r o u b l e s d a n s u n e p r o v i n c e s é n a t o r i a l e , et s i , p o u r y r é t a -
bl i r l ' o r d r e , il é t a i t nécessa i r e d ' y é t ab l i r le r é g i m e mi l i -
ta i re , e l le ces sa i t d ' ê t r e s o u m i s e au S é n a t pou r d e v e n i r 
i m p é r i a l e , et le S é n a t r eceva i t en é c h a n g e u n e p r o v i n c e 
impé r i a l e , qu i p a r là m ê m e d e v e n a i t s éna to r i a l e . D a n s cet 
é t a t d e c h o s e s , il e s t que lque fo i s imposs ib le d ' a f f i r m e r , à 
un m o m e n t d o n n é , si telle p r o v i n c e d é p e n d a i t d i r e c t e m e n t 
de l ' e m p e r e u r ou d u S é n a t , à m o i n s d ' ê t r e r e n s e i g n é p a r u n 
t é m o i g n a g e c o n t e m p o r a i n , d i r ec t et expl ic i te . Ainsi , la p r o -
vince d ' A c h a ï e , q u e l q u e s a n n é e s a v a n t le v o y a g e d e sa in t 
P a u l à C o r i n t h e , a v a i t à sa tê te u n p r o p r é t e u r ; m a i s , à 
l ' époque d e ce v o y a g e , elle d é p e n d a i t d u S é n a t et é t a i t , pa r 
c o n s é q u e n t , g o u v e r n é e pa r un p r o c o n s u l , c o m m e le d i t t r ès 
e x a c t e m e n t s a in t L u c 1 . 

L ' î le de C y p r e n o u s fou rn i t un e x e m p l e mo ins c o n n u , 
mais non m o i n s ins t ruc t i f de la vé rac i t é de l ' h i s to r i en des 
Actes . Les a n c i e n s c r i t i ques a v a i e n t r e p r o c h é à sa in t Luc d e 
s ' ê t r e t r o m p é en p l a ç a n t à C y p r e un p r o c o n s u l 2 . C o m m e 
S t r a b o n , a p r è s a v o i r m e n t i o n n é le p a r t a g e des p rov inces d e 
l ' e m p i r e , d o n t n o u s a v o n s pa r lé t o u t à l ' h e u r e , e n t r e l ' e m -
p e r e u r et le S é n a t , a j o u t e 3 q u e l ' e m p e r e u r g a r d a pou r lui 

1 Act., XVIII, 12. 
2 Cf. L. de Wette, Kurzgefasstes exegetisch.es Handbuch, Apostel-

gescliichte, 1841, p. 97. 
3 S t rabon, xiv, 6, édi t . Didot, p. 584, après avoir dit que Marcus Caton 

avait pr is possession de l'île de Cypre , a joute : sxeivoo U à - p e r c 
ÈICAÇIFA-H VÎ<TOÇ, ¿aôairep x.at vOvÈort, t n f c n r r p x n . 

l ' î le d e C y p r e , on en ava i t conclu q u e le g o u v e r n e u r d e 
Cypre deva i t p o r t e r , d u t e m p s d e sa in t P a u l , le t i t r e de pro-
p r é t e u r 

La conclus ion n 'é ta i t p a s exac te , mais elle pa ra i s sa i t l ' ê t re . 
C o m m e n t donc ju s t i f i e r s a in t L u c d ' avo i r d o n n é au g o u v e r -
n e u r d e C y p r e , S e r g i u s P a u l u s , le t i t re d e p r o c o n s u l ? 

Le ca rd ina l B a r o n i u s , d a n s ses Annales2, s u p p o s a q u e , 
q u o i q u e C y p r e n e fû t q u ' u n e p rov ince p r é t o r i e n n e , e l le é ta i t 
c e p e n d a n t a d m i n i s t r é e , p a r h o n n e u r , p a r le p r o c o n s u l de 
Ci l i c ie , et q u e S e r g i u s P a u l u s é ta i t p roconsu l de Cilicie. 
Gro t ius 3 i m a g i n a q u e « p roconsu l » n ' é t a i t p a s le t i t re officiel 
de S e r g i u s P a u l u s , m a i s un t i t re q u e lui a t t r i b u a i e n t , pa r 
f l a t t e r i e , s e s c r é a t u r e s , au l ieu de celui d e p r o p r é t e u r , a u -
quel il ava i t seul r é e l l emen t d r o i t . 

T o u t e s ces h y p o t h è s e s p o r t e n t à faux , p a r c e q u ' u n e p a r -
tie d e s r e n s e i g n e m e n t s néces sa i r e s pour r é s o u d r e la ques t ion 
m a n q u a i e n t a u x s a v a n t s d ' a u t r e f o i s . 

Le S é n a t d o n n a i t o r d i n a i r e m e n t les deux g r a n d e s p r o v i n -

1 S t rabon, xvii , 25, édit . D i d o t , p. 713. Strabon nomme Cypre comme 
la neuvième province impériale. Ce qu'il dit est exact, mais pour une t rès 
courte pér iode, de l'an 27 à l'an 22 avant Jésus-Chris t . Becker et Mar-
quahrdt, Handbuch der römischen Alterthümer nach den Quellen 
bearbeitet, Leipzig, 1851, t. in, Abth. i, p. 295, note. Nous ver rons plus 
loin, p. 202, comment Auguste échangea Cypre e t la Narbonnaise pour la 
Dalmaüe. Saint Luc, a donc été t rès exact, là où les savants modernes se 
sont longtemps égarés. 

2 Baronius , Annales ecclesiastici, ad annum 46, édit . de 1738, t. i, 
p . 336. 

3 D'après Grotius, on ne pouvait justifier l 'expression de saint Luc, qu'en 
l 'expliquant par une calachrèse : « T5>¿vOa-raTw, proconsule, dit-il , est 

ài; (àfyusio), propr ie enim qui Cypro prœerat vocabatur àvTicrpâ-
Tïifo;, proprxtor. Sed non mirum es t Grœcos ista permiscuisse, au t po-
tius, ut egregii erant aduiatores, nomen quam honorificentissimum dedisse 
provinciarum Rectoribus. Generale nomen est P rœs id i s , quo et hic latine 
uti licet. » Grotius, Ad Acla Apostolorum, xui, 7, dans ses Opera theo-
logica, 1679, t. n, vol. i, p. 612. 



ces d ' A s i e e t d ' A f r i q u e à d e u x a n c i e n s c o n s u l s des a n n é e s 
p r é c é d e n t e s \ et il confiai t le r e s t e des p rov inces d e sa d é -
p e n d a n c e à d ' a n c i e n s p r é t e u r s ; m a i s tous les g o u v e r n e u r s 
s é n a t o r i a u x , ce lui d e l ' î le d e C y p r e , pa r c o n s é q u e n t , c o m m e 
les a u t r e s , po r t a i en t le t i t re d e p r o c o n s u l , que l l e s q u e f u s -
s e n t les c h a r g e s qu ' i l s e u s s e n t r e m p l i e s a u t r e f o i s . C ' e s t là un 
fait d é s o r m a i s ce r t a in . Il es t cons ta t é pa r les r écen tes dé-
c o u v e r t e s é p i g r a p h i q u e s , c o m m e pa r les i n f o r m a t i o n s q u e 
n o u s a la i ssées Dion Cass ius . 

Les R o m a i n s a v a i e n t p r i s possess ion d e l ' î le d e C y p r e , 
peu de t e m p s a v a n t l ' è re c h r é t i e n n e , pa r les m a i n s d é 
Caton . Cicéron ava i t é té p roconsu l de C y p r e e t de Cilicie 
en 52 a v a n t J . - C . An to ine fit p r é s e n t d e l ' î le à C l é o p â t r e ; 
a la mor t du t r i u m v i r , A u g u s t e r é v o q u a ce t t e dona t ion 
Q u a n d les p rov inces r o m a i n e s f u r e n t p a r t a g é e s pou r la 
p r e m i è r e fois e n t r e l ' e m p e r e u r et le S é n a t , l ' an 27 a v a n t 
J . - C . , l ' î le d e C y p r e échu t en p a r t a g e à A u g u s t e ; m a i s 

C a s s i u s n o u s a p p r e n d q u e l ' e m p e r e u r é c h a n g e a p lu s 
t a rd avec le S é n a t , C y p r e et la Gaule n a r b o n n a i s e c o n t r e 
la D a l m a t i e 3 . R a p p e l a n t ce déta i l à l ' a n n é e 22 a v a n t J -C 
il a j o u t e : « E t c 'es t ainsi q u ' o n c o m m e n ç a à e n v o y e r des 
proconsuls d a n s ces c o n t r é e s 4 . » 

J , n . î l d e U X , , p l u s , a n c i e n s P a r m i l e s c o n s u l s des années précédentes ti-
raient au sort les deux proconsulats . 

• General L. Palma di Cesnola, Cyprus, its anoient orties, tombs 
and temples, a narrative of researches and excavations during Z 

llZ^l " " C O m U l ̂  t k a t i s k m d' in-8°' 
3 " ï T O p o v , Jv ,3V Kûirpov , a i r h FaXotiav r r , TOpï N a p W « ftL 

Won Cass ius , u n , 12*, édit" Teubner , t . m , p. 89. 

! ? w ^ W « , O8TU{ àv66ira-oi . 
« « v a D k m C a s s i u s ) ^ ^ t ( ^ ^ 

De là il r é su l t e q u e S t r a b o n es t e x a c t , q u a n d il d o n n e la 
l is te des p rov inces i m p é r i a l e s et s éna to r i a l e s d u t e m p s 
d ' A u g u s t e ; Dion Cass iu s e s t d ' a c c o r d avec lui su r ce p o i n t ; 
l 'un e t l ' a u t r e p lacent é g a l e m e n t l ' î le d e C y p r e p a r m i les 
p r o v i n c e s d é p e n d a n t d e l ' e m p e r e u r . S e u l e m e n t S t r a b o n 
ome t de d i r e ce q u e n o u s a p p r e n d Dion C a s s i u s , c ' es t q u e 
b ien tô t a p r è s le p r e m i e r p a r t a g e , il y eu t un é c h a n g e e t 
q u e C y p r e p a s s a d ' A u g u s t e au S é n a t e t au p e u p l e . Dion 
Cass ius complè t e a ins i S t r a b o n et sa p r o p r e e x a c t i t u d e es t 
c o n f i r m é e p a r les m o n u m e n t s é p i g r a p h i q u e s e t n u m i s m a -
t i q u e s , qu i s ' u n i s s e n t tous pou r r e n d r e t é m o i g n a g e a u x 
Actes des A p ô t r e s . 

Q u e C y p r e ait é té sous la ju r id i c t ion des p roconsu l s 
d e p u i s lo rs et d u t e m p s de sa in t L u c , n o u s en a v o n s d 'a i l -
l e u r s des p r e u v e s déc is ives . Les d o c u m e n t s c o n t e m p o r a i n s 
a t t e s t e n t en effet la p r é sence des p roconsu l s d a n s ce t te 
île a v a n t , p e n d a n t e t a p r è s le r ègne de l ' e m p e r e u r C laude , 
sous l eque l s a i n t P a u l la vis i ta . Les insc r ip t ions n o u s f o n t 
c o n n a î t r e le n o m d e d e u x des g o u v e r n e u r s d e ce t t e île d u 
t e m p s d e C l a u d e , en l 'an 51 e t l 'an 52 . Ils s ' a p p e l a i e n t 
Q. J u l i u s C o r d u s e t L. A n n i u s B a s s u s ' , e t po r t a i en t le t i t re 
d e p r o c o n s u l s . 

Les méda i l l e s n o u s on t conse rvé le n o m d ' u n t ro i s i ème 
p roconsu l , C o m i n i u s P r o c l u s , et p e u t - ê t r e m ê m e d ' u n q u a -
t r i ème , Q u a d r a t u s , qu i a d m i n i s t r è r e n t auss i C y p r e à l ' épo -
q u e d e C l a u d e 2 . 

L a m é d a i l l e de Comin ius P r o c l u s p o r t e , s u r la f a c e , u n e 
tê te l a u r é e d e l ' e m p e r e u r C l a u d e , avec l ' i n sc r ip t ion la t ine : 

voit que, dans ce passage, Dion Cassius emploie le même mot que sa in t 
Luc, àvô ' j - a rc ; . 

1 Bceckh, Corpus inscriptionum grxcarum, n»s 2631, 2632, t. n, 
p. 442. 

2 J. Y. Akerman, Numismatic Illustrations ofthe New Testament, 
in-8», Londres, 1846, p . 39-42. 



( C L ) A U D I U S C A E S A ( R AUG). 

S u r le r eve r s , on l i t en l e t t r e s g r e c q u e s : 

E I I I K O M I N I O Y ( n P O K A ) O T AN@TIIA(TOT) 
I v ï T I P I Q N 

/ 

C'es t - à -d i re : « (Monnaie) des C y p r i o t e s , sous Comin ius 
P r o c l u s , p roconsu l . » Le n o m d e P r o c l u s es t en pa r t i e e f -

facé s u r le s p é c i m e n q u e n o u s r e p r o d u i s o n s ic i , ma i s il 
e s t b ien c o n s e r v é d a n s d ' a u t r e s e x e m p l a i r e s , i n f é r i e u r s 
sous d ' a u t r e s r a p p o r t s . 

Le t i t r e d ' an thupa to s ou p r o c o n s u l , q u e p r e n d Comin ius 
P r o c l u s s u r ce t te méda i l l e , es t p r é c i s é m e n t celui q u e sa in t 
L u c d o n n e à S e r g i u s P a u l u s . 

P e n d a n t q u e l q u e t emps s e u l e m e n t , l ' î le d e C y p r e n ' a 
p a s é t é g o u v e r n é e pa r des p r o c o n s u l s . 

Une i n s c r i p t i o n , d é c o u v e r t e à É p h è s e pa r M. W o o d , 
m o n t r e qu ' i l y a v a i t , sous l ' e m p e r e u r H a d r i e n 1 , u n pro-
p r é t e u r en C y p r e , p r o b a b l e m e n t à la su i t e d e t roub les 
a m e n é s par l ' i n s u r r e c t i o n d e s J u i f s ; m a i s l ' î le n e t a r d a 

1 MommseD, Corpus inscript, lat., t. m, n» 6072, p. 679. 

p a s à ê t re r e m i s e s o u s la d é p e n d a n c e d u S é n a t , car , que l -
q u e t e m p s a p r è s , sous l ' e m p e r e u r S é v è r e , en 198 , el le es t 
d e n o u v e a u sous l ' admin i s t r a t i on d ' u n p r o c o n s u l 1 . ' 

L ' e x a c t i t u d e m i n u t i e u s e d e sa in t L u c es t d o n c au -des sus 
d e t o u t e con te s t a t i on . Il n e m a n q u a i t p lus , pou r lui d o n -
n e r la con f i rma t ion la p lus éc la tan te , q u e d e d é c o u v r i r 
u n e insc r ip t ion d e S e r g i u s P a u l u s l u i - m ê m e , d a n s l a q u e l l e 
il pr î t le l i t re q u e lui d é c e r n e l ' a u t e u r des Actes des Apôtres. 
M. di Cesnoîa a eu le r a r e b o n h e u r d e d é c o u v r i r ce t t e 
in sc r ip t ion , à So les , s u r u n p iédes ta l d e m a r b r e b l a n c . 
C ' e s t u n e déd i cace d ' u n cer ta in Apol lon ius à son p è r e e t 
à sa m è r e 2 . El le e s t en pa r t i e mut i l ée , et le s e n s en e s t 
for t d o u t e u x ; m a i s la p h r a s e i m p o r t a n t e pou r n o u s es t t rès 
c la i re et s a n s a m b i g u ï t é poss ib le . Elle d o n n e la da t e d u 
m o n u m e n t en ces t e r m e s : 

E I I I I IAYAOY (ANQ)TI IATOT. 
« Sous Paulus , proconsul. » 

Lorsque sa in t P a u l et s a in t B a r n a b é v i s i t è r e n t l ' î le de 
C y p r e , S e r g i u s P a u l u s r és ida i t à P a p h o s , a u j o u r d ' h u i Ku-
kl ia . On y voit encore les r u i n e s d u g r a n d t e m p l e de V é n u s . 
Il é ta i t s i tué s u r u n e é m i n e n c e ; u n e p a r t i e d e ses m u r s 
g i g a n t e s q u e s son t r e s t é s debou t . V é n u s é ta i t la g r a n d e 
déesse d e l ' î le , d ' où le s u r n o m d e Cypria qu ' e l l e ava i t r e ç u . 
P a p h o s se d i s t i n g u e pa r sa beau té . « U n e m e r b l e u e e t b r i l -
l an te , u n e p la ine v e r d o y a n t e e t do rée pa r le solei l , d e s col-
l ines t ap i s sée s de fo rê t s d e p ins et ve inées de b l a n c p a r des 
m a s s e s d e n e i g e 3 . » 

1 Moramsen, Corpus inscript, lat., t. iu, n° 218, p. 42. 
2 Di Cesnola, Cy-prus, p. 425. Cf. p. 229. Le nom de Sergius ne se lit 

pas dans cette inscription, mais on ne peut guère douter que ce ne soit le 
proconsul de ce nom, car les exemples de la suppression de l'un des deux 
noms ne sont pas rares . Sur le proconsul P . Sergius, voir aussi A. Palma 
di Cesnola, Salaminia, in-8°, Londres, 1882, p. 109. 

3 Dixon, British Cyprus, in-8°, Londres , 1879, p. 315. 

NOUVEAU TESTAMENT. ^ 



Du t e m p s de sa in t P a u l , la p l u p a r t des h a b i t a n t s d e l ' î le 
d e C y p r e é t a i en t g r e c s , mais il y ava i t auss i u n g r a n d n o m b r e 
de J u i f s , d o n t la p l u p a r t s ' y é t a i en t s ans d o u t e fixés q u a n d 
H é r o d e le G r a n d a v a i t o b t e n u le monopo le des r i ches m i n e s 
d e cu iv re d e l ' î le , m o y e n n a n t la r e d e v a n c e d e la moi t i é des ' 
bénéf ices qu ' i l s ' é ta i t e n g a g é à p a y e r à l ' e m p e r e u r A u g u s t e 1 . 

Le réc i t des Ac tes n o u s a p p r e n d q u e S e r g i u s P a u l u s 
ava i t a u p r è s d e lui à P a p h o s 2 , q u a n d B a r n a b é et Sau l a r r ivè -
r e n t d a n s ce t te vi l le , u n dev in ou m a g i c i e n ju i f a p p e l é E l y m a s 
(Bar jé su ) . C o m m e ce « p s e u d o - p r o p h è t e » , a i n s i q u e l ' a p p e l l e 
le t ex t e , s ' e f força i t d e d é t o u r n e r le p roconsu l d ' e m b r a s s e r la 
foi c h r é t i e n n e , S a u l , qui p o u r la p r e m i è r e fois est a lo r s a p -
pe lé P a u l , le f r a p p a d e céc i t é 3 . 

La m a g i e et la sorce l le r ie é t a i en t en g r a n d h o n n e u r d a n s 
l ' î le d e C y p r e , c o m m e on p e u t le c o n c l u r e d e ce p a s s a g e e t 
c o m m e l ' a t t e s t e l ' ép ig raph ie . On a t r o u v é en e f f e t à C u r i u m , 
non loin d e P a p h o s , d ' assez n o m b r e u s e s i n s c r i p t i o n s 4 g r a v é e s 
s u r des t ab le t t e s d e p l o m b 3 e t c o n t e n a n t des f o r m u l e s m a -
g i q u e s , c o n j u r a t i o n s , i m p r é c a t i o n s con t re c e r t a i n e s p e r s o n -
n e s 6 . Elles son t r é d i g é e s en g rec e t d ' u n e m a n i è r e a n a l o g u e 
q u a n t a u f o n d . Voici la t r aduc t ion de l ' une d ' e n t r e el les : 

' Josèphe, Ant. jud., XVI, iv, 5 : XIII , x, 4; XVII, xir, 2. 
2 Pour les monuments antiques de Paphos, voir Max Ohnefalsch Rich ter , 

Kypros, die Bibel und Homer, 2 in-4°, Berlin, 1893, Tafel-Band, pl. 
xvm; Text-Bo/nd, p. 521. 

s Act. , xni, 6-12. 
1 Elles sont au nombre de dix-sept. On les a trouvées toutes ensemble, 

en creusant un puits et elles sont conservées aujourd'hui au British Mu-
séum à Londres . 

5 Miss L. Macdonald les a publiées, Inscriptions relating lo Sorcery 
inCyprus, dans les Proceedings of the Society of Biblical Archxo-
logy, février 1891, t. x m , p. 174-190. 

6 Cette espèce de charmes s'appelait en grec x«rai$t<s[/.o;, y.c.Txhrsi;, en 
latin, dirai, defixiones, « lien, nœud magique. » 

1. Démons1 , qui habitez sous la terre et démons, qui que vous 
soyez, 

2 . pères des pères et mères semblables aux hommes, 
3. vous qui habitez ici et vous qui habitez ici, 
4. ôtant du cœur l 'esprit2 plein de soucis, 
S- faites sortir d'Ariston, 
6. l 'esprit2 qu'il a contre moi Sotérianos, appelé aussi Limba-

ros, et 
7. sa colère, et retirez de lui son pouvoir et sa force et 
8. rendez-le froid et aphone et sans souffle ' , 
9. froid pour moi Sotérianos, appelé aussi Limbaros. Je vous 

adjure 
10. par les grands dieux u-%<joiu.a.oiy.y.Ù.c/.[ê'Aùi i 

11. u.au.d-w euu.a^w êv£svsxorroopaasXo<»9ï)u.apa]p5C 

12. /.jeu paup(i)sszau.a^M3u.a-/i6Guicupaci)«6(opa(jaxriêo 

13. i&)v]60aa6y_ap.oiotpa>.aap A/.CU pasvr A/.OU Y . A X A ; A/ .CUÎCTS 

14 . a/,apjou£/_£apu.a).ap)w.pa|X£(pôïi awcy/op aSwveu -¿6w[v 

1 o. xc]yy^a0spcp5a9îpatoaxcp.apaiTjAa)'_O'jy_ip.avo'jcpiXa[s(jo)(7i 

16. dieux du monde inférieur. Faites sortir d'Ariston et du fils 
17. d'Ariston l 'esprit5 et la colère qu'il a contre moi, 
18. Sotérianos appelé aussi Limbaros, et livrez-le au gardien de 

la porte 
19. d'où viennent les malédictions, à celui qui est préposé à la 

porte de l 'Hadès6 

1 Asiaovsç. 
2 6uu.c;. 
3 Airvsup.ovav. 
* Nous reproduisons tels quels les mots magiques qui n'ont pas de sens 

ou dont le sens est inconnu. Ces mots se retrouvent dans les autres in-
cantations de Curium. 

6 On déposait les formules imprécatoires dans le cercueil d 'un mort , afin 
qu'il les remît dans l 'autre monde aux dieux de l 'enfer, pour en assurer 
l'accomplissement. Voir G. Maspero, Nouvelle « Tabella Devotionis », 
découverte à Hadrumète, dans R. de la Blanchère, Collections du Mu-
sée Alaoui, in-fo, Par is , 1890, p. 101-108; G. A. Deissmann, Ein epi-
graphisches Tafel des alexandrinischen Alten Testaments, dans ses 
Bibelstudien, in-8», Marbourg, 1895, p. 33. 



20. et aux verroux du ciel <JT|$-spS np 
2 1 . r f c x p r , ] u t y j î w v a p i a ^ a ^ f l c u p i rp t<rrèo À a a - a S ' E U a r a v a f x T a 

22. Ensevelissez celui dont le nom a été auparavant écrit sur 
cette puissante 1 

23. conjurat ion 2 . 
24. Je conjure contre vous le roi des démons muets. 
25. Ecoutez le grand nom, car il est votre maître, le 
26. grand a ] w / u p , qui fait sortir des porles de l 'Hadès. 
27. Liez (par les conjurations magiques)3 mon enmemi Ariston 

et endormez 
28. sa langue, et son espri t4 et la colère qu'il a contre moi, 
29. Sotérianos, appelé aussi Limbaros, lui Ariston, afin qu'il ne 

lui soit pas possible 
30. de s'opposer à moi en quoi que ce soit, je vous conjure, 

démons 
31. polyandres, morts de mort violente, prématurée, qui n'avez 

pas passé par le tombeau, par celle 
32. qui déchire la terre yMTeysvxxovs u.sXiw/c'j -y.y.sXr, v.s autov uz-

hw/yi, 
33. je vous conjure par a.-LaXsaope*>0 qui est seul sur la terre, 
34. dieu, owwpvocppt«s otopa^tw 6, exécutez les choses ici écrites. 
35. 0 tombeau plein de larmes, dieux du monde inférieur, Hécate 

Cthonia et Hermès Cthonios 
36. et Pluton et les Ervnnies Hypochtoniennes et vous qui dor-

mez ici, 
37. prématurément morts et sans nom, enlevez sa voix à Aris-

ton 
38. qui est contre moi, Sotérianos, appelé aussi Limbaros. Je 

vous confie 
39. cette conjuration pour réduire au silence Ariston; 

i <J>I|MÙT«OÇ, « qui lie, rédui t au silence. » 

KaraOsu-a, même sens que x a r a j e l e ç 
3 KaTa&ncaTS. 
4 0'JU.O;. 
6 Osiris. 
B Sérapis (?) 

40. donnez son nom aux dieux chtoniens aXXa aXitn 
41 . x& a X « ] w x s X a X a ô a v a r o ) T ® T p t i o v u u . w X . c u p a , que toujours pour 

moi ils 
42. accomplissent (ce que je demande) et qu'ils réduisent au 

silence mon ennemi à moi Sotérianos, 
43. appelé aussi Limbaros, (mon ennemi) Ariston. Réveille-toi 

pour moi, toi qui as 
44. le palais souterrain des Erynnies. Je vous conjure 
43. par les dieux de l 'Hadès 1 . . . 

É l y m a s fa isa i t p e u t - ê t r e c o m m e r c e en C y p r e d e t a b l e t t e s 
m a g i q u e s e x é c r a t o i r e s a n a l o g u e s à cel le q u e n o u s v e n o n s 
d e r a p p o r t e r . 

1 L'inscription a 38 lignes. Les lignes 46-53 sont inintelligibles, et r en -
ferment presque exclusivement des mots qui n 'oat pas de sens. Les lignes 
55-58 sont mutilées. Voir Miss L. Macdonald , dans les Proceedings of 
the Society of Biblical Archxology, février 1891, p. 166-167, 174-
175. 
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CHAPITRE III 

S A I N T P A U L A P H I L I P P E R . 

C'est d a n s son p r e m i e r v o y a g e d e miss ions q u e sa in t P a u l 
avai t v is i té l ' î le de C y p r e ; c ' e s t d a n s le s econd qu ' i l se 
r end i t en Macédo ine . S a i n t Luc l ' a c c o m p a g n a d a n s ce p a y s 
et il n o u s a c o n s e r v é p l u s i e u r s é p i s o d e s t rès i n t é r e s s a n t s 
d u s é j o u r d e son m a î t r e d a n s d e u x des p r inc ipa les v i l les 
de l ' anc ien r o y a u m e d ' A l e x a n d r e le G r a n d , c ' e s t - à - d i r e 
P h i l i p p e s et T h e s s a l o n i q u e . N o u s p o u v o n s s u i v r e à n o t r e 
tour s a in t P a u l au mil ieu d e s M a c é d o n i e n s , e t vér i f ie r l 'exac-
t i tude d e son b i o g r a p h e , à l ' a ide des d é c o u v e r t e s d e q u e l -
q u e s s a v a n t s f r a n ç a i s c o n t e m p o r a i n s . 

M. H e u z e y , a c c o m p a g n é d ' u n a rch i t ec t e , M . D a u m e t , 
a exp lo ré , en 1861-1862 , l ' a n t i q u e r o y a u m e d e Macédo ine 
qu ' i l ava i t d é j à visi té a u p a r a v a n t 1 . Il a p a s s é p r è s d ' u n 
moi s à P h i l i p p e s et il a é t u d i é auss i a v e c u n in t é rê t p a r -
t icul ier T h e s s a l o n i q u e 2 . Les r é s u l t a t s d e ses r e c h e r c h e s 

1 Avec M. Delacoulonche. Voir Delacoulonche, Mémoire sur le ber-
ceau de la puissance macédonienne, in-8°, Paris, 1859, p. 15, note. 

2 Voir son rapport dans le Moniteur du 13 avril 1862. 



s o n t cons ignés d a n s son Exploration archéologique de Macé-
doine '. 

E n 1874, M. l ' a b b é D u c h e s n e , a u j o u r d ' h u i d i r e c t e u r d e 
l 'Ecole f r a n ç a i s e à R o m e , a v is i té à son t o u r T h e s s a l o n i q u e 
et y a fait u n e nouve l l e moisson é p i g r a p h i q u e qui a é t é 
pub l iée d a n s les Archives des missions scientifiques 2. 

N o u s a l lons v o i r c o m m e n t l e u r s d é c o u v e r t e s c o n f i r m e n t 
la vérac i té d e s A c t e s des A p ô t r e s . 

U n e vis ion d é t e r m i n a sa in t P a u l à se r e n d r e en Macédo ine . 
Il é ta i t à T r o a d e . P e n d a n t la n u i t , un Macédon ien lui a p p a -
r u t et lui d i t : « V e n e z en Macédo ine , s e c o u r e z - n o u s 3 . » 

« Auss i tô t a p r è s la vis ion, d i t sa in t Luc en c o m m e n ç a n t à 
pa r l e r à la p r e m i è r e p e r s o n n e , n o u s n o u s p r é p a r â m e s à p a r t i r 
pou r la M a c é d o i n e . . . Nous é t an t d o n c e m b a r q u é s à T r o a d e 
n o u s a l l âmes d i r e c t e m e n t à S a m o t h r a c e , le l e n d e m a i n à 
Néapo l i s 4 et de là à Ph i l i ppes* . » C 'es t pou r la p r e m i è r e fois 
q u e sa in t P a u l f o u l e l a t e r re d ' E u r o p e et lui a p p o r t e la b o n n e 
nouvel le . 

La vi l le où s ' i l s ' a r r ê t e d ' a b o r d , P h i l i p p e s , es t déc r i t e d a n s 

les t e r m e s s u i v a n t s : « Ph i l i ppes , qu i es t la p r e m i è r e vi l le 

d e ce t t e par t i e de la Macédoine [et a le t i t re de ] colonie« » 

P h i l i p p e s , en e f fe t , é ta i t la p r e m i è r e ville d e M a c é d o i n e 7 

1 La publication n 'en a été achevée qu 'en 1876; elle avait été com 
mencée en 1864, Pa r i s , in-folio, avec planches. 

2 Archives des missions scientifiques et littéraires, choix de rav 
-ports et instructions publiés sous les auspices du Ministère de Vins-

r g t t : r o i s i è m e s é r i e - - 1 ' i 8 7 6 - - — 
3 Act. , xvi, 9. 
4 Néapolis , au jourd 'hu i Cavala. 
5 Act. , xvi, 10-11. 

, i ! * * * * 
' Le mot ™<irr, a été expl iqué de diverses manières. D 'après les uns il 

6 q U e P h i l i P P e s é t a i t Politiquement la première ville S e M ^ d o " e ! 

q u ' o n r e n c o n t r a i t s u r la r o u t e su iv ie pa r s a in t P a u l , et e l le 
é ta i t colonie r o m a i n e . A u j o u r d ' h u i el le n ' e s t p lu s q u ' u n r e -
p a i r e d ' a n i m a u x s a u v a g e s , m a i s a lo r s el le b r i l l a i t e n c o r e d e 
tou t son é c l a t 1 . 

« L a v i l le d e P h i l i p p e s , en la t in Philippi, en g rec 
TTOI, c é l èb re p a r le n o m qu 'e l l e t ient de son f o n d a t e u r , i l lus -
t rée d e p u i s pa r les é v é n e m e n t s h i s t o r i q u e s qu i l ' on t a s s o -
ciée à la c h u t e d e l a r é p u b l i q u e r o m a i n e e t a u x p r e m i e r s 
d é v e l o p p e m e n t s d u C h r i s t i a n i s m e , é ta i t s i t uée d a n s ce t t e 
p a r t i e d e la T h r a c e qu i s ' é t end e n t r e le S t r y m o n et le Nes tos , 
e t qu i f u t d e b o n n e h e u r e u n e p rov ince m a c é d o n i e n n e 2 . . . 
A u x a v a n t a g e s d ' u n e h e u r e u s e s i t ua t i on , [ d a n s u n e p la ine 
e n c a d r é e d e m o n t a g n e s 3 ] , cet te t e r r e pr iv i lég iée j o i g n a i t , 
d a n s l ' an t i qu i t é , d e s richesses excep t ionne l l e s . Le p r o d u i t 
qu ' e l l e a u r a i t pu t i r e r d e ses c h a m p s fe r t i l es e t d e ses v a s t e s 
f o r ê t s n ' é t a i t r i en en c o m p a r a i s o n du t r é s o r d e ses m i n e s . 
La T h r a c e posséda i t s u r p l u s i e u r s po in t s des g i s e m e n t s 
au r i f è r e s : l ' H è b r e rou la i t l ' o r en pa i l l e t t e s d a n s les sab les 

cette interprétat ion est fausse, car le chef-lieu de la province de Macédoine 
était Thessalonique. G. V. Lechler et K. Gerok, Der Apostel Geschich-
ten, in-8°, Bieiefeld, 1860, p. 231. D 'aut res t raduisent : urbs primarid, 
« ville importante », cf. Chr. Th. Kuinoel, Acta Apostolorum (in Act '., 
xvi, 12), 2" édi t . , in-8°, Leipzig, 1827, p. 342, ce qui est admissible en soi 
mais ne nous paraî t pas être le sens. Le mot TOUT« es t employé simple-
ment par rappor t au voyage de saint Pau l , pour marquer , ce qui est t rès 
exact, que Phi l ippes était la première ville de Macédoine qu'on rencontrait 
en venant de Néapolis, cette dernière appar tenant proprement à la Thrace . 
J . Ayre, Treasury of Bible Knowledge, in-12, Londres, 1879, p. 697. 

1 « La ville célèbre de Phil ippi ne renferme aujourd 'hui que des ani-
maux s a u v a g e s ; l 'oiseau de Minerve s'y régénère au milieu des débris . » 
Cousinéry, Voyage de Macédoine, 2 in-4°, Par i s , 1831, t. n, p. 17. — 
Sur les lieux, en 1894, on nous a dit que des br igands y cherchaient sou-
vent un r e fuge . 

2 Phi l ippes est si tuée à environ trois heures d e la mer , au nord-ouest 
d e l'île de Thasos . 

3 Le mont Pangée et le mont Hœmus. 



d e son c o u r s ; Thasos le t i ra i t d e ses m o n t a g n e s , e t les l a -
b o u r e u r s d e la Péon ie , au r a p p o r t de S t r a b o n , le t r o u v a i e n t 
p r e s q u e à fleur de sol sous la f o r m e de g r a i n s ou p é p i t e s ; 
ma i s a u c u n d is t r ic t ne p o u v a i t se c o m p a r e r a u mon t P a n g é e 
e t a u x m o n t a g n e s m ê m e s d e P h i l i p p e s , où d e n o m b r e u x 
filons qu i r ecé l a i en t l 'or e t l ' a r g e n t en a b o n d a n c e , su f f i r en t 
à u n e exp lo i t a t ion d e p l u s i e u r s s i è c l e s 1 . L a r e c h e r c h e d e 
l ' o r f u t d o n c la g r a n d e a f fa i re d e ce t te c o n t r é e , p e n d a n t 
u n e l o n g u e su i t e d ' a n n é e s , e t c ' es t tout le secre t de son h i s -
to i re 2 . » 

P h i l i p p e d e Macédoine d o n n a son n o m à la vilie d e P h i -
l ippes 3 ; il y é tabl i t des m i n e u r s et un a te l i e r de m o n n a y a g e , 
et il en fit u n e place for te p o u r c o n t e n i r les T h r a c e s . Des 
Macédon iens , e l le pas sa a u x R o m a i n s . Ceux-c i en é t a i e n t 
les m a î t r e s , q u a n d sa in t P a u l y a r r i v a . 

P h i l i p p e s ava i t é t é , l ' an 42 a v a n t J . * C . , le t h é â t r e d e 
la v ic to i re d ' A n t o i n e et d 'Oc tave s u r B r u t u s et C a s s i u s 4 . 

1 Strabon, vu , fragm. 34, édit. Didot, p. 280. 
2 L. Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, in-fol . , 1876 

p. 1-2. - Sur Philippes, voir Rosenmûller, Handbuch der biblisclien 
AIterthumskunde, t. ni, p. 393. 

» Elle s 'appelait auparavant Krénides, Datus ou Dalum. Elle devait pro-
bab eraent son origine à une factorerie phénicienne, les Phéniciens ayant 
exploite les premiers les mines d 'or du pays, comme celles de Thasos 
dans le voisinage. 

« La plaine entre l 'Hamus et le Pangée est la plaine de Phil ippes 
ou les républicains de Rome perdirent leur dernière bataille. Toute cette 
région est remplie des souvenirs de ce combat. Dans les montagnes à 
droite, était le difficile passage par lequel l 'armée républicaine pénélra 
en Macédoine ; sur un point de la chaîne même où nous sommes était le 
camp de Brutus et de Cassius (« ) ; devant nous, cette rivière est celle 
qui coulait devant eux, le Gangas ou Gangitès; au-dessous de nous à 
main gauche de cette plaine unie, est le marécage (6 , que traversa L 

&£ÏZSKKEftaKman,ère è ô t r e e u — i c a t i o n 

meni ¡ ^ t T " a U t ° m n e ' * U « «* ?« ^ était probable-

C'es t à la s u i t e de ce t te v ic to i re q u ' A u g u s t e lui d o n n a le 
t i t re d e « co lon ie , » q u e m e n t i o n n e sa in t Luc . Les m é d a i l l e s 
d e ce t te vi l le a t t e s t e n t l ' e x a c t i t u d e d u réc i t de l ' a u t e u r d e s 
Actes e t nous a p p r e n n e n t q u e le nom comple t d e la n o u -
vel le colonie r o m a i n e é ta i t Colonia Augusta Julia Philip-
pensis1. 

La m o n n a i e d e l ' e m p e r e u r C l a u d e q u e l 'on vo i t ici Fi 
g a r e 9 , avec ce t te l égende , e s t c o n t e m p o r a i n e du v o y a g e d e 
sa in t P a u l à P h i l i p p e s . J ë 

toine, quand il approcha de l 'ennemi; tout à fait en face est la colline de 
Phil ippes ou mourut Cassius ; derr ière nous est le détroit exigu par lequel 
Brutus envoya son corps de troupes à l'île de Thasos , de peur que l 'armée 
ne se decourageât avant la lutte décisive. La ville de Philippes était elle-
même un monument de la fin de cette lut te, . . . un mémorial perpétuel de la 
victoire sur Brutus. Et maintenant un Apôtre juif arr ive en ce lieu pour 
gagner une victoire plus grande que celle de Phil ippes et pour fonder un 
empire plus durable que celui d 'Auguste . C'est u* fait d 'une signification 
profonde que la «première ville » où arriva saint Paul , en entrant en Eu-
rope fut cette « colonie, >, qui, plus qu'aucune aut re de tout l 'empire, 
méritait d etre considérée comme représentant la Rome impériale. » Co-
nybeare and Howson, Life and Epistles of St. Paul, 1880, p . 222-
¿¿o. 

1 La médaille que nous reproduisons , Figure 9 , d 'après Cousinérv 
T oyagedans la Macédoine, 1831, t. n , pl. 2, n» 8, vis-à-vis de la p. 19 



Un f r a g m e n t d ' i n sc r ip t ion su r m a r b r e b l a n c , d é c o u v e r t 
pa r M. H e u z e y , c o n f i r m e e t complè t e ce q u e n o u s l i sons su r 
les m é d a i l l e s : 

[patronus] 
CO 1.0 Colo[niœ Augusta} Juli-
A E V I C T x Vicl[ricis Philipp-] 
E N S I U M ensium, [omnibus] 
-M U N E H muner[ibus functus,....] 
I T - R U M iterum[.. fia-) 
M E N - D men d{ivi Titi Augusti] 
V E S P A S Vespasiani] . 
F I L I U S - C 

N U E 

" P a t r O Û ( ?) d e la colonie A u g u s t e J u l i e n n e V i c t o -
r i euse des P h i l i p p i e n s , a y a n t e x e r c é tou te s les m a g i s t r a -
t u r e s , d e u x fois ( inves t i de telle c h a r g e ) , flamine d u d iv in 
T i t u s A u g u s t e Vespas i en 1 . . , . . . » 

« Les t ro is p r e m i è r e s l ignes o f f r e n t s u r t o u t d e l ' i n t é r ê t 
r e m a r q u e M. H e u z e y , si, c o m m e j e le p e n s e , on y r e t r o u v e 

(dans le texte, p . 43, elle e s t faussement placée au n» U ) , représente l ' em-
pereur Claude, tète nue , à gauche. S u r le revers on lit : 

COL. ADG. f l U L . J PHILIP. 

C'est-à-dire Colonia Augusta Julia Philippensis. Auguste, vêtu de la 
toge et posé su r un socle, sur lequel on lit D.vus A n o [ i « t M , paraî t cou-
ronner Ju les -César , qui es t en habit militaire. De chaque côté du socle 
on voit deux pet i t s au te l s . Cf. Mionnet, Description, t. ,, n« 281, p 487 
- On t rouve des monnaies d 'Auguste tout à fait ana logues . « Pendan t le 
long séjour que j ai fait d a n s la Macédoine, dit Cousinéry, ibid p 41-42 
j a . pu reconnaî t re combien ces médailles sont communes et combien elles 
v n e n p a r e t l e e t p a r l e p o i d s _ „ Q , y a ^ ^ ^ 

g rande quanti té de p.eces autonomes pour une colonie. Cette reproduct ion 
s, f requente du même type ne pouvait avoir d ' au t re bu t que de rapp 1er 
constamment la bataille d e Phil ippi . » 4 r a P P e ' e r 

1 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, p . 17-18. - Nous 

d a n s son en t i e r le t i t r e off iciel sous lequel f u t fondée la 
colonie de P h i l i p p e s : Colonia Augasta Julia Victrix Philip-
pensium. L ' i n s c r i p t i o n d ' A n t o n i u s R u f u s , c i tée p lu s h a u t , 
e t les m o n n a i e s qu i p o r t e n t pou r l é g e n d e : Col. Aug. Jul. 
Phil. jussu Aug., a u t o u r d e l a t ê te l a u r é e d ' A u g u s t e , n o u s 
a v a i e n t a p p r i s d é j à q u e P h i l i p p e s é ta i t u n e colonie J u l i e n n e , 
c ' e s t - à - d i r e é t ab l i e p a r A u g u s t e , sous les ausp ices d e J u l e s -
Césa r , et c o m m e en exécu t ion d e son t e s t a m e n t 1 . » Ce f r a g -
m e n t , qu i con t ien t d e p lu s le mot d e victrix, « v i c to r i euse , » 
r appe l l e d i r e c t e m e n t la v ic to i re d e P h i l i p p e s , à l aque l le l a 
colonie d u t son o r ig ine . 

Les vi l les qui po r t a i en t le t i t r e d e colonies se d i s t i n g u a i e n t 
des a u t r e s sous p l u s i e u r s r a p p o r t s i m p o r t a n t s . El les é t a i en t 
cons idé rées , pou r a ins i d i re , c o m m e u n e par t i e d e R o m e 
e t j o u i s s a i e n t des m ê m e s pr iv i l èges q u e la capi ta le d e l ' e m -
pire . 

Les s u j e t s des C é s a r s se d iv i sa i en t en d e u x c lasses t rès 
d i s t inc tes , les c i toyens et les é t r a n g e r s , cives et peregrini. 
Les h a b i t a n t s d e l ' I ta l ie é t a i en t c i toyens r o m a i n s , c e u x des 
p rov inces , au mo ins d a n s les p r e m i e r s t emps , j u s q u ' à C a r a -
cal la , é ta ien t é t r a n g e r s , à mo ins qu ' i l s n ' a p p a r t i n s s e n t à 
u n e colonie ou à u n municipium qu i ava i t r eçu le d ro i t de 
cité. Le m u n i c i p e é ta i t u n e vi l le é t r a n g è r e q u e R o m e ava i t 
a d o p t é e ; la colonie é ta i t u n e ville où R o m e ava i t e n v o y é u n e 
pa r t i e de ses e n f a n t s 2 . Ceux-ci n ' é t a i en t pas p r é s e n t s d a n s la 

devons noter ici que les explications que donne .M. Heuzey de cette inscrip-
tion ne sont pas acceptées par Th. Mommsen, spécialement pour Vict[rici$ 
Philipp]ensium, dans le Corpus inscriptionum lalinarum, t. m, n° G60, 
p. 124. 

1 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, p. 18. 
2 « Coloni dicebanlur cives Romani ad aliquam urbem habi tandam missi, 

qui non propri is , sed populi Romani legibus v ivebaut . » Cornélius a L a -
pide, Comment,., in Act . , xvi, 12, édit . Vives, t . x v n , p. 309. 
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capi ta le , ma i s l e u r s n o m s é t a i e n t insc r i t s d a n s u n e des t r i b u s 
de R o m e ; auss i l e s h a b i t a n t s d e la colonie d e P h i l i p p e s d i -
sen t - i l s avec a s s u r a n c e : « N o u s s o m m e s R o m a i n s 1 . » On 
par la i t l a t in d a n s la colonie ; on y vivai t sous les lois d e 
R o m e . Les m o n n a i e s d e la colonie , m ê m e en Grèce, p o r t a i e n t 
des i n sc r ip t i ons l a t i n e s 2 . 

On voit pa r ce qui p r é c è d e q u e le mot colonie, à p a r l e r 
r i g o u r e u s e m e n t , n ' a v a i t pas chez les R o m a i n s le s e n s q u ' o n 
lui d o n n e h a b i t u e l l e m e n t a u j o u r d ' h u i . La colonie r o m a i n e 
offrai t u n ca rac t è r e pa r t i cu l i e r , en r a p p o r t a v e c l ' e s p r i t mi-
l i taire des La t ins . T a n d i s q u e les colonies p h é n i c i e n n e s 
é ta ien t des é t ab l i s s emen t s c o m m e r c i a u x , d e s t i n é s à favo-
r i s e r le t raf ic de la m è r e - p a t r i e ; t a n d i s q u e les co lon ies 
g r e c q u e s é ta ien t des e s sa ims qu i a v a i e n t q u i t t é u n e r u c h e 
t rop ple ine p o u r a l le r se f ixer d a n s u n e a u t r e c o n t r é e et y 
m e n e r u n e v ie i n d é p e n d a n t e ; t and is q u e les co lon ies e u r o -
p é e n n e s son t la s i m p l e possess ion d ' u n t e r r i to i re d a n s u n e 
a u t r e par t i e du m o n d e ; ce q u e R o m e appe la i t co lon ie , c ' é t a i t 
u n e s ta t ion mil i ta i re , p lacée s u r les f ron t i è r e s d e l ' e m p i r e 
et des t inée à les g a r d e r , à les p r o t é g e r c o n t r e les i n c u r s i o n s 
d e s peup le s vois ins , en m ê m e t e m p s q u ' à t en i r en r e s p e c t 

1 Celte parole qu'on lit dans le récit de saint Luc, Act. , xvi, 21, comme 
nous le verrons bientôt, est tout à fait caractéristique et peint très exac-
tement I idée que les colons avaient de la colonie. Le mot Romain est 

t T ^ i 0 7 ' L ° t U r S d a D S U n S 6 n S P ° H t i q u e P a r ' t u t e u r des Actes,' 
xv , 21, 37, 38; xx„ , 25, 26, 27, 29 ; xxm, 27; xxv , 16 ; xxvn, 17. 

La plupart des inscriptions découvertes à Philippes sont en latin 
quoique ce fût une terre grecque. Plusieurs s'y trouvent encore en place e l 
nous les y avons vues en mai 1893. Au bas de la colline de Phil ippes, près de 
la voie Egnatia, on remarque entre autres, de grandes et be l l e sTnsHp ions 
latines en grande partie ensevelies aujourd 'hui dans :a terre . - Pour la lé 
gende latine des monnaies, voir celle qui est reproduite , Figure 9, p. 215 

loin de Phil ippes, à Thessalonique, qui était une ville libre, non une co-

une l é g e n d e 6 g r e c q u e . V e r r ° n S b i e D l Ô t ' ^ ^ - ^ i r e 

les p r o v i n c e s d é j à c o n q u i s e s 1 . « C o m m e les r o u t e s mi l i -
t a i r e s , elle é ta i t un é l é m e n t d e ce g r a n d s y s t è m e d e for t i f i -
ca t ions conçu d a n s le b u t d ' a s s u r e r l a s écu r i t é d e l ' e m -
p i r e 2 . » On y e n v o y a i t les v é t é r a n s q u ' o n voula i t r é c o m -
p e n s e r de l e u r s l o n g s se rv ices , et d ' a u t r e s I t a l i ens . Ils 
é t a i e n t g o u v e r n é s p a r l e u r s p r o p r e s m a g i s t r a t s , i ls n ' é t a i en t 
pas s o u m i s a u g o u v e r n e u r d e la p r o v i n c e . 

D i v e r s m o n u m e n t s é t ab l i s s en t q u e la colonie d e Ph i -
l i p p e s , en pa r t i cu l i e r , eu t d ' a n c i e n s so lda t s p o u r p r e m i e r s 
h a b i t a n t s . L ' a r c d e t r i o m p h e d e K i é m e r , qui s ' é l ève a u 
mi l i eu d e la p la ine d e P h i l i p p e s , r appe l l e la ba ta i l l e e t la 
f o n d a t i o n d e la colonie qu i en f u t la su i t e . La l é g e n d e : 

COHOR. P R i E . P H I L . 

qui e s t g r a v é e s u r les pe t i t e s m o n n a i e s de cu iv re d e la 
v i l l e , avec t ro is e n s e i g n e s de c o h o r t e \ es t auss i un ind ice 
q u e la Colonia Julia Augusta Victrix PhiUppensium f u t p r i -
m i t i v e m e n t colonisée pa r u n e divis ion d e v é t é r a n s de ce l t e 
g u e r r e , p r i s d a n s les cohor t e s p r é t o r i e n n e s des t r i u m v i r s 4 . 

La colonie fo rma i t a ins i u n e so r t e de r é p u b l i q u e , e t e l le 

1 « Majores, dit Cicéron, De lege agraria, Or. ti, 27, colonias sic 
idoneis in locis contra suspicionem periculi collocarunt, ut esse non op-
pida Italite, sed propugnacula imperii viderentur. » Et Pro Fonteio, i, 
3 : « Est in eadem provincia (Galliee) Narbo Martius, colonia nostrorum 
civium, spécula populi Romani, ac propugnaculum istis ipsis nationibus 
oppositum et objectum. » Édit. Teubner , part , u, t. n, p. 186 et 18. 

2 Conybeare et Howson, The Life and Epistles of St. Paul, 1880, 
p. 225. 

3 M. Heuzey a t rouvé à Phil ippes, Mission archéologique de Macé-
doine, n° 56, p. 122, l 'épitaphe d'un préfet de cohor te ; n° 58, p. 124, 
d 'un soldat de la troisième cohorte prétorienne, bénéficiaire des préfets 
du prétoire. 

Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, p. 119. « Cette hy -
pothèse ne contredit en rien l 'assertion de Dion Cassius, lorsqu'il r appor te 
qu'Octave, au lendemain d 'Actium, établit à Phil ippes, à Dyrrachium et 



en p r e n a i t q u e l q u e f o i s le n o m , c o m m e n o u s le v o y o n s d a n s 
une insc r ip t ion t r o u v é e p a r M. H e u z e y s u r u n e p l a q u e d e 
s a r c o p h a g e du c i m e t i è r e d e Bé réke t lu : 

S E C V N D I L L A S 1 Y I E T V L P I A • M A T R O N A 

V- F • C- I N E A M - A RCA M • ALI VMQ V I P O S V E 

T * R • P- P • * M I L • E T D E L A T O R I * C C N 

1 Secundilla sivi [pour sibi] et Ulpia matrona 
2.... v[iva] tlaciendum c[uravit). In eam arcam alium qui po-

sue[rit] 

3 ^dabVt r[ei]p[ublic£c] P[hilippensi] [denarios] mil[le] et de-
tatori [denarios] [ducentos et...] 

L a p laque é t a n t b r i s é e a u x e x t r é m i t é s , l ' i n sc r ip t ion n ' e s t 
pas complè t e . Le nom de famil le d e S e c u n d i l l a m a n q u e a u 
d é b u t . Voici la t r a d u c t i o n d e la fo rmu le f u n é r a i r e : 

« Q u i c o n q u e p lacera i t d a n s ce s a r c o p h a g e un a u t r e co rps , 
p a y e r a au t r é so r d e la r é p u b l i q u e (colonie) d e P h i l i p p e s 
mi l le d e n i e r s , et a u d é l a t e u r d e u x c e n t s [et t a n t ] 1 . » 

Les m a g i s t r a t s d e la colonie de P h i l i p p e s p r e n a i e n t en 
c o n s é q u e n c e des t i t r e s r o m a i n s : il y ava i t d e s édi les : 

p • H O S T I f . I U S • P H I L A D E L P H U S 

OB • H O N O R • A E D I L I T • T I T U L U M • P O L I V I T 

DICSVOET- N O M I N A - SODAI . - I N S C R I P S I T - l i O R U M 

Q V I M V N E R A P O S V E R V N T 

dans que lques au t res places , un nombre considérable de colons, recrutés 
parmi les popula t ions i tal iennes qu'il avait dépouil lées de leurs le r res • 
Ex.s'.vuv î i H toT? w-ev « g ^ t o t s Auppa^ov , « i xoi>; - I - . X Î ^ u ; „ 

¿ v r f W Dion Cassius, M, 4 . Sur les cohor tes pré tor iennes des 
™ v i r s > voyez Appien, Guerres civiles, m, 66-69: îv, 7, 115 ; v , 3. » 

1 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, n° 1 ' n 3S r P 

1. Publius Hostilius Philadelphe, 
2. à cause de l'édilité [dont il a été honoré] a fait tailler cette 

inscription 
3. à ses frais et y a gravé les noms [des membres] de la confrérie 
4. qui ont offert des présents [au Dieu]1 . 

Les Actes d o n n e n t a u x p r e m i e r s m a g i s t r a t s d e P h i l i p p e s 
le n o m de p r é t e u r s 2 , cxpaxTiyoi3, e t n o u s d i s e n t qu ' i l s a v a i e n t 
des l i c t eu r s , paêSoïïpt4 . 

T o u s ces déta i ls s ' a c c o r d e n t p a r f a i t e m e n t avec t o u t ce 
q u e l 'on v i en t d e l i r e 5 . Q u a n d sa in t L u c , au d é b u t de son 
r é c i t , n o u s a d i t q u e P h i l i p p e s é ta i t u n e c o l o n i e , ce t t e 
exp l ica t ion es t loin d ' ê t r e inu t i l e : elle n o u s d o n n e c o m m e 
la clef d e la p l u p a r t des é v é n e m e n t s qu i v o n t s u i v r e . N o u s 
v o y o n s p a r là p o u r q u o i les h a b i t a n t s p e u v e n t se d i r e R o -
m a i n s ; c o m m e n t les m a g i s t r a t s p o r t e n t le t i t r e r o m a i n d e 
p r é t e u r s , a g i s s e n t s ans a u c u n e f o r m e d e j u g e m e n t c o n t r e 
sa in t P a u l , le j e t t e n t en p r i s o n , c o m m e a y a n t un p o u v o i r d i s -
c r é t i onna i r e et i n d é p e n d a n t , e t n e r e s p e c t e n t en lui q u e le 
t i t re d e c i toyen r o m a i n 6 . 

1 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, n» 33, p. 71, 74. 
Suit une liste de noms propres . — Voir aussi ibid., n° 60, p . 127, le nom 
d 'un ques teur , que M. Heuzey suppose avoir été également édile. Cf. 
Orelli, lnscriptionum latinarum selecta collectio, n» 3873. 

2 « Pré teur . C'est , d i t R i c b , le t i tre d'un des magis t ra ts civils de Rome, 
qui, par o rdre de dignité venait après les consu l s . . . Le pré teur portai t la 
toga prétexta, avait la sella curulis et six licteurs. » Dictionnaire des 
antiquités romaines et grecques, p. 508. 

3 Ac t . , xvi , 22, 35, 36, 38. 
4 Act.. xvi, 35, 38. 
5 Les objections soulevées à ce suje t sont sans fondement . G. S . Davies, 

Saint Paul in Greece,p. 32-33. Les magis t ra ts des colonies avaient le t i tre 
de duumviri, mais ils prenaient universel lement le t i tre romain àe pré-
teurs, <77paTïi-yoi. Cicéron en mentionne un exemple à propos de Capoue. 
Voir Horace , Sat., I , v i ; Conybeare e t H o w s o n , Life of St. Paul, p . 
225 et 232. 

6 Act. , xv i , 22-39. 



Saint Luc ne se contente pas de remarquer que la ville de 
Philippes était une colonie; il ajoute aussi qu'elle était la 
première ville de cette partie (¡xepiSoç) de la Macédoine1. Cette 
expression n'est pas encore parfaitement éclaircie. Tite Live 
nous apprend que cette province était partagée en quatre 
régions, regiones2, et ce qu'il dit est confirmé par les mé-
dailles. 

La première de celles que nous donnons ici (Figure 40) 

10. — Médai l le macédon ienne . P r e m i è r e division. 

représente la tète de Diane sur le bouclier macédonien. Au 
revers on lit : 

MAKEAONÛN nPGTïIS. 

C'est-à-dire : « (Monnaie) des Macédoniens, de la première 
(division). .. Entre ces deux mots grecs est figurée une mas-
sue 3 . Le tout est entouré d'une guirlande de feuilles de 

1 Voir plus haut, p. 212. 
2 Tite Live, XLV, 29, édit. Teubner , t. v , p . 281. 

? D i , a n e es<, s a n s d o u t e représentée sur ces médailles à cause du culte 
qu on lui rendait, comme Diane Tauropolos, à Amphipolis; la massue est 
probablement un souvenir des traditions des Macédoniens, qui faisaient 
descendre leurs rois d'Hercule. "usaient 

L I V R E I I I . LES ACTES DES APÔTRES. 
C H A P . I I I . SAINT PAUL A P H I L I P P E S . 2 2 3 

chêne. Sur le champ, on remarque divers monogrammes1. 
La seconde médaille2 a une très grande ressemblance 

avec la première, mais on y lit : 

MAKEAONÌÌN AEYTEPA2. 

« (Monnaie) des Macédoniens, de la seconde (division), » 
au lieu de « la première division. » 

11. — Médai l le m a c é d o n i e n n e . Seconde d iv is ion . 

On ne connaît aucune monnaie de la troisième division 
de la Macédoine, mais on ne peut douter de son existence, 
puisque nous possédons une médaille de la quatrième divi-
sion , représentant la tête de Jupiter, et au revers de laquelle 
on lit : 

MAKEAONQN TETAPTI12. 

« (Monnaie) des Macédoniens, de la quatrième (divi-
sion) 3 . » 

1 « These coins are exceedingly common, vast numbers being sometimes 
discovered in Transylvania and Walachia , as noticed by Eckhel, Doct. 
num. vet., t. II, p. 69; and many rude imitations exist, the performance 
of the barbarous people on the confines of the province. » Akerman, 
Numismatic Illustrations of the narrative portions of the New Tes-
tament,, p. 44. 

2 Voir Figure 11. Les spécimens en sont rares . 
3 Akerman, Numismatic Illustrations of the narrative portions of 



2 2 4 L I V R E I I I . L E S A C T E S DES A P Ô T R E S . 

Plusieurs ont cru que le mot ¡xspiç des Actes indiquait 
une des quatre divisions de la Macédoine, mais comme 
ces divisions n'existaient plus du temps de sain.t Paul1 , on 
doit entendre ce mot dans le sens vague de partie : « Phi-
lippes était la première ville de cette partie de la Macé-
doine. » 

C'est ainsi que la description de Philippes par l'auteur 
des Actes se trouve justifiée dans tous ses détails. Nous 
allons suivre maintenant l'Apôtre pendant le séjour qu'il 
fit dans cette ville. 

A cause sans doute du caractère de place forte qu'avait 
la ville de Philippes, les Juifs n'y étaient pas nombreux; 
ils n'y possédaient point de synagogue, mais seulement 
une sorte d'oratoire ou de lieu de réunion, où il était con-
venu qu'on se rendait pour prier, ce qu'on appelait en grec, 
proseuchê2. 

Cet oratoire était hors de la ville, probablement sur la 
voie Egnalia, qui servait de promenade aux habitants et 

the New Testament, p. 44 . La Macedonia prima était la part ie d e l à 
Macedome s, tuée à l 'est du Stryraon ; elle avai t Amphipol i s pour chef-lieu 
La Macedonia secunda, don t la métropole était Thessa lon ique , était en t re 
l e S t r y m o n et l 'Axius ; la Macedonia tertia et la Macedonia quarta 
étaient placées au sud , du cô té de la Thessal ie , et bornées p a r l e s mon ta -
gnes a ouest, avec Pel la e t Pé lagonia pour chefs- l ieux. La division de la 
Macedo tee en qua t re d i s t r i c t s fu t faite pa r Panl-Émile en 167 avant J -C 

L , ^ . x l v ' 2 9 ' é d i t - T ^ b n e r , 1869, t . v, p . 281 : « In q u a l t u o r ' r e -
giones divisit Macedoniam ». 

i La division de la Macédo ine en qua t re dis t r ic ts ne du ra que d ix-hui t 
ans En 149 avant J , C . la Macédoine fut repr ise par Andr i scus , qui se fai-
sai t appeler Phi l ippe, fils d e Pe r sée . Tite Live, Epït., XLIX 

Ilpowjyri. Ce mot étai t p a s s é en latin sous la forme proseucha. Juvénal 
dit dans sa Sat i re m, 296. 

Ede ubi consistas : in qua t e qnœro proseucha? 

Saint Ép iphane parle de ces proseuclix, Dehxr., 80, 1 t x n col 757 
au suje t de l 'hérésie des Massal iens . Josèphe les n o m m e ' a u s s i dans ' l ' h i s -

les conduisait sur les bords du Gangitès, à quelques mètres 
de l'arc de triomphe de Kiémer. C'est là que demeurait Ly-
die, la marchande de pourpre1 , dont nous parle saint Luc. 

« Le jour du sabbat, dit-il, nous sortîmes de la ville, [et 
nous allâmes] près de la rivière, à l'endroit où était le lieu 
de prière [des Juifs], et nous étant assis, nous parlâmes aux 
femmes qui y étaient venues. Et une femme, nommée Lydie, 
marchande de pourpre, de la ville de Thyatire, adorant 
Dieu, [nous] écouta, et le Seigneur lui ouvrit le cœur, pour 

toire de sa vie. Vit., 54. Voir de plus Phi lon , Ad Caium, 20, 43, 46 , 
édit . Mangey, t. n, p. 565, 596, 600 ; Tertul l ien, Ad Nation., i, 13, t . i, 
col. 579 ( o r a t i o n e s littorales); De jejun., 16, t. 11, col. 976 (omissis 
templis per omne littus quocumque in o,perto aliquando jam precem 
ad ccelum mittunt). La différence qui existai t en t re la synagogue e t la 
proseuchê e s t loin, du reste, d 'ê t re certaine. « This Greek word {r.^cvy/i,) 
is generally rendered prayer (Vulgate, oratio)... Sometimes, however , 
it has been supposed to mean a place of p raye r , or oratory, L u k e , vi, 1 2 : 
Act . , xvi, 13. I t is certain tha t there were such places , most by ou ts ide 
the towns w h e r e the synagogues could not be buil t , and near water for 
the convenience of ablut ion. And occasionally the name seems to have been 
applied to large buildings, pe rhaps even to synagogues . But such an o r a -
tory cannot well be meant in the passage first cited above ; and it is ques -
tionable whe the r t he re was any actual s t ruc ture dedicated to devotional 
purposes at Phi l ippi . The places to which J e w s unde r such c i rcumstances 
resor ted appear to have been in the open air, in a grove, and (as before 
said) near water , by fountains or s t reams , or on the sea -shore . It w a s 
most probably to such an open place that Paul and his companions repaired 
on the sabba th , for the purpose of instruct ing those they might meet wi th 
the re . It would seem, xvn, 1, tha t there was no synagogue at Phi l ipp i . » 
J . Ayre, The Treasury of Bible Knowledge, in-12, Londres , 1879, p . 732. 
La proseuchê d 'Actes , xvi , 16, ne peut guère s ' expl iquer que d 'un lieu où 
l'on se réunissai t pour p r ie r , mais ce lieu pouvait ê t re en plein air , et non 
un édifice fermé. Phi lon, In Flaccum, 6, édit . Mangey, t . n, p . 523, nous 
apprend que les Jui fs pr iaient « su r les r ivages , » ce qui est d 'accord avec 
ce que racontent ici les Actes et les passages ci tés plus haut de Ter tu l -
lien. Cf. Josèphe , Ant. Jud., XIV, x, 2 3 ; E . Schürer , Geschichte des 
Jüdischen Volkes in Zeitalter Jesu Christi, t . II, Leipzig, 1866, p . 370. 

1 Heuzev, Mission archéologique de Macédoine, p . 120. 



recevoir ce que disait Paul. Et quand elle eut été baptisée, 
elle et sa maison, elle nous pria, disant : « Si vous jugez 
» que je sois fidèle au Seigneur, entrez et restez dans ma 
» maison. » Et elle nous força [d'accepter] » 

M. Heuzey a découvert à Philippes une inscription latine 
très fruste, où l'on peut juste lire assez de lettres pour con-
stater qu'on se livrait en effet dans cette ville au commerce 
de la pourpre, comme le raconte saint Luc : 

RPVRARI 

W N 

ET...ATË 2 . 

Dans l'état actuel de l'inscription, il est impossible de 
savoir s'il s'agit d'un marchand ou d'une marchande de 
pourpre3 , purpurarius ou purpuraria, mais ce qui est bien 
certain, c'est qu'il est question de l'un ou de l'autre. 

Lydie était de Thyatire. Des inscriptions découvertes clans 
cette dernière ville, nous apprennent qu'il y avait là une 
corporation de teinturiers4, ce qui confirme indirectement le 
récit des Actes. C'est de sa patrie sans doute que Lydie fai-
sait venir la pourpre qu'elle vendait à Philippes. 

La maison de Lydie, où demeura saint Paul après la con-

1 Act . , xvi, 13-16. 
2 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, n° 9, p. 28. 
3 Ou bien d'un teinturier ou d 'une teinturière en poûrpre .Les teinturiers 

formaient une corporation, comme nous l 'apprend une inscription de Salo-
m q u e , Journal officiel, 17 juin 1884, p. 3127. 

4 Conybeare et Howson, Life and Epistles of St. Paul 1880 p 
227 - Homère, Iliade, iv, 141, nous apprend que l 'art de la t e i n t u r e m 
était très ancien dans le voisinage de Thyatire. Thyatire était en Lydie 
« Lydos, dit Pline, H . N. , vu, 56, Sardibus primos rationem inveniss^ 
lanas purpuras inficiendi. » Les communications entre Thyatire e tPh i l i n -
pes etaient faciles, soit directement du port de Pergame, soit par la route 
qui conduisait dAdramyt t ium à Troade. Cf. Duchesne, Archives des 
missions, 1876, inscription 83. 

version de la marchande de pourpre, était à quelque dis-
tance de la proseuchê. « Or, il arriva, continue saint Luc1 , 
que, comme nous allions prier à la proseuchê, une jeune 
fille, ayant un esprit de python, nous rencontra. Elle ga-
gnait beaucoup d'argent à ses maîtres par la divination. 
Ayant suivi Paul et nous, elle s'écriait, disant : « Ces 
» hommes sont les serviteurs du Dieu Très-Haut; ils nous 
» annoncent la voie du salut. » Elle fit ainsi pendant plu-
sieurs jours. Alors saint Paul, le supportant avec peine, dit 
à l'esprit : « Je te commande de sortir d'elle, au nom de 
» Jésus-Christ. » Et il sortit à la même heure. Et ses maîtres, 
voyant qu'ils avaient perdu l'espoir du gain qu'ils [tiraient 
d'elle], saisirent Paul et Silas et il les conduisirent à l'a-
gora [ou forum], aux archontes. Et les ayant ainsi amenés 
aux stratèges2, ils dirent : « Ces hommes, étant Juifs, trou-
» blent notre ville, et ils prêchent des usages3 qu'il n'est 
» permis ni d'adopter ni de pratiquer, à nous qui sommes 
» Romains4. » Et la foule se souleva contre eux, et les stra-
tèges, ayant fait déchirer leurs habits, ordonnèrent de les 

1 Act., xvi, 16-23. 
2 Sur le mot s t ra tèges , crrpaTrrp, voir plus haut, p. 221, note 5. 
3 "E0ïi, Vulgate, morem, signifie « pratiques, observances religieuses. » 

C'est le sens du mot ËÔ« dans tous les passages analogues des Actes, vi, 
14; xxvi, 3 ; xxvui, 17. 

4 « L'accusation était en partie vraie et en partie fausse. Il était tout à 
fait faux que Paul et Silas troublassent la colonie, car rien ne pouvait être 
plus tranquille et mieux réglé que l 'exercice de leur culte et que leur pré-
dication dans la maison de Lydie ou dans la proseuchê sur le bord de 
l 'eau. Quant à l 'autre partie de l 'accusation, elle conienait un certain fonds 
de vérité. La lettre de la loi romaine, même sous la République, s 'oppo-
sait à l 'introduction des religions étrangères, et quoiqu'on fît des excep-
tions, comme dans le cas des Juifs eux-même6, cependant l 'esprit de la 
loi condamnait absolument les innovations religieuses qui auraient pu jeter 
le trouble dans l 'esprit des citoyens ou produire quelque sédition, et le 
conseil donné à Auguste et fidèlement suivi par lui et par ses successeurs, 
consistait à couper court à tout changement dans le culte, le plus prompte-
ment possible , de peur qu 'à la fin l 'état ne fût ruiné. Ainsi Paul et 



battre de verges. Et quand on les eut frappés de beaucoup 
de coups, ils les jetèrent en prison. » 

L'épigraphie ne nous fournit aucun monument qui ait 
un rapport direct avec cet épisode de la vie de saint Paul, 
mais il est néanmoins curieux de rapprocher du récit qu'on 
vient de lire le fragment d'une inscription grecque retrouvée 
à Philippes par M. Heuzey. 

t a ¡ iule, oç 

. st/ .aia, jttôapwSw -

r p i a , vaëXia-pia, Tsrp[a-

'/M 

« Ces lignes se lisent, en lettres grecques de grande 
dimension, sur une belle plaque de marbre blanc, qui pa-
raît provenir d'un sarcophage. Les caractères, quoique 
d'une époque assez basse et toute romaine, sont gravés 
profondément et avec une [grande] affectation d'élégance. » 
On peut conjecturer par là que celle à qui était élevé le 
monument avait gagné beaucoup d'argent à ses maîtres, 
comme la jeune fille dont parlent les Actes des Apôtres1. 

Silas avaient indub i t ab lement fait des choses q u i , j u s q u ' à un certain 
point, les exposaient à des pénal i tés légales . . . La gravi té d ' une au t r e 
partie de l 'accusation, qu'on int roduisai t adroi tement , savoir que ces hom-
mes étaient des Juifs, s e ra facile à appréc ie r , si nous nous r appe lons que 
non seulement les Jui fs étaient généra lement haïs , suspectés et méprisés , 

- suspiciosa ac maledica civitas, comme les appelle Cicéron, Flac., 28', 
- mais qu'ils venaient récemment d ' ê t r e chassés de Rome, à la suite d ' une 
sédition (Act., x v m , 2 ; cf. Suétone , Glaud., 25), et qu ' i l convenai t à 
Phi l ippes , en qualité de colonie, de su iv re l 'exemple et d ' imiter l ' indi-
gnation de la mère-pat r ie . ,, Conybeare a n d Howson, Life and Epistles 
o f S t . Paul, p. 233. Les ennemis de saint P a u l n 'exposent pas leur vér i table 
g n e f , la guenson de la pythonisse , pa rce qu' i ls sentent qu ' i l s ne p e u v e n t 
le faire valoir. « L 'esclave qui avait é té jusque- là pou r eux une source de 
gain était subi tement d e v e n u e sans v a l e u r , mais la loi n ' ava i t aucun r emède 
pour sauvegarder la propr ié té dépréc iée par un exorcisme. La vér i table 
cause [de l 'accusation] fut donc diss imulée . » lbid., p <>32 

1 Act. , xvi, 16. 

« Il s'agit d'une musicienne, probablement nommée Nicœa', 
qui chantait en s'accompagnant sur la cithare, jouait du 
tétrachorde et d'un instrument appelé vaë^aç, sorte de harpe 
d'origine asiatique, le nébel des Livres Saints. Strabon nous 
fournit à ce sujet un curieux rapprochement : dans la cé-
lèbre digression de son dixième livre, où il montre la mu-
sique passant d'Asie en Grèce, par l'intermédiaire de la 
Thrace, à la suite des cultes orgiaques de Cybèle et de 
Bacchus, il cite justement le nablas parmi les instruments 
dont le nom, de forme barbare, confirme sa théorie2. On 
peut donc supposer que l'habile musicienne pour laquelle 
fut gravée avec luxe l'inscription de Paleeokhori, au lieu de 
gagner sa vie sur le théâtre ou dans les banquets, était atta-
chée au culte que les habitants de ces montagnes, Romains, 
Grecs et Thraces grécisés, rendaient... au grand dieu du 
pays, au Bacchus fatidique du mont Pangée3 . On ne doit 
pas hésiter, en effet, à regarder les cimes mêmes du Pilaf-
tépé comme le siège du fameux oracle dont parle Héro-
dote4. » 

L'épitaphe de Nicœa et ce que nous savons des pratiques 
religieuses des Philippiens confirment ainsi, d'une manière 
générale et indirecte, ce que saint Luc nous raconte de la 
pythonisse. 

L'emprisonnement de saint Paul et sa délivrance, à la suite 
de la guérison de cette devineresse, n'appartient point 
au sujet que nous traitons ici. Nous allons le suivre main-
tenant à Thessalonique. 

1 Ns«cua pour Ni / .aw. 
2 S t rabon , x , 17, édi t . Didot, p . 404. 
s For t différent du Dionysos g r ec . Les Thraces l 'appelaient Sabazis . 
* Hérodote , v u , 110-112 . — Hëuzey, Mission archéologique de 

Macédoine, p . 28-29. — Pi la f - tépé est le sommet le plus élevé du P a n -
gée, ibid., p. 27. Cf. Smith, Dictionary of the Bible, art. Philippi, 
t . i i , 1863, p . 837. 



C H A P I T R E IY. 

S A I N T P A U L A T I I E S S A L O N I Q U E . 

Saint Paul se rendit de Philippes à Thessalonique en sui-
vant la voie romaine connue sous le nom de voie Ëgnatia. 
C'était la route la plus célèbre et la plus longue de la 
région macédonienne1. Elle était « pavée dans tout son 
parcours, souvent fortifiée et ornée d'édifices de toutes 
sortes aux environs des villes. Elle traversait la Macédoine 
de l'ouest à l'est, dans le sens qui se présentait naturelle-
ment aux Romains et qui répondait le mieux aux intérêts 
de leur empire. Antérieure à Cicéron, qui l'appelle via rios-
tra militaris, elle remonte sans doute aux guerres soutenues 
contre les Perses et les autres tribus thraces, depuis le 
tribunat de Caius Gracchus jusqu'à la mort de Svlla2 . » 
Saint Luc mentionne les deux principales villes que l'Apôtre 
rencontra sur sa route, Amphipolis et Apollonia3. 

« Thessalonique, libre sous les Romains, était la prin-

1 Elle n 'avai t pas moins de 417 milles de Dyrrachium à Topir is . 
2 Th . Desdevises-du-Dézert , Géographie ancienne de la Macédoine, 

in-8°, P a r i s , 1862, p . 209. 
3 De Phi l ippes à Amphipolis, il y avai t t r en te - t ro i s milles romains ; 
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cipale ville de l'Amphaxatide1 ; elle surpassait de beaucoup 
toutes les autres villes de cette côte par ses richesses et par 
son importance2 . 

« [Sa] position ést des plus heureuses, supérieure peut-
être à celle d'Édesse3 et de Pella. Bâtie en amphithéâtre 
sur le penchant d'une montagne, elle a en vue sur la côte 
opposée du golfe Thermaïque, à seize ou dix-sept lieues 
de distance, les sommets du Bermius qui avoisinent Bé-
rée. Son territoire est fertile et produit de bon blé; il 
possède aussi des pâturages, et elle est encore aujour-
d'hui, sous le nom de Saloniki, une des villes les plus 
florissantes de la Turquie. Riche en monuments de tous 
les âges, elle porte l'empreinte de toutes les dominations 
qui s 'y sont succédé. Elle est coupée, de l'ouest à l'est 
par une longue rue , qui, comme à Pella , correspond à la 
voie Egnatia. 

_ » Située au fond du golfe Thermaïque, en avant de 
l'Axius4, elle fut d'abord appelée Halia, à cause du voi-
sinage de la mer, et sous ce nom ce n'était qu'un village ; 
ensuite elle reçut le nom de Therma5, parce qu'aux envi-
rons, à l'est et au sud, il y avait des eaux thermales. Elle 

d'Amphipolis à Apollonia, t r en t e ; d'Apollonia à Thessalonique, quaran te -
sept. Ibid, p . 209. Cf. la car te placée à la fin de l 'ouvrage de M. Des-
devises. 

' Pl ine, H. N., iv, 18. - Avant la fondation de Constantinople, Thes-
salonique était la ville la p lus importante de la Grèce. Aujourd 'hui elle 
est la seconde ville de l 'empire turc . Voir Henry Holland, Travels in tlie 
Ionian Isles, 1813, p . 313. Elle a toujours été t rès commerçante. Cf 
Fallmerayer, Fünf Wochen in Tliessalonika, dans ses Fragmente 
aus dem Orient, in-8», S tu t tgar t , 1877, p. 327-364; S. Gopcevic. Make-
donien und Alt-Serbien, in-4°, Vienne, 1889 p 361 

2 TiteLive, XLV, 30. ' ' 
3 Édesse , au jourd 'hu i Vodina, ville d e Macédoine, fut avant Pella la 

capitale du royaume. 
4 « Pomponius Mêla, n , 3 ». 
5 « Tzetzès, Chil., x, 36 ». 

fut soumise de bonne heure par les rois Téménides de 
Macédoine, et Xerxès y séjourna pendant que sa flotte 
stationnait le long du rivage jusqu'à l'Haliacmon1. Les 
Athéniens la prirent au début de la guerre du Péloponèse 
et la rendirent à Perdiccas pour prix de son alliance2. 
Philippe, fils d'Amyntas, l 'agrandit, lui donna le nom de 
Thessalonique en souvenir d'une victoire contre les Thes-
saliens, et en fit un de ses meilleurs ports3. Cassandre y 
transporta les habitants des bourgs voisins et lui conserva 
son nom en l'honneur de Thessalonice, sœur d'Alexandre 
et fille de Philippe qu'il avait épousée4. Parmi les bourgs 
voisins, il convient de remarquer Therma5 , située sans 
doute plus à l'est, au pied de la montagne, et dont le nom 
était resté attaché à l'emplacement des sources thermales, 
depuis que la ville s'était portée sur le rivage. Démétrius 
Poliorcète et Persée y eurent leurs vaisseaux, et dans la 
campagne de Paul-Émile la flotte romaine s'y rendit pour 
seconder ses opérations. Assiégée inutilement, elle ouvrit 
ses portes après la bataille de Pydna et devint, dans 
l'organisation de la conquête, la capitale de la seconde 
région6; son conv&nlus1 était de tous le plus célèbre... 
Le questeur romain y résidait, et y percevait les tributs de 
la province. Cicéron exilé y résida; dans la première 
guerre civile, Pompée et la plus grande partie des séna-
teurs s'y retirèrent, et les environs se couvrirent de mai-
sons de campagne appartenant aux Romains les plus riches. 

1 Hérodote, v u , 127. 
2 Thucydide , i, 61. 
3 Ét ienne de Byzance, sub voce, édit . Dindorf , 4 in-8°, Leipzig, 1825, 

t. i, p . 205. 
4 S t rabon, vu , F rag . , 20, 21, p. 277. 
6 S t rabon, ibid.; Pline, H. .Y., iv, 7. 
s Tite Live, XLIV, 10, 23, 45; XLV, 30. 
7 Pour la signification de ce mot, voir plus loin, ch. vi, a r t . v, l 'explica-

tion du mot à p p a i c i , p . 310. 



12. — Médai l le de T h e s s a l o n i q u e . 

Une médaille portant une tête de femme et cette inscrip-
tion : 

0ES2AAONIKEQN EAEY0[E]PIAS 

« (Monnaie) des Thessaloniciens. De la liberté3. » 
1 Desdevises-du-Dézer t , Géographie ancienne de la Macédoine, p . 

354-356. 
2 « La Macédoine avait été du part i du vaincu dans la lutte en t re César 

et Pompée . . . Dans la guerre qu 'Octave e t Antoine firent à Bru tus et à 
Cassius, elle s 'a t tacha au parti qui demeura va inqueur . Octave arr iva par 
la via Egnatia derr ière Antoine, qui l 'avait précédé de que lques jou r s . 
¿Egées, Ber rhœa , Pella, Thessalonique, Amphipolis , tou tes les villes qui 
se t rouvèrent su r son passage, embrassèren t sa cause e t fourn i ren t des 
vivres à son armée. » Delacoulonche, Mémoire sur le berceau de la 
puissance macédonienne (dans les Missions scientifiques et litté-
raires), Pa r i s , 1858, in-8°, p. 144. 

3 La monnaie de Thessalonique que nous donnons ici, F igure 12, est 
reprodui te d ' ap rès un spécimen en bronze , du Cabinet des médailles de la 
Bibl iothèque nationale. Dessin de M. l 'abbé Doui l lard . 

L I V R E I I I . LES ACTES D E S A P O T R E S . 

Dévouée aux triumvirs, elle eût été livrée au pillage, si 
Brutus avait triomphé, et la défaite des républicains à 
Philippes assura son salut. [Du temps de] saint Paul, Thes-
salonique était la ville la plus illustre et la plus peuplée de 
la province » 

C'était une cité libre, urbs libéra, comme Tarse et 
Athènes. Elle devait ce titre et les privilèges qui y étaient 
attachés aux services qu'elle avait rendus à Octave avant la 
bataille de Philippes2. 

rappelle la liberté accordée par le vainqueur à Thessaloni-
que en récompense de sa conduite1. 

La cité « libre » se gouvernait elle-même, en tout ce qui 
regardait ses affaires intérieures et municipales, sans que 
le gouverneur de la province pût intervenir, dans les cir-
constances ordinaires. Les magistrats locaux avaient droit 
de vie et de mort sur leurs administrés. Aucune garnison 
romaine ne campait sur le territoire de la ville; aucun in-
signe de Rome n'était déployé dans les rues. Par suite de 
ces dispositions, chaque ville libre s'administrait à sa guise 
et n'avait pas une organisation uniforme, mais différente se-
lon les lieux2 . Dans les villes grecques, qui jouissaient de la 
« liberté » par la bienveillance des empereurs, les habitants 
avaient généralement conservé ou rétabli l'ancienne forme 
administrative, antérieure à la conquête. A Thessalonique, 
il y avait une assemblée du peuple ( S î j u o ; ) 3 et des magistrats 
suprêmes, qui avaient un nom particulier, comme nous le 
verrons bientôt4. 

Quand saint Paul arriva dans cette ville, le souvenir des 
bienfaits d'Auguste était encore très vivant. Aussi profes-
sait-elle pour les empereurs à qui elle devait ses préroga-
tives une grande fidélité, et le plus grand crime que les 
calomniateurs de l'Apôtre crurent pouvoir lui imputer, ce 
fut celui de pousser à la révolte contre César : « Ils atta-

1 « Pel ler in . Eckhel et Cousinéry r appor ten t cet te médaille [de Pel la , 
analogue à celle de Thessalonique] à l 'époque d'Antoine, au moment de 
la victoire remportée à Phi l ippes par les deux a l l iés . Eckhel croit que la 
figure de femme est celle de la l iber té . Cousinéry et Pel ler in s ' accordent 
à y reconnaître la figure d 'Octavie , femme d 'Antoine et sœur d 'Oc tave . » 
Delacoulonche, Mémoire sur le berceau de la puissance macédo-
nienne, dans les Missions scientifiques, 185S, p . 144. 

2 Conybeare et Howson, Life and Epistles of St. Paul, p . 257. 
3 Act. , xvn , 5. 
4 Act. , x v n , 8. Voir plus loin, p . 237. 



quent Jes décrets de César, s'écrient-ils; ils disent qu'il y a 
un autre roi, Jésus1 . » 

Le contraste entre le langage des Thessaloniciens et celui 
des Philippiens2, est frappant. Deux villes aussi rappro-
chées, de la même province, pensent et parlent d'une ma-
nière toute différente. A Thessalonique, aucune mention des 
droits et des privilèges du citoyen romain3, mais, comme 
à Jérusalem4 , la populace, mélange de Grecs et de Juifs 
fait du zèle pour se montrer amie de César3. Plus de lic-
teurs, comme dans la colonie®, mais une assemblée du 
peuple7, comme dans une ville libre8. Il n'est pas question 
de la religion romaine9 , mais seulement de la fidélité à l'em-
pereur10. Enfin les magistrats ne sont plus des <7RP<RO¡YOÍ OU 

des duumvirs11 , mais des izolni^yai, comme nous allons le 
voir. 

Les détails historiques que nous venons de rappeler 
montrent combien les paroles : « Ils attaquent les décrets de 
César, » sont naturelles dans la bouche des habitants de la 
ville proclamée libre par Auguste. 

Saint Luc était resté à Philippes avec Timothée et il n'alla 
point rejoindre saint Paul à Thessalonique12. Aussi l'histoire 

1 Act., xvii, 7 . 
2 Act. , xvi , 19-20. 
3 Act. , xvi , 22. 
1 J o a . , xix, 22. 
5 Act. , xvii, 7. 
6 Act. , xvi , 35-38. 
7 A i a o ; . 
8 Act. , xvi i , 5. 
9 Act., xv i , 21. 

1 0 Act. , xvii, 7 . 
1 1 Act. , xv i , 20, 22, 35. 
<2 Le réci t , qui es t à la première personne au ch. xvi , es t à la troisième 

personne au ch . xvn . Saint Luc ne par le de nouveau à la première personne 
que ch. xx, 5. 

du séjour de l'Apôtre dans cette ville n'est-elle point dé-
taillée et circonstanciée comme celle de son séjour à Phi-
lippes. Mais elle contient un trait, ou plutôt un mot, qui 
est tout à fait caractéristique, et qui, par sa minutie même, 
nous fournit une preuve incontestable de la véracité de la 
narration. 

Dans tous les temps, chaque ville a eu des expressions lo-
cales et particulières, usitées parmi ses habitants, inusitées 
et inconnues ailleurs. Saint Luc, en racontant ce qui arriva 
à l'Apôtre pendant qu'il était à Thessalonique, mentionne, 
en passant, un de ces termes propres aux Thessaloniciens, 
celui de politarques, qui désigne les premiers magistrats de 
la cité. 

Les Juifs de Thessalonique1, irrités par la prédication de 
saint Paul, se rendirent à la maison de Jason où il demeurait, 
afin de s'emparer de sa personne et de celle de ses compa-
gnons. « Comme ils ne les trouvèrent point, dit le texte 
sacré, ils conduisirent Jason et quelques-uns des frères aux 
politarques (iroXiTOp^aç), en criant : « Ces hommes, qui trou-
» blent tout l'univers2, sont venus jusqu'ici; Jason les a 
» reçus, et tous ils attaquent les décrets de César, disant 
« qu'il y a un autre roi, Jésus. » Et ils excitèrent ainsi le 
peuple et les politarques3. 

Politarque, nous allons en donner les preuves, est un nom 
local, propre aux magistrats de Thessalonique4. Aucun 

1 Les Ju i f s sont encore aujourd 'hui très nombreux et t rès influents à 
Salonique. Nulle par t , dans aucune des villes que j 'ai visitées en Orient , 
j e n'ai vu les Israéli tes étaler un pareil luxe. Les Juives , en particulier, 
se dist inguent à Salonique par la richesse de leur costume. 

2 Texte grec, Act. , xvu , 6. La Vulgate porte urbem, Vu ayan t sans 
doute été mis à la place de o, urbem pour orbem, ot/.ouu.svr,v. 

3 Act., xvn , 6-8. 
1 On a re t rouvé le nom de politarque donné à d 'au t res magistrats , 

mais c 'est seulemeut dans les environs de Thessalonique. 



écrivain ancien ne nous l'avait conservé; on ne le lisait 
sur aucun monument de l'antiquité. Avant la découverte des 
inscriptions de Thessalonique, il ne nous était connu que 
par saint Luc. C'est donc là un de ces mots caractéristiques 
qui en disent plus que de longs arguments en faveur de la 
véracité d'un récit ; il prouve que l'auteur des actes connais-
sait fort bien l'organisation administrative de Thessalonique. 

11 y a peu d'années encore, ce mot de politarques décon-
certait les hellénistes. On rencontre chez les auteurs classi-
ques le titre, de poliarque, mais non la forme politarques. 
Comme saint Luc l'a seul employée, les lexicographes 
grecs auraient admis volontiers une faute dans le texte des 
Actes; c'était du moins, d'après eux, une forme insolite; 
l'historien de saint Paul aurait dû écrire poliarque, au lieu 
de politarqueK En réalité, l'auteur sacré, rapportant les 
paroles des Thessaloniciens, s'exprime comme ils s'expri-
maient eux-mêmes et nomme leurs premiers magistrats 
politarques2, parce que c'était effectivement le titre qu'on 
leur donnait dans cette ville : c'est un mot macédonien3. 

Si les monuments de l'antiquité classique nous font dé-

1 Dindorf, dans la nouvelle édition du Thésaurus grxcx lingux d 'Henri 
Es t ienne , t . vi, col. 1349, dil, au suje t de IIc,Xi7âpx»|ç : « Manifestum est 
non minus aplam fore usitatam w-Xiâpyou appellationem. » Grimm dil auss i : 
« Usi tat ius Grœcis e ra t wX!a?-/_o;. ,, W i l k e , Clavù novi Testamenti phi-
lologica, 3 e édi t . de Grimm, in-8», Leipzig, 1888, p. 368. 

2 Notre Vulgate traduit «oXiTapxaç par principes civitatis. 
3 On ne saurai t t rop insister su r l ' importance des preuves de ce genre , 

que lque minut ieuses qu'elles puissent paraî t re , parce que , aux yeux de 
la cri t ique, elles sont décisives. Jamais aucun faussai re n 'aura i t pu de-
viner que les premiers magis t ra ts de Thessalonique s 'appela ient poli tar-
ques, puisque les plus savants lexicographes, j u squ ' à ces dernières an-
nées, ont eu peine à le croire. Cet a rgument acquiert encore beaucoup 
plus de force, si on le co r robore pa r tous les a rguments de détai l que nous 
avons donnés jusqu ' ic i et qui montrent tous la même exacti tude et la 
même sûre té de renseignements . 
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faut pour l'établir, l'épigraphie supplée maintenant à leur 
silence et démontre avec la dernière évidence l'exactitude 
rigoureuse du langage de saint Luc. Toute une série d'ins-
criptions, que nous allons faire connaître, nous apprend que 
ceux qui étaient à la tète de la cité recevaient le nom de 
politarques. 

La première inscription connue où nous lisons ce mot, 
fut publiée à Milan, en 1740 par Muratori1, d'après une 
copie de Bimard. Quelques années après, elle fut copiée 
de nouveau à Saloniki, l'ancienne Thessalonique, par le 
célèbre voyageur anglais, Richard Pococke2. En voici le 
texte : 

1. IIoXs'.xap^oijvTtov Swairorépou -ou KXso-

2 . - â x p a ç , xat Aouyiou IIovTfou Ssxoûvoou, 

3 . [IIJou|_êX;]ou <ï>Xao'ji'ou Eaêsivou, Ar);j.r)tp:o'j t o -

4 . u $ a û a r o u , AI)PYCPTOU TOU NWOJÏOXSWÇ, ZO>-

5 . ÎXou TOU IIap;j.£vt'[w]vo;, TOU -/.al Meviaxou, Taio-j AytW.rjÎ'ou 

6 . Il0T£tT0u, t a a i o ' j -cfjç jtoXswç Taûpou TOU 'Ajxpiia;, 

7 . TOÙ y.at 'PrjyXoit, YUPAAIAP^OUVTO; Taupou TOU aù -

8 . TOU xal 'P î j fXou 3 . 

1 Novus thésaurus veterum Inscriptionum, in prxcipuis earum-
dem collectionibus hactenus prxtermissarum, l. n, p. 595. 

2 Cette inscription a été publiée par Pococke dans son Inscriptionum 
antiquarum grxcarum et latinarum liber, ia-f", Londres , 1752 
c. v, sect. 2, n° 1, p. 48. Comme elle a été publiée depuis plus correc te-
ment, nous la donnons ici d ' après le texte deBoeckh , Corpus inscriptio-
num grxcarum, 1843, t . h, p. 53, n° 1967. On la t rouve aussi dans Cou-
sinéry, Voyage dans la Macédoine, 1831, t . i, p . 27. — Leake l 'avait 
publiée, ap rès Muratori et Pococke, dans ses Traoels in Northern 
Greece, t . m, p. 236. 

3 M. l 'abbé Duchesne, qui a publié aussi cette inscription dans les Ar-
chives des Missions scientifiques, 1876, p. 205, avec des variantes d 'a -
p rès P h . Le Bas, Inscriptions grecques et latines, par t , u , 1848 n° 
1357, p. 318, e t d ' après les Transactions of the Royal Society, lit, 
ligne 3, uioû, AûXw 'Aoutcu 2%&tvou ; 1. 7, TAIPEV TOÙ Taupou. 

NOUVEAU TESTAMENT, 



1. Étant politdrques : Sosipaler, fils de Cléo-
2. pâtre, et Lucius Pontius Seeundus, 
3. Publias Flavius Sabinus, Démétrius, 
4. fils de Faustus, Démétrius de Nicopolis, Zo-
5. île, fils de Parménion, dit aussi Méniscos, Gaiusi Agilléius 
6. Potitus; questeur2 de la ville, Taurus, fils d'Ammia, 
7. dit aussi Réglus; gymnasiarque, Taurus, fils de... 
8 dit aussi Réglus... 

On voit que cette inscription est précisément une liste 
de politarques3. Elle se lisait sur la porte antique connue 
sous le nom de porte du Yardar. « C'est un bel arc de l'é-
poque romaine, dont la construction élégante, par assises 
alternativement larges et étroites, offre de grandes analogies 
avec celle de 1' arc de Kiémer, dans la plaine de Philippes*. » 
La frise est ornée de guirlandes. Sur la face extérieure des 
piédroits de la porte sont représentés deux cavaliers debout, 

1 C'est une singularité digne de remarque que trois amis de saint P a u l 
portèrent les mêmes noms que trois des politarques ici nommés : Sopater 
de Bérée, Act. , xx, 4 ; Seeundus de Thessalonique, ibid., e t G a i u s le Ma-
cédonien, Act . , x ix , 29. 

2 « Thessalonique ava i t , comme les autres grandes villes, son t résor 
particulier, rapsiov, dont la garde était confiée à un trésorier ou questeur , 
nommé Tà|«iaç. » Belley, dans Y Histoire de l'Académie des Inscrip-
tions et Belles-Lettres, 1777, t. xxxvm, p. 133. 

3 Boeckh croit que celte inscription n'était pas simplement une liste de 
politarques, mais M. Heuzey affirme qu'elle n'était pas aut re chose. « Quant à 
l 'inscription grecque gravée sur la face intérieure de l 'un des piédroits [de la 
porte du Vardar], j e me suis assuré qu'elle n'a jamais contenu autre chose 
que la liste des politarques, ce qui s 'explique, si ce n'était qu'une inscrip-
tion complémentaire, destinée à rappeler aux habitants l 'année de la con-
struction, par l'indication des magistrats en charge , dont l'un porte les 
noms de P . Flavius Sab inus , appartenant justement à la famille de Ves-
pasien. » Mission archéologique de Macédoine, p. 272. 

1 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, p. 272. La porte est 
reproduite dans le même ouvrage, pl. 22 bis. 

à la tête découverte et barbue (?), un manteau agrafé sur 
une ample tunique, un long bâton ou bien une lance à la 
main; derrière eux, la garde de leur cheval est confiée à 
un jeune esclave'. Malheureusement ni l'inscription ni le 
monument ne sont datés, mais il paraît postérieur au temps 
de saint Paul, quoique Cousinéry ait supposé qu'il avait été 
élevé en mémoire de l'entrée triomphale des triumvirs An-
toine et Octave, à Thessalonique, après la victoire de Phi-
lippes2. 

Il a subsisté jusqu'en 1874, où on l'a démoli pour élever 
des constructions nouvelles à Salonique. L'inscription elle-
même, à l'époque de la démolition, fut transportée dans la 
cour du consulat britannique3. 

La seconde inscription connue où l'on ait retrouvé le nom 
des politarques fut envoyée, en 1746, de Thessalonique à 
Paris, par M. Germain, consul de France. Sur un fragment 
de marbre, on lisait : 

I T O A I T A P X O Y M A P K O Y 

« E t a n t P o l i t a r q u e M a r c » 

On ignore ce qu'est devenu l'original. 
La Mission archéologique de Macédoine contient une troi-

' Leake décrit l 'arc de triomphe de la manière suivante : « Just within 
the gate (of the Vardhari) , the s treet is crossed by an ancient arch about 
14 feet wide, supported by pilasters, which are buried apparently to half 
their original height. Below the capital of each pilaster, on the western 
side, a Roman togatus is represented in rel ief , standing before a horse. 
The frize above the arch is decorated with the caput bovis united by fes-
toons. The whole construction consists of large masses of stone, but the 
monument could never have been very magnificent. » W . M. Leake, Tra-
vels in Northern Greece, ch. xxvi, Londres , 1835, t. m, p. 26. 

2 Cousinéry, Voyage dans la Macédoine, t . i, p. 236. 
3 L . Duchesne, Archives des missions scientifiques, 1876, p. 203, 205. 
4 Abbé Belley, Observations sur l'histoire et sur les monuments de 
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sième inscription grecque où on lit le nom des politarques : 
« Une des plus importantes [des inscriptions datées de la 

Macédoine], dit M. Heuzey, est l'inscription des jeux d'Hé-
rennia, encastrée dans une construction dépendante de la 
mosquée de Moharem-Pacha-Tabak. Elle a été déjà publiée1, 
mais imparfaitement2 . » 

I [&jcèp awTTjptaç 

2 . . . a ' j tozp ja topoç Kataapoç TÎT[O]u A'iXifou] 'ASpt -

3 . [avou 'Av:wv]sfvou Ssêaoxoû Eùai6ovç EcoTÎjpoç xat 

4 . [a'iwviou o'.a]aov^ç xai M . AùprjXiou OCijpou K a k a p o ; 

[•/-ai -ou otxou] TWV Ssêa i j -wv /.ai ispaç aovxXrÎTOu /.ai 

6 . [oïjixou cPo)[x]aiwv, s'.Oi'vai s-itsAEiO^aousva xuvrfyia 

7 . ["/ai p.ovop.]ay t a ; r j p p a i ç tptaiv sx oiaOrjxwv 'Epsvvi -

[ a ? ] ' I^navf jç , x a t à t à ysvousva u~o - % x p a t i a -

9. [T% 6OUXJ% xat -ou ¡Srjpiou ¿r^iou.AZA, oià z â v îcspl 

10. [Ti6s'ptov] KXauo[I]ov K p i r a o v TOV ¿pyispsa , zoXsizccpy-

11. [o'jvtcoyj 'ArcoXXoSwpou, Mspfi iou, Kpa-cspou, 'Pooipou, 

' 2 ou, Mapxou -ou AïojwjSouç. "ApÇexat os - à xyvrj-

13. [yta xat] u.ovou.x/Jcc. rf xpo iÇ xaXavowv à-peiX'tov, "EXXtj-
14. [vs;-?]avoixou Ssutepa, -ou k'xo'Js. EÙTU-/SÎTS. — 
15. ['E-l] TOUTtoV -p'/)-(,); jjyôïj. 

la ville de Thessalonique, dans l'Histoire de l'Académie des Inscrip-
tions et Belles-Lettres, 1777, t . xxxvm, p. 125 et 133. - L 'abbé Belley 
ne connaissait p a s l ' inscription de l 'arc de t r iomphe de la por te de Vardar , 
quoiqu'elle eût été déjà publiée, de son temps, en Italie et en Angleterre , 
comme nous l 'avons déjà vu. 

' Le Bas, Inso-iptions grecques et latines, par t . , 1848, n° 1359 
p. 318. 

2 Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, p . 272. 
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1 pour le salut 
2. de l'empereur César Titus ^¡lius Adri-
3- anus Antoninus Auguste, pieux, sauveur, et 

" P ° r u s C é s a f 6 C ° m m e aUSSÎ d e Aurélius Vé-

o. et de la famille des Augustes et du sénat sacré et 

7 ' 6 t t Z ^ ^ 8 ' ^ ^ le 
8- a . , d a m e e s p a g n o l e , c o n f o r m é m e n t a u x d é c r e t s r e n d u s 

par le très puis-
9. saut conseil et par le peuple, par les soins de 
0. Tiberius Claudius Crispus, grand prêtre; étant politar-
1. ques : Appollodore, Memmius, Cratère, Rufus, 
2 Marcus fils de Diomède. Commenceront les chasses 

13 . e t l e s c o m b a t s d e g l a d i a t e u r s le 17 a v a n t les c a l e n d e s d ' a -
vril, selon les Grecs, 

14. le 2 du mois de Xandicos, de l'année 289. Soyez heu-
reux. 

15. Sous ces magistrats pour la première fois pareille fête a ¿té 
celebrée 

Cette inscription mentionne six politarques; la première 
que nous avons rapportée en énumère sept, d'où il paraît 
résulter que le nombre de ces magistrats n'a pas été le 
meme a toutes les époques. 

Une quatrième inscription, découverte à Saloniki et co-
piée par M. Vidal-Lablache, « sur une plaque de marbre 

1 « L 'annonce des j e u x jo in te à l 'autorisation d 'employer les legs oui 
les const i tuent , est rédigée^sous forme de lettre, avec la formule ù Z Z 
qui termine souvent les rescr i ts impériaux et qui pa ra î t indiquer ici l ' in-
tervention de l 'administration romaine. . . Le 2 xandicos de l 'année macé-
donienne 289, répond au 13 mars (style ancien) de l 'année 143 après J é s u s -
L h n s t , sixieme du règne de l ' empereur Antonin . >, Heuzey, Mission 
archéologique de Macédoine, p. 273, 279. 



déposée dans la maison Mpithos, dans le quartier grec1 , » 
en 1869, contient les noms de deux politarques seulement, 
Nicérate, fils de Théodas, et Héraclide, fils de Démétrius. 
Elle est de Y an 46 et antérieure de six ans environ au pas-
sage de saint Paul à Thessalonique. La voici : 

1 . ETOOÇ- ço- E s ë a a t o u . TO3 xa\ ß i p 

2 . aù-oxpaTopt TiSspiw KXauStw 

3 . K a f a a p i S s S a a T w Pspaavixo) 

4 . ap"/.ispì, S r^aap / tx^s sÇouat'aç 

5 . xò xs ' -aptov, u î t a t w à - o ò c o i y u i v w 

6 . ~o xs'xap-ov, auTOxpaxopt - ô oyooov 

7 . ~ct~.p\ z a t p i o o ; rj - ó X t ; r o X n r a p -

8 . y o j v - o JV 

9 . Nstx ï )p«tou -ou ©so'Sa, 

1 0 . HpaxXeiSou -ou A r j ^ x p i o u , 

1 1 . s- iusXrj-O' j MsvavSpou xou 

1 2 . n=Xr,YC;vo'j 2 . 

1 Ex t r a i t d ' u n e l e t t r e d e M. Vida l -Lablache , d a n s la Revue archéo-
logique, ju i l le t 1869, p . 61-62. 

2 Vidal-Lablache, d a n s la Revue archéologique, 1869, p . 6 2 ; D u c h e s n e , 
Mémoire sur une mission au mont Athos, p. 10. 

F. T O T 2 ç O 2 E B A 2 T O Y . T o T K A I B L P 

A ï T O K P A T O P I T I B E P i n K A A ï A I i i 

K A I 2 A P I 2 E B A 2 T £1 T K P M A N I K n 

A P X I E P I à H M A P X I K H 2 E H O ï 2 I A 2 

T O T E T A P T O N ï n A T Î2 A n O A E A i r M E N O 

T O T E T A P T O N A Y T O K P A T O P U ' O O r A O O N 

H A T p i n A T p i A o 2 H n o A 1 2 n o A i T i n p 

X O Y N T O N 

N E I K H P A T O Y T O Y 0 E O A A 

H P A K E I A 0 Y T 0 Y Ä H M H T P I 0 Y 3 I S 

E n i M E A H T O Y M E N A N A P O Y T O Y 

n E A H T E I N O Y 

15. — Q u a t r i è m e i n s c r i p t i o n d e s p o l i t a r q u e s . 
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M. L'abbé Duchesne, membre de l'Institut, a découvert, 
en 1874, une cinquième inscription, à Thessalonique, dans 
les ruines de la porte Kaiamari. Elle est gravée sur un frag-
ment de stèle de soixante-dix centimètres sur vingt-cinq 
centimètres. Elle est malheureusement mutilée en plusieurs 
endroits. Le nombre des politarques qui y sont nommés est 
de cinq : Diogène, Gléon, Zopas, Eulandros et Protogène. 
Le texte se lit ainsi qu'il su i t 1 : 

1 . . . . 6oaa 

2 . à [ v ] 9 u - a i o ; 

3 . AAIOI/ IA; £-OR|T[£V S? ; - ¿ V 

4 . K a f e a p o ç va[o'v ( ? j 2 

5 . '.EGEO): stai àywvfoOsTou a ù -

6 . xo-/.oâ-opoç Ka; ' tJa[po; Wsoù 

7 . uiou Ec6aa- :o [o . . . 

8 . WÇ TOU N s ! / . 0 - 0 ' X [ e w ç - !EOEOIÎ(?) 

9 . ôs Tiiv 8SWV 8w[os-/.a... 

1 0 . Tïou- ' P c ô p j ç Ss -/.[a! S s ê a a x o û 

1 1 . E&epysxwv Ns i / ]o -óXsco ; -ou 

1 2 . 1 tapaao'vo-j-

1 Duchesne , Mémoire sur une mission au mont Athos, p . 11 -12 . 
2 « De quel t rava i l s ' agi t - i l? L e s qua t re p remiè re s l ignes, si el les é ta ient 

en t iè rement conse rvées , nous édi f ie ra ient l à - d e s s u s . M a i s , d a n s l ' é ta t 
f r agmenta i re où e s t le c o m m e n c e m e n t d e l ' i n sc r ip t ion , il es t difficile de 
savoi r à quoi é t a i en t de s t i nées les p ie r res que le p roconsu l fa i t ex t ra i r e : 
Xatou-ia; ÈTroYXjev. J 'a i supp léé , d a n s la t raduct ion en ca r ac t è r e s o rd ina i res : 
[sì; tòvJ Kaioopoç vafo'v] ; mais j e sens bien que ce t te c o n j e c t u r e ne s a u r a i t 
ê t r e t rès s é r i euse . » Duchesne , Mémoire sur une mission au mont Athos, 
in-8°, P a r i s , 1877, p . 12. 



13. rioXEi-«[p^o6vTwy 

14 . Aïoys'vouç TO[o... 

15 . KXs'WVOÇ TO'J N . . . 

1 6 . Z o j N A - r oS K A X . . . 

17 . EùXâvSpoo Toi'... 

18. lIpcoToysvo'jçfiou... 

19 . "OU zat 7ïp0(JT!*-[0U . . . 

2 0 . TOU epyou- -ap.[iou Tto'Xewç 

2 1 . Scôawvo; T[OU... 

22. 'Apy_iT£x[-ovoç 

23 . A;ovuaio[u TOÛ... 

, (< L e s Polilarques nommés ici sont au nombre de cinq : 
1 un d'eux est en même temps «poawÊnK Toïï fPïou. Puis vient 
le nom du trésorier de la ville et enfin celui de l'architecte 
- Avant la liste des magistrats locaux, se présente une 
série de trois éponymes : io Le prêtre et agonothète de. l'em-
pereur César-Auguste, fils du dieu César ; du nom de ce per-
sonnage il ne reste que la finale : peut-être faut-il lire 
INe tWsJw; roo l\Wo'X[scoÇ]. "2« Un prêtre dont le sacerdoce 
n est pas assez caractérisé parce qui nous reste de l'inscrip-
tion. Peut-être faut-il voir dans la syllabe 8» (1. p) l e com-
mencement du mot Scfe« : il y * u r a i t e u à Thessalonique 
un temple des douze dieux. 3» Nicopolis, fils de Paramonos, 
pi etre de Rome et d'A uguste, bienfaiteurs 1. » 

p/12
L; DuChesne' M é m o i r e «« rnission au mont Athos, m i , 

B 0 2 A 

A • 9 Y H A T 0 2 

A A T 0 M I A 2 E E L 0 H 2 

K A I 2 A P 0 2 N A 

E I 1 I I E P E i l 2 K A I A T i l N 

T 0 K P A T 0 P 0 2 . K A I 2 A 

Y I O Y 2 E B A 2 T O 

f 2 2 T O T N E I K O n O A 

A E T i) N 0 E f i N • A H 

n O T . P Q M H 2 A E K 

E Y E P T E T f l N . N E I K 

r i A P A M O N O Y . 

n O A E I T A 

A I 0 r F. N 0 Y 2 T 0 

K A E iî N 0 2 T O Y n 

z n n A T O Y K A A 

E Y A A N A P O Y T O Y 

H P ß T O r E N 0 Y 2 

TOïKAIIlP 0 2 T A T 

T0YEPT0Y • TAM 

2 n 2 O N O 2 T 

A P X 1 T E K 

A I O N T 2 1 0 

16, _ C inqu ième insc r ip t ion des po l i t a rques . 

NOUVEAU TESTAMENT. 
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Enfin M. l'abbé Duchesne a découvert une sixième ins-
cription qui est demeurée jusqu'à présent inédite et qu'il 
veut bien nous autoriser à publier ici : 

I Ï O A : : T A P X O Y N T Q N 

A P I S T A P X Q Y T Q Y A P I 2 T A P X 0 Y N I K I 0 Y T 0 Y 

© E O A Û P O Y E E N E O Y T O Y S I M I O Y 

© E O A Û P O Y TOY E Y T Y X O Y A H M H T P I O Y . . . 

TOY A N T I T O N O Y T A M I O T T H S TIOA 

S T I A B Q N O S T O Y AIONYSOi» ANQ Y 

A I O N Y S O A Q P O S A S K A H n i O AQPOY 

TO r P A M M A T 0 4 > : :AAK: :ON T H S n O A 

17. — Six ième insc r ip t ion des p o l i t a r q u e s . 

1 - o X t t a p y c j v t w v 

2 . 'Apiarâp ' /ou -ou 'Apioxapyou, Nixfou -cou 

3 . ©îoBwpou, Zsvsou —ou Sipiou 

4 . ©EoSrôpou tou Eù tûyou , à.Tiii.r-.olo'j. . . . 

5 . -ou 'AvTiyôvou, t aa iou xrjç ~o), lsok . . . . 

6 . ST&6WVOÇ TOU A c o v u a o ç a v o u . 

7 . A'.ovuaoowpoç 'AaxXrjjïtoSwpou 

8 . TÔ ypaaij.aT05[ ,jj),axf£Tj0v T% nôX[ewç. 



Cette inscription nous donne encore le nom de cinq poli-
tarques de Thessalonique : Aristarque, fils d'Aristarque; 
Nicius, fils de Théodore; Xénéos, fils deSimius; Théodore, 
fils d'Eutychus; Démétrius, fils d'Antigone. 

D'autres inscriptions, mentionnant des politarques, ont 
été indubitablement détruites dans les bouleversements et 
les démolitions qu'a subis l'ancienne Thessalonique. On 
en découvrira sans doute un jour de nouvelles, mais celles 
qui sont déjà connues sont amplement suffisantes pour jus-
tifier le langage de saint Luc et en certifier la parfaite exac-
titude1. 

1 On trouve des pol i tarques dans d ' au t res part ies de la Macédoine, 
comme à Derriope : Twv èv Aspp'.o-w ircXîïcép^wv uuvaya-JO'VTMV TO oou/.su-
r/iptov. Heuzev, Mission archéologique de Macédoine, p. 313. 

CHAPITRE V. 

S A I N T P A U L A A T H È N E S . 

Le voyage de saint Paul en l'an 52, à Athènes, la ville 
la plus célèbre de la Grèce, est un des épisodes le»plus in-
téressants racontés dans les Actes des Apôtres. Le voyageur 
de nos jours ne peut s'empêcher de ressentir une vive émotion 
quand il débarque au Pirée et plus encore, quand bientôt 
après, en approchant de l'antique cité qui fu t« l'œil de la 
Grèce; la mère des arts et de l'éloquence, la patrie de tant de 
grands hommes », 

A t h e n s , t h e e y e of G r e e c e , m o t h e r of a r t s 

A n d e l o q u e n c e , n a t i v e t o f a m o u s w i t s 1 , 

il voit apparaître l'Acropole et les ruines qui la couronnent, 
dorées par le brillant soleil de l'Attique et se détachant 
sur ce ciel bleu, si pur et si éclatant. On devine sans 
peine l'impression profonde que dut éprouver le grand 
Apôtre, à la vue de tant de monuments et de tant de chefs-
d'œuvre, qu'il ne pouvait refuser d'admirer, mais qu'il ne 

1 Milton, Paradise regained, iv, 240-241, dans The Works of english 
Poets from ChoMcer\o Cooper, t . vu , Londres , 1810, p . 450. 
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1 Milton, Paradise regained, iv, 240-241, dans The Works of english 
Poets from ChoMcerito Cooper, t . vu , Londres , 1810, p . 450. 



pouvait pas non plus ne pas condamner, car ils avaient été 
élevés par la superstition en l'honneur des faux dieux. 

En se rendant alors du port à la ville, on voyait encore 
des restes considérables des fameux « longs murs, » qui 
avaient fait autrefois d'Athènes et du Pirée comme les deux 
parties d'une même ville, unies par une double ligne de for-
tifications. Ces superbes débris donnaient déjà au voyageur 
une haute idée de la magnificence de la capitale del'Attique. 

On entrait dans la cité même par la porte Piraïque1 , 
située entre le Pnyx et le Muséum2. Dès qu'on arrivait 
devant la porte, on était frappé du goût des Athéniens pour 
les œuvres d'art et l'on était surpris de la multitude d'objets 
destinés à entretenir leur dévotion superstitieuse3. Auprès 
de l'édifice où étaient déposés les vêtements qui servaient 
pour la procession annuelle de Minerve, patronne de la cité, 
était une*statue équestre de Poséidon ou Neptune, armé de 
son trident. On passait devant le temple de Cérès, sur les 
murs duquel une inscription archaïque racontait que les 
statues renfermées dans ce sanctuaire étaient l'œuvre de 
Praxitèle. 

Dès qu'on avait franchi la porte, le regard était attiré par 
les images d'Athêné, de Zeus et d'Apollon, d'Hermès (Mer-
cure) et des Muses, près d'un sanctuaire de Dionysos ou 
Bacchus. A mesure qu'on avançait, les statues, les temples, 
les autels se multipliaient de tous côtés. Après avoir suivi 
une longue rue, ornée d'une colonnade, si l'on tournait à 

» Pausan ias peut nous servir de guide pour su ivre saint Paul à Athènes . 
11 visita lui-même la ville, qu'il nous a décr i te en détail , environ un siècle 
après l 'Apôt re , et elle n 'avai t guère d û subir de changements dans cet 
interval le , sauf les n o u v e a u x édifices é levés pa r Adr ien . 

2 P lus ieurs points de détai l sont con tes tab les , mais le tableau r e s t e 
vrai dans son ensemble . Voir Conybeare et Howson , The Life and the 
Epistles of St. Paul, in-12, 1881, p . 272 et su iv . 

3 A c t . , xvn , 23 . 



gauche, on était au centre même de la vie publique de l'At-
tique, à l'agora1; devant soi, au sud-est, on voyait se dres-
ser l'Acropole avec tous ses monuments; au sud, le rocher 
de l'Aréopage; au sud ouest était le Pnyx. 

L'agora, où la foule était toujours nombreuse, était tout 
entourée d'édifices superbes, parmi lesquels les plus im-
portants étaient le portique de Zeus Éleuthéros et le por-
tique du roi dont le toit était orné de statues de Thésée et 
du Jour. L'agora elle-même était couverte de statues. Entre 
les platanes qu'avait plantés Cimon se dressaient les statues 
des grands hommes d'Athènes, Solon, Démoslhène, etc., 
mêlées à celles des héros mythologiques, des demi-dieux 
et des dieux, Hercule et Thésée, les Éponymes qui don-
naient leur nom aux tribus athéniennes, les Hermès d'où 
les rues tiraient leur appellation, les Apollons, protecteurs 
de la cité, et enfin, au centre, les statues des douze dieux. 

L'Acropole2, qui s'élève devant le spectateur et domine 
la scène dont elle est le glorieux couronnement3, n'est qu'une 
sorte de temple, un lieu sacré tout couvert de sanctuaires 
dédiés à Dionysos, à Esculape, à Aphrodite, à la Terre, 
à Cérès, à la Victoire Aptère, etc. Chacun des dieux de l'O-
lympe avait sa place à l'agora. Tous les lieux publics, tous 
les édifices civils eux-mêmes étaient consacrés à une divi-
nité, et non seulement les dieux connus, mais même les 

1 On a fait, ces dernières années , à l ' agora , des fouilles qui l 'ont peu à peu 
déblayée. Ce déblaiement étai t fort avancé à no t re troisième voyage à 
Athènes, en mai 1894. 

2 Voir, F igure 18, les ruines de l 'Acropole . Dessin de M. l ' abbé Douil-
l a rd .« D'après une aquarel le faite d ' ap rès na ture en 1852, par M. de Cur -
zon. Le Par thénon est au mil ieu; l 'Aréopage, à sa gauche. » L . Douillard. 

3 On ne peut imaginer , sans l 'avoir^vue de ses yeux, la beau té de l 'Acro-
pole d 'Athènes même en ruines , se détachant dans ce ciel clair et pur de 
la Grèce. Une de nos plus g randes jouissances , dans les voyages que j ' a i 
fai ts à A t h è n e s , en 1888, en 1893, en 1894, c 'était de contempler ce t te 
Acropole dont nous ne pouvions rassas ier nos regards . 



dieux inconnus avaient leur autel. La mythologie, le poly-
théisme étaient là tout entiers. Aussi ce spectacle frappa 
profondément le grand Apôtre. « Son esprit fut vivement 
excité en voyant cette ville livrée à l'idolâtrie1. » Il prêcha 
donc avec arde ur la bonne nouvelle, d'abord, comme à son 
ordinaire, aux Juifs ses frères, puis aux prosélytes et aux 
païens eux-mêmes. 

Les Actes nous disent qu'il y avait à Athènes une syna-
gogue2 . La présence des Juifs dans cette ville est constatée 
par plusieurs inscriptions. Sur une porte, on lisait en grec le 
verset 20 du Psaume CXVII, d'après la traduction des Septante : 

AUTTI I , TTUXY] TO~J [K]u[p£]ôu, 8[txaiot 

[elJtreXeiiçoVt^i) Iv u ù r f : 

Ceci est la p o r t e du S e i g n e u r ; les j u s t e s 
e n t r e r o n t p a r e l l e 3 . 

Il est possible que saint Paul ait passé sous la pierre qui 
nous a conservé cette inscription, quoique cependant l'ins-
cription puisse être d'origine chrétienne et non judaïque. 

En tout cas, on a trouvé des tombeaux juifs en Attique, 
en particulier celui de Théodoula et de Moïse, dont les 
noms sont surmontés d'une représentation du chandelier à 
sept branches : 

K Y M H T H 

P I O N 0 6 

0 cl 0 Y A A 

K A I M Û C * . 

KuarjTrfotov ©soSoûÀafç] xai Mwafswç j 

1 Ac t . , xvu, 16. 
2 Act., xvu , 17. 
3 Inscripttones attiex xtâlis romanx, n® 404, t. m , par t , i, p. 91. 
4 Inscriptiones atlicx, n" 3546, t. ilî, pa r t , u, p. 353. 

Parmi les païens avec qui discuta saint Paul, le texte sacré 
nomme expressément les philosophes1, les Épicuriens et les 
Stoïciens. On pourrait s'étonner que dans la patrie de 
Platon et d'Aristote, les Académiciens et les Péripatéticiens 
soient passés sous silence. Mais le langage de saint Luc est 
très caractéristique de l'époque où se sont passés les événe-
ments qu'il raconte. Les sectes qu'il nomme étaient opposées 
entre elles et comprenaient ainsi toutes les variétés intermé-
diaires. Les Stoïciens fondaient leurs principes sur la reli-
gion; au contraire, les Épicuriens, quoiqu'ils s'en défen-
dissent, étaient athées dans la pratique et la réalité. La 
providence des dieux était devenue, par la force des choses, 
le point de litige entre les deux systèmes philosophiques. 
C'était là, on peut le dire, la question du jour. Les usages 
et le mode de gouvernement des Romains, établi sur les 
aruspices et les augures, comme on peut le voir dans les 
traités de Cicéron sur la Divination, la Nature des dieux et 
le Destin, avaient donné à cette question une plus grande 
importance. Plutarque, dans ses Morales, Quintilien, dans 
ses Institutions2, ne nomment aussi que ces sectes extrêmes. 
Saint Luc parle comme eux, et en ne nommant que les Épicu-
riens et les Stoïciens, il adopte le langage des lettrés ses 
contemporains. 

Les Athéniens étaient fort curieux de leur nature : « Ils 
passaient tout leur temps à dire ou à écouter quelque chose 
de nouveau3. » C'est là un trait de caractère qui a été noté 
par plusieurs auteurs de l'antiquité, comme par saint Luc. 

1 Act. xvu, 18. C'est le seul passage de l 'Écriture où se lise le nom de 
« philosophes. ». Cf. plus haut, p. 47, note 1. 

2 Plutarque, Mor., De defectu ora'Culorum, 19, édit. Didot., t . ni, 
p. 511; Quintilien, Inst. or., v, 7 , 35; vi, 3, 78, édit. Teubner , p . 200, 
275. 

3 Ac t . , xvu ,21 . Et ; cùcfev ITSOOV sù/.Stpouv r, Xsyétv TI x*l (xxoûsiv xaivoTSpov. 
Ce dernier mot esl celui qui est employé ordinairement par les auteurs 



D'après un fragment de Ménandre1, si l'on adressait la 
parole à un esclave athénien travaillant à la campagne, il 
cessait aussitôt de bêcher et était en état de vous rapporter 
mot pour mot les termes du dernier traité. Démosthène re-
prochait à ses compatriotes de perdre leur temps en allant 
à droite et à gauche, demandant: « Que dit-on de nouveau'2?» 
Plutarque rapporte la conversation des foules qui se pres-
saient dans les marchés et dans les ports. On entendait 
d'abord la question ordinaire : — « Qu'y a-t-il de nouveau? » 
— A laquelle on répondait : — « Comment donc! N'étiez-
vous pas à l'agora ce matin? Pensez-vous qu'on a fait une 
nouvelle constitution dans ces trois dernières heures3? » 

La doctrine nouvelle annoncée par saint Paul piqua la cu-
riosité des Athéniens ; ils désirèrent en entendre l'exposition 
suivie. On se trouvait alors dans l'agora. On le conduisit 
au-dessus, sur le rocher de l'Aréopage, afin qu'il pût avoir 
un plus grand auditoire. 

Il faut avoir été soi-même sur ce rocher nu, à l'endroit 
où parla le grand Apôtre, pour comprendre pleinement le 
récit des Actes et le discours que saint Paul adressa du 
haut d'une telle chaire à ces Athéniens légers mais intelli-
gents, à ces philosophes si célèbres dans l'antiquité. Quand 
on suit les traces du grand Apôtre dans les lieux qu'il 
a évangélisés, on les retrouve à grand'peine; le temps 
ailleurs, a tout détruit, mais ici il a respecté le roc; l'on 

grecs dans la même circonstance, par exemple dans Théophras te : Mr, 
Xsysrai TI yftvoMpov; Charact., 8, édit . Didot, p. 6. 

1 Ménandre, Frai/m. Georg., 9, édit. Didot, p. 11. 
2 Démosthène, In Pliilip., r, 10, édi t . Didot, p. 23. AÉYERAI TI xaivov; 

Voir aussi Id . , Ad Philippi Epist., 17, p. 83. 
3 P lu t a rque , De curiosit., 8, édi t . Didot, Mor., t . î, p . 628, par 

exemple. Voir plusieurs autres passages rappor tés textuellement dans J . J . 
Wet s t e in , Novum Testamentum grzcum, 2 in-f°, Amsterdam, 1752, t. 
ii, p . 567. 

est sûr d'être à l'endroit même d'où Paul a harangué le 
peuple, et l'on peut aisément s'imaginer quelles pensées 
durent remplir son âme d'apôtre. De cette éminence, quel 
spectacle se présente au regard! On est à quelques pas et 
immédiatement au-dessous de la colline escarpée de l'Acro-
pole, dont l'Aréopage, consacré à Arès ou Mars, ainsi que 
son nom l'indique, n'est que le prolongement: l'un et l 'au-
tre ne sont séparés que par une profonde déchirure, au 
fond de laquelle était le sanctuaire des Euménides. Le rocher 
est nu ; il n'a jamais porté ni édifices ni monuments. On y 
monte par seize degrés taillés dans la pierre même; au haut 
de ces degrés on voit encore les sièges, également taillés dans 
le roc, sur lesquels siégeaient les trois juges de l'Aréopage. 
Au bas de l'escalier, sur la pente douce, peut se tenir une 
foule considérable. Le rocher est à pic du côté de l'Acropole 
et de la ville moderne. Derrière l'escalier et les sièges des 
juges, il ne reste qu'un espace assez étroit. 

Là saint Paul avait donc sous les yeux, avec les plus 
beaux monuments de l'art grec, toutes les superstitions 
du peuple athénien, « le plus superstitieux de tous les peu-
ples1, » et les souvenirs de ces grands orateurs et de ces 
grands poètes. Au-dessus de lui, à l'est, sur l'Acropole, son 
regard rencontrait les Propylées, et il aurait pu y voir se 
dérouler, sur les longues et larges marches, les panégyries et 
les processions solennelles qui allaient rendre hommage à 
la déesse protectrice de la cité, Pallas-Athéné, et visiter le 
fameux Parthénon, le temple de la Victoire Aptère, et les 
autres sanctuaires et édicules sacrés qui couvraient la cime 
nivelée de la colline, tous ces monuments en marbre pen-
télique, jauni pa r le temps, qui faisaient la gloire et l'or-
gueil de la ville de Minerve. 

L'Apôtre savait qu'au-dessous, sur les flancs de l'Acro-

1 Act., xvii, 22. 



pôle, au sud , était l'immense théâtre de Dionysos, dont 
les sièges subsistent encore, et où trenle mille spectateurs 
assistaient aux représentations des tragédies de Sophocle 
et d'Euripide. Au bas de l'Aréopage, au sud, s'étend l'a-
gora, qui était, comme nous l'avons dit, un des rendez-vous 
favoris des anciens Athéniens. Au sud-ouest, à quelques 
pas seulement, se dresse la colline du Pnvx, sur laquelle 
on voit le bêma ou « tribune » taillée dans le roc. C'est là que 
Démosthène prononçait en plein air ses discours, devant la 
foule qui se déployait à ses pieds sur la pente de la colline, 
comme l'auditoire de saint Paul se déployait sans doute aussi 
sur la pente de l'Aréopage. Au nord-ouest, le temple de 
Thésée, encore debout, apparaît au-dessous du rocher de 
Mars, avec son architecture d'une simplicité admirable et 
Ses lignes si pures et si harmonieuses, si bien faites pour 
le ciel radieux et la lumière brillante de l'Attique. 

On jouit de tout ce panorama en un clin d'œil. De l'A-
réopage, de ce lieu rendu célèbre par les jugements du plus 
fameux tribunal de l'antiquité, et où il allait faire entendre 
maintenant pour la première fois la parole de vie, saint Paul 
voyait ainsi tout le monde païen ramassé en quelque sorte 
sous ses yeux, avec toutes ses erreurs comme avec toutes 
ses gloires, avec toutes ses faiblesses comme avec toutes ses 
grandeurs, avec tout son éclat comme avec toute sa corrup-
tion. Un sentiment indéfinissable remplit l'âme- du grand 
Apôtre à la vue de tant de merveilles de l'art et d'une si pro-
fonde aberration religieuse et morale. Aujourd'hui encore, 
quoiqu'il n'y ait plus que des ruines et que l'éclat de la bril-
lante Athènes ait si grandement pâli, on est saisi de l'é-
motion la plus vive en contemplant ces débris, laissés par 
le peuple le plus artiste de l'univers. Aucune autre ville 
n'offre un spectacle comparable à celui d'Athènes avec son 
Acropole et son Aréopage. Rome seule, avec son Palatin, 
son Forum et son Capitole, groupés à côté les uns des autres! 

présente quelque chose d'analogue, mais à un degré infé-
rieur. Qu'est-ce d'ailleurs, dans l'histoire des idées avant le 
Christianisme, qu'est-ce que Rome à côté d'Athènes, le 
génie latin à côté du génie grec? 

Cependant, en admirant toutes les merveilles de l'art hel-
lénique, ces temples, ces marbres, ces statues, Paul ne 
pouvait s'empêcher de prendre en pitié ces Athéniens tant 
vantés. Lui, ce Juif méprisé, avait la conscience de mieux 
connaître les vérités les plus essentielles à l'homme que les 
plus sages des païens, que Socrate et que Platon. Il avait 
aussi la conscience qu'il portait à tous les hommes le salut 
et la véritable vie. Aussi, avec quelle éloquence il prêche 
le vrai Dieu, dont il est l 'envoyé, en face de tous les sanc-
tuaires érigés aux faux dieux, et comme l'on comprend 
mieux son discours, quand on le lit sur le lieu même où il a 
été prononcé! Je n'ai pas trouvé à Athènes le lieu où s'éle-
vait l'autel au Dieu inconnu qu'avait rencontré l'Apôtre, 
mais mes pieds ont foulé ce rocher où Paul avait prêché 
Jésus-Christ ressuscité, mon cœur a partagé l'émotion qu'il 
inspira aux âmes bien disposées qui l'écoutaient, et mes 
yeux ont pu constater que, de tous les discours qu'entendit 
la capitale de l'éloquence, aucun ne produisit des effets 
semblables à celui du Juif de Tarse. Cette parole a tout 
changé dans Athènes : Jupiter, Minerve, Mars et le brillant 
Apollon n'y ont plus d'autels; seul, le Dieu qu'y prêcha Paul 
est toujours adoré. Au pied du rocher de l'Aréopage, on 
voit les ruines d'une église dédiée à celui que convertit l'A-
pôtre en ce lieu même, à saint Denys l'Aréopagite, et plus 
loin , dans la ville nouvelle, on distingue la Cathédrale ca-
tholique, consacrée aussi au premier évêque d'Athènes. Si 
le succès de Paul ne fut pas immédiat et complet pour tous, 
du moins il devait être durable. 

Le discours de l'Apôtre fut d'ailleurs aussi habile qu'élo-
quent. Son langage suppose un grand talent d'observation 
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et une connaissance du caractère athénien bien extraordi-
naire chez un étranger. 

Dans son exorde, il dit aux Athéniens qu'ils sont les plus 
deisidxmones1 des Grecs. Ce mot pouvait se prendre en 
bonne ou mauvaise part et signifier les plus pieux ou les 
plus superstitieux des Hellènes. Étymologiquement, il si-
gnifie : celui qui a la crainte des génies ou démons. Il 
s'emploie surtout pour désigner le superstitieux , et c'est le 
terme dont se sert Théophraste pour le peindre dans ses 
Caractères, ainsi que Plutarque dans son Traité de la su-
perstition2. On pouvait l'appliquer aux Athéniens dans son 
double sens. Nous avons peine aujourd'hui à comprendre jus-
qu'à quel excès poussait la superstition le peuple qui passait 
pour le plus éclairé de la terre. 

Théophraste a décrit le superstitieux dans les termes sui-
vants, d'après la traduction de La Bruyère : « [Pour conjurer 
le malheur, il] se promène une grande partie du jour avec 
une feuille de laurier dans la bouche. S'il voit une belette, 
il s'arrête tout court, et il ne continue pas de marcher que 
quelqu'un n'ait passé avant lui par le même endroit que cet 
animal a traversé, ou qu'il n'ait jeté lui-même trois petites 
pierres dans le chemin comme pour éloigner de lui ce mau-
vais présage... Si un rat lui a rongé un sac de farine, il court 
au devin, qui ne manque pas de lui enjoindre d'y faire mettre 
une pièce ; mais, bien loin d'être satisfait de sa réponse, 
effrayé d'une aventure si extraordinaire, il n'ose plus se ser-
vir de son sac et s'en défait. Son faible encore estde purifier 
sans fin la maison qu'il habite, d'éviter de s'asseoir sur un 
tombeau, comme d'assister à des funérailles... S'il voit un 
homme frappé d'épilepsie, saisi d'horreur, il crache dans son 

1 Aetai^«tfiovSGTEpouç. Act. , XVII, 22. 
S Théophraste, Charact., 16, édit. Didot, p. 10; Plu tarque , 'De superst. 

c. i et s u i v . , édit. Didot, Mor., t. i, p. 195 et suiv. ; Diodore ade Sicile! 
i, 62, 4 ; iv, 51, .3 , édit. Didot, t. î, p. 50, 225. 

propre sein, comme pour rejeter le malheur de cette ren-
contre1 . . . » 

Théophraste, qui avait été le chef du Lycée, après Aris-
tote, vivait trois siècles avant saint Paul ; mais depuis sa mort, 
la superstition n'avait pas diminué; au contraire. Plutarque 
nous en est garant dans ses écrits, quelques années après 
la mort de saint Paul. 

L'Apôtre disant à ses auditeurs qu'ils sont les plus pieux 
ou les plus superstitieux des hommes, leur en donne comme 
preuve un autel qu'il a vu de ses yeux et qu'ils ont érigé en 
l'honneur du « dieu inconnu2, » tant ils craignent d'oublier 
quelque divinité dans leurs hommages religieux. L'existence 
de ce culte est confirmée par d'autres témoignages. Philos-
trate, dans sa Vie d'Apollonius de Tyane, parle d'autels 
élevés en l'honneur « des divinités inconnues3, » comme 
existant à Athènes. Pausanias mentionne des autels por-
tant une inscription semblable àPhalère 4 , qui était le port 
d'Athènes, et à Olympie5. 

Quant à la cause de la dédicace d'un autel aux dieux in-
connus, elle n'est pas difficile à découvrir. Toutes les fois 
qu'il se produisait un événement extraordinaire, attribué à 
une intervention surnaturelle, on considérait comme néces-
saire un acte d'expiation ; c'est ainsi qu'on offrait, en Italie, 
une brebis en sacrifice à l'endroit où était tombée la foudre. 
Or, il est constant, d'après de nombreux passages de Tite 
Live, qu'une des principales fonctions des pontifes et des 

1 Œuvres de La Bruyère, édit. Ad. Regnier, t. i, 1865, p . 65-66. 
2 ' A p a u T f c j 6eo). A c t . , X V l l , 2 3 . 
3 'A-peía?a-i rìaiu.o'vwv êwu/ji. Philostrate, Vita Apollon., v i , 3, édit. 

Teubner, 1870, t. î, p. 207. 
4 'E - ! 'l'a/.-iiow... ooìu-c! SE OEWV TE òvcu-a'icaÉvuv àyvàirrwv. Pausanias , 

i, 4, édit. Didot,' p. 2. ' 
5 Ilçôç aÙT6) (l'autel de Jupi ter Olympien à Olympie) J 'sotÌv á f v á a r m 

Osó» g(d¡j.ó;. Pausanias , V, xiv, 8, p . 249. 



collèges sacerdotaux consistait à découvrir le nom de la 
divinité qui avait manifesté son pouvoir en de telles cir-
constances et à prescrire la manière efficace de la rendre 
propice. Quelquefois, comme dans le cas d'Aius Locutius1, 
on désignait le dieu d'après l'acte qu'on lui attribuait. Mais 
lorsqu'ils étaient dans l'embarras, les prêtres se liraient 
d'affaire en employant la formule : sive deo sive dex, « soit 
dieu soit déesse, » de même que les Grecs se servaient de la 
formule : au dieu inconnu, ou, selon l'avis d'Épiménide 
tô prosêkonti tlieô2, « au dieu à qui il appartient. » 

C'est d'après ce principe qu'une femme, maudissant sa 
rivale et appelant sur sa tête toutes lés malédictions d'une 
source thermale, s'écrie : « 0 vous, eaux bouillantes; ou 
vous, nymphes, ou de quelque autre nom qu'il vous plaise 
d etre appelées, faites-la périr3! » 

L'exorde de saint Paul était, on le voit, fort insinuant et 
très propre à captiver l'attention de ses auditeurs. 11 traite 
ensuite dans son discours, en apôtre et de main de maître 
les questions les plus discutées, les plus importantes et ] « 
plus vitales de la philosophie grecque et de l'esprit humain 
En rappelant que Dieu a créé le monde et que l'homme es't 

J J , T r ° n , ' é ' k , d i 7 t é j n c 0 D n u e > dont la voix avait annoncé, en 389 
avant J . - C , 1 approche des Gaulois. Tite Live, v, 32, 50. Voir W Smith 
Dicttonary of Greek and Roman Biography, t. ,, , S 3 3 p 8 8 ' 

Toi « ¡ « » m 6eS>. Diogène Laerte, i, 10, édit. Didot, p. 28-29 Fni 
men.de fit immoler des brebis blanches et noires, lâchées de a col i„e de 
1 Aréopage au heu où elles s ' a r rê tè ren t , « et un autel y fut 
aux dieux inconnus. Six siècles plus tard, dit M. Duruy, saint Paul d " a 
eloquemment rappeler ce souvenir et montrer aux A h i n i l n 
dans le Dieu inconnu d'Épiménide. „ V. D u " T i l r 
1. 1, 1886, p. 383. 6 d e l a G r e c e > 

sacrif ido t d v o T T ™ * " ^ V ° S t r U m Û U m e D d e m a n d o d e v 0 ™ ^e-sacriticio, uti vos, Aquee ferventes, s i fvél v["osl nimfas i„„m„hs w •-, 
quo a l ionomine voltis adpelari , uti vo eum' Ï S S ' l ? ] ? e 

arinuta. . .» Corpus inscriptionum latinaï^ni t <n nar\ ' e s intra 

urbis Romx. n° 1 i 1, p . 22. ' P ' InscnP<wnts 

sa créature1, il fait allusion à la théorie platonicienne de l'o-
rigine des choses, qui avait été adoptée par plusieurs sectes 
philosophiques; en affirmant que Dieu n'a besoin de rien, 
ni de personne-, qu'il est près de chacun de nous3 , qu'il y 
aura un jugement pour tous les hommes4, etc., saint Paul 
rappelle également à ses auditeurs les questions discutées 
avec le plus d'ardeur dans les écoles, et il les résout en peu 
de mots, grâce à la lumière de la révélation. Tout, dans son 
langage, porte ainsi comme la marque du lieu où il a parlé. 

Parmi les monuments épigraphiques découverts à Athènes 
se trouve un discours qui, par quelques circonstances, fait 
penser â celui de saint Paul. Cinq fragments de marbre de 
l'Hymette nous en ont conservé les débris. L'inscription est 
longue, mais elle est malheureusement très mutilée; aucune 
phrase ne nous est parvenue entière; cependant, malgré ces 
lacunes, il est certain que c'est un discours, et un discours 
adressé à un conseil, boule, appelé un peu plus loin tonde 
tou synedriou Y lequel ne peut être que l'Aréopage. L'éditeur 
de l'inscription, M. Dittenbergerc , de Berlin, a très bien 
reconnu que ce discours est d'un caractère démonstratif et 
non une plaidoirie de barreau. 

Saint Paul, dans son discours à l'Aréopage, cite un poète 
grec. Il est curieux d'observer que le discours contenu dans 
les fragments d'Athènes renferme aussi une citation d'un 
poète, c'est-à-dire deux vers d'Homère, dont le commence-
ment seul a été retrouvé, mais dont il est facile de suppléer 
la fin : 

1 Act., xvii, 24-25. 
2 Act. , xvii, 25. 
3 Act., xvii, 27-28. 
1 Act., xvii, 31. 
ü BouXií. TotiSe t m T j ' r J f í v j . Lignes 6 et 9, Corpus inscriptionum at-

tiçarum, t. m, part , i, n. 53, p. 31. 
6 G. Dittenberger, Corpus inscriptionum atticarum, t. n i , part , i, n° 

53, p. 31. 



' E " /0po ; Y«p ¡J.OI y.eîvoç Ô[AÉ3Ç 'As toao - ' jXr ja t , 

" 0 ; '/ ' stôpov piv XSU0T) Ivt çp sc iv , aXXo ol Et—rj. 

O d i e u x e s t p o u r m o i c o m m e l e s p o r t e s d e l ' e n f e r 

C e l u i q u i c a c h e u n e c h o s e d a n s s o n c œ u r e t e n e x p r i m e u n e 

a u t r e 1 . 

Le discours où nous lisons cette citation a été probable-
ment prononcé par un éphèbe à la fin de sa minorité2. Il fut 
si content de son œuvre qu'il la fit graver sur le marbre, 
ce qui ne fut point fait pour le discours de saint Paul; mais 
celui de ce dernier eut mieux que cet honneur fragile, il 
nous a été conservé par sain t Luc dans les Actes des Apôtres:i. 

1 Inscriptiones atticx, t. m , par t , i, n° 53, p . 31. Voir J . Marsha l l , 
The Account of saint Paul at Athens illustrated by the Monuments 
and Literature, d a n s les Proceedings of the Society of Biblical 
Archxology, I. x , mars 1888, p. 285-286. 

2 J . Marsha l l , d a n s les Proceedings of the Society of Biblical Ar-
chxology, t. x , p . 286 . 

3 L e s avan t h i s tor ien d e la Grèce , E . Cur t iu s ( f 13 ju i l l e t 1896), a écr i t 
s u r le réc i t d e sa in t L u c les l ignes s u i v a n t e s : « Celui qui é tud ie s ans p r é -
j u g é la na r ra t ion des Actes des A p ô t r e s n e peut , d ' a p r è s m a conv ic t ion , 
é c h a p p e r à l ' impress ion que c 'es t un témoin b ien r ense igné qui décr i t e x a c -
t emen t ce qui s ' e s t p a s s é . Il y a d a n s ces seize ve r se t s (Act . x v u , 16-31) 
u n e tel le a b o n d a n c e d e m a t i è r e h i s to r ique , t ou t y est si significatif e t s i 
p e r s o n n e l , si v i v a n t e t si c a r a c t é r i s t i q u e , . . . qu 'on n e s a u r a i t r ien t r o u v e r 
de parei l d a n s une fiction... I l faut même conna î t r e pa r fa i t emen t A t h è n e s 
pour c o m p r e n d r e p le inement ce réc i t . » Paulus in Athen, d a n s les Sit-
zungsbericlite der pr. Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 9 
n o v e m b r e 1893, p . 925. Voir t ou te cet te s avan te é tude , p . 925-938. 

C H A P I T R E YI. 

SAINT PAUL A ÉPHÈSE E T LA SÉDITION DES ORFÈVRES 

DANS CETTE V I L L E . 

Quelque temps après son départ de Thessalonique, à la fin 
de son second voyage de mission, en 52, saint Paul était passé 
à Éphèse, l'antique cité de l'Ionie, devenue à cette époque, 
sous les Romains, la métropole de l'Asie proconsulaire. 
L'Apôtre ne put alors séjourner dans cette ville, mais il 
promit à ses amis d'y revenir ' . Dans son troisième voyage, 
en 55, il tint sa promesse et il y demeura trois ans2 . 

Ephèse était située dans une plaine fertile, au sud de la 
rivière du Caystre, presque vis-à-vis de l'île de Samos, 
non loin de la mer et à peu près au milieu de la côte occi-
dentale de l'Asie Mineure. Placée entre Smyrne3 et Milet, 
elle était à 320 stades de la première et à une distance un 
peu moindre de la seconde. La plaine où elle était bâtie, 
fruit des alluvions, a une longueur de près de deux heures 

1 Act . , x v u , 19-21. 
2 Act . , XIX, 10 e t XX, 3 1 . Cf. I Co r . , x v i , 8. 
3 P l ine , E . N., v , 31 , 120, é d i t . T e u b n e r , 1870, t. i. p. 208, d i t que , 

d e son t e m p s , É p h è s e et S m y r n e é ta ien t « les d e u x y e u x » d e l 'Asie . 

Verum Ephèsum alterum (il v ien t de pa r l e r d e Smyrne) lumen Asix... 



' Iv/Opo; •fxp ¡JO'- y.eîvoç Ô[AÉ3Ç 'Astoao -'jXrjat, 

" 0 ; y ' stôpov [xsv XSU0T) èvi (ppsalv, aXXo ol si'—rj. 

O d i e u x e s t p o u r moi c o m m e les p o r t e s de l ' en fe r 

Celui qu i c a c h e u n e chose d a n s son c œ u r et en e x p r i m e u n e 

a u t r e 1 . 

Le discours où nous lisons cette citation a été probable-
ment prononcé par un éphèbe à la fin de sa minorité2. Il fut 
si content de son œuvre qu'il la fit graver sur le marbre, 
ce qui ne fut point fait pour le discours de saint Paul; mais 
celui de ce dernier eut mieux que cet honneur fragile, il 
nous a été conservé par sain t Luc dans les Actes des Apôtres:i. 

1 Inscriptiones atticx, t. m , part, i, n° 53, p . 3 t . Voir J. Marshall, 
The Account of saint Paul at Athens illustrated by the Monuments 
and Literature, dans les Proceedings of the Society of Biblical 
Archxology, I. x, mars 1888, p. 285-286. 

2 J . Marshall, dans les Proceedings of the Society of Biblical Ar-
chxology, t. x, p. 286. 

3 Le savant historien de la Grèce, E. Curtius ( f 13 juillet 1896), a écrit 
sur le récit de saint Luc les lignes suivantes : « Celui qui étudie sans pré-
jugé la narration des Actes des Apôtres ne peut, d 'après ma conviction, 
échapper à l 'impression que c'est un témoin bien renseigné qui décrit exac -
tement ce qui s 'est passé. Il y a dans ces seize versets (Act. xvii, 16-31) 
une telle abondance de matière historique, tout y est si significatif et si 
personnel, si vivant et si caractérist ique, . . . qu'on ne saurait rien trouver 
de pareil dans une fiction... Il faut même connaître parfaitement Athènes 
pour comprendre pleinement ce récil. » Paulus in Atlien, dans les Sit-
zungsberichte der pr. Ahademie der Wissenschaften zu Berlin, 9 
novembre 1893, p. 925. Voir toute cette savante étude, p. 925-938. 

C H A P I T R E YI. 

SAINT PAUL A ÉPHÈSE ET LA SÉDITION DES ORFÈVRES 

DANS CETTE VILLE. 

Quelque temps après son départ de Thessalonique, à la fin 
de son second voyage de mission, en 52, saint Paul était passé 
à Éphèse, l'antique cité de l'Ionie, devenue à cette époque, 
sous les Romains, la métropole de l'Asie proconsulaire. 
L'Apôtre ne put alors séjourner dans cette ville, mais il 
promit à ses amis d'y revenir ' . Dans son troisième voyage, 
en 55, il tint sa promesse et il y demeura trois ans2 . 

Ephèse était située dans une plaine fertile, au sud de la 
rivière du Caystre, presque vis-à-vis de l'île de Samos, 
non loin de la mer et à peu près au milieu de la côte occi-
dentale de l'Asie Mineure. Placée entre Smyrne3 et Milet, 
elle était à 320 stades de la première et à une distance un 
peu moindre de la seconde. La plaine où elle était bâtie, 
fruit des alluvions, a une longueur de près de deux heures 

1 Act., xvn , 19-21. 
2 Act., xix, 10 et XX, 31. Cf. I Cor., xvi, 8. 
3 Pline, E. N., y, 31, 120, édit . Teubner, 1870, t. i. p. 208, dil que, 

de son temps , Éphèse el Smyrne étaient « les deux yeux » de l'Asie. 
Verum Ephesum alterum(il vient de parler de Smyrne) lumen Asix... 



de marche, du levant au couchant, sur une largeur de plus 
d'une heure. Elle est bornée de trois côtés par des monta-
gnes escarpées; le mont Gallésius au nord, le mont Paclyas 
à l 'est, le mont Coressus au sud; à l'ouest, elle va se per-
dre dans la mer Egée. Éphèse s'élevait au sud de la plaine 

et ses édifices couvraient une 
partie des collines qui la bordent 
en cet endroit. 

Avantageusement placée pour 
le commerce, sa situation l'avait 
rendue l'entrepôt de tout le trafic 
de l'Asie Mineure, et les richesses 
de l'Orient affluaient dans son 
port de Panormus. Ses commen-
cements avaient été obscurs : 
elle était peu importante sous 
Androclès l'Athénien, à qui la 
légende rapporta sa fondation1, 
mais elle s'était accrue sous 
Lysimaque, l'un des généraux 
d'Alexandre le Grand, et avait 
atteint, sous la domination ro-

maine, quand elle fut visitée par saint Paul, l'apogée de 
sa prospérité. Célèbre par son luxe et par sa magnificence, 
elle l'était plus encore par ses magiciens et par son temple 
de Diane. 

Nous allons voir bientôt le rôle que jouaient ce temple et 
cette déesse à Éphèse. L'histoire de saint Paul rappelle aussi 
l'influence dont jouissait la magie dans cette cité2. Les 

1 S t rabon , xiv, 1, 3, édit. Didol, p. 540. El le ,é ta i t néanmoins plus a n -
cienne. Cf. E . H. P lumpt r e , Saint Paul inAsiaMinor, in-16, Londres 
(sans date) , p. 89. 

2 Act., x ix , 19. Voir aussi saint Jérôme, P r x f . in Epist. ad Ephesios 
t . xxvi , col. 441. Cf. P h i l o s t r a t e , Vita Apollonii Thyanei, 1. 1V et v ! 

19- — L e t t r e s é p h é s i e n n e s . 

« lettres Éphésiennes, » 'Eœs'cta ypá^a ta 1 , étaient fameuses 
chez les anciens, et les auteurs classiques nous en ont con-
servé le souvenir2. C'étaient des symboles mystérieux3, qui 
étaient gravés sur la couronne, la ceinture et les pieds de la 
statue de Diane4. Ils ressemblaient par la forme aux carac-
tères runiques du Nord. Quand on les prononçait, ils avaient 
la vertu d'un charme; quand on les portait écrits sur soi, 
ils servaient d'amulettes3. Crésus, disait-on, avait répété 
sur le bûcher qui allait le dévorer et dont il fut délivré, 
ces syllabes toutes-puissantes; un athlète éphésien, tant 
qu'il avait eu sur sa personne le rouleau qui contenait ces 
mots magiques, avait triomphé de son antagoniste de Milet; 
il avait été vaincu, dès le jour où il avait perdu son talis-
man6 . 

L'étude de ces lettres magiques avait donné naissance à 
des livres nombreux, que l'on vendait à un grand prix7 . 

1 Voir Suidas , Lexicón, à ce mot . Il les définit , édit . G . B e r n h a r d y , 
1.1, col. 673, « des incantat ions obscures ». 

2 Cf. P lu ta rque , Sympos., 1. vu, q . 5. 
3 Voir, F igure 19, une p laque de t e r re cuite contenant les éws'oia -ypáp-

[AJ.W.. Au milieu es t la Diane d 'Éphèse . L' inscript ion n 'a pas de s ens . On 

peut lire seulement à la première ligne du haut : APTEM $ A 0 2 1EPON. 

Cette p laque es t conservée à Syracuse . 
4 Eus ta the , de Thessa lon ique , Gommentarii ad Homeri Odysseum, 

<p, 2 in-4°, Leipzig, 1825. Le texte d 'Eus ta lhe est cité dans Migne, Patr. 
gneca., t . ix, col. 72, note 20. 

5 D 'après Clément d 'Alexandr ie , Stro.m-, v, 8, t. îx, col. 72-73, les 
mots m a g i q u e s , étaient les suivants : "Aa/.tw, Karxc/.iov, A i? , TÍTO'J.;, 
A a p a p v s ù ç , "Aïoicv. Il a joute que le phi losophe pythagoricien Androcyde 
les expliquait comme signifiant : « Ténèb re s , L u m i è r e , la T e r r e , l 'Année 
(avec ses quatre saisons) , le Soleil (comme domptant toutes choses) et 
Véri té. » Dans un au t re passage des mêmes Stromates, i, 15, t . v in , 
col. 781, il a t t r ibue à une tribu phrygienne , les ldéodactyles , l ' invent ion 
des « le t t res éphés iennes . » 

6 Suidas , Lexicón, 1.1, col. 673. 
" Act. xix, 19. Voir Conybeare et H o w s o n , Life and Epistles of 

saint Paul, p . 371. — Sur le prix élevé des livres dans l 'ant iquité g r e c -



On venait de fort loin , à Éphèse, consulter ses magiciens 
renommés1 . 

Les monuments qui ornaient la ville étaient dignes de 
son éclat et de sa splendeur. Outre le temple de Diane, l 'une 
des sept merveilles du mçnde, dont nous parlerons plus 
loin, on y remarquait l'Augustéum, dédié à l'empereur 
Auguste, plusieurs autres temples, le grand Théâtre, le 
Stadium ou gymnase. 

Cependant tous ces édifices superbes qui faisaient l'orgueil 
de la cité et que l'on devait croire éternels, ne devaient pas 
durer toujours. Une légende raconte que, sous la persécu-
tion de Dèce, en 250, sept jeunes chrétiens s'enfuirent dans 
une caverne du voisinage, pour échapper à la mort. Là, ils 
tombèrent dans un profond sommeil. Quand ils se réveil-
lèrent, un siècle et demi s'était écoulé, l'empereur Théodose 
était assis sur le trône des Césars; ils se rendirent au mi-
lieu de la ville; au lieu du temple d'Artémis, ils ne virent 
plus que des églises chrétiennes; alors, rendant grâces à 
Dieu de ce que le Christ avait vaincu le paganisme, ils se 
couchèrent de nouveau et s'endormirent, cette fois pour tou-
jours, du sommeil de la mort2 . 

que et sur les l ivres de P ro tagoras b rû lés à Athènes sous Pé r i c l è s , voir 
V. Duruy, Histoire des Grecs, t. n , 1888, p . 625. 

1 Les magiciens d 'Éphèse é ta ient , par su i t e , recherchés au loin. Ba l -
bilus, l 'as t rologue de Néron et de Vespas ien , était né dans cette ville. Le 
plus fameux magicien du paganisme exp i r an t , Maxime , qui initia l ' empe-
reur Julien aux mystères d 'Eleusis , était aussi Éphésien. Voir W . Smi th , 
Dictionary of Greek and Roman Biography, t. n , 1834, p. 991. 

2 Cette légende est racontée dans une homélie de Jacques de S a r u g 
(721). Elle fut t raduite en latin et saint Grégoire de Tours l'a insérée dans 
son De gloria martyrum, i, 95, t. LXXI , col. 787-789. Mahomet l 'a 
racontée dans le Koran, sourate x v m . Cf. Pagl iar in i , Septem donnien-
tium historia, in-4°, Rome , 1741 ; Bidermann, Fabulx de septem dor-
mientium historia, in-4», Fr ibourg, 1752; Th . G . von K a r a j a n , Von 
den siben Slafaeren, Gedicht des xm. Jahrhunderts, in-4°, Heidel-
berg , 1839. 

Néron est probablement celui qui avait porté les premiers 
coups à Éphèse1. Trajan arracha au temple d'Artémis ses 
portes richement sculptées pour les offrir à un autre temple 
de Byzance. Les Goths, sous l'empereur Galien, en 563, 
achevèrent l'œuvre de destruction : ils prirent la ville et 
brûlèrent l'Artémision2. De nos jours, il ne reste pas même 
le nom de l'ancienne métropole de l'Ionie. Là où avait fleuri 
Éphèse, on ne voit plus qu'un misérable village turc , ap-
pelé par les indigènes Aïa-Soulouk3. Jusqu'à ces dernières 
années, on peut dire qu'il y avait à peine des ruines, et ce 
n'est qu'après de longs efforts qu'un patient explorateur an-
glais, M. Wood, a réussi à reconstituer la topographie de la 
cité. Ses fouilles sont précieuses pour le livre des Actes et 
elles nous fournissent des confirmations nouvelles de l'exac-
titude de saint Luc. 

C'est en 1863 que M. Wood commença à rechercher les 
ruines du grand temple de Diane, dont il ne restait plus 
de traces depuis des siècles4. Il poursuivit ses explorations 

1 Tacite, Ann., xv , 45. 
2 Tr . Poll ion, Vitx Galien., dans Y Historia Augusta, édit . Pan-

ckoucke , 1844, t . 1, p . 316. P lumpt re , Saint Paul in Asia Minor, p. 
137. 

And Bphesus sliall wall along lier sliore, 
And seek her temple — temple foimd no more. 

3 On expl ique généralement le nom d 'Aïa-Soulouk comme é tan t une con-
traction ou une corrupt ion des mots grecs : ô a-fio; ôso'Xo-fc;, « le saint 
théologien, » locution par laquelle on dés igne l 'apôtre saint Jean . Dans le 
Nouveau Testament g r e c , l 'Apocalypse por te le t i t re de : 'knomhityu; 
' I toâmy -où ôeoxo'fou. 

4 « Von allen grossen Tempeln des Al ter thums w a r das Artemision der 
einzige, dessen Stä t te spurlos ve r schwunden w a r , bis es dem Kunste i fer 
und de r Energie Englands nach zwölf jähr igem Durchwühlen de r ganzen 
Ebene in F r ü h j a h r 1871 endlich gelungen i s t , aus 20 Fuss Tiefe die im 
Schlamm versunkenen Marraortrümmer wieder an d a s Licht zu ziehen. » 
E. Cur t ius , Ephesos, ein Vortrag gehalten im wissenschaftlichen 
Verein zu Berlin, am 7. Februar 1874, p. 35. — Sur le temple d 'É -
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sur le site delà grande ville de l'Asie Mineure pendant près 
de onze ans, jusqu'en avril 1874, et n'y dépensa pas moins 
de quatre cent mille francs. Tant de peines et d'argent n'ont 
pas été perdus : le savant anglais a non seulement retrouvé, 
grâce à son infatigable persévérance, les restes du temple 
de Diane, mais aussi ceux du grand Théâtre et de l'Odéon, 
des débris de sculpture et de nombreuses inscriptions grec-
ques et latines1 qui sont d'une valeur inappréciable pour la 
connaissance de l'antiquité, et en particulier des Actes, 
comme nous allons le voir. 

phèse , voir V. Duruy , Histoire des Grecs, t . r, 1887, p. 615-616; cf. 
p . 658, 660-661. — J 'a i visité une première fois, en 1888, les ru ines d 'É-
phèse et celles du temple de Diane , le fameux Artémision. De cette mer-
veille du monde , il ne reste qu 'une sor te de c r e u x , actuellement rempli 
d 'eau où nous avons entendu coasser de nombreuses grenouilles. Nous en 
avons fait le tour à cbeval , en passant , à l 'extrémité ouest , dans l 'eau et 
dans la boue . Au milieu du marais , beaucoup de débris eu marbre , entre 
au t res des fameuses colonnes cannelées. Tout le reste de ce qui a été 
re t rouvé a été por té à Londres . — Quand nous avons visité une seconde fois 
Éphèse et l 'Asie Mineure en 1893, l 'habile explorateur de Pergame et de 
Magnésie du Méandre , M. Karl Humann, nous dit que les fouilles d 'Éphèse 
étaient néanmoins à recommencer , malgré tout ce qu 'avai t fait M. W o o d , 
parce que les chercheurs anglais ne s 'étaient pas préoccupés de reconsti-
tuer scientif iquement la ville antique, mais principalement de re t rouver de 
beaux morceaux de scu lp tu re . M. Humann venait de reprendre ces fouilles 
importantes , lo rsqu 'une mort bien regret table l'a a r rê té au milieu de ses 
t ravaux . M. Humann était né à Steele, dans la Prusse rhénane, le 4 j an -
vier 1839; il est mort à Smyrne en avril 1896. Voir Beilage zur Allge-
meinen Zeitung, 15 avril 1896, p . 7. 

1 J. T. Wood, Discoveries at Epliesus including the site and re-
,nains of the greal temple of Diana, with numerous illustrations 
from original draivings and photographs, Londres , 1877, Introduc-
t ion, p. VII-VIII. 

ARTICLE I " . 

LE RÉCIT DE LA SÉDITION PAR SAINT LUC. 

Le trait caractéristique du récit des Actes, concernant le 
séjour de saint Paul à Éphèse1, est le rôle prépondérant que 
joue, dans cette ville, le culte d'Artémis ou Diane, « la 
grande Diane des Éphésiens2. » « Il s'éleva en ce temps-là, 
dit saint Luc (pendant que saint Paul était à Ephèse), un 
grand trouble... Car un orfèvre, nommé Démétrius, qui faisait 
de petits temples d'argent d'Artémis et qui donnait beau-
coup à gagner aux ouvriers, les assembla avec d'autres 
qui travaillaient à ces sortes d'ouvrages et leur dit : « Vous 
» savez, ô hommes, que c'est de cette industrie que vient 
» notre fortune, et vous voyez et entendez dire que ce Paul, 
» ayant persuadé non seulement Éphèse, mais presque toute 
» l'Asie, a changé les sentiments d'une multitude, en disant : 
« Ce ne sont pas des dieux, mais les ouvrages de la main des 
» hommes. » Or, non seulement nous courons risque que 
» notre métier ne soit décrié, mais que le temple même de 
» la grande déesse Artémis ne tombe dans le mépris, et que 
» la majesté de celle que toute l'Asie et le monde entier ré-
» vèrent ne tombe dans l'oubli. » 

» Ayant entendu ce discours, ils furent remplis de colère, 
et ils s'écrièrent : « Grande est l'Artémis des Éphésiens! » 
Et toute la ville fut remplie de confusion; toute la foule 
courut au Théâtre et y entraîna Gaïus et Arislarque, com-
pagnons de voyage de Paul. Or, Paul voulant pénétrer au 

1 Voir plus haut , p. 273, et ïbid., note 2. 
2 Act. , xix, 34. 



milieu du peuple, les disciples l'en empêchèrent. Quelques-
uns aussi des Asiarques, qui étaient ses amis, envoyèrent 
vers lui pour le prier de ne pas se présenter au Théâtre. 

» Cependant les uns criaient une chose et les autres une 
autre, parce que la réunion était pleine de confusion, et 
la plupart ne savaient même pas pourquoi l'on était ras-
semblé1. 

» Cependant, on dégagea Alexandre de la foule, à l'aide 
des Juifs qui le poussaient devant eux. Or, Alexandre 
demanda de la main qu'on fît silence, voulant se défendre 
devant le peuple. Mais, dès qu'il eut été reconnu pour Juif 
tous, d'une seule voix, ne cessèrent de s'écrier, pendant 
environ deux heures : « Grande est l'Artémis des Éphé-
» siens ! » 

» Le gramma'te ayant enfin calmé la foule, dit : « Éphé-
» siens, qui dans le monde ignore que la ville d'Éphèse est 
» particulièrement vouée au culte (vscoxo'pov) de la grande 
» Artemis, tombée du ciel? Puisque donc on ne peut le 
» contester, il faut que vous vous calmiez et que vous ne 
» fassiez rien inconsidérément, car ceux que vous avez ame-
» nés ici ne sont ni sacrilèges (Ufocfoio«) ni blasphémateurs 
» de votre deesse. Que si Démétrius et les ouvriers qui sont 
» avec lui ont à se plaindre de quelqu'un, il y a des jours 
» d audiences publiques et des proconsuls* (¿PP«ïGt 

» *«. avGuTratot si™); qu'ils portent contre lui leurs accusa-
» lions Si vous avez quelque autre affaire à régler, qu'elle 
» soit traitee dans une assemblée légale (êv xi, I v v ^ X , -
» * , ) , car nous courrions risque d'être accusés de sédition 

1 « Jamais peu t -ê l re le carac tère d 'une sédition populaire n 'a é té nein, 
Pins simplement ni p lus justement que par ces seuîs m Î : Et la S 

' P ur " " f ° ; S ° n ' ofsamtPaul, p i '.' 
Pou r les proconsuls d ' E p h è s e , voir B V Head n » f , i V 

» sur ce qui s'est passé aujourd'hui, personne ne donnant 
» un motif qui puisse être allégué de cet attroupement. » 
Et ayant parlé ainsi, il congédia l'assemblée1. » 

Aucun auteur ancien ne nous a laissé de l'Éphèse impé-
riale un tableau plus vivant, plus animé, plus exact que 
celui de saint Luc. Son récit est rempli de mots et de locutions 
particulières; mais les expressions, comme le fond de sa 
narration, sont parfaitement justifiées par l'épigraphie et par 
les fouilles de M. Wood. C'est ce que nous allons montrer, 
en reprenant d'abord une à une les principales circon-
stances de la narration et en examinant ensuite les expres-
sions et les locutions grecques qui lui sont propres. 

« Act. , x ix , 23-40. 



ARTICLE II. 

LE TEMPLE DE DIANE A É P H È S E . 

Le premier trait qui frappe dans le discours de l'orfèvre 
Demétrius, c'est l'importance qu'il attache au temple d'Ar-
témis ou de Diane. Toute la vie d'Éphèse, en effet, était 
comme concentrée dans ce temple. 

Il avait été bâti une première fois par l'architecte Cher-
siphron avec le marbre du mont Prion. Les cités grec-
ques d'Asie avaient toutes contribué aux frais de l'édifice-
Crésus, le célèbre roi de Lydie, avait prêté son concours' 
Commencé avant les guerres persiques, il avait continué à 
s e lever lentement pendant la guerre du Péloponèse et 
n avait été achevé qu'au bout de cent vingt-cinq ans . 'Sa 
dédicacé fut célébrée par un poète contemporain d'Euripide 
Timothee. Mais, quelques années après, il devenait la prote 
des flammes, allumées par Érostrate, la nuit même où 
naissait Alexandre le Grand (356 avant J.-C.). Il fut rebâti 
avec plus de somptuosité et de magnificence : les Éphésiens 
donnèrent leur argent, leurs femmes offrirent leurs bijoux 
Alexandre, après la victoire du Granique, célébra une fête 
solennelle en 1 honneur de Diane, et proposa de payer tous 
les frais de reconstruction du temple, à la seule condition d'y 
inscrire son nom. La fierté éphésienne refusa de condescen-
dre a ses désirs; le vainqueur de l'Orient dut se contenter 
de faire diriger le travail par l'architecte Dinocrate* qui 

' Strabon, XIV, ,, 22, édi t . Didot, p. 547; P l ine , H. N xxxv, 21 

P ù ï T v " ' P ; f 7 e t n 0 t e ; Cf- v"> P- 1« - l e . ' 
Pline, H. N., vu, 38, édit . Lemaire, t. vu n 143 P , „ „ , „ r t « , 

bon. XIV, i, 23, édit . Didot, p. 547, C f" S l ™ -

avait bâti Alexandrie, en Egypte, et de déposer, dans le sanc-
tuaire, son portrait peint par Apelles1. La libéralité des 
adorateurs de Diane ne cessa d'enrichir et d'embellir son 
sanctuaire, auquel on ajoutait toujours de nouvelles déco-
rations, de nouvelles œuvres d'art. Les inscriptions l'appel-
lent « le temple de l'Asie; » les offrandes y affluaient de 
tous côtés; on y déposait, comme dans un trésor inviolable, 
les objets les plus précieux ; une grande partie de la ri-
chesse de l'Asie occidentale s'y était, avec le temps, accu-
mulée, et on a comparé ce temple, non sans raison, à la 
Banque d'Angleterre ou à la Banque de France. Les curieux 
et les dévots y accouraient de tous les points du monde 
ancien pour admirer cet édifice, le plus beau, disait-on, que 
le soleil éclairât dans sa course, et pour obtenir les faveurs 
de la déesse à qui l'on attribuait la plus grande puissance. 
Avant de quitter Éphèse, on emportait, comme souvenir, 
ainsi que le disent les ¿\ctes2, une image d'argent de ce 
sanctuaire qu'on était venu contempler de si loin3. 

1 La valeur de cette peinture é ta i t , dit-on , énorme : « For one piclure, 
representiug Alexander the Great grasping a Ihunderbol t , no less than 
twenty talents of gold had been paid, represent ing, in modem valuation, 
1. 38.650 sterling ^966.250 fr .) . » Plumptre , Saint Paul in Asia Minor, 
p. 100. 

2 Act. , xxi , 24 . 
a Les commentateurs ont hésité sur la nature des édicules fabriqués par 

Démétrius, mais il ne nous paraî t pas douteux que ce ne fussent des re-
présentat ions en petit du temple de la déesse, tel que nous le voyons sur 
les médailles. « Faciens xdes argenteas. Q u œ n a m h œ c ? demande Corné-
lius à Lapide, in Act . , xix, 24, édit . Vivès, t. xvn , p. 357. — Primo, ali-
qui censent fuisse vota et anathemata, quœ offerebant Diana; ob depulsum 
periculum, vel acceptum beneficium. — Secundo, alii censent cum Chry-
sostomo, fuisse arcas sive thecas in quibus gestabantur amulela, puta si-
gna Dianee, sive l i t t e ra Ephesiœ, quas contra f e b r e s , morbos , pericula, 
aut pro felici sorte et fo r tuna , fallaces sacerdotes Dianœ dabant adven-
tant ibus. Aut potius, u t Baron ius , hee œdes erant ipsœ argenteœ s t a t u s 
Dianie, cum suis œdiculis seu loculamentis. — Tertio et optime, hœ œde« 



Les médailles qui représentent le temple dont Démétrius 
et ses ouvriers fabriquaient des images, abondent1; elles 
nous fournissent le moyen, en nous aidant en outre des ren-
seignements complémentaires dus aux fouilles de M. Wood, 
de nous faire une idée de ce qu'était ce célèbre édifice. 

La plate-forme sur laquelle il était bâti avait 137 mètres 40 
(418 pieds) de long sur 71 mètres 85 (239 pieds) de large. Le 
temple lui-même avait 104 mètres (342 pieds) sur 50 mètres 
(163 pieds)2. Les fouilles ont amené la découverte de trois 
pavements superposés. Au-dessous du plus bas, on a trouvé 
une couche de charbon, entre deux couches d'une matière 

erant imagines sive simulacra templi Diana;. Ita enim e jus templum vene-
rabantur , ut illud in imaginibus eff ingerent , e jusque similitudinem in sta-
tola, puta in œdiculis argenteis conflarent, quibus effigiem, sive statuam 

"raponebant ; eas deinde vel offerebant Diana; in tempio; vel ad col-
lum, aut m pileis e t ves t ibus appensas ges tabant , sicut nostri peregrini 
gestant imagines B. Virginis Lauretanar , aut cer te domi in larar i is et ora-
tori« eas r e p o n e b a n t , prassertim si solida; essent , non plana; et in lamina. 
Id ita esse pate t ex eo quod eas Lucas g r a c e vocet vacò;, id est tempia, 
et Polybius vaìSia, id es t parva tempia, templula, pu t a delubra e t œ d i -
culas; effigie templi in quibus reponebantur statu-e Diana;. » - Voici ce que 
dit M . W o o d au s u j e t de ces édicules : « The long Salutarian inscript ion, 
found on one of the wal l s of the southern passage into the Theatre, and 
which was inscribed in the time of T ra j an , about A. D. 104, descr ibes 
in detail a n u m b e r of these shr ines , probably similar to those m a d e b v De-
metr ius and his fe l low-craf t smen. The shr ines descr ibed in this inscription 
and number ing more than thir ty, w e r e of gold and si lver , weighing f rom 
three to seven pounds each, and represented figures of Artemis wi th two 
stags, and a variety of emblematical figures; these were voted to Artemis 
and were ordered to be placed in her t e m p l e . » J . T . W o o d , O n the an-
nuities o f Ephesus having relation to Christianity, dans les Trans-
actions of the Society of Biblical Archeology, t. vi, 1878, p. 338. 

d W , W . i i e
n

( a S r a D d Ì e ) q U e n 0 U S p u i s o n s , Figure 20, est donnée 
d apre W o o d Discoveries at Ephesus, p. 267. On t rouve plusieurs au t res 
vues du temple ou médai l les dans le même ouvrage 

2 Ce sont les mesures données par M. W o o d . Pl ine, H. N., t v p 1 2 ' 
14, d i t : « Universo tempio longitude est ccccxv pedum, ' l a t i tude 

qui avait la consistance du mastic et qui paraît avoir été 
destinée à protéger les fondations contre l'instabilité du sol 

20. — Méda i l l e r e p r é s e n t a n t le t e m p l e d e D i a n e à É p h è s e . 

marécageux sur lequel elles étaient placées1. Ce sont là les 
fondations du plus ancien temple, au-dessus desquelles les 
deux autres qui le remplacèrent successivement furentbâtis 
depuis. 

i « The excavat ions led to the discovery of three pavements , one b e -
low the o t h e r ; the lowes t 7 feet 6 inches benea th the highest , and each 
represent ing a s tage in the his tory of the fabr ic . Below the lowest of these 
was found a layer of charcoal th ree inches thick betweeen two s t ra ta of a 
sof t subs tance "of the consistency of putty, giving a singular confirmation 
ot the s ta tement of an ancient ¡writer, that Chers iphron, the archi tec t of 



Le dernier avait huit colonnes de façade, comme on le 
voit sur la médaille que nous reproduisons ici, et comme 
l'a constaté M. Wood. Ce savant croit que le nombre total 
des colonnes était de cent, d'une hauteur de 55 pieds en-
viron, la plupart sculptées en relief et offertes par des rois. 
Les inscriptions placées à la base montrent du moins qu'elles 
ont été données par des adorateurs de Diane1. 

L'aspect et le caractère de cet édifice religieux étaient tout 
différents, comme on peut le voir au premier coup d'œil, de 
nos églises et de nos cathédrales. Au lieu de ces formes 
élancées, qui s'élèvent vers le ciel, et de ces vastes nefs 
qui ouvrent leurs larges flancs pour recevoir une multitude 
de fidèles, les temples païens ne se composaient guère que 
d'entablements horizontaux, de hauteur médiocre, reposant 

t h e Temple bui l t by Crœsus, under the advice of Theodorus of Samos 
ordered the founda t ions to be laid on fleeces of wool and charcoal so as' 
to gua rd agains t t h e r i sks likely to ar i se from the marsh iness of the soil 
It seems to fo l low from this that we have here the floor of the first Tem-
ple, tha t the pavemen t above i t r epresen t s that which was built circ A 
D. 460, by Pœon ius w h o was also the archi tec t of the Temple of Apollo at 
Branchidœ, and was des t royed by Heros t ra tus , and that the topmost pa-
vement be longs to the grea tes t and last of the three temples which r e -
placed ii, and remained till i ts des t ruct ion by the Goths . » P lumpt re Saint 
Paul in Asia Minor, p. 98-99. - « Grœcae m a g n i f i c e n t vera admi-
ratio exsta t templum Dianœ Ephesiœ, ducent is (ai l leurs : quadr ingent is ) vi 
gint. annis factum a tola Asia, dit P l ine . In solo id pa lus t r i fecere ne fer-
ra? motus sent i re t aut hiatus t imeret , ru r sus , ne in lubrico a tque instabil i 
undamenta t a n t e molis locarentur , calcatis ea subs t r ave re carbonibus , 

ve l l enbus lanœ. « Ii. K , xxxvi , 14, édit . Teubner , t . v p 122 -
Nous avons r emarqué plus haut , p. 277-278, no te 4, que sur remplacement 
du temple est au jou rd hui un marais . 

1 « Universo templo, dit Pl ine, column® cxxv.i, a s ingulis regibus f a c t e 
sexaginta pedum al t i tudine, ex i is xxxvi chelate. . . C a l e r a e jus oper is or -
naments plurium i ibrorum instar obt inent , nihil ad speciem n a t u r e per t i -
nenua » Pl ine , H. N., xxxvi, 14, édi t . Teubner , t . v, p. 122-12.1 Voir 
pour la descr ipt ion du temple, Conybeare et Howson , Life and Epistles 
of saint Paul, p. 423. 1 

sur des colonnes verticales; ce n'étaient point des maisons 
de prière, couvertes d'un toit pour recevoir et abriter les 
adorateurs des dieux, c'étaient, en réalité, de simples co-
lonnades, élevées, comme ornements, autour de la chapelle 
qui contenait l'idole, et, en grande partie, à ciel ouvert. 
Les colonnades du temple d'Artémis, à Éphèse, étaient par-
ticulièrement remarquables ; elles constituaient une époque 
nouvelle dans l'histoire de l'art grec; elles étaient le plein 
épanouissement de ce gracieux style ionique dont la beauté 
féminine était plus appropriée au génie du Grec asiatique 
que le style dorique, plus mâle et plus ferme, que nous ad-
mirons dans le Parthénon et les Propylées d'Athènes1. 

Dans toute l'Asie Mineure, du temps de saint Paul, on ne 
voyait rien de comparable au temple de Diane : aucun 
édifice, dans le monde païen, n'excitait plus d'admiration, 
d'enthousiasme et aussi de superstition. Saint Luc nous peint 
donc, avec la plus parfaite exactitude, dans le discours de 
Démétrius qu'il nous a conservé, les sentiments des Éphé-
siens à l'égard de leur temple, « dont toute l'Asie et l'uni-
vers entier vénèrent la majesté2. » 

1 Conybeare ct Howson, Life and Epistles of saint Paul, p. 423 . 
2 "llv ii.r, h 3Ac!a y/A oix.ouu.=Vfl aiSnxi. Act . , x ix , 27. 



ARTICLE III. 

LA GRANDE DIANE DES ÉPHÉSIENS. 

Avec le temple de Diane, ce qui est le plus révéré à 
Éphèse, d'après le récit de saint Luc, c'est la statue de la 
déesse. Ce que Démétrius reproche à saint Paul, c'est d'en-
seigner que les idoles ne sont pas des dieux, mais les ou-
vrages de la main des hommes, et cette attaque de l'Apôtre 
contre Artémis remplit tous les Éphésiens de colère; le 
« grammate » ne parvient à les calmer, qu'en proclamant 
hautement que le monde entier sait qu'Éphèse est la fidèle 
adoratrice de la statue d'Artémis, de cette statue tombée 
du ciel'. L'épigraphie confirme d'une manière remarquable 
tout ce que rapportent les Actes. 

Nous ne possédons pas de texte qui attribue expressément, 
comme les Actes, une origine céleste au simulacre de Diane. 
Les monuments nous montrent du moins qu'elle ne venait 
pas de l'Hellade et confirment indirectement le texte sacré. 
Même après tous les embellissements de l'art grec, qui l'a 
transformée, la déesse des rives du Caystre garde les mar-
ques de sa grossièreté primitive. 

La Diane qu'on adorait à Éphèse n'était point la poéti-
que fille de Latone, la sœur du brillant Apollon. L'Artémis 

1 Act., XIX, 35. Littéralement, « venant de Jupiter. » La Vulgale 
porte : « fille de Jupiter, » Jovisque prolis. « Grœce : xaï TOÛ SIOTC-OÙÇ, 
id est a Jove demissi, vel delapsi, scilicet à-^/.u.a-oç, id est simulacri 
Diana; : ita Syrus, Chrysostomus, etc... Noster legit TÎÇ «WTCS;, id est 
a Jove profectx, vel descendentis Diana;... Forte etiam legit Sio-poùç, 
id est a Jovegenitx. » Cornélius a Lapide, in Act., xix, 35, édit. Vivès, 
t . xvn, p. 360. 



grecque était un type de beauté, aux formes élégantes et 
gracieuses, la déesse chasseresse ou bien la personnification 
de la Lune, éclairant de sa pâle lumière argentée l'obscurité 
et le silence de la nuit. L'Artémis d'Éphèse, au contraire, 
n'avait rien d'idéal : c'était une informe statue de bois1, 
noircie par les siècles, revêtue, dans toute la partie infé-
rieure du corps, non d'une tunique aux plis souples et on-
doyants, mais d'un maillot ou de bandelettes qui la serrent 
à la façon d'une momie égyptienne2. Elle ne porte pas au 
front le croissant qui donne a Phcebé je ne sais quel air 
céleste; elle a pour coiffure une couronne de tours ou une 
mesure à grains3 ; au lieu de tenir dans sa main l'arc de la 
chasseresse ou le flambeau de la déesse Lucifère, elle est 
parfois armée d'un trident; ni la biche ni le chien de chasse 
ne sont à ses côtés, mais des lions rampent le long de ses 
bras étendus, et sur les langes qui l'enveloppent on voit 

1 D 'après M. W o o d , Discoveries at Ephesus, p. 75, cet te s ta tue pou-
vait ê t re un aérol i the , d 'une grosseur extraordinai re , ayant une appa rence 
humaine . — On croit généralement que la s ta tue d 'Artémis était en bois de 
vigne. Voici ce que dit Pl ine à ce su je t : « De simulacro ipso deœ ambigi-
tur : cajteri ex hebeno esse t r adun t . Mucianus te r consul ex h is qui p roxume 
viso eo scr ipsere viligineum et nunquam mutatum sept iens res t i tuto tem-
plo. . . Adj ici t mult is foraminibus nardo r igar i , ut medicatus humor alat te-
nea tque j u n c t u r a s . » H. N., xvi, 79, édi t . Teubner , t . m , p. 39. Cf. E . 
Curt ius, Ephesos, p. 30 et 38. 

2 Voir les F igures 21, 22 et 23. La Diane d 'Éphèse , placée au milieu, 
F igure 22, reprodui t une s tatue du Musée du Vat ican , à Rome. La 
Diane , à d r o i t e , F igure 23, est la Diane chasse resse du Musée de 
D r e s d e ; celle de gauche, Figure 21, est la Diane Lucifère du Musée du 
Capitole, à Rome. P o u r la Diane d ' É p h è s e , voir aussi celle qui est repré-
sentée plus haut , p . 285, dans l ' intérieur du temple. Voir enfin les têtes 
de Dianes grecques su r les monnaies de Macédoine, p. 222, 223. — On 
t rouve d ' au t r e s représenta t ions de la Diane d 'Éphèse dans W o o d , Dis-
coveries at Ephesus, p. 266, 269, 270. — Le Musée Guimet à Par i s pos-
sède une belle s ta tue d e la Diane d 'Éphèse . 

3 Le modius, « boisseau ». Le modius servai t de coiffure symbol ique 
pour plusieurs d ieux. Voir Dictionnaire de la Bible, t. i, col . 1 8 4 ! . 



des têtes de taureau, des griffons, des fleurs et des fruits. 
Ce n'est pas la vierge pudique des poètes de l'Hellade, c'est 
une divinité nourricière, Artémis Polymammia1, Diana nu-
trix2, d'origine asiatique et non hellénique. Elle rappelle 
les idoles de l 'Inde, non l'œuvre de Praxitèle qui décorait 
l'Acropole d'Athènes. Son vrai nom était Upis3. 

Quand les Grecs s'étaient établis en Asie Mineure, ils y 
avaient trouvé son culte déjà en honneur. Ils conservèrent 
la déesse comme divinité tutélaire, mais ils lui enlevèrent 
son nom barbare et lui substituèrent, en leur langue, celui 
d'Artémis. Comme elle n'avait ni la forme ni les attributs 
de la Diane grecque, on l'appelait la Diane d'Éphèse, pour 
la distinguer de la sœur d'Apollon. Il suffit de jeter un coup 
d'œil sur l'image des deux Artémis, pour voir la différence 
qui sépare l 'art grec de l'art encore informe des anciens 
habitants de l'Asie Mineure. 

Les habitants d'Éphèse regardaient Diane-Upis comme 
« la fondatrice de leur cité4 » et ils lui rendaient, à elle et 
à sa statue, un culte tel que les inscriptions seules peuvent 
nous en donner une idée. Dans l'une de ces inscriptions, 
nous lisons entre autres choses : « Non seulement dans notre 
ville, mais partout des temples sont dédiés à la déesse, 
des statues lui sont érigées et des autels consacrés, à cause 
de ses manifestations... 

1 « Scr ibeba t [Pau lus ] ad Ephesios Dianam colentes, non hanc venatr i -
cem, q u œ a r c u m tenet a tque succiota est , sed illam mult imammiam, quam 
Grœci «oXûj/.aomv vocant, » dit saint J é r ô m e , P r x f . in Epist. ad Ephe-
sios, t . xxvi , col. 411, « ut scilicet ex ipsa quoque ef f ig ie , ment i rentur 
omnium eam bes t ia rum et viventium esse nutr icem. » 

2 Curt ius a mon t ré que c 'était , sous un au t re nom, l 'Astar té phénicienne. 
Die griechische Gôtterlehre von gescliichtlichen Standpunkt, in-8°, 
1815. Cf. G. P e r r o t , Histoire de l'art, t . m , p . 319. 

3 P lumpt re , Saint Paul in Asia Minor, p . 89. 
1 'ApxrrçsTiv. W o o d , Inscriptions from the great Theatre, n° 1, col. 

i , 1. 17, p . 4. 

» La plus grande preuve du respect qui lui est rendu, 
c'est qu'un mois a reçu son nom, étant appelé Artémision 
parmi nous, et Artémisius parmi les Macédoniens et les 
autres peuples de la Grèce. Pendant ce mois ont lieu des 
panégyries et des fêtes religieuses, surtout dans notre 
cité, qui est la nourrice de notre déesse éphésienne. En 
conséquence, le peuple d'Éphèse, considérant comme con-
venable que le mois tout entier qui porte le nom divin soit 
gardé comme saint et consacré à la déesse, a jugé à propos 
de régler son culte par ce décret. Il est donc décidé que 
tout le mois d'Artémision sera saint, que tous les jours de 
ce mois on célébrera des fêtes, la panégyrie des Artémi-
sies 1 et les solennités saintes, pendant le mois consacré à 
la déesse. Ainsi le culte étant mis sur un meilleur pied, 
notre ville continuera à croître en gloire et sera prospère en 
tout temps 2. » 

Le dévouement des habitants d'Éphèse au culte de Diane 
est également constaté par les inscriptions découvertes par 
M. Wood. Ils aiment à prendre le titre de <ptX<%ceui;, « ami 
d'Artémis, dévoué à Artémis3 . » Ils lui font de'nombreuses 
offrandes4, comme ils célèbrent en son honneur de nom-
breuses fêtes, en particulier celle du jour de sa nais-
sance3 . 

Le récit des Actes qualifie toujours Artémis de « grande, » 

1 Artémisies est le nom des fêtes en l 'honneur d 'Ar témis . 
2 Boeckh, Corpus inscriptionum grxcarum, t . n , B e r l i n , 1843, n° 

2954, p. 600. L'inscription est en part ie muti lée, mais les le t t res qui m a n -
quent ont été facilement suppléées dans la part ie r appor tée ici. 

3 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, n° 1, col. ii, 1. 24-25 
p- 6 ; col. vi, 1. 78-79, p. 36. 

4 Voir W o o d , Inscriptions from the site of the temple of Diana, n<> 
17, p. 19, les inscriptions dédicatoires , et passim. 

5 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, col. vu, 1. 14-15 et 
1. 29, p . 40 . 



¡¿eyxXyj ' ; les inscriptions font de même; l'une d'entre elles 
l'appelle même « la très grande ». 

Trjv ¡j.£y;'aTT|V Gsov " A p t e u i v 2 . 

T i j ¡j.syiatrj Osa 'Ecpsc'a 'ApTs'puSt *\ 

Elle a ses prêtresses, les curateurs de ses temples, ses 
devins ou théologiens, ses choristes ou bymnodes, ses por-
teurs de sceptres ou skêptouchoi, ses femmes de chambre 
et même ses acrobates 

Des Éphésiens, en mourant, lui lèguent leurs biens en 
héritage : 

tlorcXiOv O'jrjoîov 1 Iajnavov 'AvtiovsTvov zoi xcxnŒTOv z),r)povôu(o yprj-

nijj-svov Trj ayiojîâtr) 0so> ' E o s a i a 'Ap-s'u.toi rt àvsvswaaTO. 

« Publius Vedius Papianus Antoninus, le très bon, ayant 
fait la très sainte déesse d 'Éphèse, Artémis, son héritière, 
sa patrie en conserve le souvenir 3. » 

' Act. , X I X , 27, 28, 34, 35. 
2 Le grammate, dans son discours , Act. , xix, 35, s 'exprime d 'une ma-

nière tout à fait semblable : geyaXvK0=«ç 'Aots'(ai$oç. 
3 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, n° 1, col. r, 1. 9-10, 

p. 2 ; col. vi, 1. 80-81, p . 36 ; voir aussi col. iv, 1. 48-49, p. 16; col. v, 
1. 85, p. 24; col. vi, 1. 3 i . p . 30. 

1 'Eooivai, ÔEoXoyot, Gy.r-.~c/s/y., y . o ap i TE Îpa t . Voir Wood , Ins-
criptions, ii, p. 2 ; iv, n ° 2, p . 4, e t c . , pour les Essèoes ; vi, 1. 56-57, 
pour les théologiens et les hymnodes , p. 22; ibid., 1. 61, pour les por-
teurs de sceptres, p. 22; ibid., w t û a p a i o i , les purif icateurs; ibid., 1. 84-85, 
ô$Gy.a>iïoi, interprètes des o rac les ; ibid,, 1. 86, àx.poêârai; -i ;0soij , p. 3 6 ; 
ces acrobates sont aussi nommés, col. vu, 1. 13, p. 40. Quant aux femmes 
chargées de prendre soin de la s tatue de la déesse , nous lisons dans une 
inscription : « Ce sanctuaire et cet espace consacré appart iennent à Pom-
ponia Faus t ina , /.cauxTilo-n; RÎÎ; 'AOTÉU.ISO;, hérédi ta i re , et à Ménandre 
son mar i . » Inscriptions from the city and suburbs, n° 14, p. 36. 

* Wood , Inscriptions from the city and suburbs, n° 9, p. 31. 



Des redevances sont assignées pour lui acheter des pa-
rures; des fondations sont faites pour l'entretien et la garde 
de ses images ; des décrets sont publiés pour l'exhibition 
publique de ses trésors. M. Wood a découvert plusieurs 
inscriptions par lesquelles un certain C. Vibius Salutaris1 

donna au temple d'Artémis de nombreuses statues, images 
et autres objets de prix. L'état de délabrement de ces 
inscriptions ne permet de lire qu'une partie des dons de 
Salutaris. On v remarque entre autres une Artémis d'or de 
trois livres avec deux cerfs d'argent; deux Artémis d'ar-
gent portant une torche, du poids de six livres2. Dans 
l'une d'elles, datée de l'an 104 de notre ère, il est ordonné 
que les trésors ainsi donnés seront portés, en procession 
solennelle, du temple au théâtre et du théâtre au temple, 
à chaque tenue des assemblées, aux jeux gymnastiques et 
à tout autre jour qui pourra être déterminé par l'assemblée 
et le peuple. 

« Les susdites statues... et toutes les images de la déesse 
seront portées, du pronaos [du temple de Diane], tous les 
jours d'assemblée publique3, au théâtre et aux jeux gym-
nastiques et aux autres jours que détermineront le sénat et 
le peuple, par deux gardiens du temple, les vainqueurs 
des jeux, un porte-sceptre et des gardes; elles seront en-
suite rapportées au temple et elles y seront déposées, les 
jeunes gens aidant aussi à les porter depuis la porte Ma-
gnésienne, e t , après les assemblées, les accompagnant 
jusqu'à la porte Corésienne *. » 

1 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, n° 1, p . 2 et su iv . 
2 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, col. nr, 1. 1 5 ; col. iv, 

1. 39, p . 10-14. Cf. ibid., p. 4 4 . 
3 K-xrà ~7.G7.-I Î'zxVfloiav. 

'> W o o d , Inscriptions from the great Theatre, col. v u , 1. 30-42, p . 
42. Cf. auss i col . ii, 1. 20-30, p. 6 -8 . — Col. v i , 1. 46, p . 32 et su iv . , on 
lit ce déc re t : « Qu'il so i t pe rmis a u x p o r t e u r s d ' o r (xpuutpopoùaiv) d e 

po r t e r , d a n s les a s s e m b l é e s publ iques (s/./.Xwia;) et les j e u x ( á - p v a ; ) , les 



Nous voyons par ce dernier fait la place que tenait le 
théâtre dans la vie du peuple d'Éphèse : autre point d'ac-
cord entre l'épigraphie et le récit des Actes. Diane est 
presque autant chez elle au théâtre que dans son temple. 
Elle y préside en quelque sorte par son image, qu'on y 
apporte solennellement en procession.- Ce théâtre revient 
souvent dans les inscriptions découvertes par M. Wood. 
C'est le lieu ordinaire des assemblées publiques, conformé-
ment à ce que disent les Actes1. On y proclame les édits, 
on y conserve les décrets, on y couronne les bienfaiteurs 
publics2. Ses pierres étaient couvertes d'inscriptions qui 
attestaient le culte qu'Éphèse rendait à Artémis3. 

images et les s t a t u e s qui on t é té déd iées pa r Ga ius V ib ius S a l u l a r i s , h o r s 
du p r o n a o s du t e m p l e d ' A r t é m i s , les g a r d i e n s (TMV VSW/.OPWV) du temple en 
p r e n a n t la c h a r g e et les j e u n e s g e n s (sipvi&ov) s e j o i g n a n t à eux p o u r l e s 
por t e r d e p u i s la p o r t e M a g n é s i e n n e , e t les a c c o m p a g n a n t en p r o c e s s i o n 
j u s q u ' à la po r t e C o r é s i e n n e . » Cf. p o u r le t héâ t r e , un a u t r e d é c r e t , ibid., 
1. 6 4 - 6 7 , p . 3 4 . 

1 A c t . , x i x , 29 . V o i r p . 297, n o t e s 3 e t 4. D ' ap rè s M. W o o d , le g r a n d 
t héâ t r e p o u v a i t c o n t e n i r 24,500 p e r s o n n e s , Discoveries at Ephesus, p . 6 8 . 

2 -< Réso lu t ion d u s é n a t e t du peup le . M é t r a s fai t ce t t e p ropos i t i on : 
A t t endu q u ' A r c h e s t r a t o s , fi ls d e Nicon de Macédo ine , é tan t en b o n s t e r m e s 
a v e c le roi et c o m m a n d a n t les t roupes à Clazomène, s ' e s t m o n t r é fidèle 
aux i n t é r ê t s d u roi e t a s a u v é les nav i r e s c h a r g é s d e g r a i n s d e c e t t e vi l le , 
le sénat e t le p e u p l e d ' É p h è s e lui d é c e r n e n t une c o u r o n n e d ' o r e t le pro-
clameront à la fête de Dionysos au théâtre, etc. » Wood, Inscrip-
tions from the temple of Diana, n° 25 , p . 38-39. Ving t - s ix des i n s c r i p -
t ions pub l iées par M . W o o d , e t a p p a r t e n a n t au t emp le d e Diane , o n t é té 
t rouvées , non d a n s le t e m p l e , mais d a n s le g r a n d t h é â t r e , ibid., p . 1. — 
L ' insc r ip t ion n° 7 , ibid., p. 10-13, es t lout à fait a n a l o g u e à celle d u 
n ° 25 que n o u s v e n o n s d e r a p p o r t e r , mais p l u s d é t a i l l é e ; d e m ê m e n<> 11, 

p . 20-21, e t c . 
3 V o i r , F i g u r e 2 4 , les r u i n e s du t h é â t r e d ' É p h è s e , tel qu' i l é t a i t il y a 

u n e so ixan ta ine d ' a n n é e s ( d ' a p r è s Léon de L a b o r d e , Voyage de l'Asie 
Mineure, g r a n d i n - f ° , P a r i s , 1838, p l . x u v ; cf. p . 90), et F i g u r e 25, l e s 
m ê m e s ru ines , d ' a p r è s une p h o t o g r a p h i e p r i se p a r M. Henr i C a m b o u r n a c , 
lo rs d e no t r e s e c o n d v o y a g e à É p h è s e en 1893. - On voi t enco re au 
milieu d e s r u i n e s d e n o m b r e u x f r a g m e n t s d ' i n sc r i p t i ons . 
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ARTICLE IV. 

CONSTITUTION POLITIQUE E T MUNICIPAI.K D ' É P H È S E . 

Les Actes, en racontant la sédition d'Èphèse, nous font 
connaître incidemment la constitution politique de cette 
ville. C'était une cité libre ou autonome, comme Thessa-
lonique1. Elle avait par conséquent le privilège de s'ad-
ministrer intérieurement à sa guise et d'avoir des magis-
trats particuliers2, portant des titres locaux et jouissant 
d'attributions propres. 

Éphèse, comme les vieilles cités ioniennes, avait une 
organisation démocratique qui persista sous les Romains. 
Les inscriptions3 parlent souvent du sénat, êouXvi, et des 
assemblées du peuple, Sî^o; et èxxXvjaict. Le sénat se réu-
nissait probablement près de l'agora, au-dessous du théâtre; 
le peuple, dans le théâtre même. 

Le récit de saint Luc parle de trois espèces de magistrats à 
Éphèse : du proconsul, du grammate et des Asiarques. 

« Il y a des proconsuls, avOu-cmu4 », dit saint Luc, — 
phrase dans laquelle le pluriel, par une figure de rhétorique, 
est probablement employé pour le singulier5. 

1 Voir plus h a u t , p . 234. 
3 Voir ce que nous avons dit p lus h a u t , su r les villes l i b r e s , p. 235. 
3 Voir, par exemple , l ' inscription citée p lus loin, p . 305. 

Act. , x ix , 38. 
5 C'est ainsi que dans Eur ip ide ( I p h . Taur., 1339), Oreste et P y l a d e 

sont accusés de voler « les s ta tues et les p rê t r e s se s , » xXSHTOVTS; SX -yi; 
Ço'ava y.il 6-JÏITEOXOÛÇ, quoiqu'i l n 'y ait qu 'une seu le s ta tue et une seu le 
prê t resse . Lightfoot , Illustrations ofthe Acts, dans la Gontemporary 
Review, mai 1878, p . 295. Quelques cri t iques pensent à tor t qu'il y avai t 
a lors réel lement deux proconsuls à Éphèse . « D'ordinaire, il n 'y avait qu'un 



proconsul, mais peu a p r è s l 'avènement de Néron, Junius Si lanus , qui rem-
plissait cet te charge , fu t empoisonné, à l ' instigation d 'Agrippine, par ses 
deux procura teurs , Céler et ÎElius, et ils exerçaient maintenant leurs fonc-
tions, avec l 'autori té proconsula i re , en a t tendant la désignation d 'un n o u -
veau proconsul. » P lumpt r e , Saint Paul in Asia Minor, p . 123; Lewin, 
Saint Paul, t. i, p . 338 ; Tacite, Ann., xm, 1, édit . Teubner , t . i , p. 225. 
Tacite, sur lequel s ' appu ie M. P l u m p t r e . ne dit pas que Céler e t .-Elius 
aient gouverné la province avec le t i tre de p roconsu ls ; la coexistence de 
deux proconsuls dans une même province est un fait inouï . Du res te , l 'é-
vénement raconté pa r les Actes est de l 'an 57 et l ' empoisonnement de Si-
lanus est de la fin d e l'an 54. 

» "Voir Figure 26. - KA12AP NEPHN. Tête diadémée de Néron . -
NROKOPON AIXMOXAH AOVIOVAA AN0YHATO. « (Monnaie) d e s É p h é -
siens, Néocores , ¿Echmoclès Aviola, proconsul . » — Temple de Diane. — 
Cf. Akérman, Numismatic Illustrations ofthe New Testament, p. 55. 

2 Comme le mot désigne une magis t ra ture spéciale à É p h è s e , 
les anciens commenta teurs n'en ont pas compris la véritable signification, 

3 0 2 L I V R E I I I . LES A C T E S DES A P Ô T R E S . 

Le proconsul était le gouverneur de la province et l 'ad-
ministrateur suprême de la loi; le grammale ou scribe était 
le premier magistrat de la ville elle-même; les Asiarquas 

étaient les pré-
__ sidentsdes jeux 

Ü í k et des autres cé-/ > ® « • • • X / © 
¡••k Wfáj^z-Í * A / S ' y - remontes reli-

e f ^ ~ P . g ) r f l l f l f i l g i e " s e s -
^ m ^ j \ à J I M P M a * / L e P r o c o n s u ! 

X ^ j S / représentait le 
— pouvoir central. 

26. — M o n n a i e d ' É p h è s e p o r t a n t le nom Une médailledo 
d ' u n p r o c o n s u l . Néron prouve 

que, du temps 
de cet empereur, comme du reste à toutes les époques, 
Rome envoyait à Éphèse des officiers revêtus de cette di-
gnité 

Les grammates étaient à la tête des affaires municipales 
de la ville 2. Les inscriptions nous apprennent que, au moins 

à une certaine époque, ils étaient au nombre de deux, l'un 
pour le sénat et l'autre pour le peuple. Ils étaient élus an-
nuellement et paraissent 
avoir donné leur nom à 
l'année, comme les consuls 
à Rome et les archontes à 
Athènes. Ils pouvaient rem-
plir plusieurs fois la même 
dignité i . 

Les Asiarques, grands prè-
tresdu cul te de Rome et d'Au-
guste pour la province d'Asie, avaient à ce titre le privilège 
de présider aux jeux et aux fêtes, mais ils avaient la charge 
d'en supporter les dépenses, comme les édiles à Rome; 

« Scriba hic, dit Cornélius à Lapide , in Act. , x ix , 35, é d i t . Vivès, p. 360, 
fuit secretar ius civi tat is , vel consil iarus magistratus e jusque quasi os et 
sensus , quales in Belgio sunt et vocan tur Pensionari i . Unde grœce voca-
tur 7pau.u.a-r£Û;, id est legis doctor, qui j u r a civitatis callet et tue tur , ac 
in iis Magistratum informal et dirigit . Sy rus v e r l i t , princeps civitatis, 
quasi fueri t cancellarius. » — « Un simple greffier eut le talent de se faire écou-
ter » lit-on dans l ' H i s t o i r e générale de l'Église, rectifiée et continuée 
par le baron Henrion, Par is , 1843, t . i , p .58 . — C'est par s u i t e d e cette igno-
rance que que lques-uns , comme Baronius, ont pensé que le scr ibe d 'Éphèse 
était le juif Alexandre. Il est clair que ce n 'est pas un Juif qui était à la tête 
du gouvernement éphésien. Le juif Alexandre ne peut parvenir à calmer la 
foule. Le grammate qui, étant païen, fait l 'éloge de Diane, réussi t à l ' a -
paiser . Su r le grammate , voir J . Menadier , Qua condicione Ephesii usi 
sint inde ab Asia in formam provincix redacta, in-8°, Berlin, 1880, 
p. 78. 

1 Une médail le de Drusus por te , sur le r eve r s , le nom de Cousinios, g r am-
matedes Éphésiens pour la quatr ième fois. Voir Figure 2 7 . — B u s t e s de Dru-
sus e t d 'Antonia. — ç . E<DE. K.0Ï2INI02 To A « (Monnaie) des Éphésiens , 
Cousinios, g rammate pour la quatr ième fois. » Cf. Akerman, Numisma-
tic Illustrations of the New Testament, p . 53. On possède aussi des 
je tons de grammate . En voir un dans V . Duruy, Histoire de la Grèce, 
t . i, 1886, p. 396. 

27. — Méda i l l e d u g r a m m a t e 
Cous in ios . 



aussi, dit Strabon1 , les choisissait-on généralement parmi 
les Tralliens, les plus riches des Asiatiques2. Ils devaient 
avoir rempli toutes les magistratures de leur ville natale. 
Leur costume était brillant, ils portaient sur la tête une 

couronne d'or. Une médaille d'Hy-
psepa, en Lydie, représente un 
Asiarque, versant une libation sur 
un autel où est allumé le feu sacré, 
pendant que la Victoire, debout der-
rière ce magisrat, lui dépose une 
guirlande sur le f ront 3 . 

Tous ces magistrats, proconsuls, 
grammates, Asiarques sont fréquem-
ment nommés, dans les inscriptions 
récemment découvertes. Quelque-
fois, deux des trois sont mentionnés 

sur la même pierre; d'autres fois le même personnage réunit 
les deux dignités de grammate et d'Asiarque, soit simulta-
nément, soit successivement. La mention du grammate, qui 
joue un rôle si important dans le récit des Actes, est la plus 
fréquente dans l'épigraphie d'Éphèse; son nom est employé 
pour signer tous les décrets et pour fixer toutes les dates. 

Nous trouvons les trois titres dans la seule inscription 
suivante : 

1 Strabon, xiv, 42, édi t . Didot, p . *44. 
2 Sur les Asiarques, oir U%Woo\.,ApostolicFatliers,% in-8°, I. » , pa r t , 

ii, p . 987-998; Marquardt , Römische Alterthümer, t. iv, p. 374. — P . 
Guiraud, Les assemblées provinciales dans l'empire romain, in-8°, 
Par is . 1887, donne la liste complète des Asiarques dont les noms ont été 
retrouvés par les savants modernes . 

3 Voir Figure 28. Revers d 'une monnaie d'Hypfepa, en Lvdie. E m [M ¡E-
NANAPOÏ B ASI[APKOï] 2TP(«t«7O») VITAUIENÍÍN « (Monnaie) des Hy-

pœpéniens, sous M é n a n d r e , pour la seconde fois Asiarque et p rê teur . » 
— Cf. Akerman, Numismatic Illustrations of the New Testament 
p. 51. 

28. — Médai l le de 
l 'As i a rque M é n a n d r e . 

A ' j -o / . sá-opa K a í a a p a ©soy Nspoóa utóv Nspoóav 

Tcaiavóv S í6aa rov Pspuavixóv Aaxaóv f, o'.Xoas-

6AATO; 'E-fsaíwv 6OÜX¡; xa; ó vswxó'po; of,ao; y.a-

O'ipcoaav i-\ ávO-j-áxoy Bfcríou Ileo'xXoo 

iir¡®io-a[x¿voü T . $ X a . 'Ap:<rcoSoúXou 'Aöta[pyouJ. 

y p a a a a t s o j ç -où . . . uíoü H'JOÍWVO; a p . . . 

A l ' e m p e r e u r , C é s a r , fils de D i v u s N e r v a , N e r v a 

T r a j a n A u g u s t e G e r m a n i c u s D a c i c u s ; l ' ami d ' A u -

g u s t e , le s é n a t d ' É p h è s e , e t le p e u p l e n é o c o r e o n t 

d é d i é , s o u s le p r o c o n s u l Ve t t i u s P r o c u l u s 1 , 

d ' a p r è s un d é c r e t de T . F l a v i u s A r i s t o b u l e , A s i a r q u e 2 , 

g r a m m a t e . . . fils de P y t h i o n . . . 3 . 

Il serait facile de multiplier les citations de ce genre4 , 
mais celle que nous venons de faire suffit pour justifier am-
plement tout ce que dit saint Luc sur l'organisation politique 
et municipale de la ville libre d'Éphèse5 . 

1 Vettius Proculus était proconsul vers l'an 112 de l 'ère chrétienne. Cf. 
Waddington , Fastes des provinces asiatiques, p. 716. 

2 Publius Vedius Antoninus est aussi qualifié Asiarque, W o o d , Ins-
criptions from the great Theatre, n° 3, I. 12, p. 46. 

3 W o o d , Inscriptions from the site of the temple of Diana, n° 13, 
p. 14-15. — Le grammate est nommé plusieurs fois, Inscriptions from 
the great Theatre, col . v, 1. 58-59 : t ü -¡•tau.u.aTc? toù £ m o u , et 1. 52, 34 
où il paraî t être question d'un grammate du sénat, p. 22; col. vi, 1. 45, 
Julien, fils d 'Alexandre, est dit grammate du peuple pour la seconde fois, 
p. 32. Voir aussi ibid., n° 4, p . 48. Sur l'office de grammate à Éphèse, voir 
Boeckh, Corpus Inscriptionum grxcarum, n° 2953, t. n , p. 598; cf . 
p. 599; W o o d , Inscriptions from the great Theatre, p. 49. 

1 Voir d 'autres inscriptions sur les Asiarques publiées par le Moweiov 
xxi ùolvMy.r, -rijç eua^sXixi? <r/oXr{, 3° période, Smyrne, 1880, p. 177-179. 

Sur quelques autres termes spéciaux des Actes, voir E. L. Hicks, 
On some political terms employed in the New Testament, dans The 
Classical Review, 1887, t. i, p. 4-8, 42-46. 



ARTICLE V. 

L O C U T I O N S Ë P H É S I E N N E S D A N S I , E R É C I T 

D E S A I N T L U C . 

Le dernier point que nous avons à relever dans le récit des 
Actes, ce sont les expressions et les locutions « éphésiennes » 
qu'il renferme. Non seulement le ton général du morceau a 
une couleur locale fortement accusée, non seulement les idées 
qui forment comme le fond du lableau sont celles qui ré-
gnaient dans la capitale de la province d'Asie, mais elles 
sont exprimées dans les propres termes dont on se servait 
sur les rives du Caystre. Nous avons déjà vu 1 comment 
l'auteur des Actes, racontant ce qui s'était passé à Phi-
lippes ou à Thessalonique, écrit comme le faisaient les Phi-
lippiens ou les Thessaloniciens dans leurs inscriptions; 
mais, nulle part, nous ne rencontrons une telle abondance 
de phrases ou de mots insolites, parce que nous avons ici 
un récit d'une plus grande longueur, contenant deux dis-
cours de deux habitants d'Éphèse, celui du juif Alexandre et 
celui du grammate, qui parlent la langue de leur cité. A 
cause de ce caractère particulier du langage, les commen-
tateurs ont été embarrassés, jusqu'à ces derniers temps, soit 
pour expliquer d'une manière précise, soit pour justifier 
ce que nous pourrions appeler des idiotismes ou des provin-
cialismes. 

Les nombreuses inscriptions découvertes par M. Wood 
viennent aujourd'hui à notre aide ; elles suppléent au silence 
des auteurs de l'antiquité et aux lacunes des dictionnaires 

1 Voir p lus h a u t , p . 215, 221 et 239. 

grecs, et elles éclairent la narration de saint Luc, en même 
temps qu'elles en confirment delà manière la plus frappante 
la véracité. 

Nous avons déjà constaté' comment les textes épigraphi-
ques qualifient de « grande » la déesse d'Éphèse, d'accord 
avec les Actes, plaçant dans la bouche des séditieux le cri, 
poussé pendant plusieurs heures : « Grande est la Diane 
des Éphésiens2; » nous avons montré aussi comment tous 
les titres de magistrats et d'officiers, cités par saint Luc3, 
se lisentégalementdans les monuments d'Éphèse; nousallons 
voir maintenant comment les fouilles de M. Wood ont mis 
à jour les expressions particulières contenues dans le dis-
cours du grammate4 . 

Les inscriptions qu'il a découvertes contiennent en effet 
les mots grecs employés dans le récit des Actes. D'après un 
texte trouvé dans le grand théâtre, certains délits, tels que 
la mutilation des images et statues, doivent être regardés 
comme un sacrilège et une impiété. 

O'J î j - à ç î ' .zo'vaç - p o ç t o 

Ttvt - p r k w z a z o u pyr jOr iva; ZTZ\ 

. . . .c'cstw ÎEpoauX i a x a t àcjs 'Ss ' .a3 . 

1 Voir p lus h lu t , p. 294. L e s p a s s a g e s que n o u s avons r a p p o r t é s en 
cet end ro i t appe l l en t auss i Diane la d é e s s e d e s É p h é s i e n s , c o m m e le fai t 
le g r a m m a t e , Ac t . , x ix , 37, 0sàv bu.wv. 

2 Ac t . , xix, 28 , 3 4 ; p lus h a u t , p . 279 . 
3 Voir p lus hau t , p . 301-305 . 
1 Nous avons r a p p o r t é p lus h a u t ses e x p r e s s i o n s en g r e c , p. 281-282 : 

UpcxwXcuç, W p o v , àycpaïc . o c - p r a i , Iv tî, èwop.w iy.y.Xr.olx. Ac t . , xix, 37 , 

35 , 38, 39. Il e s t d igne d e r e m a r q u e que t ou t e s ces e x p r e s s i o n s é p h é s i e n n e s 

s e l i sen t d a n s le d i s c o u r s du grammate d u peup le d ' É p h è s e , r a p p o r t é 

pa r sa in t L u c : p r e u v e d e l à f idél i té a v e c laque l le es t r e p r o d u i t ce d i s cou r s . 

W o o d . Inscriptions fromthe great Theatre, i, co l . iv, l ig. 39-41, 
p. 14 . 



cIepocruX(a, « impiété, » est le meme mot cjue IspoOTjXouç, 

«impies,» des Actes1. Le grammate justifie les accusés juifs 
de ce crime. 

Le terme vscoxopoç, néocore, dont se sert le grammate dans 
saint Luc, pour qualifier le culte qu'Éphèse rend à Diane, et 
qui signifie proprement « celui ou celle qui balaye le tem-
ple, » a été également retrouvé dans les inscripiions : « Qui 
ne sait, dit-il, que la ville d'Éphèse est la néocore d'Arté-
mis2?» Aucun Grec ne l'ignorait du temps de saint Paul, 
mais avant les fouilles de ces dernières années, il n'en était 
plus ainsi. On savait bien que ce mot était d'un usage courant 
à Éphèse, comme en général dans les autres villes asiatiques, 
pour marquer le culte rendu aux empereurs romains, mais 
non pour le culte de la divinité locale; on l'avait même sup-
pléé comme vraisemblable dans la lacune d'une inscription 
mutilée, où il s'agissait d'Éphèse et de Diane3, mais on n'a-

1 Act . , x ix , 3 7 . 

2 Ac t . , XIX, 3 5 . 

3 Boeckh, Corp. Inscript, grxc., t . n , n°2972 , p . 609. Voir auss i Eckhe l , 
Doctr. Num., t. n , p . 5 2 0 ; Mionnet , Description des médailles anti-
ques, t . m , p . 153; S u p p l . , t . vi, p . 245, 247, 250, 253 ; X é n o p h o n , Anab., 
v, 3, 6, é d i t . Didot , p . 2 6 7 ; J . Saba l i e r , d a n s la Revue numis-matique, 
1859, P l . x u , n° 4, où es t r ep ré sen t é « un médail lon de b ronze , au r e v e r s 
d e Caraca l la , f r a p p é à É p h è s e , que j e crois inédi t , » di t M. Saba t i e r . 

A ï • M • A Y P . A N T Î Î N E I N 0 2 

« Bus t e l a u r é et cu i r a s sé d e Caracal la , à d ro i te , d a n s un cerc le d e g r é -
ne t i s . 

R e v e r s : E D E S I f i N - A I 2 . N E H K O P O K 

et à l ' exe rgue , en d e u x l i gnes , 

K A I T H 2 A P T E M I A 0 2 

S ta tue d e Diane d ' É p h è s e , e n t r e les deux Dioscures à c h e v a l ; le tou t d a n s 
un cercle d e gréne t i s . » Ibid, p. 305. Cf. L igh t foo t , d a n s la Contempo-
rary Review, mai 1878, p . 2 9 5 . Voir plus hau t , F i g u r e 20, p . 285, où 
on lit le mot NEflKOPfiN. 

vait aucun exemple direct où Éphèse fût appelée certaine-
ment « néocore d'Artémis1. » L'inscription de M. Wood 
dont nous parlions tout à l'heure dit expressément que la 
« cité des Éphésiens est deux fois néocore des Augustes, 
selon les décrets du sénat, et néocore d'Artémis. » 

. . .-/.a\ VEWXOpOÇ TWV E s -

6aa i ) o ) v v.a.-.x - à o o y u a T a 

[auv /.Arj-coo / a i vswxo'poç 

'Apts'rj.LOO; -/.ai tptXoas'Saiî-

TOÇ ' E ç e a t w v jtôXi; -ov r.ixa.-

aov "O'j Osâ-cou ôiapoprjQév-

-.x oXov È-sa / s i j aasv / a i x ~ r j c -

TtffcV EX TE âXXcov îio'pwv /.al o v . . . 

avG ' j^a -o ; 

Tivs ïoç S a / i p S m ç . 

Eù-U^SÎTS. 

. . . e t d e u x fo i s néocore d e s A u -

g u s t e s , s e l o n l e s d é c r e t s d u 

s é n a t , e t néocore 
d ' A r t é m i s , e t a m i d ' A u g u s -

1 « NEttjwpoç, d e vao'ç, temple, et xoseïv, nettoyer. — Néocore . 1« Te rme 
d ' an t i qu i t é . Officier cha rgé d e g a r d e r les temples et d 'y en t re ten i r la pro-
p re t é . « Le néocore cha rgé d e vei l ler à la déco ra t i on e t à la p r o p r e t é d e s 
» l ieux s a in t s [Su idas in NEWX.J et de j e t e r d e l 'eau l u s t r a l e s u r ceux qui 
» en t r en t d a n s le temple [Mém. de VAcad. des Belles-Lettres, t . i, p . 
» 61]. » Bar thé lémy, Anacharsis, ch . xx i [édi t . d e 1788, t . H, p . 398J. — 
2° Nom q u e p r i r en t les villes qui ava ien t fait b â t i r d e s t emples en l ' hon -
neur des e m p e r e u r s . Smyrne étai t néocore d ' A u g u s t e . » L i t t r é , Diction-
naire de la langue française, 1877, t . ui, p. 712. L e Dictionnaire de 
l'Académie, 1878. t. n , p. 263, au mot néocore, s ' expr ime d e même . 
Cf. R ich , Dictionnaire des obliquités romaines et grecques, t r ad . Cbé-
rue l , 1S59, p. 426 . 



le , la ville d e s E p h é s i e n s , le v o i -

le ( ? ) ' du t h é â t r e [qu i ava i t é t é ] mi s en 

p i è c e s , c o m p l è t e m e n t a r é p a r é et a r -

r a n g é a v e c d ' a u t r e s r e s s o u r c e s e t . . . 

le p r o c o n s u l 

T i n é i u s S a c e r d o s . 

P o r t e z - v o u s b i e n 2 . 

Le grammate termine son discours dans saint Luc en fai-
sant appel aux formes reconnues de la loi. 'Ayopatoi (sous-
entendu %e'pac) ayovxat, dit-il, c'est-à-dire, « il y a des jours 
où le proconsul rend la justice3. » Mais s'il ne s'agit pas de 
discussions judiciaires ordinaires, continue le grammate, 
que l'affaire soit portée devant l'assemblée légale, Iwouo,-
èy.-/k-e\ain. Il entend par là une assemblée qui se tenait à un 
jour fixe et déterminé par la loi. Une inscription trouvée 
dans ce même théâtre, où le grammate avait prononcé les 

» Le pétasos désigne une sorte d 'ombrelle, probablement ici le vélum 
qui sert à garantir les spectateurs, dans le théâtre , contre le soleil. Cf. 
Lucrèce, îv, 75. D'après d 'autres, ce mot désigne le toit. W o o d , Inscrip-
tions from the great Theatre, p. 53. 

2 W o o d , Inscriptions from the great Theatre, n° 6, p . 50-52. Cf. 
Inscriptions from the site of the temple of Diana, n° 12, p. 14; n<> 15, 
p. 16; Inscriptions from the great Theatre, n° 1, col. i, p! 2. — 
Q. Tinéius Sacerdos fut consul en 219 de notre ère. 

» Cette phrase a élé jusqu'ici mal comprise par la plupart des traduc-
teurs et des interprètes , faute de renseignements suffisants. Voir Corné-
lius a Lapide, in Act . , xix, 38, édi t .Vivès , t . xvii, p. 360. - « Dans les 
provinces, les citoyens romains étaient, pour toutes les matières légales, 
sous la juridiction du proconsul. Pour faciliter l 'administration de la jus-
tice, tout le pays était divisé en districts dont chacun avait une ville chef-
lieu où se tenaient les assises, forum ou conventus. Le proconsul, à des 
époques fixes, parcoura i t ces districts, accompagné par son interprète, 
parce que toutes les affaires légales de l 'empire se traitaient en latin, et 
tous ceux qui avaient des procès ou des affaires importantes qui requé-

paroles que nous venons de rapporter, nous parle de cette 
« assemblée légale. » Il y est dit qu'une certaine statue 
d'argent d'Athéné ou Minerve sera apportée « à chaque 
assemblée légale, xa-rà îtSicrav vJataov sxxA-^iav, au-dessus du 
banc où les enfants sont assis'. » 

C'est ainsi que tous les traits les plus particuliers et les 
plus singuliers du récit de saint Luc sont confirmés, illustrés 
et expliqués par les découvertes récentes. On voit par tout 
ce qui précède que non seulement l'auteur des Actes ra-
conte des faits qui sont en parfaite harmonie avec les mœurs 
et les habitudes des Éphésiens, mais qu'il parle le langage 
qu'on parlait dans leur ville, et qu'il met dans leur bouche 
les expressions et les locutions qui leur étaient propres et 
dont quelques-unes ne se retrouvent pas ailleurs. On re-
connaît là le témoin contemporain, qui a élé mêlé aux évé-
nements qu'il raconte ou les a appris de la bouche même 
des acteurs, 

raient l'emploi des formes légales, comparaissaient devant lui ou devant 
les juges qu'il pouvait établir. Ainsi, Pline, tout imbu de l 'espr i t romain, 
a grand soin, dans sa description géographique de l 'empire, de mention-
ner les villes où se tenaient les assises, et l 'étendue du districl qui en 
dépendait . Dans la province d'Asie, il nomme expressément Sardes, Smyrne 
et Éphèse, et les villes particulières qui ressortissaient à leur tribunal. 
La visite officielle du proconsul à Éphèse étai t nécessairement très im-
portante . . . La phrase : àppa iwjç [ iu ipaç] ayetv équivaut a celle de César : 
conventus agere, e t à celle de Cicéron : forum agere. Nous trouvons la 
même phrase grecque dans Slrabon. » Conybeare et Howson, Life and 
Epistles of saint Paul, p. 427. 

1 Wood, Inscriptions from the great Theatre, col. vi, 1. 95-96, p. 
38. — La Vulgate traduit svvcp.o; ÈxxXW.«, Act . , xix, 39, par : « in légi-
tima ecclesia. » Baronius, d 'après saint Épiphane, Hier. 30, a pensé, 
ainsi que d 'autres commentateurs, que le mot ecclesia désignait la syna-
gogue juive. Cf. Cornélius a Lapide, in Act., xix, 39, édit. Vivès, t. xvn , 

^ p. 361. L'épigraphie éphésienne fixe encore ici le véritable sens. 



3 1 3 

CHAPITRE Vil. 

S A I N T P A U L , A J É R U S A L E M , A C C U S É D ' A V O I R F A I T V I O L E R 

P A R L E S G E N T I L S L ' E N C E I N T E D U T E M P L E . 

Saint Paul, après avoir quitté Éphèse à la suite de la sé-
dition dont nous venons de parler, évangélisa encore diverses 
contrées de la Grèce et se rendit enfin à Jérusalem. C'est 
là qu'il fut emprisonné dans les circonstances que nous fait 
connaître le livre des Actes. 

A son arrivée dans cette ville, on lui apprit qu'il était 
accusé d'enseigner que les Juifs, vivant au milieu des 
Gentils, n'étaient pas tenus d'observer les prescriptions de 
la loi de Moïse. Pour calmer les habitants de Jérusalem, il 
se rendit au Temple, hiéron (ispôv), avec quatre hommes, 
liés par un vœu. Sept jours après, les Juifs d'Asie l'ayant 
vu dans le Temple, ameutèrent tout le peuple et se saisirent 
de sa personne en criant : « Israélites, au secours! Voici 
l'homme qui prêche partout contre le peuple, contre la loi 
et contre ce lieu (le Temple). Il a même introduit des Gen-
tils dans l'enceinte réservée, iepov et profané ce saint 

1 Le texte original du Nouveau Testament d is t ingue so igneusement la 

maison de Dieu ou l 'édifice comprenant le Saint et le Saint des Saints, 

NOUVEAU TESTAMENT. JG 
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NOUVEAU TESTAMENT. JG 



lieu » Ils l'accusaient à tort d'avoir introduit dans la partie 
interdite aux païens un Gentil, Trophime d'Éphèse, celui 
dont la tradition fait le premier évêque d'Arles. « Ils cher-
chèrent donc à le tuer 2 , » comme ayant fait violer le Temple 
par Trophime, et saint Paul ne dut son salut qu'à l'inter-
vention d'un tribun romain qui l'arracha, non sans peine, à 
la brutalité de la foule furieuse. 

Le Temple de Jérusalem se composait de plusieurs par-
ties. Du temps de Notre-Seigneur et de saint Paul , son en-
semble formait une vaste surface rectangulaire bordée, de 
chaque côté, de magnifiques portiques soutenus par des 
colonnes monolithes de vingt-cinq coudées de hauteur3 . 
Ces galeries extérieures étaient ouvertes à tout le monde, 
Juifs et Gentils4. Mais les Juifs seuls pouvaient pénétrer 
au delà, sur une sorte d'esplanade, d'un niveau plus élevé 
que les galeries dont nous venons de parler. Une barrière 
ou balustrade entourait cette seconde enceinte5 . Trois pas-
sages de Josèphe6 nous apprennent qu'il était défendu aux 
païens, sous peine de mort, de la franchir, et que cette dé-
fense leur était signifiée par des stèles placées de distance 
en distance. Des inscriptions y étaient gravées en grec et 
en latin, pour que ceux qui commettraient le sacrilège ne 
pussent alléguer leur ignorance. 

qu'il appelle vao'î, et l 'ensemble du monument sacré , r en fe rman t , ou t re le 
vsw'ç, les cours e t les por t iques qu'il appelle tsp&v. Voir la F i g u r e 2 9 . 

» Act. , xxi, 28. 
2 Act . , xxi, 31. 
3 Voir, F igure 29, le Temple de Jérusa lem, d u t emps de Not re -Se igneur , 

d ' ap rès la r e s t au ra t ion de M. de Vogi ié .— P o u r la descr ip t ion du Temple , 
on peut voir ¿ a Bible et les découvertes modernes, 6 e édit- , t. m , p. 
313 et suiv. 

4 Comme les Genti ls pouvaient pénét rer dans cette cour du Temple, on 
l 'appelai t Parv i s des Genti ls . 

5 Celte bar r iè re est marquée dans la Figure 29. 
G Josèphe , De bell. jud., V, v, 2 ; VI, u, 4 ; Antiq. jud., XV, xi , 7 ; 

cf. Ph i lon , Ad Caium, 11, édit . Mangey, p . 577 et 591. 
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Le sens de ces passages de Josèphe, les seuls que l'on 
pût alléguer pour expliquer et défendre le récit de saint Luc, 
était contesté. 11 ne pourra plus l'être désormais. L'épigra-
phie l'explique et le confirme, en même temps qu'elle rend 
témoignage à l'exactitude des Actes. 

M. Clermont-Ganneau, alors drogman du consulat de 
France à Jérusalem, a découvert dans l'ancienne capitale de 
la Judée, le 26 mai 1871, une des stèles dont parle l'histo-
rien juif. 

L'original de cette stèle, conservé actuellement au Musée 
de Gonstantinople, était encastré dans le mur d'une médrécé 
ou école de Jérusalem, voisine de la porte Bab-el-Atm, près 
de l'emplacement de l'ancien temple d'Hérode1. C'est un 
calcaire dur, ayant la forme d'un parallélipipède rectangle 
et mesurant 39 X 90 X 60 centimètres. Le Louvre en pos-
sède un surmoulé en plâtre, exécuté d'après un estampage 
donné par M. Clermont-Ganneau2. 

1 Une vue de l 'entrée de la Médrécé a rabe où a été t rouvée la stèle a 
été donnée p a r l e Monde illustré, le 11 janvier 1871, p. 28. 

2 II est placé dans le Musée judaïque, sous le n° 8. Voir Clermont-
Ganneau, Fraudes archéologiques, p. 4 2 ; Journal officiel, 23 février 
1885, p . 1006. 
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Voici l'inscription qu'on y lit. Elle est en grec1 et com-
prend sept lignes : 

M H 0 E N A A A 0 r E N H E I 2 ri 0 

P E Y E 2 0 A I E N T O 2 T O ï n E 

P I T 0 1 E P O N T P Y <1> A K T O Y K A 1 

I I E P I B 0 A 0 Y 0 2 A A N A H 

'1' 0 II E A ï T ! ! A I T I O 2 E 2 

'I' A I A I A T 0 E E A K 0 A 0 Y 

0 E I N 0 A N A T O N 

30. — I n s c r i p t i o n d ' i m o s tè le d u T e m p l e d e J é r u s a l e m . 

1. MijOiva âXXoysvr) zlç~o-

2 . psysaOat SVTO; -où' ~ s -

3 . pt t o tspôv TpuisâzTOu /.a; 

4 . - sptSôÀoj- oç 3 ' àv Xtj-

o . oOrj îauTto a l t i o ; s<j-

6 . - a ; otà - o IÇax.oXo'j-

7 . OîTv SavaiOv. 

Voici la traduction : 

1. Qu'aucun étranger ne pé-
'2. nètre au delà de la 

\ 

1 C'est la plus anc ienne inscript ion g recque découver te jusqu ' i c i à J é r u -
salem. Héron de Villefosse, Notice des monuments provenant de la 
Palestine conservés au musée du Louvre, 1876, p. 17. 

3. balustrade1 qui entoure le lieu saint2 et 
4. [n'entre] dans l'enceinte. Celui qui serait 
o. pris ne devra accuser que lui-même 
6. du [châtiment] qui sui-
7. vra : la mort. 

M. Clermont-Ganneau croit qu'on peut rapporter la stèle, 
avec certitude, au règne d'Hérode le Grand3. Elle a pu, par 
conséquent, être vue par Jésus-Christ et par saint Paul. 

Il résulte de l'inscription qu'elle contient, que tout étran-
ger qui franchissait l'enceinte sacrée du Temple de Jérusalem 
était puni de mort. Elle nous explique donc les circons-
tances qui amenèrent l'arrestation et la première captivité 
de saint Paul, circonstances qui avaient été souvent considé-
rées jusqu'ici comme obscures. Les Juifs d'Asie, témoins de 
la prédication de l'Apôtre à Éphèse et ailleurs, n'avaient 
pu, loin de la Palestine, lui faire expier ce qu'ils considé-
raient comme son apostasie; ils veulent maintenant lui 
infliger le supplice auquel sont condamnés les violateurs du 
Temple, parce qu'il a fourni, à ce qu'ils prétendent, à Tro-
phime d'Éphèse, le moyen de profaner le lieu saint, en y 
pénétrant, quoique Gentil. La stèle grecque nous explique 
très bien sur quoi ils s'appuient pour fonder leurs accusa-
tions et attenter à sa vie. 

C'est ainsi que l'épigraphie éclaire d'un jour nouveau 
l'événement important qui amena la captivité de saint Paul 
et son voyage à Rome, le dernier que nous racontent les 
Actes. Les pages qui précèdent nous ont fait voir comment 
d'autres textes épigraphiques confirmaient d'autres parties 

1 Tpuœâ/.-ou. Josèphe l 'appel le <S"çucpax.-rc;. 
2 To Upo'v. C'est le mot des Actes , xxi , 28 : "EXXr,va; s i i n fya -p ù ; TÔ 

ispo'v. 
3 Clermont-Ganneau, Une stèle du Temple de Jérusalem, dans la 

Revue archéologique, avril 1872, p. 221-222. 



de l'écrit de saint Luc. L'auteur des Actes insère, acciden-
tellement et sans aucun artifice, dans le tissu des faits, des 
détails minutieux qu'un faussaire aurait évités avec soin 
et que la tradition orale n'aurait pas exactement conservés. 
Il nous renseigne sur tout avec une justesse et une préci-
sion qu'on ne peut jamais prendre en défaut. L'île de Cypre 
est une province « proconsulaire » au moment où saint Paul 
la traverse. La ville de Phiiippes est une « colonie » ro-
maine. Les premiers magistrats de Thessalonique s'ap-
pellent « politarques, » titre inusité en dehors de la Macé-
doine, non mentionné par les anciens, mais attesté aujour-
d'hui par les inscriptions locales des premiers siècles. 
Éphèse vit, pour ainsi dire, du temple de Diane, et de la 
statue de la déesse dont elle est la « néocore; » les « Asiar-
ques » président à ses jeux et à ses fêtes ; les « proconsuls » 
y représentent le pouvoir romain et y tiennent des « assises 
judiciaires; » le peuple y a des «assemblées régulières; » 
le « grammate » est à la tête de son administration inté-
rieure. Une stèle grecque défend aux païens, à Jérusalem, 
sous peine de mort, de pénétrer dans l'enceinte du Temple 
réservée aux enfants d'Israël. Voilà ce que nous disent les 
Actes et ce que nous disent aussi les monuments épigra-
phiques qui semblent ne reparaître, après de longs siècles, 
à la lumière du jour, que pour rendre témoignage à la véra-
cité de nos Livres Saints. 

Il ne nous reste plus maintenant qu'à parler du dernier 
fait raconté par saint Luc, la traversée de Césarée de Pales-
tine à Rome. 

C H A P I T R E V I I I . 

LE VOYAGE DE SAINT PAUL DE CÉSARÉE A ROME. 

Les Actes des Apôtres se terminent par le récit du 
voyage de saint Paul de Césarée à Rome. Ce récit est d'une 
exactitude si minutieuse, qu'il ravit d'admiration les hom-
mes de nos jours les plus versés dans l'art nautique. « Un 
Anglais, M. Smith, a fait un livre sur ce [voyage]1, et l'on 
peut dire que ce seul livre pourrait, à la rigueur, dispenser 
de tout autre, en ce qui touche l'authenticité des Actes2. » 
C'est donc une dernière preuve que nous pouvons ajouter à 
toutes celles que nous avons déjà rapportées en faveur de 
l'œuvre de saint Luc3. 

' James Smith, The Voyage and Shipwreck of saint Paul, in-8°, 
Londres , 184S. 

2 H. Wallon, De l'autorité de l'Évangile, p. 120. 
3 Le voyage de saint Pau l , raconté par saint Luc, a été aussi é tudié pa r 

A . B r e u s i n g , Die Nautik der Alten, in-8°, B r è m e , 1886, p. 142-203; 
J . Vars, L'art nautique dans l'antiquité, d'après A. Breusing, in-
12, Pa r i s , 1887, p . 172-259 ; A. Trêve , Une traversée de Césarée de 
Palestine à Putéoles au temps de saint Paul (Extrait de la Contro-
verse), in-8°, Lyon, 1887. Nous t i rons de ces ouvrages la p lupar t des 
détails contenus dans ce chapi t re . 
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doine, non mentionné par les anciens, mais attesté aujour-
d'hui par les inscriptions locales des premiers siècles. 
Éphèse vit, pour ainsi dire, du temple de Diane, et de la 
statue de la déesse dont elle est la « néocore; » les « Asiar-
ques » président à ses jeux et à ses fêtes ; les « proconsuls » 
y représentent le pouvoir romain et y tiennent des « assises 
judiciaires; » le peuple y a des «assemblées régulières; » 
le « grammate » est à la tête de son administration inté-
rieure. Une stèle grecque défend aux païens, à Jérusalem, 
sous peine de mort, de pénétrer dans l'enceinte du Temple 
réservée aux enfants d'Israël. Voilà ce que nous disent les 
Actes et ce que nous disent aussi les monuments épigra-
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voyage de saint Paul de Césarée à Rome. Ce récit est d'une 
exactitude si minutieuse, qu'il ravit d'admiration les hom-
mes de nos jours les plus versés dans l'art nautique. « Un 
Anglais, M. Smith, a fait un livre sur ce [voyage]1, et l'on 
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de tout autre, en ce qui touche l'authenticité des Actes2. » 
C'est donc une dernière preuve que nous pouvons ajouter à 
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' James Smith, The Voyage and Shipwreck of saint Paul, in-8°, 
Londres , 184S. 

2 H. Wallon, De l'autorité de l'Évangile, p. 120. 
3 Le voyage de saint Pau l , raconté par saint Luc, a été aussi é tudié pa r 

A . B r e u s i n g , Die Nautik der Alten, in-8°, B r è m e , 1886, p. 142-203; 
J . Vars, L'art nautique dans l'antiquité, d'après A. Breusing, in-
12, Pa r i s , 1887, p . 172-239 ; A. Trêve , Une traversée de Césarée de 
Palestine à Putéoles au temps de saint Paul (Extrait de la Contro-
verse), in-8°, Lyon, 1887. Nous t i rons de ces ouvrages la p lupar t des 
détails contenus dans ce chapi t re . 



Il y avait deux ans que saint Paul était retenu prisonnier 
à Césarée, la capitale romaine de la Palestine (59-61 de notre 
ère). Le procurateur romain, Festus, ne pouvait s'empêcher 
de reconnaître son innocence, mais, sans doute dans l'espoir 
que son captif se rachèterait au moyen d'une forte rançon, il 
le retenait toujours dans les fers. L'Apôtre, à qui cette longue 
inaction devait peser lourdement, voulut y mettre un terme 
en faisant appel à César. Festus ne pouvait s'opposer à cet 
appel. Il fut donc décidé que Paul serait embarqué pour 
l'Italie avec d'autres prisonniers, sous la conduite d'un cen-
turion nommé Jules, de la cohorte impériale. A Césarée, il 
y avait cinq cohortes. Le gouverneur profita du départ de 
celle des cohortes qui était sous le commandement de Julius 
pour expédier ses captifs à Rome. Le centurion Julius por-
tait ce nom, parce qu'il appartenait à la garde du corps de 
l'empereur. 

On se rendait rarement de Palestine en Italie par la voie 
directe. On allait d'abord, d'ordinaire, à Alexandrie en 
Egypte. C'est ce que fit Titus quand il retourna à Rome, 
après avoir soumis la Judée1 . Là, il était facile de trouver 
un navire pour continuer le voyage en Italie, parce que les 
relations commerciales entre le grand port égyptien et la 
capitale de l'Empire étaient aussi fréquentes qu'importantes. 
Seulement Festus n'avait pas sous la main, à Césarée, un 
bâtiment d'assez fort tonnage qui transportât les prison-
niers en Egypte, mais il y avait alors dans le port juif un 
vaisseau qui se préparait à partir pour Adrumette : c'est là 
que fut embarqué l'Apôtre avec saint Luc, son compagnon, 
qui nous a raconté le voyage. 

Adramyttion ou Adrumette, aujourd'hui Édremid, était 
une ville de Mysie, située au fond d'un golfe en arrière de 
l'île de Lesbos. On croyait autrefois qu'Adrumette était la 

1 Suétone, Titus, 5. 

ville d'Adryméton, sur la côte de Libye. Un passage formel 
du Stadiasmos ne permet pas de douter qu'il ne s'agisse de 
la ville mysienne, car l'auteur anonyme grec dit qu'il n'y 
avait point de port dans la cité punique d'Adryméton1. 

Le centurion romain n'avait point l'intention de se rendre 
avec ses prisonniers à Adrumette de Mysie; il comptait que 
le vaisseau qui allait l'emporter rencontrerait, dans quel-
qu'un des ports de l'Asie Mineure où il ferait escale, un 
autre navire qui se chargerait de les conduire jusqu'en Ita-
lie, comme il arriva en effet. Les transactions commerciales 
entre Césarée et la ville où se rendait finalement le vais-
seau n'étaient pas assez importantes pour qu'il put faire 
un chargement complet destiné uniquement à Adrumette. II 
devait trafiquer avec les diverses villes où il pouvait facile-
ment aborder le long de sa route, c'est-à-dire sur la côte 
d'Asie2. C'est ce qui nous explique les arrêts mentionnés 
par les Actes. Le navire s'arrêtait aux ports principaux pour 
déposer ou charger des marchandises, et le centurion s'en-
quérait s'il n'y avait pas un vaisseau faisant voile pour 
l'Italie, afin d'v transborder ses prisonniers. 

On dut mettre à la voile vers le 15 août. A chaque passa-
ger était alloué l'espace étroit de trois coudées de long sur 
une de large ou 1 mètre 36 centimètres sur 46 centimètres. 
Il devait pourvoir lui-même à sa nourriture; on ne lui four-
nissait que l 'eau; il lui était interdit de faire frire du pois-
son et de fendre du bois. Paul étant prisonnier, le centurion 
eut peut-être à pourvoir à sa nourriture, mais les compa-
gnons volontairesde l'Apôtre, saint LucetAristarquedeThes-

1 Studiasmus maris magni, H 6 , dans les Geogra/phi grxci mino-
res, édit . Didot , t . i, p . 470. 

2 La meil leure leçon du texte est (xs'UovTt -rcXeïv, « qui devait cô toyer , » 
se r appor tan t au n a v i r e , au lieu de ¡J.S'W.OVTS; W.ELV que porte le textus 
receptus, et qui se rappor te à ceux qui étaient su r le n a v i r e , A c t . , 
x x v n , 2 . 



salonigue, durent s'approvisionner à leurs frais1 . Les vents 
du nord-ouest soufflent ordinairement pendant cette saison 
de l'année2. Ils étaient favorables au trajet nord-nord-est 
de Césarée à Sidon. 

Le lendemain de l'embarquement, on arriva en effet à 
Sidon, ville de Phénicie, à vingt-huit lieues marines de 
Césarée, après avoir fait environ trois nœuds et demi à 
l'heure. Paul fut autorisé à visiter ses amis dans la ville, 
enchaîné sans doute avec un soldat, selon l'usage du temps3. 

De Sidon, le vaisseau devait se rendre à Myrrha, en 
Lycie. La route directe est à peu près au nord-ouest et laisse 
l'île de Chypre à droite. Mais comme les vents du nord-
ouest qui soufflèrent alors « étaient contraires » et auraient 
obligé le navire de louvoyer, ce que les bâtiments de charge 
des anciens ne pouvaient faire, le capitaine préféra con-
tourner par l'est l'île de Chypre, pour s'engager ensuite 
dans le large canal formé par le côté septentrional de l'île 
et la Caramanie4. « La route si bien relevée par saint Luc se 
retrouve en remarquable coïncidence avec le régime des 

1 A. Trêve, Une traversée de Césarée de Palestine à Putéoles, p. 8-9. 
2 « The mosl prevailing winds are Ihe N. li. or Etesian w i n d s , which 

blow fresh and almost conslantly for severat montbs in autumn. » J. S te -
war t , dans Findlay, Mediterranean Directory, p. 3. 

3 « Eadem catena et custodiam et mililem copulat , » dit Sénèque, 
Epist., v. 

* Saint Luc emploie l 'expression technique exacte : Û7VS-ÂÎÎKJ*|J.£V -r , i 
K'jiïpev. Act. , xxvu, 4. « Le navire de saint P a u l , en quittant Sidon pour 
le nord, ne pouvait passer qu 'à l 'est de Chypre . Comme les marins nom-
ment le côté tourné vers le vent le dessus du vent, et la région opposée 
le côté sous levent, l 'expression otvgttàîIV -r,v Kû-rcpcv, dont le contraire se -
rai t Û-CJTTXSTV TBV KOTtpov, est le terme nautique. Pa r un vent d 'ouest , on 
mettait le cap sur l 'est de Chypre, par conséquent sous le vent de Chypre. » 

A. Breusing, Die Nautik der Alten, p. 15a. « Saint Luc, dit J . Smith, 
par l'emploi exact des termes nautiques, donne à son langage une grande 
précision et exprime en un seul mot ce qui autrement aurait demandé une 
périphrase. » Voyage and Shipwreck of saint Paul, p. 20-21. 

vents et des courants signalés aux navigateurs par les ins-
tructions nautiques publiées par le ministère de la marine, 
c II paraît bien établi, disent-elles, que les courants, après 
» avoir prolongé en remontant au nord les côtes de Syrie, 
» portent à l'ouest sur la côte de Caramanie et au nord de 
» Chypre1. » 

Quoique naviguant sous le vent de Chypre, le navire ne 
longeait point pour cela la côte de l'île. La route vers le 
nord le porta sur les côtes de Cilicie2, et là il put utiliser 
les vents qui viennent de terre3, en suivant le littoral, si 
les vents du large étaient défavorables, ou bien continuer 
sa marche en pleine mer, s'il ne rencontrait aucun obstacle. 
Il dut surtout mettre à profit le courant qui se dirige vers 
l'ouest et dont la force augmente lorsque le vent d'ouest le 
refoule sur la Syrie, comme c'était le cas en cette saison. 
Ce courant ne trouve alors d'issue qu'entre Chypre et le 
continent. 11 porta rapidement saint Paul à Myrrha4. 

Myrrha, aujourd'hui Myra, était la capitale romaine de la 
Syrie5. Bâtie sur une colline, à près de quatre kilomètres de 

1 A. Trêve, Une traversée, p. 10. Voir aussi sur ce couran t , Findlay, 
Mediterranean Directory, p. 7. 

2 Act. , xxvii , 5. 
3 Dans l 'antiquité, comme de nos j o u r s , on tirait notamment parti du 

vent qui souffle de terre pendant la nuit. Héliodore, JEthiop., iv, 16. 
4 Un célèbre hydrographe anglais , Sir Francis Beaufort (dans W . H. 

Smyth, The Mediterranean, Londres 1854, p. 168), raconte ce qui suit , 
qui est comme le commentaire de ce passage des Actes : « Depuis la Syrie 
jusqu 'à l 'Archipel, règne un courant constant vers l 'ouest, faible en pleine 
mer, mais très sensible près de la côte , le long de laquelle il court avec 
une vitesse considérable, quoique irrégulière. . . La grande masse d'eau 
qui se meut vers l 'ouest est interceptée par la côte occidentale du golfe 
d'Adalia [Adalia, aujourd'hui Sataliéh en Caramanie, est l 'ancienne Atta-
lia ou Olbia fondée par At t a l eH en Pamphylie] . Alors, resserrée et accu-
mulée, elle se précipite avec une plus grande violence vers le cap Khé-
lidonia, d'où elle se déverse en pleine mer et s 'étale de nouveau. » 

3 La Vulgate et le Codex Sinaiticus portent Lyslre, mais c'est cer la i -
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la mer, son port est à quelque distance dans les terres, à 
l'embouchure d'une petite rivière nommée aujourd'hui An-
draki. Sa rade a toujours offert un bon mouillage! Elle avait 

31. — N a v i r e a n t i q u e , d ' a p r è s un t o m b e a u d e P o m p é i . 

de fréquentes relations avec l'Egypte. ] \ jo u s e Q a v o n s ja 

preuve au ive siècle dans la vie de saint Nicolas, le célèbre 
évèque de cette ville. C'est sur un navire d'Alexandrie que, 

nement Myr rha qui est la véritable leçon. Le Stadiasmus maris magni 
l 'appelle ' A X p p â , Geographi grxci minores, édi t . Didot, t. r, p. ',92. 
P to lémée l 'appelle Aip.upa. C'est de cet te de rn i è re o r thographe qu 'es t 
venue probablement la leçon A i o r p a , de la Vulgate et du Codex Sinai-
ticus. 

C H A P . VJ1I. VOYAGE M A R I T I M E DE S A I N T P A U L . 

dans sa jeunesse, Nicolas se rendit de sa patrie en Egypte. 
Plus tard, quand il était déjà évèque de sa ville natale, il 
obtint pendant une famine que des vaisseaux d'Alexandrie, 
chargés de blé pour Constantinople et qui avaient relâché 
dans le port, cédassent à Myrrha une partie de leur charge-
ment. De nos jours encore, l'Egypte continue à tirer des 
bois de Myrrha et de la Caramanie'. 

Le centurion Julius trouva dans le port un navire d'Alexan-
drie en partance pour l'Italie. Les vaisseaux d'Alexandrie 
transportaient à Rome les blés de l'Egypte, véritable grenier 
d'abondance, qui approvisionnait la capitale de l'empire. 
Ils déchargeaient leur cargaison à Pouzzoles (Puteoli), où 
elle était accueillie avec grande joie2. Quelques-uns de ces 
navires avaient de très grandes dimensions. Ulsis, que Lu-
cien3 décrit comme étant d'une dimension extraordinaire, 
avait une capacité de plus de deux mille six cents tonneaux4, 
si les mesures qu'il donne ne sont pas fort exagérées5. Les 
marins d'Alexandrie passaient pour les meilleurs de cette 
époque. « Ils conduisent leur navire, disait l'empereur Ca-
ligula à Agrippa, petit-fils d'Hérode, avec l'habileté et la 
sûreté du cocher qui guide ses chevaux dans un champ de 
course". » 

C'était donc une bonne fortune pour le centurion, chargé 
d'amener saint Paul à Rome, de rencontrer à Myrrha un 

1 A. T r ê v e , Une traversée, p. 11. 
- Voir Sénèque , Epist. LXXVU : « Gra tus illarum (navium) Campanice 

adspec tus es t . » 
3 Lucien, Nav.. i. 
1 Le tonneau est de 1.000 ki logrammes. 
5 A. Breus ing , Nautik, p . 157. M. T rêve , Une traversée, p . 17, ne 

compte pour VIsis que 14 à 1,500 tonneaux. — Voir, Figure 31, un vais-
seau ant ique, avec ses voiles et ses cordages , tel qu'il est représenté su r 
un tombeau de P o m p é i , d ' ap rès Mazois , Ruines de Pompéi, Pa r i s , 
1824. 

6 Phi lon, Adv. Flacc., p . 968. 
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navire d'Alexandrie. Le vent d'ouest qui avait forcé le bâti-
ment d'Adrumelte à se diriger au nord avait obligé celui 
d'Alexandrie à suivre la même route1. 11 se rendait vrai-
semblablement à Pouzzoles, et devait ainsi amener les pri-
sonniers juifs jusqu'en Italie. De Myrrha à Pouzzoles, il y 
a trois cents lieues marines. Cette traversée pouvait s'effec-
tuer en dix jours, si toutes les conditions étaient favorables. 
En tenant compte des calmes, des vents contraires et des 
relâches pour faire de l'eau, on pouvait calculer qu'on avait 
encore un mois avant les mauvais temps pour arriver, avec 
une vitesse moyenne, au terme du voyage. 

Le navire alexandrin dut partir de Mvrrha vers le com-
mencement de septembre. En quittant ce port, poursuivre 
sa roule vers l 'ouest, il n'avait plus le bénéfice du courant 
parallèle à la côte, car, parvenu à la hauteur du cap Khéli-
doma, le courant tourne vers le sud. On ne put donc avan-
cer qu'avec peine en longeant la côte et en utilisant les vents 
de terre qui soufflaient pendant la nuit, ce qui causait des 
pertes de temps considérables. 11 fallut attendre longtemps 
avant de parvenir à la pointe sud-ouest de l'Asie Mineure 
dans le voisinage de Cnide. « Nous allâmes fort lentement 
pendant plusieurs jours, dit saint Luc, et nous arrivâmes 
avec grande difficulté vis-à-vis de Cnide2. 

Si le vent avait été favorable , le vaisseau se serait dirigé 
vers l'ouest, aurait traversé la mer Egée, doublé le ca°p 
Ma ea et continué directement sa route vers la Sicile Mais 
au lieu du vent du nord dont il aurait eu besoin, le vent 
d ouest nord-ouest, qui l'avait tant gêné pour arriver à la 
hauteur de Cn.de, soufflait toujours et s'opposait à la marche 
en avant. l<orce fut de se résigner à prendre la route du 
sud-sud-ouest, vers le cap Sulmone, pour passer sous l'île 

' Voir ,1. Smith, Voyage and Shipwreck of saint Paul p 32 
- A c t . , x x v u , 7. 1 

de Crète1. Arrivé là, on peut utiliser les vents de terre, en 
longeant la côte méridionale de l'île. C'est ce qu'on fit, 
mais non sans « beaucoup de peine2. » La navigation est 
fort difficile à l'est et au sud de la Crète; tantôt des rafales 
qui tombent des montagnes, tantôt des calmes sont les 
obstacles à vaincre, lorsque l'on se tient près de terre3 . 
« Les retards éprouvés par les marins qui se dirigent vers 
l'ouest, dans cette partie de la Méditerranée, durant les 
mois d'automne, sont si inévitables, que j'ai rencontré à 
peine un cas, dit James Smith, dans lequel on ne les ait pas 
éprouvés4. ., Un pèlerin de Terre Sainte, au xvie siècle, 
Rauwolf, raconte qu'après avoir passé le cap Sulmone, en 
venant de l'est, le navire qui le portait rencontra un bâti-
ment qui était parti de Tripoli depuis sept semaines, et à qui 
l'on fut obligé de donner du biscuit, parce qu'il avait épuisé 
ses provisions*. 

Le navire qui portait saint Paul atteignit enfin l'endroit 
appelé Bonsports6, dans le voisinage d'Alassa. « Kalo-Lim-
niones ou, plus correctement, 'stus Kalûs-Limiônes, dit 
Findlay, est une petite baie, ouverte à l'est, mais protégée 
en partie par deux îlots, situés au sud-est et au sud1 . Voilà 
pourquoi elle n'est pas recommandée comme ancrage bon 
pour hiverner8 . » Alassa ne peut être que la ville d'Alai, 

1 Act . , xxvii, 7 . 
2 Act . , xxvu . 8. 
3 Voir Spra l l , Instructions sur Vile de Crète, I rad. A. Le Gras , in-8° 

Par i s , 1861. 
4 J. Smith, Voyage and Shipwreck, p. 37. 
3 L. Rauwolf, Aigentliche Besclireibung der Rais inn die Mor-

genlànder, in-8°, Laugingen, 1583, p. 17-18. Rauwolf , dit que ce nav i re était 
de Marseille et il en donne le nom : Santa Maria de la cura bursa. 
Cf. J . Smith, Voyage and Shipwreck, p. 37-42. 

0 KA).OT XTJISVC;. 

7 Ces deux îlots s 'appel lent au jourd 'hu i Mégalo-Nisi et Sa in t -Pau l . 
» Findlay, Mediterranean Directory, p. 66. Voir aussi T.-A.-B. Spra t t , 

Instructions sur Vile de Crète, p . 39, et de p lus longs détai ls dans ses 



mentionnée par le Stadiasmos, entre Lébena et Matala'. 
Kalo-Limniones est à trois milles marins à l'est du cap 
Matala ou Lithinos, qui forme la pointe la plus méridionale 
de l'île de Candie. Saint Luc remarque, comme 1 e Directoire 
de la Méditerranée, que Kalo-Limniones n'était pas propice 
pour hiverner2 . Ce fut là ce qui détermina le capitaine du 
navire à continuer sa rouie, malgré l'avis de saint Paul, et 
quoique la saison où l'on avait coutume de suspendre la 
navigation chez les anciens fût arrivée. 

Saint Grégoire de Nazianze, parti en novembre d'Alexan-
drie pour la Grèce sur un navire d'Égïne, raconte dans ses 
poèmes que c'est un temps que les matelots redoutent; le 
plus grand nombre n'oserait se mettre en mer3 . « Je demeu-
rai, dit-il, vingt jours et vingt nuits couché sur la poupe, 
implorant la pitié du Seigneur4. » 

A l'époque où nous sommes arrivés du voyage de saint 
Paul, on n'était encore qu'à la fin de septembre5, mais déjà, 
comme le dit saint Luc, « la navigation n'était plus sûre6 . » 
Les vaisseaux des anciens n'étaient pas faits pour braver les 
intempéries de l'hiver, outre que l'habitation en était fort 
peu commode pendant les jours courts et froids; surtout, 
ils ne pouvaient se diriger quand le temps était couvert7 . Ce 

Travels and Researclies in Crete, 2 in-8°, Londres , 1865, t . n , p. 1-7, 
avec une vue de Bonspor ts , f rontispice, dans les Geographi grxci mi-
nores, édit . Didot , 1.1, p. 506. 

1 'AXai, Stadiasmus, § 322 et 323, sec t . n. 
2 Ac l . , x x v n , 12. 
3 Saint Grégo i re de Nazianze, Orat. xvm, in patrem, 31, t . xxxv , col. 

1024; Poemata lùstor., i, De rébus suis, 307; x. De vita sua, 124, t. 
X X X V I I , c o l . 9 9 3 , 1 0 3 8 . 

^ Saint Grégoire de Nazianze, Poemata, t. X X X V I I , col. 993. 
s Saint Luc dit qu'on venait de faire le j e û n e du yom kippour ou du 

grand pardon , q u i a lieu à l 'équinoxe d 'au tomne. Act . , xxvn, 9. 
6 A c t . , x x v n , 9 . 
' « Nam tum lux minima noxque prolixa, nubium dens i tas , aeris obscu-

n'est que sous l'empereur Justinien qu'il fut défendu sous 
des peines légales de naviguer en hiver, mais l'usage géné-
ral était de rester au mouillage de novembre à mars, et, 
selon le droit rhodien, conservé par le Digeste1, le capitaine 
qui risquait son navire n'avait aucun recours sur les mar-
chandises, s'il était forcé de jeter à la mer ses agrès et son 
armement2 . 

Chez les anciens, l'armateur, celui que saint Luc ad-
pelle « le maître du vaisseau, » accompagnait d'ordinaire 
son propre bâtiment pour régler la question de fret ou 
s'occuper de son commerce. Il s'adjoignait un capitaine. 
Quand saint Paul signala le danger qu'on allait courir, si 
l'on continuait le voyage, l'armateur et le capitaine ne l'é-
couté re nt point, dans l'espoir peut-être d'arriver à destina-
tion avant le mois de novembre, qui clôturait généralement 
la navigation, et ils gagnèrent le centurion à leur avis. 
« Comme le port n'était pas propice pour hiverner, la plu-
part furent d'avis de se remettre en mer pour tâcher de ga-
gner Phénice3. » On se proposait cependant d'hiverner en 
ce dernier endroit4. 

Phénice est le port actuel de Latro, à treize lieues seule-
ment à l'ouest de Kalo-Limniones, c'est-à-dire à une jour-
née de navigation. « C'est la seule baie de la côte sud dans 

r i tas , ventorum imbri vel nivibus geminata sœvitia classes e pelago detur-
bat . » Végèce, De re mil., v, 9. 

1 Digeste, I. xiv, c. II, édit . Mommsen, in-4°, Berlin, 1872, p. 187. 
2 J . M. P a r d e s s u s , Collection de lois maritimes antérieures au xviifi 

siècle, 6 in-4°, Pa r i s , 1828-1834, t . i, p. 65, 104 et suiv. 
3 Act. , x x v n , 12. 
4 11 est possible toutefois qu 'on n 'eût proposé l 'h ivernage à Phénice 

que pour décider tout le monde à continuer le voyage et avec l ' a r r ière-
pensée d 'a l ler d ro i t en Italie. Du cap Matala au détroi t de Messine, il v a 
480 railles mar ins , et même avec une vitesse de qua t re nœuds par un faible 
vent du no rd , on pouvait ar r iver en Italie en cinq j o u r s . Breusing, Xau-
tik, p . 164. 



laquelle un bâtiment pourra mouiller en toute sécurité dans 
l'hiver, parce que les vents du sud, repoussés par les hautes 
montagnes qui la dominent, ne viennent jamais à terre, et 
parce que la mer qu'ils soulèvent arrive presque morte à la 
côte, de sorte que les bâtiments roulent, mais les amarres 
ne fatiguent pas ' . » C'est ce que dit saint Luc en d'autres 
termes : « Phénice est un port de Crète qui est abrité du 
Libonotus (vent du sud-ouest) et du Corus (vent du nord-
ouest)2. » 

Le port de Kalo-Limniones n'étant pas sûr, et celui de 
Phénice offrant, au contraire, toute sorte d'avantages, il 
semblait qu'on agît selon les règles de la prudence en es-
sayant de s 'y abriter, mais l'événement prouva que saint 
Paul était éclairé d'une lumière supérieure à l'expérience 
humaine. 

« Le vent du midi commençant à souffler doucement, on 
mit à la voile, mais il se leva un peu après un vent impé-
tueux nommé Eurakylon3. » Du sud, le vent sauta donc 
brusquement au nord-est4. « Les rafales qui tombent du 
mont Ida, lorsqu'il fait un coup de vent du nord, soufflent 
dans la baie [de Messara, à l'ouest de Kalo-Limniones], avec 
une grande violence, et ces vents sont très fréquents entre 
les mois de juin et d'octobre3. » Le navire d'Alexandrie 
était donc à peine arrivé à la hauteur du cap Matala, sans 
avoir pu embarquer le canot, qu'un violent ouragan éclata; 
« il emporta le vaisseau, » sans qu'on pût le gouverner, et 

1 Spra l t , Instructions sur l'île de Crète, p. 44. Cf. Findtay, Mediter-
ranean Directory, p. 67. Voir aussi St.adiasmos, § 328. 

2 Acl . , x x v n , 12. 
3 Act. , XXVII, 13-14. 
1 C'est là la signification d 'Eurakylon , comme l 'a t rès bien é tabl i R . 

Bentley, Remarks on a late discourse on freethinking, in-8°, Lon-
dres , 1713, p . 97. - Sur cet ouvrage et son auteur , voir Les Livres Saints 
et la critique rationaliste, 4 e édit. , t. u, p . 75. 

5 Spra t t , Instructions sur l'île de Crète, p . 40. 

l'on fut réduit à le laisser aller « au gré de la tempête'. » 
11 aurait fallu virer de bord, mais c'était impossible. L'ou-
ragan était survenu si rapidement qu'on avait à peine eu 
le temps d'amener la voile, que le vent aurait emportée sans 
cette précaution. « Si la tempête trouble violemment la 
mer, dit Euripide, les matelots, se livrant à la Fortune, 
doivent se confier au cours des flots2. » 

Saint Paul et ses compagnons furent portés au-dessous 
d'une petite île nommée Cauda, ou, d'après beaucoup de 
manuscrits Clauda3. Ptolémée4 mentionne cette île sous le 
nom de Claudos, Pomponius Mela sous celui deGaudus, un 
fragment palimpseste de Strabon3 récemment découvert 
sous celui de Caudos : 

K G I 

T A ) A e K A T A K A Y A : : N 

T H C K 1> H T H C G N 

y.sÏTai x n z i K a ù i o v z H ; K p v z n ; il y.zl.6. 

1 Act . , xxvii, 15. 
2 Euripide, Troad., 686-688, édit . Didot, p . 379. 
3 A c t . , XXVII , 1 6 . 
1 Plolémée, m, 17, § 1. 
3 Le P . Cozza m'a montré en 1888 à Rome, à la Bibl iothèque du Vatican, 

les f ragments pal impsestes de St rabon qu'il a déchiffrés avec tan t de s a g a -
cité et dans lesquels il a découver t le nom de Caudos . Voir sur cet te dé-
couverte 0 . Marucchi , Bulletino di Archeologia cristiana, 4« série, 
t. m, p. 136. Cf. G. Cozza-Luzi, Della Geografia di Strabone, fram-
menti scoperti in membrane palimseste, par t , a , in-8ù , R o m e , !8S8, 
p . XVI . 

fi Voici la justification de la lecture du P . Cozza, qui est si impor tan te 
pour le récit des Actes : « Ce texte appar t ient à S t r a b o n , xvn, 22 (édit. 
Didot, p. 711, ligne 28), pa rag raphe consacré à la Cyrénaïque . L ' au t eu r 
énumère les villes de Cyrène , d 'Apollonia, de N a u s t a t h m u s , de Zephy-
r ium, de Chersonesus , de C.atabrathmus, etc. , e t à propos de Chersonesus 
(identifié avec le R a s el-Tin d ' au jou rd ' hu i ) , il donne la dis tance qui s é -
pare ce por t de la station de X. Ic i , es t le point impor tan t . Le texte reçu , 
en effet, est ainsi conçu : [Xspsovricro; j « i r a i 5e y.a-à Kû/.Xov r i ; KOTÌTVÌ? 



Le Stadiasmos l'appelle Iilaudia; les Grecs lui donnent le 
nom de Clauda-nesa ou Gaudonesi, que les Italiens ont cor-
rompu en Gozo. Cette île, d'ailleurs sans importance, est à 
l'ouest du cap Matal a, au sud de la Crète et de Phénice, à 
vingt milles de distance de Sphakia 

On parvint enfin, non sans peine, à tirer sur le navire 
le canot qui devait être la dernière ressource en cas de nau-
frage. Le vaisseau craquait de toutes parts. « Ceux qui ont 
navigué par des temps forcés connaissent ces grincements 
sinistres et alarmants des boiseries, qui se font entendre 
dans toutes les parties du navire, répondant à chaque coup 
de roulis et de tangage2 . » Les matelots, pour résister à la 
tempête, « employèrent toutes sortes de moyens, ils lièrent 
le vaisseau par-dessous, et craignant d'être jetés sur la 

Èv Siâpp.axi yO.lm •/.ai TOvray.oolm GTaiiwv TOT«. Chersonèse est à quinze 
cents stades de distance de KôîOo; de Crète. Ce texte est doublement 
fautif : 1" parce que la Crète est en réalité à deux mille cinq cents s t ades ; 
2° parce que Kûy.Xo; n'a aucun sens. Aussi les divers édi teurs ont-il pro-
posé de corriger le passage. Coray corrige Kû/.Xcv en Kwpux.ov; malheu-
reusement Corycus est sur le rivage nord de la Crète et ne saurait être 
dit en face de la Cyrénaïque. Ch. Müller, dans l'édition Didot , corrige 
KtwXov en MâtaXov, S 0 U s prétexte que Matalum est une ville du rivage 
sud de la Crète, qui peut être dite faire face à Chersonesus; mais cette 
correction est des plus aventureuses. Quant k f f i S m , les édi teurs tombent 
d'accord que c'est une faute de copiste et qu'il faut lire SiayüJ.m, mais 
c'est une correction très arbi traire. 

» Voici maintenant la leçon lue par le P . Cozza dans notre palimpseste : 
K a r « $è y.ara KaùSov r i ; Kpimi? èv y.rl. Ri en de plus légitime que celle 
leçon, car le marin qui, de l'île de Chersonesus se dirige sur l'île deCrè l e , 
rencontrera, comme première et unique stat ion, la petite île de Kaù&c;' 
à trois cents stades du rivage crétois, une petite île qui a une ville et un 
port : fXet « A » X ^ v a , comme dit le Stadiasmus maris magni 
a l'article Crète. Ajoutez queKaöSo; est dit T Î ; Kpvixn; pour le distinguer' 
du K a ^ - i - S w s X i a ; de Strabon, vi, 3 (édit. Didot, p . 230, l ig . 32). C'est 
donc bien là la bonne leçon. » Note communiquée par M. l 'abbé Batiffol. 

1 Spratt , Instruction sur Vile de Crète, p. 46. 
2 Trêve, Une traversée, p. 27. 

Syrte, ils mouillèrent l'ancre flottante et se laissèrent ainsi 
aller1. » 

Les anciens redoutaient beaucoup « les Syrtes périlleu-
ses » comme les nommait Pline. La politique de Carthage 
avait exagéré les difficultés de la navigation sur les côtes 
des deux Syrtes; mais la grande, comprise entre les deux 
caps Mezrata et Monktar, sur une étendue de 357 kilomètres, 
méritait sa mauvaise réputation. « Largement ouverte aux 
vents du nord, imparfaitement protégée contre ceux du sud 
par les basses terres qui la bordent, la grande Syrte est 
alternativement balayée par deux courants atmosphériques 
d'une extrême violence, qui déterminent tour à tour d'é-
normes accumulations d'eau vers le centre ou d'effroyables 
ras de marée à la circonférence. Ce double phénomène, que 
les anciens expliquaient à tort par le flux et reflux, consti-
tuait le seul véritable péril de la grande Syrte, mais ce 
péril était sérieux, et il l'est encore pour nos voiliers. C'é-
tait à ces courants irrésistibles que les Syrtes devaient leur 
nom : Syrtes ab tractu nominaUe, disait Salluste2. » 

« Lorsqu'un navire, détourné de sa route par le vent ou 
par les courants, s'engage, écrit Procope, dans le demi-
cercle que décrit le golfe, il lui est impossible de reprendre 
sa direction primitive; il semble entraîné par une force in-
visible et croissante, et c'est pour cela, j'imagine, que les 
anciens ont donné aux Syrtes le nom qu'elles portent. Les 
navires ne peuvent même pas arriver jusqu'au rivage : la 
plage presque toute entière est semée de roches sous-marines 
qui ne permettent pas d'y aborder et causent la perte des 

1 Act., xxvn, 17. Pour le commentaire technique de ce verset , voir 
Breusing, Nautik, p. 170-184. 

2 Salluste, Jugurtha, LXXVHI . — Charles Tissot, Exploration scien-
tifique des côtes de la Tunisie, géographie comparée de la province 
romaine d'Afrique, 2 in-4°, Par is , 1884-1888, 1.1, p. 225-226. Sur la 
petite Syrte, voir ibid., p. 183. 



b â t i m e n t s . Ce n ' e s t q u ' e n a b a n d o n n a n t le n a v i r e e t en se 
j e t a n t d a n s les e m b a r c a t i o n s q u e l ' é q u i p a g e p e u t e s p é r e r 
u n sa lu t t o u j o u r s i n c e r t a i n 1 . » D ' a u t a n t p l u s i n c e r t a i n , q u e 
le b a r b a r e N a s a m o n , qu i hab i t a i t la cô te , t r a i t a i t le n a u f r a g é 
c o m m e u n e p ro i e q u e lui l ivra i t la m e r : 

. . . ^ q u o r e u s N a s a m o n , i nvade re fluctu 
A u d a x n a u f r a g i a et prsedas avel lere p o n t o 2 . 

Le ven t , d o n t la d i rec t ion é ta i t n o r d - e s t , poussa i t le va i s -
seau d ' A l e x a n d r i e ve r s ces r e d o u t a b l e s écue i l s . La g r a n d e 
S y r t e n ' e s t q u ' à cent q u a r a n t e l ieues de l a C r è t e . P o u r 
év i t e r d ' y ê t r e por t é , et afin de d i m i n u e r le t i r a n t d ' e a u et 
d e c a s s e r la v i t e s se du n a v i r e , on j e t a d ' a b o r d la p l u s 
g r a n d e p a r t i e d e la ca rga i son à la m e r , e t pu i s les a g r è s du 
v a i s s e a u , v e r g u e s , ga f fes , a v i r o n s , c o r d a g e s , e t c . On al la i t 
a ins i à l ' a v e n t u r e , i g n o r a n t m ê m e où l 'on se t r o u v a i t , c a r , 
p o u r c o m b l e d e m a l h e u r , « le solei l e t les é to i l e s n e p a r a i s -
s a i en t p l u s d e p u i s p l u s i e u r s j o u r s 3 ; » o r , les m a r i n s de 
l ' a n t i q u i t é , q u a n d ils p e r d a i e n t les cô tes d e v u e , se r é g l a i e n t 
s u r le so le i l e t s u r les é to i les , les Grecs s u r la g r a n d e 
O u r s e , les S i d o n i e n s s u r la p e t i t e 4 . T o u t p a r a i s s a i t p e r d u ; 

1 Procope, De JSdif., VI, m, 3, éd i t .de Bonn, t. m , p. 334-335; Tis-
sol, Exploration scientifique de la Tunisie, t. r, p. 226. 

2 Silius Italicus, Punica, m, 320, édil . Teuboer , 1890, t, r. p. 58. 

s Act. , xxvn, 20. 

^ Ovide, Epist. xvm, 149, édil. Lemaire, t. i, p. 339. — La boussole, 
connue anciennement en Chine, ne l'a été en Occident qu'au xii" siècle. 
Quant à la découverte de l'étoile polaire, sans laquelle on ne pouvait 
guère naviguer auparavant qu'en longeant les côtes, « cette découverte 
appar t ient , dit-on , aux Phéniciens : elle leur donna , pendant plus 
de deux cents a n s , le monopole du commerce maritime. A par t i r de 
cette époque , l 'essentiel pour le navigateur n 'es t pas tant d 'avoir 
le vent en poupe que de pouvoir discerner l'étoile polaire. De quels 

on n e p r e n a i t m ê m e p l u s d e n o u r r i t u r e . C 'es t a l o r s q u e s a i n t 
P a u l r e l eva le c o u r a g e d e t o u s en l eu r a s s u r a n t qu ' i l n e 
pé r i r a i t p e r s o n n e , q u o i q u ' i l s d u s s e n t ê t r e j e t é s c o n t r e u n e 
île, c o m m e Dieu le lu i a v a i t r é v é l é 1 . 

« J e v o u s e n g a g e à p r e n d r e c o u r a g e , l eu r d i t l ' A p ô t r e , 
c a r p e r s o n n e d ' e n t r e v o u s n e p é r i r a , e x c e p t é le v a i s s e a u . 
Un a n g e du Dieu à qu i j e su i s e t q u e j e s e r s m ' e s t a p p a r u 
c e t t e n u i t e t il m ' a d i t : Paul, ne crains pas; il faut que tu 
comparaisses devant César et Dieu t'a accordé la vie de tous 

ceux qui naviguent avec toi. C 'es t p o u r q u o i ayez c o u r a g e , 
a m i s , c a r j e su i s ce r t a in qu ' i l s e r a fa i t s e lon la p a r o l e de 
D i e u , c o m m e il m ' a é té d i t 2 . » 

Les c o m p a g n o n s de s a i n t P a u l n ' é t a i e n t pa s h a b i t u é s à 
e n t e n d r e un tel l a n g a g e et il d u t fa i re s u r eux u n e i m p r e s -
s ion p r o f o n d e . Les l i t t é r a t e u r s l 'ont a d m i r é à bon d r o i t . « 11 
y a , di t S a i n t - M a r c G i r a r d i n , d a n s les l u t t e s q u e l ' h o m m e 
sou t i en t c o n t r e la n a t u r e , un g e n r e de c o u r a g e qu i n e c o m -
b a t pas l e d a n g e r m a i s qu i le d é d a i g n e : c ' e s t le c o u r a g e du 

nuages Jupiter a couvert la mer immense! tel est le premier cri du 
pilote antique à l 'approche de la tempête . Le pilote du moyen âge ne se 
montre pas moins effrayé, dès qu'il est exposé à perdre lo.; tramontane... 
Le vaisseau que montait saint Paul et qui voulut tenter un tardif passage 
de Gnide à Rome, portait 276 personnes; rien ne fait présumer qu'il fût 
moins propre que les grandes jonques chinoises à prêter le flanc à l'o-
rage. Nous le voyons pendant quatorze jours lutter avec succès contre le 
vent du nord. Emporté par des grains impétueux au large de la Crète, il 
ne se laisse pas affaler dans le golfe de la Syr te ; il s 'allège d 'une partie 
de sa cargaison, se débarrasse d 'une portion de ses drosses et tient obs-
tinément à t ravers . Tout irait bien, en somme, si le soleil et les étoiles 
consentaient seulement à se montrer ; mais, par malheur, le soleil reste 
obstinément voilé. On s'imagine courir vers l 'Adriat ique, on tombe à l'im-
proviste sur la côte de Malte. La hourque d'Alexandrie avait eu raison 
de la tempête; son capitaine la conduit au naufrage par uue e r reur de 
route. » Vice-amiral Jurien de la Gravière, La navigation hauturière, 
dans la Revue des deux mondes, 1 e r septembre 1874, p . 100-101. 

1 Act. , xxvu, 21-26. 
2 Act. , xxvn, 22-25. 



c h r é t i e n . . . Le réc i t d e la t e m p ê t e d e sa in t P a u l , d a n s les 
Actes de s A p ô t r e s , est le m e i l l e u r e x e m p l e d e l ' i n t é r ê t q u ' e x -
ci te ce g e n r e d e c o u r a g e . . . A Dieu ne plaise q u e j e m e t t e les 
fictions d ' H o m è r e en p a r a l l è l e a v e c la vér i té d u réc i t s a c r é ! 
J e v e u x s e u l e m e n t c o m p a r e r les s e n t i m e n t s q u e Dieu d o n n e 
à son A p ô t r e avec ceux q u e r e p r é s e n t e le h é r o s d ' H o m è r e . 
Dans la t e m p ê t e d e s Ac te s de s A p ô t r e s , c o m m e d a n s cel le 
d ' U l y s s e , l ' h o m m e es t t o u j o u r s en scène . Ma i s , e n t r e U l y s s e 
et s a i n t P a u l , q u e l l e d i f f é r e n c e ! L ' u n , qu i n e d é s e s p è r e 
j a m a i s , quo iqu ' i l n e se r é s i g n e j a m a i s n o n p l u s , e t qu i n ' e s t 
s o u t e n u , d a n s s a l u t t e c o n t r e le d a n g e r , q u e p a r l ' a m o u r d e 
la vie , s e n t i m e n t q u i d o n n e p l u s de p a t i e n c e q u e de d i g n i t é ; 
l ' a u t r e q u i , d a n s u n va i s seau b a t t u p a r les f lo t s , n ' a pas l ' a i r 
d e s ' o c c u p e r d e l ' o r age , s i n o n p o u r conso le r s e s c o m p a g n o n s , 
et qui l eu r di t d ' u n ton a s s u r é q u ' i l s n e p e r d r o n t pa s un che-
veu d e l eu r t ê t e 1 : l ' a n g e d e Dieu le lui a d i t , e t son Dieu n e 
t r o m p e pas . H o m è r e m o n t r e U l y s s e qui hés i t e , q u a n d Leuco-
t h é e l u i consei l le d e q u i t t e r son v a i s s e a u et de se j e t e r d a n s les 
f lots : p e u t - ê t r e e s t - c e u n e r u s e d ' u n d ieu e n n e m i 2 ? Mais le 
Dieu q u e s e r t s a i n t P a u l n ' a po in t d e r u s e s , e t ses p a r o l e s 
n ' i n s p i r e n t pa s l ' h é s i t a t i o n ; e l les a f f e r m i s s e n t le c œ u r d e 
l ' h o m m e , e l les lui d o n n e n t l 'oubl i de l ' o r a g e et d e ses f u -
r e u r s . S a i n t P a u l n ' e s t p lus un n a u f r a g é qui se d é b a t a v e c 
c o u r a g e c o n t r e la m o r t ; c ' e s t un p r o p h è t e et un a p ô t r e . La 
t e m p ê t e cesse p r e s q u e d ' ê t r e un d a n g e r ; el le n ' e s t p l u s 
q u ' u n e occas ion d e fa i re éc la t e r la g r a n d e u r du Dieu qu ' i l 
s e r t , du Dieu auquel il est : ca r il e s t à Dieu et n o n pas à 
ces v a g u e s c o u r r o u c é e s qu i le c r o i e n t l eu r p r o i e , non pas à 
ce va i s seau à d e m i b r i s é et d e s t i n é à p é r i r ; il est à Dieu , 
lu. e t t o u s ses c o m p a g n o n s , d o n t Dieu lui a a c c o r d é la v i e 3 . » 

1 Act . , xxvii, 34. 
2 « Homère, Odyss., v ». 
3 Saint-Marc Girardin, Cours de littérature dramatique, 7* édit., 

t. l » b l , p . 71-74. 

Les p r o m e s s e s q u ' a v a i t f a i t es sa in t P a u l , au n o m d u S e i -
g n e u r , ne t a r d è r e n t pa s à se r é a l i s e r . L e q u a t o r z i è m e j o u r 
a p r è s le d é p a r t d e K a l o - L i m n i o n e s , s u r la m e r A d r i a t i q u e , 
« les m a t e l o t s , v e r s le mi l i eu d e la n u i t , c r u r e n t q u ' i l s a p -
p r o c h a i e n t d e q u e l q u e t e r r e . A y a n t j e t é la s o n d e , i ls t r ou -
v è r e n t v i n g t b r a s s e s et un peu p lus loin q u i n z e Alors , cra i -
g n a n t de d o n n e r c o n t r e q u e l q u e écuei l , i ls j e t è r e n t d e la 
p o u p e q u a t r e a n c r e s e t i ls a t t e n d i r e n t a v e c i m p a t i e n c e q u e 
le j o u i s s e f î t 2 . » 

« S a i n t L u c a e n c o r e ici p a r f a i t e m e n t o b s e r v é : m o u i l l e r au 
m o y e n d e s a n c r e s de l ' a v a n t , c ' e û t é té f o r c e r le n a v i r e à 
v e n i r p r é s e n t e r l ' a v a n t au v e n t , e t ce m o u v e m e n t t o u r n a n t 
q u ' o n appe l l e en m a r i n e êvitage, n ' e û t pa s é té s a n s d a n g e r , 
c a r , d a n s son évo lu t ion , l e n a v i r e f û t r e s t é un t e m p s p l u s 
ou m o i n s l o n g d e t r a v e r s à la l a m e . T a n t q u e l ' a r t d e f o r g e r 
n ' a pu f o u r n i r a u x n a v i g a t e u r s de s a n c r e s d ' u n g r a n d po ids , 
on y a s u p p l é é p a r le n o m b r e . Cet é ta t de c h o s e s a d u r é f o r t 
l o n g t e m p s : deux ne f s c o n s t r u i t e s p o u r s a i n t Lou i s à G ê n e s , 
a u x d i m e n s i o n s d e 21 m è t r e s de qui l le e t de 8 m è t r e s de 
l a r g e u r d e v a i e n t , s u i v a n t les c o n d i t i o n s de m a r c h e , ê t r e 
p o u r v u e s c h a c u n e de v i n g t - s i x a n c r e s 3 . » 

On a fai t le ca lcul s u i v a n t s u r le c h e m i n p a r c o u r u p a r le 
n a v i r e d u r a n t la t e m p ê t e : « D e p u i s q u ' o n a v a i t q u i t t é l ' î l e 
d e C a u d a , il s ' é t a i t écou lé t r e i ze j o u r s e t d e m i ou 324 h e u r e s . 
N o u s c o m p t o n s m a i n t e n a n t q u ' u n n a v i r e a l l an t à m â t e t à 
c o r d e s p e n d a n t u n e t e m p ê t e , f a i t p a r h e u r e d e un à deux-
mi l les m a r i n s ou en m o y e n n e un mil le et d e m i . N o u s p o u -
v o n s a d m e t t r e ce l te é v a l u a t i o n p o u r le v a i s s e a u d e s a i n t P a u l . 

1 La brasse d ' au jourd 'hu i est de 1 m. 624 ; celle des anciens était à peu 
près la même. C'était pr imit ivement la longueur des deux bras d 'un 
homme de moyenne taille. A . Jal , Glossaire nautique, in-4°, Pa r i s , 1848, 
p. 337. 

2 A c t . , xxvu , 27-29. 
3 Trêve , Une traversée, p. 36-37. 



La l o n g u e u r d u c h e m i n qu ' i l p a r c o u r u t es t d o n c de 466 mi l l e s 
O r , c o m m e le n a u f r a g e le m o n t r a p l u s t a r d , on é ta i t a r r i v é 
d a n s le v o i s , n a g e d e M a l t e . . . e t la d i s t a n c e de C a u d a à Mal t e 
en d r o i t e l i gne e s t d e 474 mi l l e s . La c o n c o r d a n c e es t d ' a u -
t a n t p l u s e t o n n a n t e q u e le v a i s s e a u ava i t d ù s u i v r e u n e r o u t e 
u n peu p l u s l o n g u e , p a r c e qu ' i l ava i t é té e m p o r t é p a r un v e n t 
du n o r d - e s t , p a s s a n t l e n t e m e n t au s u d , e t n e s o u f f l a n t pa s 
p a r c o n s é q u e n t d a n s la d i r ec t ion e x a c t e d e C a u d a à Mal te 1 » 

Le n a v i r e é t a i t enf in a r r i v é p r è s de t e r r e , e t il n ' y a v a i t 
p lus q u a a t t e n d r e le j o u r af in d e p o u r v o i r à la s û r e t é de 
t o u s . Mais les m a t e l o t s c r a i g n i r e n t q u e le v a i s s e a u ne s o m -
b r a d a n s la nui t e t ils m i r e n t la c h a l o u p e à la m e r , s o u s 
p r é t e x t e d a l l e r j e t e r d e s a n c r e s , du côté d e la p r o u e en 
réa l i t é p o u r s e n f u i r e t a b a n d o n n e r les p a s s a g e r s à l eu r m a l -
h e u r e u x so r t , b a i n t P a u l d é j o u a l eu r lâche t e n t a t i v e ; le c e n -
t u n o n e l e S S o ] d a t s p r é v e n u s par lui c o u p è r e n t les c â b l e s 
d u c a n o t et le l a i s s è r en t a l le r à la dé r i ve . L ' A p ô t r e r a s s u r a 
d a d e a r s t ou t le m o n d e en l eu r p r o m e t t a n t q u e p e r s o n n e 
u e p e r d r a i t un seul c h e v e u , e t il e n g a g e a c h a c u n à m a n g e r 
p o u r r e p r e n d r e d e s fo rces . On a v a i t c o n s e r v é d u blé qu i 
s e r v a i t d e es t au n a v i r e . S a i n t P a u l d o n n a l ' e x e m p l e , e t ton 
* n g e r e n t c o m m e lui . On n e fa isa i t pas d e cu i s ine s u r les 
b i m e n t s de s a n c i e n s , e x c e p t é d a n s de s cas r a r e s et po 

s v o y a g e u r s d un r a n g é levé. On n e cu isa i t les a l i m e n t s 
qu a t e r r e , ce q u o n p o u v a . t f a i r e d ' a i l l e u r s a s sez f r é q u e m -
m e n t , pa rce q u o n l o n g e a i t s o u v e n t les cô tes . Si la n a v i g a -
t i on en p l e i n e m e r d e v a i t ê t r e d e l o n g u e d u r é e , on e m p o r t a i t 
de s mets p r é p a r é s d ' a v a n c e 2 . L e f o n d s de l ' a h m e n t a t i o n é t a i t 

1 Breusing, Nautik, p . 188-189. 

J ; „ T t * d i e r U m r C 0 C t i S C
(

i b a r i i S û a v e s — n d e r u n , . » Tite Live, 
Ha ta ' " C o m m e a t u s 'mponendi M. Poraponio pnetori cura 

ï , u , d r a s i n t a d i e ™ * <»»•»• — 

1 e panis nauticus, le b i s c u i t 1 , fa i t de f a r i n e d ' o r g e , a p p r ê t é e 
avec d e l ' e a u , d u la i t , du v in ou de l ' h u i l e , la v i a n d e f u -
m é e ou sa lée et le po i s son sa lé , a u q u e l on a j o u t a i t du f ro -
m a g e , de s o i g n o n s et d e s p o i r e a u x . On a v a i t à bo rd de s 
m o u l i n s à b r a s p o u r m o u d r e le b lé , en ca s q u e la p rov i s ion 
de f a r i n e f û t i n s u f f i s a n t e . C 'es t a ins i q u e , d a n s T i t e Live , 
les A r é t i n s p r o m e t t e n t a u t a n t de m e u l e s q u ' i l en f a u t p o u r 
q u a r a n t e g r a n d s n a v i r e s 2 . Il n ' y ava i t s u r l e b â t i m e n t n i 
t ab l e se rv ie ni d o m e s t i q u e p o u r s e rv i r : c h a c u n deva i t a l l e r 
c h e r c h e r sa n o u r r i t u r e 3 . 

Q u a n d l ' A p ô t r e et c e u x qu i é t a i e n t a v e c lui e u r e n t t o u s 
m a n g é , on j e t a le b l é q u i r e s t a i t d a n s la m e r , pa rce qu ' i l 
f a l l a i t d i m i n u e r le t i r an t d ' e a u du n a v i r e en l ' a l l égean t , a f in 
qu ' i l p û t a p p r o c h e r de la côte le p l u s pos s ib l e , p u i s q u ' o n 
n ' a v a i t p l u s d e c a n o t p o u r d é b a r q u e r . L e jou r é t a n t v e n u , 
les m a t e l o t s a p e r ç u r e n t u n e côte b o r d é e d e r o c h e r s , s u r 
l e s q u e l s la m e r b r i sa i t a v e c f u r e u r , à l ' e n t r é e d ' u n e b a i e 
où le cap i t a ine r é s o l u t d ' é c h o u e r , ma is que^ l ' é q u i p a g e n e 
r e c o n n u t p o i n t . « On s ' e s t é t o n n é s a n s ra i son q u e des m a r i n s 
n ' e u s s e n t p a s r e c o n n u les cô tes de Mal te , d i t M. B r e u s i n g . 
C o m m e l a r o u t e d ' A l e x a n d r i e à P o u z z o l e s p a s s a i t p a r le d é -
troi t de Mess ine , i ls p o u v a i e n t avoir fa i t une d o u z a i n e d e 
fois e t p l u s la t r a v e r s é e s a n s a v o i r m ê m e v u ce t te î le, e t s ' i l s 
l ' ava i en t a p e r ç u e d e lo in , ils a u r a i e n t pu r e c o n n a î t r e s e u l e -
m e n t à d i s t a n c e et n o n d e p r è s ce t te côte r o c h e u s e q u e r i en 
n e d i s t i n g u e d e t a n t d ' a u t r e s 4 . » 

Q u o i q u ' o n n e r e c o n n û t p o i n t les l i e u x , on n e pouva i t p a s 

1 « Vêtus aul naulicus panis tusus atque iterura coctus sistit alveum. » 
Pline, Hist. nat , xxxu, 25 (68). "APROU; ÔXTÔ> VCWTIXCÙ; èv -YUO-PÔW Î Ï M Ù ; . 

Lucien, Dial. mer et., 14, édit. Didol, p. 686. 
2 « Molas, quantum in quadraginta longas naves opus esset . » Tite Live, 

XXVIII, 45, édit. Lemaire, t . v, p . 438. 
3 Breusing, Nautik, p. 196. 
4 Breusing, Nautik,.p. 190-191. 



h é s i t e r à q u i t t e r le n a v i r e . A y a n t r e n c o n t r é un b a n c q u i 
avai t la m e r des d e u x côtés , on y fit é c h o u e r le v a i s s e a u ; la 
p r o u e s ' y é t a n t a p p u y é e d e m e u r a i t i m m o b i l e , m a i s la p o u p e 
s e r o m p a i t p a r la v io lence de s e a u x . Le m o m e n t é t a i t c r i -
t i q u e . L ' a v a n t s ' é t a i t r e l evé en é c h o u a n t ; par su i te , l ' a r r i è r e 
s ' e n f o n ç a d a n s l ' eau e t fu t envah i par les v a g u e s . 11 n e 
r e s t a i t p lus q u ' à se s a u v e r à la n a g e ou s u r les d é b r i s d u 
n a v i r e . Les so lda t s r o m a i n s , c r a i g n a n t q u e l eu r s p r i s o n -
n i e r s n e p a r v i e n n e n t à l e u r é c h a p p e r , s o n t d ' a v i s d e les 
f a i r e m o u r i r . Le c e n t u r i o n , qu i v e u t s a u v e r P a u l , l es em-
pêche d ' e x é c u t e r l e u r d e s s e i n . Il c o m m a n d e à c e u x q u i 
s a v e n t n a g e r d e se j e t e r les p r e m i e r s à la m e r ; les a u t r e s 
se r é f u g i e n t s u r de s p l a n c h e s ou a u t r e s pièces du b â t i m e n t . 
Le flot les p o u s s a tous v e r s la t e r r e . C o m m e l ' ava i t p r é d i t l 'A-
p ô t r e , t ou t le m o n d e s a n s excep t i on f u t s a u v é . Q u a n d on e u t 
a t t e i n t le r i v a g e , on r e c o n n u t q u ' o n é ta i t d a n s l ' île d e Mal t e . 

D ive r s c o m m e n t a t e u r s de nos j o u r s o n t p r é t e n d u q u e la 
M é h t a où a v a i t é c h o u é s a i n t P a u l n ' é t a i t p o i n t l ' î le de Mal te , 
m a i s l ' î le Mél i t a , a p p e l é e a u j o u r d ' h u i Méléda , s u r les cô tes 
d e D a l m a t i e Il su f f i t d ' u n e s eu l e obse rva t i on p o u r r é f u t e r 
ce s e n t i m e n t . L ' î l e de M é l é d a n e réa l i se p o i n t les c o n d i -
t ions d o n t p a r l e n t les A c t e s . S a i n t Luc n o u s d i t q u e les m a -
telots a y a n t j e t é la s o n d e d a n s le v o i s i n a g e d e Mél i ta t r o u v è -
r e n t v i n g t b r a s s e s et un peu p lus loin q u i n z e b r a s s e s 2 Or ce 
s o n d a g e c o n v i e n t p a r f a i t e m e n t à l ' î le de Mal te , m a i s n o n 
a celle d e M é l é d a . L e l i t toral d e ce t te d e r n i è r e , s u r la cô te 

« On al lègue que cette île est dans l 'Adriatique et que saint Luc dit qu'on 
nav,gua, t sur 1 Adria t ique, Act . , XXVH, 27. Mais la mer Adriat ique d 'a lors 

P to lémée , Geogr., III, ,v, 1 ; III , xv , 1 ; ' À i p M I U s à , 

l a S i T ' P M / Î " , ' ' U ' S ' é l e D d a i t d e P " i 3 l ' " e ^ Crète j u s q u ' à 
w v X e i n p r a , m e r A d r i a t i q u e a c t u e i , e : = ' ^ M c , 
f o n Z ' A n o i ' , [ r r l 0 m e n n e 6 1 «•»««* quelquefois con-fondus. Apollonius de R h o d e s , iv, 308. scolie > >, * < • 

• . „ v . 1 • ™ c s p v - o v Aosixv Ioviov, 
TOTc Oc 70V lovicv AÔOW.V y.lX'MGi-K 

2 Act., xxvii, 28 . 

s u d , la s eu l e d o n t il p u i s s e ê t r e q u e s t i o n , a u n e p e n t e si r a -
p ide d a n s la m e r , q u ' a u m o m e n t où la s o n d e m e s u r e v i n g t 
b r a s s e s , on n ' a p l u s le t e m p s d ' e n r e t r o u v e r q u i n z e , e t de 
m e t t r e l ' a n c r e 1 . Ce t t e côte n ' a pa s un seu l m o u i l l a g e . 

La ba ie de l ' î le d e M a l t e , où p r i r e n t t e r r e les n a u f r a g é s , 
es t cel le qui p o r t e a u j o u r d ' h u i le n o m de S a i n t - P a u l , Cala 
di S a n P a o l o , au n o r d - e s t de l ' î le . La s t a t u e du g r a n d A p ô t r e 
s ' é lève s u r l ' î lo t d e Gzeir qu i f e r m e la ba ie au nord , e t un 
b a s - f o n d d e r o c h e s d a n s le n o r d - e s t , à un d e m i - m i l l e au 
s u d d e l ' î lo t , p o r t e le n o m de B a n c d e S a i n t - P a u l . « L ' e m p l a -
c e m e n t r é p o n d e x a c t e m e n t à la de sc r i p t i on d e s a i n t L u c . L a 
ba ie p r é s e n t e à son e x t r é m i t é , au s u d - o u e s t , la p l a g e s u r 
l aque l l e on v o u l a i t é c h o u e r . Au mi l ieu d e la passe se t r o u v e 
l e . . . B a n c d e S a i n t - P a u l , s u r l eque l é c h o u a le n a v i r e . Ce 
b a n c es t f o r m é d e t e r r e g la i se . On s ' e x p l i q u e f a c i l e m e n t q u e 
les c o u r a n t s p r o v o q u é s p a r les v e n t s d ' e s t , v i o l e n t s d a n s ces 
p a r a g e s , a i en t p r o d u i t s u r le b a n c u n e é ros ion qu i n e p e u t 
que s ' a cc ro î t r e . D e nos j o u r s , il e s t à s e p t b r a s s e s de p r o -
f o n d e u r . A u t e m p s d e P a u l on deva i t y m e s u r e r d e d e u x à 
t ro i s b r a s s e s . C ' e s t un p e u à l ' e s t d u b a n c q u e n o u s d e v o n s 
c h e r c h e r l ' e n d r o i t où l 'on mou i l l e p a r q u i n z e b r a s s e s de 
f o n d . Le p o i n t s i t ué e x a c t e m e n t à l ' o u e s t de ce b a n c e s t , 
d ' a p r è s les h a b i t a n t s , le lieu où les n a u f r a g é s se s a u v è r e n t 
à l a n a g e . Cet te s u p p o s i t i o n est a b s o l u m e n t c o n f o r m e a u x 
fa i t s . L e v e n t d ' e s t , qu ' i l soi t e s t - n o r d - e s t ou n o r d - e s t , fa i t 
m o n t e r l e s eaux d a n s la ba ie . Ce t te eau ne p e u t s ' é c h a p p e r 
q u e p a r le cana l s i t ué e n t r e l ' î le de Gzeir e t la t e r r e . Un 
c o u r a n t o r i e n t é v e r s le nord s u i t d o n c la cô te et d u t p o r t e r 
les n a u f r a g é s , c r a m p o n n é s à l eu r s p l a n c h e s , non à l ' e x t r é -
mi té d e l a ba i e , ma is à l ' oues t d u b a n c 2 . » 

1 Voir la carte du service hydrograph ique de la marine aut r ich ienne , 
Kùslenkarte, Blatt 22, Meleda, édit. de 1879, par F . H. Schimpf, à Tr ies te ; 
Breusing, Nautik, p. 190. 

2 J . S'ars, L'art nautique, p. 238-259. — Sur l 'exacti tude des dé-
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L'î le d e Mal te é ta i t a l o r s , d e p u i s d e u x s i è c l e s , s o u s la 
d o m i n a t i o n de s R o m a i n s , qui P a v a i e n t e n l e v é e à C a r t h a g e ; 

h Î l R P r é t 6 U r ^ SiCile" S a i n t U C 9PPelle 
b t a n t s de s B a r b a r e s ' , d a n s le s e n s g r e c de ce m o t q u i 
d é s i g n a i t p r o p r e m e n t l ' é t r a n g e r i g n o r a n t de la l a n g u e J c -
q u e p a r c e qu ' i l s p a r l a i e n t , c o m m e a u j o u r d ' h u i e n c o r e u n e 

e i l • P a 0 ' S ' , ° r m é ' C G U e é p ° q U e C O m m e a c t u e l l e m e n t 
d e d é b r i s de s l a n g u e s pa r lées p a r les p e u p l e s d i v e r s q u i 
o n t a t e t o a r a t o u r les m a î t r e s de ce t t e i m p o r t a n t e s t a t L 

J Z Ï T ™ 7 r e D t ' e s n a u ^ r a g é s a v e c h u m a n i t é . I l s a l l u -me a g r a n d f e U j à c a u s e d g ^ ^ ^ 

fro d, et ils r a n i m è r e n t d e la s o r t e ceux q u e la f u r e u r de s 
flots vena i t de conf i e r à l eu r hosp i t a l i t é 

P e n d a n t q u e l 'on se r échau f f a i t a ins i , s a i n t P a u l , p r e n a n t 
d s a r m e n t s p o u r a l i m e n t e r le f e u , f u t m o r d u à la m a n 

Z « V Z r e v T " r 6 S t a S U S P 6 D d U e - « L e s P h a r e s se d i r e n t 1 un a 1 a u t r e , r a c o n t e n t les Ac te s : Ce t h o m m e es t 
s a n s d o u t e coupab l e de m e u r t r e , p u i s q u e , a p r è s a v 
é c h a p p e a la m e r , la v e n g e a n c e d i v i n e ne l u i p e r m e t pa s d 

ta v , p e r e n ' ex i s t e p las à M a l t e , ce que les h a b i t a n t s at 

c h . 7 r , ° l e C l i 0 n d e S a i n t P M l - - - é d u l e s o n t c h e -

Mai s I M H " " d i f f , C l " l é C 0 n l r 6 " r é d l 

! , ' d l t M ' B r e u s i 1 1 « ' l ' ob jec t ion q u ' o n fa i t p a r c e q u ' o n ' 
Be t r o u v e p c n t d e s e r p e n t s à M a l t e , se r é s o u t s a ' n s " e ^ n e si 
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1 Act. , xxviu , 2, 4. 
2 Act. , xxvm, 3-6. 

l 'on c o n s i d è r e q u e l ' î le é ta i t a u t r e f o i s t r è s b o i s é e , de so r t e 
q u e s a i n t P a u l pu t y r a m a s s e r f ac i l emen t d e s f a g o t s ; les r e p -
t i les p o u v a i e n t p a r c o n s é q u e n t s ' y a b r i t e r à l ' a i se . A u j o u r -
d ' h u i , p a r s u i t e de s d é f r i c h e m e n t s succes s i f s , on n ' y r e n -
c o n t r e p l u s q u e q u e l q u e s a r b r e s 1 . » On sai t q u e la f lore 
d ' u n p a y s in f lue c o n s i d é r a b l e m e n t s u r s a f a u n e . T o u r n e -
f o r t , qu i v o y a g e a i t en Or i en t au c o m m e n c e m e n t du XVIII0 

s ièc le , r a c o n t e q u e la v ipè re , q u i , d u t e m p s de P l i n e 2 , i n -
fe s t a i t les î les C imo le s , a u j o u r d ' h u i l ' A r g e n t i è r e et T i n o s , a 
c o m p l è t e m e n t d i s p a r u de ces î l e s 3 . 

Celui qu i é t a i t a l o r s à la t ê t e de l ' î le s ' a p p e l a i t P u b l i u s . 
L a V u l g a t e lui d o n n e le t i t re d e « p r ince , » principis in-
sulse, m a i s le t ex t e g r e c lui d o n n e un t i t r e c a r a c t é r i s t i q u e et 
qui m o n t r e j u s q u ' à q u e l point l ' a u t e u r de s Ac te s p o u s s a i t 
l ' e x a c t i t u d e ; il l ' appe l l e : « le P r e m i e r de l ' î l e 4 . » Or , les 
m o n u m e n t s é p i g r a p h i q u e s d o n n e n t en effet ce t i t r e d e « P r e -
m i e r » au g o u v e r n e u r de l ' î le . 

Voici ce q u ' o n lit d a n s u n e inscr ip t ion g r e c q u e : 

A . KÀ. uioç • Kup . Ilpo'jòrjv: • wîîïëuç-

Povj.atoiv • ~po)TO; • MsÀ'/caiwV 

« L(ucius) , (ils d e Cl(aude) , d e la t r ibu Qui ( r ina ) , P r u d e n s , cheva-
l ier r o m a i n , P r e m i e r des Mal t a i s , e tc . » 

U n e insc r ip t ion l a t i n e p o r t e : 

M E L . P R I M U S 6 . 

1 Breusing, Nautik, p. 191. 
2 Pline, Ilist. nat., iv, 12. 
3 P. de Tournefor t , Relation d'un voyage du Levant, 2 in-4°, Pa r i s , 

1717, t. i, let tres îv et v in , p. 142, 357-358. 
• T6> TTfOiTto t î ; vwoo. Act., xxvm, 7. 
3 Boeckh, Corpus inscript., t. m, n° 5754, p. 682. 
C J . Smith, Voyage and Shipwreck of saint Paul, p. 113-114. Cf. 

Scbœffer, Dissertatio de Publio HpwTw Melitensium, in-4°, léna, 1755. 



( S a i n t P a u l s é j o u r n a à Mal t e p e n d a n t t ro i s mois , g u é r i s s a n t 
t o u s c e u x de l ' î le qu , é t a i en t m a l a d e s e t v e n a i e n t à lui < 
L A p o i r e q u i t t a a lo rs Mal te s u r un a u t r e v a i s s e a u d ' A l e x a n -
d r i e , le Castor et Pollux, qui a v a i t h i v e r n é d a n s le po r t de 

I t n V ' T ° ° a P P 6 l l e a u i ° u r d ' h « i La Va le t t e , e s t 
e x c e l l e n t 2 , e t a tou tes l e s é p o q u e s les n a v i r e s y on t c h e r c h é 
un r e f u g e c o n t r e les m a u v a . s t e m p s . L o r s q u e sou f f l en t les 
g r a n d s v e n t s d o u e s t e t du n o r d - o u e s t , f r é q u e n t s p e n d a n t 
1 h i v e r le p o r t d e La Va le t t e e s t e n c o m b r é et q u e L e f l 
r e n d u inaccess ib le p a r le g r a n d n o m b r e de navi e s q? ! 
t e n d e n t un bon v e n t ou qu i r é p a r e n t l eu r s a v a r i e s 

Le Castor et PoUux d u t q u i t t e r Mal te ve r s le mi l ieu d e 
f é v r i e r . L e p o q u e n ' é t a i t pas e n c o r e t r è s f avo rab l e à la na 

g a u o n , m a i s en cho i s i s s an t un m o m e n t propice , on p o u -

d u t n H ; e r S é ? d a D S d C b 0 D n e s c o n d i t i o n s . E l l e n e 
d u t pa s d e m a n d e r p l u s de v i n g t - q u a t r e h e u r e s de M a l l e à 
S y r a c u s e , ou l 'on se r e n d i t d i r e c t e m e n t . S y r a c u s e , i l . 
d la p rov ince s éna to r i a l e de Sic i le , é ta i t a l o r s u n e d s 
v es es p , . c o m m e r ç a n t e s d e la M é d i t e r r a n é e . C icé ron 
1 a p p e l a i t « la p lus g r a n d e de s vil les g r e c q u e s et la n i , , , 
bel le de s c i t é s ' . » Un t e m p l e m a g o i f i q u e ' d e J t e r O l v m 
P.en s igna la i t au l a rge s e s d e u x po r t s a u x n a v i r e s q u i lu i 
a p p o r t a i e n t l eu r s m a r c h a n d i s e s \ q 

1 A c t . , XXVII I , 9 . 

d e ¡ H 
3 Cicéron, Verr., iv, 5 2 . 

s r s t - r i f . : ; ^ ; : : : ¿ ¡ s p 
« r e r , e„ d i s a . t qu 'el le n e K é , i a . p Z e vue M " T ? ' 

« « « souvenir q M „ é l l o B S a l l é , ¿ . J l ™ ^ ™ ^ 

A p r è s un a r r ê t d e t ro i s j o u r s à S y r a c u s e , le b â t i m e n t 
a l e x a n d r i n r e p r i t la m e r . Il fit voile p o u r R h é g i u m , a u j o u r -
d ' h u i R e g g i o , de l ' au t r e côté d u dé t ro i t d e M e s s i n e . S a i n t 
L u c o b s e r v e q u ' o n c ô t o y a les t e r r e s 1 . Il y a d a n s le d é t r o i t 
de s c o n t r e - c o u r a n t s qu i o b l i g e n t s o u v e n t de l o n g e r la cô te . 
Les c o u r a n t s s u r les d e u x b o r d s opposés d u d é t r o i t , p o r t e n t 
au n o r d , l o r s q u e le c o u r a n t p r inc ipa l , qu i suif le mi l i eu d u 
canal , p o r t e au s u d , ou bien l ' i n v e r s e a l ieu, p a r c e q u e le 
c o u r a n t p r inc ipa l se r e n v e r s e c o m m e les m a r é e s . C ' e s t ce 
qui ob l igea le Castor et Pollux à se t en i r p r è s d e s t e r r e s . 

Il ne s ' a r r ê t a p r o b a b l e m e n t à R h é g i u m q u e p o u r p r e n d r e 
un p i lo t e 2 , afin de f r a n c h i r s a n s c r a i n t e le p a s s a g e q u e r e n -
d a i e n t r e d o u t a b l e s les écue i l s f a m e u x de C h a r y b d e e t ' d e 
Scy l l a . Le n a v i r e m a r c h a n d d ' A l e x a n d r i e , qui r a m e n a T i t u s 
à P o u z z o l e s a p r è s sa c a m p a g n e d e J u d é e , t o u c h a aus s i à 
R h é g i u m et s a n s d o u t e p o u r le m ê m e m o t i f 3 . 

P r o f i t a n t d ' u n ven t d u s u d , le va i s seau qui p o r t a i t l ' A -
pô t r e se d i r i g e a ve r s P o u z z o l e s , d a n s la b a i e d e N a p l e s , 
d a n s ce p a y s e n c h a n t e u r où la n a t u r e s e m b l e a v o i r r a s s e m -
blé tou te s s e s b e a u t é s et t o u t e s ses s é d u c t i o n s . C ' é t a i t a l o r s 
le r e n d e z - v o u s d e s v a i s s e a u x qu i a p p o r t a i e n t à R o m e les 
b lés de l ' E g y p t e , e t on a p p e l a i t P u t e o l i , à c a u s e de l ' i m -
p o r t a n c e d e son c o m m e r c e , la pe t i te Dé los , pa rce q u e D é -
los , d a n s la m e r É g é e , ava i t é té un des p l u s g r a n d s m a r c h é s 
d e l ' u n i v e r s . 

Là f ini t la n a v i g a t i o n d e s a i n t P a u l . P a r t i d e C é s a r é e v e r s 
le mi l ieu d ' a o û t d e l ' an 60, il a r r i v a i t à Pouzzo le s d a n s l e s 

1 Act . , xxviu , 13. 
2 En enlevant récemment , à Reggio , les décombres d 'une maison dé t ru i te 

par le dernier t remblement de lerre , on a découver t au-dessous les ruines 
d 'un temple ant ique . On suppose que c'est le temple de Diane, dans l 'a t r ium 
duquel saint Paul aurai t prêché d ' ap rès la tradition en l 'an 61, lors de son 
passage dans celte ville. Allgemeine Zeitung, Beilage, 8 février 1895. 

3 Suétone, Titus, v . 

) 



d e r n i e r s j o u r s d e f é v r i e r 6 1 Q u e l q u e s j o u r s a p r è s , il é ta i t à 
R o m e e t il p r ê c h a i t la foi d a n s s e s l i ens . C ' e s t à l ' a r r ivée d e 
l ' A p ô t r e à R o m e q u e s ' a r r ê t e n t les Ac te s de s A p ô t r e s . 

i E n t r e Pouzzoles et Rome , les Actes des Apôtres ne menlionnent plus 
que le Fo rum d 'Appius et les Trois Tavernes , où les fidèles de Rome 
étaient al lés au devant du graud Apôtre , Act. xxvm, l a . En avril 1892, 
j ' a i fait , avec M. l 'abbé Le Camus, un pèlerinage en Italie aux lieux où 
étai t passé saint Paul captif. Ce n'est pas sans peine que nous avons pu 
nous r e n d r e compte de l 'emplacement des Très Tabernx. A Rome, avant 
no t re d é p a r t , on n 'avai t pu nous donner aucune indication préc i se . 'A Vel-
letr i , où nous avions qui t té le chemin de fer pour p rendre une vo i tu re e t 
su ivre la voie Appia, celle qu 'avai t suivie saint Paul , les savants de cet te 
locali té n o u s ava ient affirmé que l 'emplacement des Trois Tavernes étai t 
à Cis terna . On étai t d 'a i l leurs fort su rp r i s d ' app rendre quel était le but 
de no t re voyage . Le loueur de voi tures ne connaissait qu 'un ministre 
anglican qui eut eu, comme nous, la pieuse curiosité de visiter les Trois 
Tave rnes et le Forum d 'Appius . 

A Cisterna, ville s i tuée dans un bas - fonds , au milieu d 'une végétat ion 
luxur ian te , mais où tout le monde est at teint de la lièvre, le curé nous 
montra d a n s son église une chapel le dédiée à saint Paul , et dans la s a -
cris t ie une inscription latine rappelant que les descendants de ceux qui 
ava ient reçu l 'Apôtre à son arr ivée en I ta l ie ont reçu P i e IX à Cisterna. 
Le curé a jou ta , avec raison, que les Trois Tavernes n 'étaient pas à Cis-
terna , vil le qui ne da te que d 'environ 500 ans, mais à trois milles plus 
loin, p rès d e Tor re d 'Annibale. Là s 'é lèvent au jourd 'hui trois ou qua t re 
const ruct ions modernes , à une petite d is tance de la route, à un endroi t 
qui cor respond en effet à l ' indication donnée par Itinéraire d 'Antonin , 
au mille x x x u i (Antonini Augusti Itinerarium, dans de For t ia d'Urban^ 
Recueil des itinéraires anciens, in-4°, Pa r i s , 1845, p . 31-39Ï I es 
p ie r res milliaires, indiquant les distances en chiffres romains, se dressent 
tou t le long de la route su r la Via Appia (On a re t rouvé quelques milliaires 
ant iques Corpus inscript, latin., t . x , part , i, p . 683). Les Trois Tavernes 
avaient du t emps de saint Paul une certaine impor tance ; c 'é tai t une hal te 
pou r les voyageurs , parce que là étai t l ' embranchement où la route d 'An-
tium (au jourd 'hu i Por to Anzio) rejoignait la voie Appienne. Cicéron, Ad 
Ame „ 12. Cf. W . Smith, Dictionary of Greek and Roman geo-
graphy Lu, 18 ,7 , p . 1226, 1291; E . Desjardins , La Table de Peutin-
ger, i n - f , P a r i s , 1869, p. 199, 216. 

A dix milles des Trois Tavernes , à quarante- t ro is milles de Rome, se 

On voi t , p a r t o u s les dé ta i l s d a n s l e s q u e l s n o u s s o m m e s 
e n t r é s , combien le réc i t de s a i n t Luc es t p r éc i s , e x a c t , en u n 
m o t p a r f a i t e m e n t h i s t o r i q u e . T o u s les t r a v a u x m o d e r n e s 
r e n d e n t h o m m a g e à la v é r a c i t é de s Ac tes . Les é t u d e s d e s 
m a r i n s de nos j o u r s c o n f i r m e n t d e t o u s p o i n t s ce q u e r a -

t rouve Foro Appio, l 'ancien Forum Appii (Corpus inscriptionum lati-
norum, t. x, p . 59). Des Tro i s Tavernes , la rou te condui t d ' abord à 
Tor re Tre Ponti , où relaie la diligence de Velletri à Ter rac ine . On t r a -
verse d ' immenses prair ies , où de g rands troupeaux de bœufs , de buffles 
et de chevaux dispara issent p resque au milieu des hautes herbes . On a 
le môme spectacle sous les yeux pendant plusieurs ki lomètres . Le che-
min, ombragé de beaux a rb res , va droi t comme un i à per te de vue, au 
milieu des marais Pont ins . Tous les voyageurs que nous rencontrons sont 
a rmés comme si l'on était en guer re et avai t à redouter que lque surpr i se . 

Nous ar r ivons enfin à Foro Appio . Il y a là trois ou qua t re maisons ou 
fabr iques . Le propr ié ta i re des terra ins est le gendre d u célèbre archéo-
logue, J .-B. de Rossi . Je m'éta is souvent demandé pourquoi on avai t 
établi ainsi un forum ou marché en cet endroi t , au milieu des marécages . 
Aucun l ivre ne m'en avait fourni l 'explicat ion. Mais dès l ' a r r ivée sur les 
l ieux, l 'explication m 'apparu t avec évidence. C'est juste là qu 'une r ivière 
abondante , aux eaux limpides et que j ' a i t rouvé for t bonnes , vient des 
monts Lepini se j e t e r dans le canal delle Botte c reusé d ' abord pa r Augus te . 
Ce cours d 'eau a molivé sans nul dou te le choix de l 'emplacement du Fo-
rum d 'Appius . Les voyageurs qui arr ivaient ou par ta ient de là en barque, 
comme Horace, Satir., i, 5, 1-4, ou bien continuaient leur chemin par 
t e r re , s ' a r rê ta ien t auprès de celte r ivière, Horace, Satir., 5, 7, se plaint 
de la mauvaise eau , aqua teterrima, qu'on lui avai t fait b o i r e ; elle d e -
vait ê t re mélangée avec celle des marais . Le pont sous lequel passe en cet 
endroi t la voie Appia , à l ' embouchure de la r ivière dans le canal , es t 
t r è s ancien. Deux inscr ipt ions ant iques , l 'une au delà de la r iv ière , d res -
sée sur un p iédes ta l ,e t po r t an t , avec le nom d e T r a j a n , celui de Forum Appii 
(elle est reprodui te dans le Corpus inscriptionum latinorum, t. x, 
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à celui d 'où vient la rivière, de l 'aut re côté du canal, il y a une petite cha-
pelle misérable, où l 'on vient quelquefois dire la messe , mais à notre grand 
étonnement , rien n 'y rappel le saint Pau l . Une vieille ense igne de locanda, 
sur une maison qui se r t au jou rd 'hu i d 'habi ta t ion à des douaniers porte le 
nom de Foro Appio. 
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conte le c o m p a g n o n de sa in t P a u l s u r la t r a v e r s é e d e P a l e s -
t ine en I ta l ie , de m ê m e q u e les r e l a t ions d e s v o y a g e u r s et 
les découve r t e s é p i g r a p h i q u e s c o n t e m p o r a i n e s a t t e s t e n t 
c o m m e n o u s l ' avons v u , q u e l 'h i s tor ien de s A p ô t r e s é t a i t 
res s û r e m e n t r e n s e i g n é s u r les l ieux qu ' i l a déc r i t s , s u r t o u s 

les lai ts dont il n o u s a c o n s e r v é la m é m o i r e . Il e s t i m p o s s i -
ble d é tabl i r l ' a u t h e n t i c i t é d ' u n écr i t d ' u n e m a n i è r e p lus i r -
r é f r a g a b l e . A c h a q u e p a g e , on r e c o n n a î t un a u t e u r c o n t e m -
pora in , consc i enc i eux , i n s t ru i t e t d i g n e d e foi . S a i n t Luc n e 
se ra i t - , , p a s i n s p i r é , son t é m o i g n a g e s e r a i t e n c o r e au -des -
sus de tout s o u p ç o n et à l ' abr i de t ou t e con tes t a t ion 

L IVRE IV. 

L E N O U V E A U T E S T A M E N T D A N S L E S C A T A C O M B E S 

E T S U R L E S M O N U M E N T S F I G U R É S 

D E S P R E M I E R S S I È C L E S D E N O T R E È R E . 



C H A P I T R E P R E M I E R . 

L E S L I V R E S S A I N T S E T L E S C A T A C O M B E S . 

N o u s a v o n s é t u d i é ce q u e n o u s a p p r e n n e n t d i r e c t e m e n t 
s u r les É v a n g i l e s et les Actes de s A p ô t r e s les d é c o u v e r t e s 
m o d e r n e s ; il n o u s r e s t e à r e c h e r c h e r ce q u e n o u s a p p r e n d 
l ' a r c h é o l o g i e c h r é t i e n n e s u r l ' i n t e r p r é t a t i o n d u N o u v e a u 
T e s t a m e n t a u x p r e m i e r s s ièc les de n o t r e è r e . P a r m i les 
d é c o u v e r t e s e t les t r a v a u x de n o t r e s i èc l e , c e u x qu i se 
r a p p o r t e n t a u x c a t a c o m b e s et a u x m o n u m e n t s figurés d u 
C h r i s t i a n i s m e pr imi t i f o c c u p e n t u n e place d ' h o n n e u r ; ils 
n o u s f o u r n i s s e n t d e p lus de s r e n s e i g n e m e n t s u t i l e s et p r é -
c i e u x ; à tous ces t i t r e s , n o u s d e v o n s n o u s en o c c u p e r i c i . 

Les c o m m e n t a t e u r s et les i n t e r p r è t e s de s L i v r e s S a i n t s , 
d e p u i s le m o y e n â g e j u s q u ' à nos j o u r s , o n t mi s à prof i t , 
p o u r e x p l i q u e r la p a r o l e d e D i e u , les œ u v r e s de s p r e m i e r s 
d o c t e u r s d e l ' É g l i s e , qu i on t é t é l e u r s d e v a n c i e r s e t l eu r s 
g u i d e s , m a i s ils n ' o n t pu p u i s e r d a n s les t r é s o r s d ' e x é g è s e 
s a c r é e , e n f o u i s d a n s les c a t a c o m b e s , e t d o n t ils i g n o r a i e n t 
l ' i m p o r t a n c e ou m ê m e l ' e x i s t e n c e . Or ces t r é s o r s son t d u 
p l u s g r a n d p r i x . En e f f e t , l es a n c i e n s n ' o n t pa s i n t e r p r é t é 
la S a i n t e E c r i t u r e s e u l e m e n t d e v ive voix e t p a r é c r i t , i ls 
l ' o n t i n t e r p r é t é e é g a l e m e n t p a r les m o n u m e n t s figurés. 
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Ceux-c i n o u s d i s e n t à l eu r m a n i è r e c o m m e n t n o s pè re s d a n s 
la foi o n t c o m p r i s la pa ro le sa in te , e t si le l a n g a g e d e s a r t s 
d u des s in n ' e s t pa s t o u j o u r s aus s i c la i r ni a u s s i p r é c i s q u e 
celui d e s h o m é l i e s ou des c o m m e n t a i r e s , en r e v a n c h e , s u r 
p lus d ' u n p o i n t , il complè t e et e x p l i q u e l ' e n s e i g n e m e n t d e s 
p r e m i e r s éc r iva in s c h r é t i e n s : les h y p o g é e s d e R o m e r e n -
f e r m e n t un v r a i c o m m e n t a i r e p i c tu ra l de s S a i n t e s É c r i t u r e s , 
e t n o u s p o u v o n s a u j o u r d ' h u i le l ire a v e c c e r t i t u d e . L e s B o -
s i o , les B o t t a r i a v a i e n t c o m m e n c é à r é v é l e r les m e r v e i l l e s 
c a c h é e s d a n s les c a t a c o m b e s c h r é t i e n n e s ; m a i s o n p e u t b ien 
d i r e q u e ce n ' e s t q u e d e p u i s les m a g n i f i q u e s t r a v a u x de J . B. 
de Ross i q u ' e l l e s n o u s s o n t p l e i n e m e n t c o n n u e s et q u ' e l l e s 
n o u s o n t l iv ré tous l eu r s sec re t s N o n s e u l e m e n t il a a u g -
m e n t é n o t a b l e m e n t les t rouva i l l e s de ses p r é c u r s e u r s , m a i s 
il a e n c o r e m i e u x c o m p r i s e t e x p l i q u é les m o n u m e n t s , d e 
s o r t e q u e l 'on p e u t r a n g e r p a r m i les d é c o u v e r t e s a r c h é o l o -
g i q u e s m o d e r n e s m ê m e la p l u p a r t de cel les qu i o n t é t é fa i t es 
a u t r e f o i s d a n s les c a t a c o m b e s . 

N o u s n ' a v o n s à c o n s i d é r e r ici les p e i n t u r e s de s c a t a -
c o m b e s q u e p a r r a p p o r t à nos L iv res S a i n t s e t en p a r t i c u -
l ie r p a r r a p p o r t au N o u v e a u T e s t a m e n t . 

N o u s r e c h e r c h e r o n s d ' a b o r d qu ' e l l e e s t la p lace q u ' o c c u p e 
le N o u v e a u T e s t a m e n t d a n s l ' a r t ch ré t i en p r i m i t i f ; n o u s e x a -
m i n e r o n s e n s u i t e d ' a p r è s que l l e m é t h o d e l ' É c r i t u r e a é té 
i n t e r p r é t é e p a r les a r t i s t e s ch ré t i ens ; cela f a i t , n o u s recue i l le -
r o n s les r e n s e i g n e m e n t s q u e n o u s f o u r n i s s e n t les m o n u m e n t s 
figurés s u r le c a n o n des Livres S a i n t s ; n o u s é t u d i e r o n s enfin 
d i v e r s p a s s a g e s ou d ive r s ép i sodes s u r l e s q u e l s l ' a r c h é o -
logie c h r é t i e n n e p r i m i t i v e nous d o n n e q u e l q u e l u m i è r e p a r -
t i cu l i è re . 

1 V f . F; X-KruaUS' RealEn°yMopàdie der christlichen Alterthù-
mer, 2 in-4°, Fr .bourg-en-Brisgau, 1 8 8 0 - 1 8 8 3 , t. u, p. 9 8 - 1 0 0 . 

C H A P I T R E I I . 

DE LA PLACE QU'OCCUPE LE NOUVEAU TESTAMENT 

DANS LES CATACOMBES ET LES MONUMENTS PRIMITIFS 

DE L'ART CHRÉTIEN. 

L ' a n t i q u i t é c h r é t i e n n e n o u s a l é g u é un cer ta in n o m b r e 
d e m o n u m e n t s f i g u r é s : l es f r e s q u e s de s c a t a c o m b e s , les 
l a m p e s , les v e r r e s à fond d ' o r e t les s a r c o p h a g e s . 

« Les c a t a c o m b e s son t de s s o u t e r r a i n s c r e u s é s p a r les 
p r e m i e r s c h r é t i e n s p o u r y d é p o s e r l e u r s m o r t s , p o u r y 
e x e r c e r l eu r cu l t e et y c h e r c h e r u n as i le d a n s les t e m p s d e 
p e r s é c u t i o n 1 . » El les se c o m p o s e n t d ' é t r o i t e s g a l e r i e s , le 
l o n g d e s q u e l l e s é t a i e n t p l a c é s les loculi ou t o m b e a u x d e s 
f idè l e s ; d e cubicula, ou c h a m b r e s s é p u l c r a l e s , s o r t e s d e 
c a v e a u x de fami l l e a u fond d e s q u e l s r e p o s e n t o r d i n a i r e -
m e n t les r e l i q u e s d ' u n m a r t y r ; e t d e c r y p t e s ou é g l i s e s , où 
l 'on cé l éb ra i t les sa in t s m y s t è r e s . Les p a r o i s et les v o û t e s 
de s c r y p t e s , a insi q u e cel les d ' u n g r a n d n o m b r e de cubicula, 
é ta i en t s o u v e n t r e v ê t u e s d e s t u c e t o r n é e s d e p e i n t u r e s . 
Q u e l q u e s - u n e s de ces p e i n t u r e s r e m o n t e n t à la fin d u p r e -

1 Mart igny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, au mot Cata-

combes, 2° édi t . , in-4®, Par i s , 1877, p. 120. 
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m i e r s ièc le . On lit s u r les t o m b e a u x d e s i m p i e s i n s c r i p t i o n s , 
g é n é r a l e m e n t t r è s c o u r t e s . 

L e s c a t a c o m b e s é t a i e n t p r e s q u e e x c l u s i v e m e n t éc la i r ées 
p a r de s l a m p e s , o r d i n a i r e m e n t en t e r r e c u i t e ; e l les p o r -
t e n t q u e l q u e f o i s de s e m b l è m e s c h r é t i e n s ; m a i s la p l u p a r t 
s o n t i n s i g n i f i a n t e s au po in t de vue d e la sc ience et de l ' a r -
chéo log ie s a c r é e . Il n ' en es t pas de m ê m e des v e r r e s à fond 
d ' o r , qu i sont o r n é s d ' i m a g e s ; q u e l q u e s - u n s s o n t t r è s p r é -
c ieux au p o i n t d e v u e a r c h é o l o g i q u e , à c a u s e de s s u j e t s 
q u ' i l s r e p r é s e n t e n t , e t à cause d e l eu r a n t i q u i t é ; p l u s i e u r s 
d a t e n t en e f f e t du t e m p s de s p e r s é c u t i o n s , c a r on en a 
t r o u v é d a n s d e s c i m e t i è r e s f e r m é s , a p p a r t e n a n t par c o n s é -
q u e n t à la p l u s a n c i e n n e é p o q u e . 

L e s s a r c o p h a g e s c h r é t i e n s à bas - r e l i e f s , qu i f o r m e n t u n e 
a u t r e c l a s se d e m o n u m e n t s f i g u r é s , s o n t m o i n s a n t i q u e s e t 
p a r là m ê m e m o i n s i m p o r t a n t s p o u r n o u s . Il y en a c e p e n -
d a n t qu i r e m o n t e n t au t ro i s i ème siècle. 

Ce son t p r i n c i p a l e m e n t les f r e s q u e s de s c a t a c o m b e s q u e 
n o u s a l l o n s é t u d i e r , parce que ce son t en g é n é r a l l es m o n u -
m e n t s les p l u s a n c i e n s ». N o u s n e n o u s o c c u p e r o n s d e s a u t r e s 
m o n u m e n t s f i g u r é s q u e l o r s q u ' i l s p o u r r o n t n o u s s e r v i r à 
e x p l i q u e r , à éc l a i r c i r ou c o n f i r m e r ce q u e n o u s a u r o n s à d i r e 
d e s s u j e t s r e p r é s e n t é s d a n s les c i m e t i è r e s c h r é t i e n s 

La p r e m i è r e chose qu i f r a p p e q u a n d on é t u d i e les pe in -
t u r e s d e s c a t a c o m b e s , c 'es t la place q u ' y t i en t la Bible I e 
l iv re s a c r é en a i n s p i r é le p lus g r a n d n o m b r e ; l 'Anc ien e t 
s u r t o u t le N o u v e a u T e s t a m e n t y r é g n e n t en m a î t r e s : e l les 
s e r a . e n t i n in t e l l i g ib l e s p o u r qui n e conna î t r a i t p a s l ' h i s to i r e 
s a i n t e . 

En d e h o r s d e s mot i f s de p u r e d é c o r a t i o n , on p e u t p a r t a -

< Sur la chronologie des pe in tures des ca tacombes , voir L Lefort 

n o Z T f s P e m t u r e s d e s catacombes romaines, i n - 8 o P a r i s S 

g e r en d e u x g r a n d e s c lasses les p e i n t u r e s de s c i m e t i è r e s 
c h r é t i e n s , se lon q u ' e l l e s r e p r é s e n t e n t de s s u j e t s e m p r u n t é s 
à l ' h i s to i r e ou des s u j e t s e m b l é m a t i q u e s . D a n s les u n s c o m m e 
d a n s les a u t r e s , l ' i n f l u e n c e de la S a i n t e É c r i t u r e e s t m a n i -
fes te . El le a f o u r n i à peu p r è s e x c l u s i v e m e n t les s u j e t s 
h i s t o r i q u e s , si l 'on en e x c e p t e les orantes ou p e r s o n n a g e s 
en p r i è r e s , q u e l q u e s s u j e t s d e c i r c o n s t a n c e e t les i m a g e s 
de s s a i n t s ; el le n o u s d o n n e la clef d e la p l u p a r t de s s u j e t s 
s y m b o l i q u e s ; les t r a c e s d e son act ion se r e m a r q u e n t j u s q u e 
d a n s les mot i f s d é c o r a t i f s qu i o r n e n t les m u r s e t les c h a -
peUcs, e t e n c a d r e n t les s c è n e s r e p r é s e n t é e s . 



A R T I C L E I " . 

SUJETS HISTORIQUES REPRÉSENTÉS 

DANS I.ES CATACOMBES. 

L e s e m p r u n t s h i s t o r i q u e s à la Bible son t un fai t é v i d e n t . 
N o u s v o y o n s r e p a r a î t r e s a n s ce s se les p e r s o n n a g e s p r i n c i -
p a u x de l 'Anc ien et du N o u v e a u T e s t a m e n t . 

Nos p r e m i e r s p a r e n t s a u t o u r d e l ' a r b r e fa ta l , N o é d a n s 
l ' a r c h e , A b r a h a m i m m o l a n t son f d s I saac , Moïse f r a p p a n t le 
r o c h e r ou s ' a p p r o c h a n t du b u i s s o n a r d e n t , Isaïe , J o n a s d a n s 
les d i v e r s é p i s o d e s de son h i s to i re , l es t rois e n f a n t s d a n s la 
f o u r n a i s e , Dan ie l d a n s la fosse a u x l ions , Tobie et le po i s son , 
N ô t r e - S e i g n e u r a d o r é p a r les m a g e s et r e s s u s c i t a n t L a z a r e , 
la S a i n t e V i e r g e , les A p ô t r e s : en un mot , on t r o u v e d a n s 
les c a t a c o m b e s ce qu ' on p o u r r a i t a p p e l e r une Bib le en 
i m a g e s 

Les c h r é t i e n s , en p e i g n a n t a insi de s s u j e t s r e l i g i e u x , n ' o n t 
fa i t d ' a i l l e u r s q u e s u i v r e , en la sanc t i f i an t , la c o u t u m e d e s 

1 Un grand nombre de ces su j e t s sont souvent groupés ensemble. Voir . 
F igure 32, la reproduction d 'une f resque d'un cubiculum d ' ap rès Bosio 
Roma sotterranea, t . IF, p . 153, pl. cxvm. « Tabula unica Cubiculi un-
decimi Ccemeterii sanctorum Marcellini et Pét r i inter duas lauros ad sanc-
lam Helenam via Labiacana. » - Au centre, est le Bon Pas t eu r . Tout au tour 
sont représen tés , à l 'angle supér ieur , à gauche, Noé dans l ' a rche et la 
colombe appor tan t le rameau d'olivier ; puis successivement , en descen-
dan t , Moïse faisant jaill ir l 'eau du r o c h e r ; Jonas re je té par le mons t r e 
qui l 'avait englout i ; Jonas j e t é à la mer et dévoré par le po i s son ; Daniel 
dans la fosse aux lions. Les autres scènes, à droite, en remontant , sont 
emprun tées au Nouveau Testament : Notre-Seigneur ressusci tant Laza re • 
la multiplication des cinq pains, et enfin, en haut , le paralyt ique empor-
tant son grabat . 

pa ï ens . S u r 1 , 9 6 6 p e i n t u r e s c l a s sées et d é c r i t e s p a r M. W . 
I l e l b i g , d a n s s e s Peintures murales des villes de Campanie 

ensevelies par le Vésuve1, il y en a à peu p r è s 1 ,400 , c ' e s t -
à - d i r e p r è s de s t ro i s q u a r t s , q u i s o n t i n s p i r é e s p a r l a m y t h o -
log ie p a ï e n n e . 

Il e s t v r a i q u e ce son t les m ê m e s s c è n e s qui s o n t p r e s q u e 

I W. Ilelbig, Wo,ndgemälde der vom Vesuc verschütteten Städte 
Campaniens, in-8° , Leipzig, 1868, p. 1-331. 



t o u j o u r s r é p é t é e s 1 e t q u ' u n g r a n d n o m b r e d e fa i t s b i b l i q u e s 
n ' a p p a r a i s s e n t j a m a i s s u r les m o n u m e n t s c h r é t i e n s de s p r e -
m i e r s s i è c l e s ; m a i s , q u e l q u e r e s t r e i n t q u e soit le ce rc l e 
d a n s l e q u e l s e m e u t l ' a r t i s t e , il n ' e n es t pa s m o i n s cer ta in 
qu ' i l p u i s e à p e u près e x c l u s i v e m e n t ses i n s p i r a t i o n s a u x 
s o u r c e s s a c r é e s . La s i m p l e é n u m é r a t i o n q u e n o u s v e n o n s d e 
f a i r e en es t l a p r e u v e pa lpab le . 

I «I l est curieux d 'observer combien fréquente est la reproduction des 
mêmes sujets su r les sarcophages sculptés de r U , : ^ . Le catalogue qui 
suit est tiré des Letters from Rome, de Burgon, lettre xx . Rurgon énu-
mère 55 sa rcophages étudiés par lui au Musée de Latran, et nous a jou-
tons à la liste le résul tat de l 'étude faite par Bosio sur 48 autres, dont 
30 ont été r e t rouvés dans les cryptes du Vatican. Voici la liste des sujets 
représentés et l 'énumération du nombre de fois qu' i ls se rencontrent : 

Lat ran . Bosio. 
Histoire de Jonas 25 1 1 
Moïse f rappant le rocher . 21 16 
Résurrection de Lazare {g 
Daniel dans la fosse aux lions 14 7 
Sacrifice d ' Isaac j j 9 
Adoration des mages u g 
Chute d 'Adam et d 'Eve 14 ^q 
Noé dans l 'arche g 6 

Les trois enfants dans la fournaise 4 3 e t c . » 

(Allard, Rome souterraine, p. 449-450.) 

II en était de même dans les catacombes que sur les sarcophages. Voir 
les planches du 1.11 de L'arte cristiana, du P . Garrucci. - U n médaillon 
de bronze, mis pour ce motif par Buonarruoti en tête de sa collection, 
contient à lui seul, comme la peinture de la Figure 32, p. 359, la plupart 
des sujets que nous venons d 'énumérer : Adam et Eve, Noé dans l 'arche 
Jonas, Daniel dans la fosse aux lions, le sacrifice d 'Isaac, Samson empor-
tant les portes de Gaza, Moïse faisant jaillir l 'eau du rocher et au milieu 
en dimensions beaucoup plus grandes le Bon Pas teur . Buonarruoti , ( W -
vazioni supra alcuni frammenti di vasi antichi di vetro, 1716, pl. 1, 
no i et p. 1 -8 . - La succession de la plupart des sujets bibliques des 
catacombes est reprodui te dans dom Guéranger, Sainte Cécile et la so-
ciété romaine, 1874, p. 255 et suiv. 

Ce qu ' i l n o u s i m p o r t e du r e s t e le p lus d e n o t e r ici , c ' e s t 
q u e les a r t i s t e s c h r é t i e n s , d a n s t o u t e s l eu r s œ u v r e s , p e n s e n t 
t o u j o u r s et a v a n t t o u t au N o u v e a u T e s t a m e n t . Il e s t t ou t à 
fai t d i g n e d e r e m a r q u e q u ' a u c u n p e r s o n n a g e de l ' A n c i e n 
T e s t a m e n t n e f igu re d a n s l ' a r t ch ré t i en p r imi t i f p o u r l u i -
m ê m e , si l 'on peu t a ins i d i r e , ma is u n i q u e m e n t c o m m e 
t y p e du N o u v e a u T e s t a m e n t , de s o r t e q u e les m o n u m e n t s 
d e s c a t a c o m b e s a p p a r t i e n n e n t r é e l l e m e n t a u x É v a n g i l e s , 
s o u s l ' i n sp i r a t ion d e s q u e l s ils o n t é té p r o d u i t s . Il en es t d e 
m ê m e de s s y m b o l e s . I ls se r a p p o r t e n t tous à J é s u s - C h r i s t 
ou à ses d isc ip les et son t la p l u p a r t e m p r u n t é s au N o u v e a u 
T e s t a m e n t , c o m m e n o u s a l lons le vo i r . 

NOUVEAU TESTAMENT. 
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A R T I C L E I I . 

SUJETS SYMBOLIQUES REPRÉSENTÉS DANS L 'ART CHRÉTIEN 

PRIMITIF. 

L 'un de s s y m b o l e s les p lus c o m m u n s de s c a t a c o m b e s , 
c ' e s t celui du Bon P a s t e u r , qui y figure s o u s les f o r m e s et 
s o u s les a s p e c t s les p lus d i v e r s 1 . Le Bon P a s t e u r r a p p o r t a n t 
au berca i l la b r e b i s é g a r é e , e s t t i r é d i r e c t e m e n t d e l ' É v a n -
g i l e 2 . Les a r t i s t e s c h r é t i e n s on t d é v e l o p p é , a g r a n d i , f é -
c o n d é ce p r e m i e r t h è m e à l ' in f in i , en le c o m b i n a n t avec un 
second qu i en es t le c o m p l é m e n t et q u ' i n d i q u e le t e x t e s a c r é 
l u i - m ê m e , s avo i r : q u e les A p ô t r e s et les f idèles son t les 
« b r e b i s » q u e g a r d e le d iv in B e r g e r : « J e s u i s le Bon 
P a s t e u r . . . J e c o n n a i s m e s b r e b i s . . . P a i s m e s a g n e a u x , 
p a i s m e s b r e b i s . » Cognosco oves meas... Pasce agnosmeos; 

pasce oves meas3. E n f i n , u n t ro i s i ème s y m b o l e , celui d e 

1 Voir, Figure 32, p. 359, au centre, le Bon Pasteur , portant sur ses 
épaules la brebis égarée. Il tient la houlette de la main droite . Deux au-
tres brebis sont à ses côtés, au pied de deux a rb res . A gauche, la ber-
gerie. Voir aussi, Figure 33, p. 367. Il existe également des s tatues re-
représentant le même sujet . M. de Rossi a publié dans le Bulletino 
comunale, avril 1889, une étude sur les s tatues du Bon Pas teur . — 
Les chrétiens reproduisaient aussi dans leurs maisons l 'image du Bon P a s -
teur, comme les autres sujets des catacombes. C'est ce que viennent de 
prouver les fouilles dirigées par le P . Germano dans l 'antique maison de 
saint Jean et de saint Paul . Voir Bulletin critique, 15 mai 1889, p. 
198. — S u r le Bon Pasteur dans les catacombes et sur les sarcophages, 
voir R. Grousset , Études sur l'histoire des sarcophages chrétiens 
(Fascicule x u i de la Bibliothèque des écoles françaises d'Athènes et 
de Rome), in-8°, Par i s , 1885, p. 13 et suiv. 

2 Matth., xviu, 12; Luc, xv, 4-6; Joa., x, 1-16. 
3 Joa. , X , 11, 14; xxi, 16, 17. 

« l ' a g n e a u , » v i e n t e n c o r e m u l t i p l i e r ces c o m b i n a i s o n s . 
Le Bon P a s t e u r e s t l ' i m a g e o r d i n a i r e d u S a u v e u r d a n s les 

c a t a c o m b e s ; m a i s q u e l q u e f o i s J é s u s - C h r i s t e s t aus s i r e p r é -
sen t é sous la f o r m e d ' u n a g n e a u 1 . Il d o n n a i t a u x f idè les , 
c o m m e n o u s v e n o n s d e le v o i r , le n o m d e b r e b i s ; il es t a p p e l é 
l u i - m ê m e p a r s a i n t J e a n - B a p t i s t e l ' A g n e a u de Dieu : Ecce 
agnus Dei, e t l ' A p o c a l y p s e n o u s m o n t r e é g a l e m e n t d a n s le 
ciel : « l ' A g n e a u se t e n a n t d e b o u t c o m m e t u é 2 . » De là la 
r e p r é s e n t a t i o n d u d iv in M a î t r e e t aus s i d e d i v e r s p e r s o n -
n a g e s d e l 'Anc ien et d u N o u v e a u T e s t a m e n t s o u s ce t e m -
b l è m e . 

U n e s é r i e d e s c u l p t u r e s d u iv e s iècle , q u ' o n voi t s u r le 
t o m b e a u en m a r b r e b l a n c d e J u n i u s B a s s u s , e t qui son t 
p u b l i é e s par D i d r o n d a n s VHistoire de Dieu3 n o u s m o n t r e n t 
que l l e l a r g e a p p l i c a t i o n on fa i sa i t de l ' A g n e a u s y m b o l i q u e . 
« U n a g n e a u , t e n a n t d a n s s a pa t t e u n e b a g u e t t e , f r a p p e un 
r o c h e r , d ' o ù so r t un t o r r e n t : c ' e s t Moïse f r a p p a n t l ' e a u d u 
r o c h e r . U n a g n e a u t end s a pa t t e e t lève la t ê t e en r e g a r d a n t 
u n e m a i n qu i s o r t d e s n u a g e s t e n a n t u n e t ab le t t e : c ' e s t 
Moïse r e c e v a n t les t ab le s d e la loi. Un pet i t a g n e a u es t 
p l o n g é d a n s l ' e a u , e t u n a g n e a u b e a u c o u p p l u s g r o s lui v e r s e 
d e l ' eau s u r la t ê t e , où t o m b e n t en m ê m e t e m p s de s r a y o n s 
qu i p a r t e n t d ' u n e c o l o m b e p lacée d a n s le ciel : c ' e s t le b a p -
t ê m e d e J é s u s p a r s a i n t J e a n - B a p t i s t e . On voi t un a g n e a u qu i 
mul t i p l i e les p a i n s , u n a g n e a u r e s s u s c i t a n t L a z a r e , qu i c e t t e 
fo is e s t u n h o m m e e n v e l o p p é de se s b a n d e l e t t e s 4 . » 

Le B o n P a s t e u r e s t s o u v e n t e n t o u r é d e b r e b i s e t l e u r 

1 Voir, Figure 33, p. 367, Notre-Seigneur représenté sous la forme d'un 
agneau, au pied de la croix, figurée par le tau symbolique. 

2 Joa. , i, 29, 36 ; Apoc. , v , 6. 
3 Didron, Iconographie chrétienne, histoire de Dieu, dans la Col-

lection de documents inédits sur l'histoire de France, in-4°, Par is , 
1843, fig. 87, p. 337. 

» R . Méuard, Histoire des Beaux-Arts, Art au moyen âge, 2" édit . , 
p . 25-26. 



n o m b r e e s t t o u j o u r s s i g n i f i c a t i f ; s ' i l y en a d o u z e , ce s o n t 
l e s d o u z e A p ô t r e s . L ' A g n e a u d iv in se d i s t i n g u e d e t o u s les 
a u t r e s p a r c e qu ' i l p o r t e u n e c ro ix s u r la t ê t e . L e s p lus a n -
c i e n s m o n u m e n t s le r e p r é s e n t e n t d e b o u t s u r u n m o n t i c u l e 
d ' o ù c o u l e n t les q u a t r e f l euves d u p a r a d i s t e r r e s t r e , i m a g e s 
d e s q u a t r e É v a n g i l e s qui on t f é c o n d é le m o n d e d e l e u r s 
e a u x s a l u t a i r e s 1 . On p e u t r e m a r q u e r q u e t o u s ces s y m b o l e s 
s o n t e m p r u n t é s a u N o u v e a u T e s t a m e n t e t se r a p p o r t e n t à 
J é s u s - C h r i s t e t à son Égl ise . 

Il e n e s t d e m ê m e d u p lus c é l è b r e d e tous , ce lu i d u p o i s -
s o n . 

A u c u n s y m b o l e ne f u t d ' u n u s a g e p lu s v u l g a i r e ni p l u s 
u n i v e r s e l . « 11 e s t e m p l o y é c o m m e m é t a p h o r e d a n s le d i s -
c o u r s p a r les s a i n t s P è r e s e t les a u t r e s é c r i v a i n s ecc lés i a s t i -
q u e s , figuré c o m m e f o r m u l e a r c a n e s u r les m o n u m e n t s d e 
t o u t e n a t u r e , soi t p a r l ' insc r ip t ion de son n o m g r e c , I X 0 Ï 2 , 

ichthus, so i t p a r son i m a g e p e i n t e , g r a v é e o u s c u l p t é e , so i t 
en f in p a r la r é u n i o n d u n o m et d e l ' i m a g e , c o m m e s u r ce 
c u r i e u x a n n e a u t r o u v é p rè s de R o m e 2 e t o ù le po i s son lu i -
m ê m e t ien t l ieu d e l ' i n i t i a l e I d u m o t I X 0 T 2 3 . » 

1 Voi r plus loin, Figure 39, p. 409. - Nous avons aussi reprodui t deux 
de ces sujets , d ' après un sarcophage du Vatican, dans Les Livres Saints 
et la critique rationaliste, 4° édi t . . Figure 8. t . i, p. 234, et d ' après un 
ve r re à fond d'or, F igure 9, p. 237. 

2 De Rossi, Bulletino di Arclieologia cristiana, 1873, pl. iv, v. 
s Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 2" édit . , 1877. 

p. 633-654. Dans cet excellent Dictionnaire, le savant auteur remarque 
aussi, à l 'art icle Pêcheur, que Jésus-Chris t est représenté quelquefois 
p renant l 'homme à l 'hameçon. Il a joute , en terminant, p. 623, les lignes 
suivantes , dont il nous semble à propos de relever l ' inexacti tude, à 
cause de l ' importance de son ouvrage : « Costadoni, dit-il , donne à la fin 
de sa dissertation sur le poisson une gemme d 'une bizarrer ie extrême : 
elle représente un homme tout nu, à l'ex,ception d 'une peau de poisson qui 
lui sert de manteau et de coiffure. D'une main il semble donner des ordres , 
et de l ' aut re il porte la sporta du pécheur. D'après Polidori , à qui nous 
empruntons cette interprétat ion sans la garant i r , ce personnage serai t le 

L e s p r e m i e r s c h r é t i e n s a i m è r e n t ce s y m b o l e p a r - d e s s u s 
t o u s l es a u t r e s , p a r c e q u ' i l é ta i t c o m m e le r é s u m é d e l e u r 
fo i , d e l e u r a m o u r e t d e l e u r e s p é r a n c e . L e s c inq l e t t r e s d u 
n o m g r e c d u po i s son é t a i e n t les c inq in i t i a les d e s m o t s : 

Ir,crouç Xptrrxoç, Osoïï Yioç, 2MTV'&. 

Jésus Christus, Dei Filius, Salvator. 

J é s u s - C h r i s t , F i l s d e Dieu, S a u v e u r L 

L e s f idè les se c o n s i d é r a i e n t vo lon t i e r s e u x - m ê m e s c o m m e 
d e p e t i t s p o i s s o n s p r i s à l ' h a m e ç o n d u C h r i s t . 

U n e c o r n a l i n e t r è s a n c i e n n e , d e la col lec t ion V a l l a r s i , r e -
p r é s e n t e J é s u s - C h r i s t d é s i g n é p a r son n o m m y s t i q u e d e 
« P o i s s o n , » écr i t d a n s le c h a m p ; il t i en t d ' u n e m a i n u n 

Christ, de qui on peut dire qu'il fut poisson par l 'adoption de notre hu-
manité, qu'il fu t pêcheur par la vertu de sa parole e t qu'il donna à d ' au -
tres cette mission de pêcheurs , ce que semble indiquer le geste de la 
main élevée en signe de commandement , ges te tout semblable à celui 
qu'il fait sur une foule d 'au t res monuments où il est représenté conférant 
la mission des Apôtres . » — Cette représentation est parfai tement connue 
de tous les assyriologues. Elle est t rès f réquente sur les bas-reliefs e t sur 
les cylindres assyr iens , et elle n'a absolument rien de chrét ien. C'est 
Oannès, le dieu-poisson. Nous avons donné une de ces représentat ions du 
dieu-poisson, d 'après un bas-relief de Nimroud, dans La Bible et les dé-
couvertes modernes, 6° édi t . , 1896, t . i, F igure 12, p. 211. 

1 « Horum grœcorum quinque verborum, si primas l i t teras j u n g a s , dit 
saint Augustin-, erit 'Ix.6ù;, id est piscis, in quo nomine mvslice intelligi-
tur Christus, eo quod in hujus mortalitalis abysso velut in aquarum pro-
funditate v ivus , hoc est sine peccato esse potueri t . » De Civ. Dei, 
XVIII, 23, 1, t. XLI, col. 379. — « Piscis nomen, secundum appellationem 
grEecam, in uno nomine, per singulas l i t teras, turbam sanctorum nominum 
continet, I X 0 Ï 2 quod est latinum : Jésus Christus, Dei Fil ius Salvator , » 
dit saint Optât de Milève, De schism. Donat., m , 2, t . xi , col. 991. Cf. 
l 'acrostiche des Livres sybillins, v in , 217 et suiv. 11 est r appor té par saint 
Augustin, t radui t en latin, et conservant l 'acrostiche, De Civ. Dei, x v m , 
23, 1, t . XLI , col. 579. 



p a n i e r r e n f e r m a n t les a m o r c e s , e t d e l ' a u t r e u n e l i g n e a u 
b o u t d e l a q u e l l e e s t p r i s un p o i s s o n 1 . « J é s u s t e p r e n d à 
l ' h a m e ç o n , ô h o m m e , d i t C l é m e n t d ' A l e x a n d r i e , n o n p o u r 
t e f a i r e m o u r i r , m a i s p o u r q u e , é t a n t m o r t , tu r e n a i s s e s à l a 
v i e 2 . » « J é s u s , d i t s a i n t G r é g o i r e d e N a z i a n z e , v o u l u t s e 
f a i r e p ê c h e u r , a f in d e t i r e r d e l ' a b î m e le p o i s s o n , c ' e s t - à - d i r e 
l ' h o m m e q u i n a g e d a n s l e s e a u x i n c o n s t a n t e s e t a m è r e s d e 
c e t t e v i e 3 . » 

L ' o r i g i n e d e t o u t e s ce s e x p r e s s i o n s e t d e t o u t e s ce s f i g u r e s 
s y m b o l i q u e s e s t d a n s les É v a n g i l e s . La p r o f e s s i o n d e foi 
q u e les f idè le s t i r è r e n t d u m o t 'I/Quç c o n t r i b u a a s s u r é m e n t 
à r e n d r e le s y m b o l e d u p o i s s o n t r è s p o p u l a i r e ; m a i s si l ' o n 
c o m p a r a le C h r i s t e t s e s d i s c i p l e s au p o i s s o n , c ' e s t p a r c e 
q u e le N o u v e a u T e s t a m e n t s u g g é r a l a p r e m i è r e i d é e d e c e t t e 
a s s i m i l a t i o n . Le l a n g a g e d e s P è r e s n o u s en f o u r n i t la p r e u v e . 
I l s n o u s m o n t r e n t le S a u v e u r f i g u r é d a n s le p o i s s o n p r i s 
p a r s a i n t P i e r r e p o u r p a y e r l e d i d r a c h m e d e l ' i m p ô t 1 ; i l s 
n o u s l e m o n t r e n t s u r t o u t , c o m m e les p e i n t u r e s c h r é t i e n n e s , 
d a n s le po i s son g r i l l é q u ' i l s e r t à s e s A p ô t r e s ^ s u r l e s 

1 Costadoni , Del pesce, simbolo di Gesù Cristo. Dans Calogera, Rac-
colta d'opusculi scientifici e filologici, Venise , 1738-1787, t . XLI, t av . 
XXX. 

2 Clément d 'Alexandr ie , Hymnus Cifristi, vers 24-29, t . vin, col. 681. 
Cf. Pxdag., m , 1, t . vili , col. 634, où par lant des anneaux , il dit : « Sint 
autem nobis s ignacula columba, vel piscis , . . . et si sit aliquis qui piscetur 
meminerit Apostoli e t puerorum q u i ex aqua ex t rahun lur . » Voir aussi 
Origène : « In mari erat ille nummus, et in ore marini p i s c i s , quem et 
ipsum benefìcio affectum fuisse existimo, cum ascendi t comprehensus hamo 
Pétr i , qui fuera t hominum piscator, in quo is quoque erat qui tropice p i s -
cis appela tur . » In Mattli., tom. xm, 10, t. x m , col. 1119-1122. 

3 Saint Grégoire de Nazianze, Orat. xxxvu , j , t . x x x v i , col. 284. 
1 Mat th . , xvii, 24. Voir Or igène , cité note 2. D 'après saint J é r ô m e , ce 

poisson était le Chr i s t , le second Adam , parce que c 'est aux dépens de 
son sang que le premier Adam et P ier re , c 'est-à-dire tous les pécheurs ont 
é té rachetés . In Matth., x v u , 26, t. xxvi , col. 127. 

5 J o a . , xxi, 9. 

b o r d s d u l ac d e T i b é r i a d e 1 ; i l s a p p e l l e n t a u s s i le p o i s s o n 
l ' a l i m e n t e u c h a r i s t i q u e 2 ; i ls n o u s l e r e p r é s e n t e n t e n f i n n a i s -
s a n t d a n s les e a u x , p a r c e q u ' i l e s t l ' a u t e u r d u b a p t ê m e 3 . 

Ces d e r n i è r e s p a r o l e s n o u s e x p l i q u e n t a u s s i p o u r q u o i l e s 
f i d è l e s s o n t é g a l e m e n t s y m b o l i s é s p a r l e p o i s s o n : c ' e s t p a r c e 
q u ' i l s r e ç o i v e n t u n e v i e 
n o u v e l l e d a n s les e a u x r é -
g é n é r a t r i c e s d u b a p t ê m e 
e t q u ' i l s o n t é t é p r i s d a n s 
l e s f i le ts d e s A p ô t r e s , 
q u e le d i v i n M a î t r e a v a i t 
é t a b l i s p ê c h e u r s d ' h o m -
m e s 4 . 

L ' É v a n g i l e e s t d o n c l a 
s o u r c e p r e m i è r e d e ce 
s y m b o l e . I l en es t d e 
m ê m e d e la p l u p a r t d e s 
a u t r e s . 

U n e c o r n a l i n e d u s e -
c o n d s i è c l e , p u b l i é e e n 1857 p a r le P . G a r r u c c i , d a n s l a 

1 « Piscis assus , Chr is tus est passus . » Saint Augus t in , Tract, cxxut, 
in Joa., 2, t . xxxv , col. 1966. Voir Kraus , Real-Encyklopàdie, t . i, p . 
520-525. 

2 « Salvator is sanclorum dulcem sume cibum, ede et b ibe, . . . piscem in 
manibus tenens . » De Inscriptione Augustodimensi, dans Pi t ra , Spicile-
yium Solesmense, 1.1, p . 557. Voir aussi d e R o s s i , De christianis monu-
mentis, exhibentibus, dans le 1.111 du Spicilegium Solesmense, 
p. 534, Titulus saint Abercii. Saint Augustin dit dans ses Confessions, 
xm, 23, 34, t . XXXII , col. 860 : « [Solemnitas] in qua ille piscis exhi-
betur quem levatum deprofundo terra pia comedit. » 

3 « P isc i s n a t u s aquis auclor bapt imat is ipse e s t , etc. » Orientius, 
Explanatio nominum Domini, vers 162, Migne, t . LXI, col. 1004. 

1 « Nos pisciculi secundum îy.6i>v nos t rum Jesum Chris tum in aqua nasci-
mur , nec aliter quam ïn aqua permanendo salvi s u m u s , » dit Tertullien , 
De Bapt., 1. t . i, col. 1197-1198. 

33. — Corna l i ne r e p r é s e n t a n t les 
symboles c h r é t i e n s des c a t a c o m b e s . 



Civiltà cattolica\ n o u s p r é s e n t e , s u r u n e s u r f a c e d ' u n 
c e n t i m è t r e , o u t r e le po i s son s a c r é , q u ' o n voi t r é p é t é t r o i s 
fois d a n s le c h a m p , s ix a u t r e s s y m b o l e s d e s p l u s us i t é s 
d a n s les c i m e t i è r e s c h r é t i e n s : à d r o i t e , le B o n P a s t e u r 
p o r t a n t s u r s e s é p a u l e s la b r e b i s é g a r é e ; au c e n t r e , la 
c r o i x , en f o r m e d e tau, s u r m o n t é e de la c o l o m b e t e n a n t 
à son bec le r a m e a u d ' o l i v i e r , e t a y a n t au pied l ' a g n e a u , 
f i g u r e d e la d i v i n e V i c t i m e et aus s i d u f idèle du C h r i s t ; 
e n t r e la c ro ix s y m b o l i q u e et le B o n P a s t e u r , l ' a r c h e d e 
N o é , i m a g e d e l ' É g l i s e , a v e c la c r o i x , en f o r m e de tau, 
a u m i l i e u ; à g a u c h e , l ' a n c r e , e m b l è m e d e l ' e s p é r a n c e 2 . 
T o u t a u t o u r de la p i e r r e e s t é c r i t , en g r e c , le n o m m y s t i q u e 
d u S a u v e u r , IX0TC, « le p o i s s o n 3 ». On voi t q u e tous ces 
s y m b o l e s son t e m p r u n t é s à la Bible . La c o l o m b e , q u i p a r a î t 
si s o u v e n t s u r les t o m b e s c h r é t i e n n e s 4 , p o r t e d ' o r d i n a i r e à 
son bec le r a m e a u d ' o l i v i e r q u ' o n r e m a r q u e i c i , c o m m e 
p o u r r a p p e l e r son o r i g i n e b ib l ique . T o u t p r e n d a ins i u n e 
c o u l e u r c h r é t i e n n e et t ou t r a p p e l l e a u x fidèles les S a i n t e s 
E c r i t u r e s . 

O u t r e les e m b l è m e s o r d i n a i r e s e t f r é q u e m m e n t r é p é t é s 
d o n t n o u s v e n o n s d e p a r l e r , l ' a r t d e s c a t a c o m b e s e m p r u n t e 
aus s i au l iv re s a c r é q u e l q u e s a u t r e s s y m b o l e s , d ' u n u s a g e 

1 Voir F igure 33 la reproduct ion de cet te co rna l ine .—Cf . R . Garrucci , 
Deux monuments des premiers siècles de VÊglise, t rad . 0 . van den 
Berghe , in-8° , Rome, 1862 (Le symbolisme chrétien sur une cornaline 
gravée du ne siècle), p . 19-31. 

2 « Spem, quam sicut anchoram habemus animas tutam ac firmam, » dit 
sa int P a u l . Heb. , vi, 19. 

s L % couché, est placé au-dessus de l ' a n c r e ; l e x , devant les pieds de 

l ' a g n e a u ; le 0 et l ' y , d e r r i è r e le Bon Pas teu r , le c renversé ou 2 , au-

d e s s u s du tau qui s u r m o n t e l 'arche de Noé. 
4 La colombe est le symbole de l 'âme humaine Cf. Matth. , x , 16. Une 

épi laphe du AI» siècle por te les mots su ivan ts : DASVMMIA QVIRIACA UONE 
FEMI.N PALU.MBA SENE FEL . Voir Roller, Les Catacombes de Rome, 1.1, p . 
46 et pl. x i . 

m o i n s c o m m u n , m a i s qui son t p a r f o i s de s i n n o v a t i o n s h a r -
d ies b r i s a n t a v e c t o u t e s l e s t r a d i t i o n s d e l ' a r t pa ïen e t 
d i g n e s d ' ê t r e no t ée s . En voici un e x e m p l e : 

La d iv in i té n ' e s t j a m a i s r e p r é s e n t é e s o u s f o r m e h u m a i n e 
d a n s les c a t a c o m b e s 1 . Quand le p o l y t h é i s m e e u t é té dé f in i -
t i v e m e n t va incu , l es a r t i s t e s c h r é t i e n s n e se f i r en t p l u s 
s c r u p u l e de^ f i g u r e r le P è r e É te rne l s o u s u n e f o r m e h u -
ma ine , d ' a p r è s les v is ions d ' i s a ï e , d e Danie l e t de s a i n t J e a n 2 . 
Mais p e n d a n t les p r e m i e r s s i è c l e s , l ' i m a g e du v r a i D ieu 
s o u s u n e f o r m e h u m a i n e a u r a i t é t é d a n g e r e u s e , p a r c e q u ' e l l e 
a u r a i t p u d o n n e r lieu a u x p lus f aus se s i n t e r p r é t a t i o n s 3 . 

Q u a n d les p e i n t r e s de s c a t a c o m b e s e u r e n t beso in d e m o n -
t re r a u x y e u x la D i v i n i t é , i ls r e c o u r u r e n t à la B i b l e , e t i ls 
lui e m p r u n t è r e n t u n e de s i m a g e s d o n t elle fa i t le p l u s v o -
lont iers u s a g e p o u r e x p r i m e r la p u i s s a n c e d e Dieu . E l l e d i t 
qu ' i l o p è r e s e s œ u v r e s a v e c u n e « m a i n f o r t e 4 , u n e m a i n 
r o b u s t e 3 , u n e m a i n é levée* . » C ' e s t c e t t e « ma in » t o u t e -
p u i s s a n t e qu i es t le s y m b o l e d u S e i g n e u r d a n s les c a t a -
c o m b e s . 

U n e f r e s q u e p e i n t e a u - d e s s u s d ' u n arcosolium d a n s le c i -
m e t i è r e de S a i n t - C a l l i x t e et d a t a n t d u in e s ièc le r e p r é s e n t e , 
e n t r e a u t r e s s u j e t s , Moïse se d é c h a u s s a n t p o u r a p p r o c h e r 
d u b u i s s o n m y s t é r i e u x qu i b rû l e s a n s se c o n s u m e r . La 
main d iv ine p l a n e a u - d e s s u s , s o r t a n t de s n u a g e s 7 . Ce s u j e t 

1 Notre-Seigneur en croix n 'y est jamais non plus représen té . 
- l s . , v u ; Dan., v u ; Apoc. , i, 13-14; iv . 
3 « T a i e simulacrum Deo nel'as est chrisl iano in templo collocare, » d i t 

saint August in , De fide et symbolo, vu , 14, t. x i , col. 188. « Exl remœ 
dementiie a lque impielat is fuerit Deum figurare, » écrivait encore au v i u e 

siècle saint Jean Damascène, De fide orthodoxa, iv, 16, t . xcrv , col. 
1121. Il admet d 'ai l leurs, ibid., le culte des images. 

Exod . , vi , 1 ; x m , 3, 9 ; xiv, 16, etc. 
3 Exod . , vi, 1 ; XXXII, 11, etc. 
6 P s . x (hébreu) , 12;LXXXVIU, 14, etc. 
" Rossi, Roma sotterranea, t. u, Tavo lad ' agg iun ta , B ; Botlari , Scul-

ture sagre, pL xx, etc. 



r e v i e n t f r é q u e m m e n t s o u s le p inceau des a r t i s t e s c h r é t i e n s e t 
d a n s les bas - re l i e f s de s a n c i e n s s a r c o p h a g e s ' . 

de la m a i n de D i e u . 

Il v a , d ' a i l l e u r s , u n e chose p e u t - ê t r e p lus r e m a r q u a b l e 
e n c o r e d a n s les m o n u m e n t s de l ' a r t ch ré t i en p r i m i t i f e t q u i 

1 Nous reproduisons ici, F igure 34, Moïse recevant ainsi les tab les de 
la loi de la main de Dieu, d ' ap rès Bosio. Roma sotterranea, t . li, p. 174. 

m o n t r e , m i e u x q u e tou t le r e s t e , c o m b i e n les p e i n t r e s d e s 
c a t a c o m b e s é t a i e n t p é n é t r é s d e l ' e sp r i t d e n o s L i v r e s S a i n t s . 
On sai t q u e , p a r m i les s u j e t s r e p r é s e n t é s d a n s les f r e s q u e s 
de s c i m e t i è r e s s o u t e r r a i n s , i l y en a d ' a p p a r e n c e p r o f a n e e t 
m y t h o l o g i q u e . E h b i e n ! m ê m e c e u x de s s u j e t s s y m b o l i q u e s 
qui s e m b l e n t , a u p r e m i e r coup d'oeil, a v o i r u n e o r i g i n e 
p u r e m e n t p r o f a n e , n e f i g u r e n t s u r les t o m b e a u x d e s f idè les 
du Chr i s t q u e p a r c e q u ' i l s o n t r eçu u n s e n s n o u v e a u et u n e 
s ign i f i ca t ion s a c r é e , d o n t n o u s t r o u v o n s l ' exp l i c a t i on d a n s 
la S a i n t e É c r i t u r e . Les q u a t r e s a i s o n s , p a r e x e m p l e , s o n t 
f r é q u e m m e n t f i gu rées s u r les t o m b e a u x et s u r les p a r o i s 
de s c h a m b r e s s épu l c r a l e s , m a i s ces e m b l è m e s , q u ' o n r e n -
c o n t r e aus s i s u r les m o n u m e n t s p a ï e n s , o n t ici u n s y m b o -
l i sme bien d i f f é r en t . Ce s o n t , p o u r a insi d i r e , les m ê m e s 
l e t t r e s , m a i s e l les e x p r i m e n t des idées tout a u t r e s . Les s a i -
s o n s p e r s o n n i f i é e s s o n t o r d i n a i r e m e n t a c c o m p a g n é e s d e 
l ' i m a g e é v a n g é l i q u e d u Bon P a s t e u r 1 , e t sa p r é s e n c e a u 
mil ieu de ces s c è n e s c h a m p ê t r e s n o u s en e x p l i q u e l e l a n -
g a g e caché : il g a r d e s e s f idèles , en tou t t e m p s e t en t o u s 
l i eux , m a l g r é les v i c i s s i t udes d e s h o m m e s et de s c h o s e s , 
et il r é s e r v e les s i ens p o u r la r é s u r r e c t i o n f u t u r e 2 . 

Les e m p r u n t s fai ts à la m y t h o l o g i e p a r les p e i n t r e s d e s 
c a t a c o m b e s s ' e x p l i q u e n t d ' u n e m a n i è r e s e m b l a b l e ; i ls r e -
ço iven t u n s e n s n o u v e a u e t u n e i n t e r p r é t a t i o n é v a n g é l i q u e . 
C 'es t la r a i son p o u r l aque l l e O r p h é e n o u s a p p a r a î t d a n s les 
c a t a c o m b e s d o m p t a n t les bê t e s f é roces p a r la d o u c e u r et 
l ' h a r m o n i e d e ses c h a n t s ; il n ' y f igu re q u e pa rce q u e s a 

« Monumentum arcuatum secundum Cœmeterii sane torum Marcellini et 
Pét r i inter duas Lauros ad sanctam Helenam via Labicana . » 

1 Voir Tabula secunda cœmeterii Sancti Callisli, dans Bosio, Roma 
sotterranea, p. 223; Bottari , Sculture epitture sagre, t . i, pl. 48, elc. 

2 « Totus igitur hic ordo revolubilis rerum testalio est resur rec t ionis 
mor tuorum. » Tertullien, Le resurr. camis, 12. t . u , col. 810-811. Cf. de 
Rossi , Roma sotterranea, t. i, p. 357. 
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l é g e n d e e s t suscept ib le d ' u n sens b ib l ique e t q u e la p u i s -
sance merve i l l euse qu ' i l exerce e s t l ' image de celle d e 
J é s u s - C h r i s t c h a n g e a n t les â m e s pa r la s u a v i t é de ses p a -
ro les e t d e son e n s e i g n e m e n t . O r p h é e t i en t là la place du 
Bon P a s t e u r . 

Ains i , c ' e s t le N o u v e a u T e s t a m e n t qui nous fourn i t l ' e x -
pl icat ion de la p l u p a r t d e s images s y m b o l i q u e s et e m b l é m a -
t iques d e s c a t a c o m b e s , m ê m e p r o f a n e s et m y t h o l o g i q u e s ; 
les pe in t r e s ch ré t i ens e m p r u n t a i e n t à l 'Éc r i tu re ses figures 
c o m m e ses t ra i t s h i s t o r i q u e s ; elle étai t pour les p r e m i e r s 
d i sc ip les des Apô t re s , c o m m e p o u r nous , le l iv re pa r excel-
l ence , le l ivre d iv in ; i l s a l l a ien t y c h e r c h e r la parole de Dieu , 
l ' a l i m e n t d e leur â m e ; ils donna i en t à tou t u n e cou leur b ib l i -
q u e ; les t ra i t s et les i m a g e s des S a i n t e s Le t t r e s n o u r r i s s a i e n t 
l eu r i m a g i n a t i o n c o m m e les pensées qu 'e l les e x p r i m e n t r é -
chauf fa i en t l eu r c œ u r , for t i f ia ient l eu r foi et exc i ta ien t l eu r 
e s p é r a n c e . L ' e n s e i g n e m e n t des p r ê t r e s et des évêques c o m -
plétai t l 'Éc r i tu re et r e n d a i t v ivan te p o u r les f idèles la le t t re 
m o r t e con tenue d a n s le l ivre s ac ré ; ma i s c 'es t d a n s la Bible, 
exp l iquée pa r la t r a d i t i o n , que nos pères d a n s la foi pu i -
sa ien t c o m m e à la s o u r c e de v ie ; la place qu 'e l le t ien t d a n s 
les ca t acombes nous d é m o n t r e que l r e spec t , que l l e v é n é r a -
t ion, que l a m o u r ils p r o f e s s a i e n t p o u r le recue i l i n sp i r é et en 
pa r t i cu l i e r pour le N o u v e a u T e s t a m e n t , qu i l eu r faisai t con-
na î t r e la vie et la m o r t d u S a u v e u r d e s h o m m e s , les s a c r e -
m e n t s qu ' i l n o u s a la issés p o u r nous con fé r e r la g r âce , la r é -
sur rec t ion b i e n h e u r e u s e qu ' i l nous a p r o m i s e , c o m m e récom-
pense de not re f idéli té à accompl i r ses c o m m a n d e m e n t s . 

C H A P I T R E I I I . 

RAISONS DU CHOIX DES SUJETS REPRÉSENTÉS PAR LES 

ARTISTES CHRÉTIENS PRIMITIFS. 

On peu t ê t re s u r p r i s q u e les ca t acombes c o n t i e n n e n t u n 
n o m b r e si r e s t r e in t de s u j e t s b ib l iques ; on p e u t se d e m a n d e r 
pou rquo i l 'on a r é p é t é si f r é q u e m m e n t les m ê m e s t h è m e s , 
à l ' exc lus ion de t a n t d ' a u t r e s qu i au ra i en t p u , ce s e m b l e , y 
figurer, e t , t ou t en r e c o n n a i s s a n t la place si c o n s i d é r a b l e 
q u ' o c c u p e le N o u v e a u T e s t a m e n t d a n s les c ime t i è re s chré -
t iens , s ' e n q u é r i r pou rquo i un si g r a n d n o m b r e de fai ts de 
l ' h i s to i re s a in t e , e t en par t icu l ie r de l 'h i s to i re é v a n g é l i q u e , 
n ' y on t j a m a i s été r e p r é s e n t é s . 

Après avo i r m o n t r é , pa r l ' é t u d e des m o n u m e n t s figurés 
d e s c a t a c o m b e s , q u e les a r t i s t e s ch ré t i ens a l la ient pu i se r 
l eu r s i n sp i r a t i ons d a n s les S a i n t e s É c r i t u r e s , n o u s a v o n s 
d o n c à r e c h e r c h e r m a i n t e n a n t quel le é ta i t la pensée qui 
les gu ida i t d a n s l eu r choix e t à e x p l i q u e r a ins i pou rquo i 
l eu r c h a m p é ta i t si b o r n é . 

L e u r secre t e s t faci le à d é c o u v r i r . L ' é t u d e c o m p a r é e des 
s u j e t s qu i r e v i e n n e n t le p lus s o u v e n t dans les p e i n t u r e s des 
ca t acombes n o u s p e r m e t de r econna î t r e a i s é m e n t l ' i dée q u i 
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l é g e n d e e s t suscept ib le d ' u n sens b ib l ique e t q u e la p u i s -
sance merve i l l euse qu ' i l exerce e s t l ' image de celle d e 
J é s u s - C h r i s t c h a n g e a n t les â m e s pa r la s u a v i t é de ses p a -
ro les e t d e son e n s e i g n e m e n t . O r p h é e t i en t là la place du 
Bon P a s t e u r . 

Ains i , c ' e s t le N o u v e a u T e s t a m e n t qui nous fourn i t l ' e x -
pl icat ion de la p l u p a r t d e s images s y m b o l i q u e s et e m b l é m a -
t iques d e s c a t a c o m b e s , m ê m e p r o f a n e s et m y t h o l o g i q u e s ; 
les pe in t r e s ch ré t i ens e m p r u n t a i e n t à l 'Éc r i tu re ses figures 
c o m m e ses t ra i t s h i s t o r i q u e s ; elle étai t pour les p r e m i e r s 
d i sc ip les des Apô t re s , c o m m e p o u r nous , le l iv re pa r excel-
l ence , le l ivre d iv in ; i l s a l l a ien t y c h e r c h e r la parole de Dieu , 
l ' a l i m e n t d e leur â m e ; ils donna i en t à tou t u n e cou leur b ib l i -
q u e ; les t ra i t s et les i m a g e s des S a i n t e s Le t t r e s n o u r r i s s a i e n t 
l eu r i m a g i n a t i o n c o m m e les pensées qu 'e l les e x p r i m e n t r é -
chauf fa i en t l eu r c œ u r , for t i f ia ient l eu r foi et exc i ta ien t l eu r 
e s p é r a n c e . L ' e n s e i g n e m e n t des p r ê t r e s et des évêques c o m -
plétai t l 'Éc r i tu re et r e n d a i t v ivan te p o u r les f idèles la le t t re 
m o r t e con tenue d a n s le l ivre s ac ré ; ma i s c 'es t d a n s la Bible, 
exp l iquée pa r la t r a d i t i o n , que nos pères d a n s la foi pu i -
sa ien t c o m m e à la s o u r c e de v ie ; la place qu 'e l le t ien t d a n s 
les ca t acombes nous d é m o n t r e que l r e spec t , que l l e v é n é r a -
t ion, que l a m o u r ils p r o f e s s a i e n t p o u r le recue i l i n sp i r é et en 
pa r t i cu l i e r pour le N o u v e a u T e s t a m e n t , qu i l eu r faisai t con-
na î t r e la vie et la m o r t d u S a u v e u r d e s h o m m e s , les s a c r e -
m e n t s qu ' i l n o u s a la issés p o u r nous con fé r e r la g r âce , la r é -
sur rec t ion b i e n h e u r e u s e qu ' i l nous a p r o m i s e , c o m m e récom-
pense de not re f idéli té à accompl i r ses c o m m a n d e m e n t s . 

C H A P I T R E I I I . 

RAISONS DU CHOIX DES SUJETS REPRÉSENTÉS PAR LES 

ARTISTES CHRÉTIENS PRIMITIFS. 

On peu t ê t re s u r p r i s q u e les ca t acombes c o n t i e n n e n t u n 
n o m b r e si r e s t r e in t de s u j e t s b ib l iques ; on p e u t se d e m a n d e r 
pou rquo i l 'on a r é p é t é si f r é q u e m m e n t les m ê m e s t h è m e s , 
à l ' exc lus ion de t a n t d ' a u t r e s qu i au ra i en t p u , ce s e m b l e , y 
figurer, e t , t ou t en r e c o n n a i s s a n t la place si c o n s i d é r a b l e 
q u ' o c c u p e le N o u v e a u T e s t a m e n t d a n s les c ime t i è re s chré -
t iens , s ' e n q u é r i r pou rquo i un si g r a n d n o m b r e de fai ts de 
l ' h i s to i re s a in t e , e t en par t icu l ie r de l 'h i s to i re é v a n g é l i q u e , 
n ' y on t j a m a i s été r e p r é s e n t é s . 

Après avo i r m o n t r é , pa r l ' é t u d e des m o n u m e n t s f i g u r é s 
d e s c a t a c o m b e s , q u e les a r t i s t e s ch ré t i ens a l la ient pu i se r 
l eu r s i n sp i r a t i ons d a n s les S a i n t e s É c r i t u r e s , n o u s a v o n s 
d o n c à r e c h e r c h e r m a i n t e n a n t quel le é ta i t la pensée qui 
les gu ida i t d a n s l eu r choix e t à e x p l i q u e r a ins i pou rquo i 
l eu r c h a m p é ta i t si b o r n é . 

L e u r secre t e s t faci le à d é c o u v r i r . L ' é t u d e c o m p a r é e des 
s u j e t s qu i r e v i e n n e n t le p lus s o u v e n t dans les p e i n t u r e s des 
ca t acombes n o u s p e r m e t de r econna î t r e a i s é m e n t l ' i dée q u i 



d i r i g e a i t les a r t i s t e s c h r é t i e n s : ils c h e r c h a i e n t , d a n s les é v é n e -
m e n t s ou d a n s les s y m b o l e s b ib l iques , r e t r a c é s p a r l e u r p in-
c e a u , de s m o t i f s d e conso l a t i on et d ' e s p é r a n c e : l ' i m a g e de s 
s a c r e m e n t s qui o u v r e n t a u x fidèles les p o r t e s d e l ' É g l i s e e t 
l e u r c o n f è r e n t la g r â c e , l ' i m a g e d u ciel qui do i t r é c o m p e n -
ser la fidélité à la fo i , l ' i m a g e de la r é s u r r e c t i o n b i e n h e u -
r e u s e , qui r e n d r a au m a r t y r un co rps g l o r i e u x , à la p lace d e 
ce c o r p s d e b o u e q u ' i l a l ivré a u x b o u r r e a u x , p o u r l ' a m o u r 
d e J é s u s - C h r i s t . 

Les scènes r e p r é s e n t a n t le B a p t ê m e e t l ' E u c h a r i s t i e a b o n -
d e n t . L ' i dée d e la r é s u r r e c t i o n t i en t une si l a r g e p lace d a n s 
les p e i n t u r e s c h r é t i e n n e s des p r e m i e r s s iècles q u e J e a n 
L ' H e u r e u x 1 a pu p r é t e n d r e q u ' e l l e s se r a p p o r t a i e n t t o u t e s 
e x c l u s i v e m e n t à ce s u j e t . C 'es t u n e e x a g é r a t i o n ; m a i s il e s t 
v ra i d u moins q u e l e s p r e m i e r s c h r é t i e n s , qu i a v a i e n t fa i t 
au Chr i s t le sac r i f i ce d e l eu r v ie en r e c e v a n t l ' eau d u 
b a p t ê m e , a i m a i e n t p a r - d e s s u s t ou t à se r a p p e l e r q u ' i l e s t 
« la r é s u r r e c t i o n et la v i e 2 . » I ls p r o d i g u a i e n t s u r les m u r s 
de s c a t a c o m b e s les i m a g e s d e L a z a r e , d e J o n a s , d e Danie l , 
d e s t ro i s e n f a n t s d a n s la f o u r n a i s e 3 . El les p a r l a i e n t à l eu r 
foi e t a n i m a i e n t l eu r e s p é r a n c e ; e l les l e u r d i s a i e n t , c o m m e 
n o u s le l isons d a n s les Constitutions apostoliques : « Celui 
qu i a r e s susc i t é L a z a r e m o r t d e p u i s q u a t r e j o u r s , qui a 
r e t i r é J o n a s sa in e t s au f ap rè s t ro i s j o u r s d u v e n t r e du 
m o n s t r e m a r i n , les t r o i s e n f a n t s de la f o u r n a i s e d e B a b y -

. ' J e™ L'Heureux, Hagioglyptasive picturx etsculpturx sacra- an-
tiquités, prxsertim qure Romx reperiuntur, in-8°, P a r i s , 1856. -
Macarius ou Jean L 'Heureux , mort en 1614, avail vécu pendant vingt ans 
a Rome et réd igé là son ouv rage , pour lequel il avait obtenu l'impri-
matur en 1605. Pour des causes inconnues, il est res té manuscr i t j u s -
q u e n 1856, où il a été publ ié par le P . R . Garrucc i . 

2 Joa . , xi, 25. 

3 De Rossi , Roma sotterranea, t. ir, p . 354. Voir plus haut , F igure 
•32, p . 359. 

lone e t Danie l d e la fo s se a u x l i o n s , n e m a n q u e r a p a s d e 
p u i s s a n c e p o u r n o u s fa i re r e v i v r e 1 . » 

Si le n o m b r e de s s u j e t s t r a i t é s p a r les a r t i s t e s é ta i t assez 
r e s t r e i n t , c o m m e n o u s l ' a v o n s r e m a r q u é , le b u t q u ' i l s se 
p r o p o s a i e n t d ' a t t e i n d r e n o u s f o u r n i t d o n c l ' exp l i ca t ion de 
l eu r cho ix . I ls ne c h e r c h a i e n t g u è r e q u e d e s s u j e t s d o u x 
ou conso l an t s . R i e n n e m o n t r e m i e u x que l l e é ta i t la s é r é -
n i t é d ' â m e , le ca lme e t la pa ix d e ces c o n f e s s e u r s de la fo i . 
I l s a v a i e n t t r o u v é d a n s la r e l i g ion c h r é t i e n n e l ' a p a i s e m e n t , 
la j o i e et la fél ici té . Les m o t s in pace, « en p a i x , » qu ' on 
lit si s o u v e n t s u r les loculi, é t a i e n t g r a v é s d a n s l eu r s c œ u r s 
a v a n t d e l ' ê t r e s u r l e u r s t o m b e a u x . L ' é p i t h è t e de clulcissi-
mus, dulcissima, « t r è s d o u x , t r è s d o u c e , » qu i es t si f r é -
q u e n t e d a n s les é p i t a p h e s , n o u s r é v è l e le fond d e leur â m e 
et de l eu r c a r a c t è r e . T o u t e s t pa i s ib le , t r a n q u i l l e , on p o u r -
r a i t d i re h e u r e u x , d a n s l ' a spec t q u e n o u s o f f r e n t les t a b l e a u x 
des a r t i s t e s c h r é t i e n s . 

On deva i t s ' a t t e n d r e à t r o u v e r de s scènes d e t o r t u r e , l ' i -
m a g e des s u p p l i c e s in f l igés a u x m a r t y r s , ou du m o i n s le 
s o u v e n i r d e la pass ion du S a u v e u r ; m a i s n o n , a u c u n trait" 
n ' a r a p p o r t a u x p e r s é c u t i o n s , n i à la scène s a n g l a n t e du 
C a l v a i r e 2 ; c ' e s t p a r t o u t l ' i d é e d e la c l é m e n c e e t d e la m i s é -
r i c o r d e , la p e n s é e d e la r é s u r r e c t i o n e t du p a r a d i s . Les p re -
mie r s c h r é t i e n s é t a i e n t d e be l les â m e s ; ils n e r e s p i r a i e n t p a s 
la v e n g e a n c e , i ls n e s o n g e a i e n t p a s à l e u r s e n n e m i s ; i ls 
r e p r é s e n t a i e n t v o l o n t i e r s , n o u s l ' a v o n s v u , les t rois e n f a n t s 
d a n s la f o u r n a i s e ou Dan ie l d a n s l a fosse a u x l i o n s , p o u r 

1 Consl. aposl., v , 7, Pair. gr„ t . i, col. 844. 
2 La croix elle-même, pour des raisons de prudence , n 'appara î t sur les 

tombeaux que sous des formes déguisées . On ne la voit guère bien for-
mée que sur le marb re funéra i re de Rufîne, dans la crypte de Lucine, à 
la fin du deuxième siècle ou au commencement du troisième. De Rossi , 
Roma, sotterranea, t. h, pl. x v m ; Roller , Catacombes de Rome, t . i, 
pl. xx. 



m a r q u e r a v e c q u e l so in Dieu g a r d e ses é lus ; m a i s i ls les 
r e p r é s e n t a i e n t s e u l s , s a n s l e u r s b o u r r e a u x 1 ; i ls é t a i e n t t o u t 
a u b o n h e u r d ' a v o i r t r o u v é la v é r i t é , i ls se p l a i s a i e n t à se 
c o n s i d é r e r c o m m e les b r e b i s d u B o n P a s t e u r ou c o m m e le 
po i s son p r i s p a r les p ê c h e u r s d ' h o m m e s . L e Bon P a s t e u r a 
u n e p h y s i o n o m i e d o u c e et s u a v e , e t F o r a n t e es t c a l m e e t t r a n -
qui l le c o m m e u n béa t i f i é . Ce t te e x p r e s s i o n cé les te e s t c o m m e 
la m a r q u e p r o p r e de s p r e m i è r e s p e i n t u r e s c h r é t i e n n e s . E l les 
o n t v i s i b l e m e n t p o u r a u t e u r s des a r t i s t e s d e m ê m e école q u e 
c e u x d e P o m p é i et d ' H e r c u l a n u m , m a i s e l l es s ' i n s p i r e n t d ' u n 
idéal n o u v e a u ; les figures p a ï e n n e s n e n o u s o f f r e n t j a m a i s 
ce c a r a c t è r e s u r n a t u r e l qui es t le f r u i t d e la foi . 

Quel c o n t r a s t e a u s s i e n t r e l ' a r t d e s c a t a c o m b e s et celui 
d u m o y e n â g e ! S i on les c o m p a r e l ' un à l ' a u t r e , le r a p p r o -
c h e m e n t r e n d b e a u c o u p p lus s e n s i b l e e n c o r e t ou t ce qu ' i l y 
a de s é r é n i t é et d ' e s p é r a n c e au fond d u c œ u r de s p r e m i e r s 
c h r é t i e n s . D a n s les c i m e t i è r e s p r i m i t i f s , on ne vo i t g u è r e 
r e p r é s e n t é e s q u e d e u x e spèces de s y m b o l e s , c eux d e s sac re -
m e n t s et de la voca t ion à la fo i , c e u x de la d é l i v r a n c e et d e 
l a r é c o m p e n s e f u t u r e : dulcis in Deo. pax, « d o u x en D i e u , 
pa ix , » tel e s t l e r é s u m é d e la p l u p a r t d e s é p i t a p h e s . P e n -
d a n t l ' è re du m a r t y r e , on s e m b l e n e vo i r q u e le ciel ; à l ' é -
p o q u e d u m o y e n â g e , on voit aus s i l ' en fe r . 

P o u r d o m p t e r et p o u r a s s o u p l i r ces â m e s d e b a r b a r e s qu i 
o n t c o n q u i s l ' e m p i r e r o m a i n , m a i s d o n t les m œ u r s s o n t 

1 Dans tout l 'ensemble d e s pe in tures des trois premiers siècles, on en 
a découver t une seu le r ep résen tan t une scène de persécut ion , et encore 
ce n 'est pas une scène de supplice, mais deux mar tyrs , probablement 
Pa r thén ius et Calocérus, devant le t r ibunal de l 'empereur . .Northcote e t 
Brownlow, Roma sotterranea, édit. de 1879, t. n , p . 173; cf. t . i, pl. vin, 
p . 344. Ce su je t est reprodui t dans de Rossi , Roma sotterranea, t . n . tav. 
xx, et en g rand tav . xxi. Sur l 'expression de la figure du mar ty r , voir Des-
bassayns de Richemont , Les nouvelles études sur les catacombes, in-8°, 
1870, p . 171. Cf. ibid., p . 365, sur l 'expression de béat i tude des o ran tes . 

g r o s s i è r e s et les p a s s i o n s v i o l e n t e s et b r u t a l e s , il n e su f f i t 
pa s d e l e u r o f f r i r en p e r s p e c t i v e les joies f u t u r e s d e la J é -
r u s a l e m cé le s t e , il f a u t les m e n a c e r de s t o u r m e n t s é t e r n e l s . 
D é s o r m a i s un de s s u j e t s les p l u s c o m m u n s d e l ' a r t c h r é t i e n , 
c ' e s t l e j u g e m e n t d e r n i e r , a v e c t ou t son c o r t è g e de t e r r e u r s ' . 
Le R é d e m p t e u r q u ' o n r e p r é s e n t e , ce n ' e s t p l u s le B o n P a s -
t e u r , p le in de t e n d r e s s e et d e m a n s u é t u d e , c ' e s t l e j u g e r e -
d o u t a b l e de s v i v a n t s e t d e s m o r t s ; il n e po r t e p l u s s u r s e s 
é p a u l e s la b r e b i s é g a r é e ; il l ance s a f o u d r e qu i t e r r a s s e les 
c o u p a b l e s . M ê m e q u a n d il e s t p e i n t en c ro ix , il a q u e l q u e 
chose d e t e r r i b l e . Il e x p r i m e la p u i s s a n c e et la s é v é r i t é ; les 
p r o p o r t i o n s q u ' o n lu i d o n n e s o n t b e a u c o u p p l u s g r a n d e s 
q u e cel les d e t o u t e s les figures qu i l ' e n t o u r e n t e t qu i s ' a g e -
nou i l l en t t r e m b l a n t e s à s e s p i e d s 2 . 

Nos S a i n t s L i v r e s o f f r e n t a insi à c h a q u e s ièc le ce qu i lui 
c o n v i e n t : au m o y e n â g e , de s m e n a c e s p r o p r e s à m e t t r e u n 
f re in à ses p a s s i o n s ; a u x c h r é t i e n s p e r s é c u t é s de s p r e m i e r s 
t e m p s , de s conso la t ions et de s e s p é r a n c e s : Habentes so-
latio sanctos libros; « a y a n t p o u r conso la t ion les L i v r e s 
S a i n t s 3 . » 

Ces c o n s i d é r a t i o n s n o u s e x p l i q u e n t t o u t à l a fo is p o u r q u o i 
u n ce r t a in n o m b r e de s u j e t s b i b l i q u e s r e v i e n n e n t si s o u v e n t 
d a n s les c a t a c o m b e s , p o u r q u o i u n c e r t a i n n o m b r e d ' a u t r e s 
ne s ' y vo ien t j a m a i s . D é p l u s , la d i sc ip l ine du s e c r e t , c o m m e 
n o u s le d i r o n s p l u s t a r d , e m p ê c h a i t d ' e x p o s e r s u r les m u r s 
de s c a t a c o m b e s , a u x r e g a r d s d e tous , c e r t a ine s p a r t i e s d e s 
m y s t è r e s s a c r é s . E n f i n , le r e s p e c t dû à la p e r s o n n e a d o r a b l e 
du S a u v e u r d é t o u r n a i t é g a l e m e n t de f i g u r e r d ' u n e m a n i è r e 

1 On ne counaît qu'un marb re an t ique qu'on puisse cons idérer comme 
représen tan t le jugement de rn ie r . Rol ler , Catacombes de Rome, t . i, p l . 
x u i i . Jésus-Chris t est r eprésen té en Bon P a s t e u r ; hui t brebis sont à sa 
droi te , cinq boucs , à sa gauche . 

2 Mesnard, Art au moyen âge, p . 31-32. 
s 1 Mac. , xn , 9 . 



s e n s i b l e c e r t a i n e s scènes d e la v ie d e l ' H o m m e - D i e u , q u i 
a u r a i e n t pu ê t re ma l c o m p r i s e s de s p r o f a n e s 1 . En d e h o r s 
de ces r a i s o n s d a n s le choix de s s u j e t s qu i p o u v a i e n t ê t r e 
t r a i t é s s a n s a u c u n d a n g e r , les p a s t e u r s é t a i e n t g u i d é s p a r 
les b e s o i n s d e l eu r t r o u p e a u ; ils v o u l a i e n t q u e les p e i n t u r e s 
de s c a t a c o m b e s f u s s e n t c o m m e un écho de l e u r p r é d i c a t i o n , 
c ' e s t - à - d i r e u n e exp l i ca t ion d e la p a r o l e r é v é l é e , u n e r é p é -
t i t ion de s vé r i t é s c o n s o l a n t e s qu ' i l s a n n o n ç a i e n t , a u n o m d e 
Dieu , à ces â m e s g é n é r e u s e s , qu i sac r i f i a i en t t o u s les b i e n s 
d e la v i e p r é s e n t e d a n s l ' a t t e n t e d e l a r é s u r r e c t i o n . 

1 Le crucifix à tête d 'âne t rouvé sur une murail le du palais des Césars 
au mont Palat in , à Rome , montre que les précaut ions pr i ses par les chré-
tiens n étaient pas inutiles. On lit au -dessous , en caractères grecs cursifs : 
« Alexamene adore son Dieu. ., Voir Garrucci , Il Crooifisso graffito in 
casa dei Ces,art, in-8», Rome, 1857. Cf. Tertull ien. Apol., 16, t. , col 
364; Noesch, Caput asinium, Eselscult, dans les Theologische Stu-
dienund Iiritiken, Heft •„, 1882; Kraus , Real-Encyklopadie, t. „, 
p . - i o . Nous avons reprodui t ce graffito dans les Livres Saints et la 
critique rationaliste, 4° édit . , t. i, F igure 3, p . 99. 

C H A P I T R E IV. 

MÉTHODE D'INTERPRÉTATION DES ARTISTES CHRÉTIENS; 

L'INTERPRÉTATION ALLÉGORIQUE. 

N o u s v e n o n s . d e vo i r la p l ace q u e t i e n t l ' É c r i t u r e d a n s les 
c a t a c o m b e s e t les r a i s o n s qu i d é t e r m i n a i e n t les a r t i s t e s c h r é -
t i ens d a n s l e cho ix d e l eu r s s u j e t s ; à p r é s e n t il f a u t e x a m i -
n e r que l l e e s t la m é t h o d e d ' i n t e r p r é t a t i o n q u ' i l s a v a i e n t 
a d o p t é e e t l e u r m a n i è r e d e c o m p r e n d r e les s c è n e s s a c r é e s . 

U n e des c h o s e s qu i é t o n n e n t l e p l u s d a n s la l e c t u r e d e s 
h o m é l i e s et de s c o m m e n t a i r e s d e s P è r e s , c ' e s t la l a r g e 
p lace q u ' y t i en t l ' exp l i c a t i on a l l é g o r i q u e et m y s t i q u e . Dès 
le c o m m e n c e m e n t d u C h r i s t i a n i s m e , d a n s l ' a n c i e n n e É p î t r e 
qui po r t e l e n o m de s a i n t B a r n a b é , ces i n t e r p r é t a t i o n s abon -
d e n t . Chez tous les d o c t e u r s d ' A l e x a n d r i e , d a n s C l é m e n t , 
d a n s O r i g è n e , c o m m e p l u s t a r d chez les P è r e s de l ' É g l i s e 
l a t ine , t o u t d e v i e n t s y m b o l e et i m a g e . 

Ce po in t cap i ta l de l ' h i s t o i r e d e l ' e x é g è s e b i b l i q u e a u x 
p r e m i e r s s i èc les t r o u v e son exp l i c a t i on o u , si l ' on a i m e 
m i e u x , sa c o n t r e - p a r t i e d a n s les c a t a c o m b e s . Là auss i p res -
q u e t o u t e s les p e i n t u r e s s o n t a l l é g o r i q u e s : c ' e s t c o m m e u n e 
é c r i t u r e h i é r o g l y p h i q u e qui n ' e s t c o m p r i s e q u e des in i t i é s . 
Il e s t d i t de N o t r e - S e i g n e u r d a n s l ' É v a n g i l e : « Il n e l e u r 



s e n s i b l e c e r t a i n e s scènes d e la v ie d e l ' H o m m e - D i e u , q u i 
a u r a i e n t pu ê t re ma l c o m p r i s e s de s p r o f a n e s 1 . En d e h o r s 
de ces r a i s o n s d a n s le choix de s s u j e t s qu i p o u v a i e n t ê t r e 
t r a i t é s s a n s a u c u n d a n g e r , les p a s t e u r s é t a i e n t g u i d é s p a r 
les b e s o i n s d e l eu r t r o u p e a u ; ils v o u l a i e n t q u e les p e i n t u r e s 
de s c a t a c o m b e s f u s s e n t c o m m e un écho de l e u r p r é d i c a t i o n , 
c ' e s t - à - d i r e u n e exp l i ca t ion d e la p a r o l e r é v é l é e , u n e r é p é -
t i t ion de s vé r i t é s c o n s o l a n t e s qu ' i l s a n n o n ç a i e n t , a u n o m d e 
Dieu , à ces â m e s g é n é r e u s e s , qu i sac r i f i a i en t t o u s les b i e n s 
d e la v i e p r é s e n t e d a n s l ' a t t e n t e d e l a r é s u r r e c t i o n . 

1 Le crucifix à tête d 'âne t rouvé sur une murail le du palais des Césars 
au mont Palat in , à Rome , montre que les précaut ions pr i ses par les chré-
tiens n étaient pas inutiles. On lit au -dessous , en caractères grecs cursifs : 
« Alexamene adore son Dieu. ., Voir Garrucci , Il Grooifisso graffito in 
casa dei Gesari, in-8», Rome, 1857. Cf. Tertull ien. Apol., 16, t. , col 
364; Noesch, Gaput asinium, Eselscult, dans les Theoloqische Stu-
dzenund Kritiken, Heft ni, 1882; Kraus , Real-Encyklopadie, t. „, 
p. - i o . Nous avons reprodui t ce graffito dans les Livres Saints et la 
critique rationaliste, 4° édit . , t. i, F igure 3, p . 99. 

C H A P I T R E I V . 

MÉTHODE D'INTERPRÉTATION DES ARTISTES CHRÉTIENS; 

L'INTERPRÉTATION ALLÉGORIQUE. 

N o u s v e n o n s . d e vo i r la p l ace q u e t i e n t l ' É c r i t u r e d a n s les 
c a t a c o m b e s e t les r a i s o n s qu i d é t e r m i n a i e n t les a r t i s t e s c h r é -
t i ens d a n s l e cho ix d e l eu r s s u j e t s ; à p r é s e n t il f a u t e x a m i -
n e r que l l e e s t la m é t h o d e d ' i n t e r p r é t a t i o n q u ' i l s a v a i e n t 
a d o p t é e e t l e u r m a n i è r e d e c o m p r e n d r e les s c è n e s s a c r é e s . 

U n e des c h o s e s qu i é t o n n e n t l e p l u s d a n s la l e c t u r e d e s 
h o m é l i e s et de s c o m m e n t a i r e s d e s P è r e s , c ' e s t la l a r g e 
p lace q u ' y t i en t l ' exp l i c a t i on a l l é g o r i q u e et m y s t i q u e . Dès 
le c o m m e n c e m e n t d u C h r i s t i a n i s m e , d a n s l ' a n c i e n n e É p î t r e 
qui po r t e l e n o m de s a i n t B a r n a b é , ces i n t e r p r é t a t i o n s abon -
d e n t . Chez tous les d o c t e u r s d ' A l e x a n d r i e , d a n s C l é m e n t , 
d a n s O r i g è n e , c o m m e p l u s t a r d chez les P è r e s de l ' É g l i s e 
l a t ine , t o u t d e v i e n t s y m b o l e et i m a g e . 

Ce po in t cap i ta l de l ' h i s t o i r e d e l ' e x é g è s e b i b l i q u e a u x 
p r e m i e r s s i èc les t r o u v e son exp l i c a t i on o u , si l ' on a i m e 
m i e u x , sa c o n t r e - p a r t i e d a n s les c a t a c o m b e s . Là auss i p res -
q u e t o u t e s les p e i n t u r e s s o n t a l l é g o r i q u e s : c ' e s t c o m m e u n e 
é c r i t u r e h i é r o g l y p h i q u e qui n ' e s t c o m p r i s e q u e des in i t i é s . 
Il e s t d i t de N o t r e - S e i g n e u r d a n s l ' É v a n g i l e : « Il n e l e u r 



p a r l a i t q u ' e n p a r a b o l e s 1 . » Ses d i sc ip les s u i v i r e n t s o n 
e x e m p l e d a n s l e u r s d i s c o u r s et d a n s l e u r s éc r i t s , c o m m e 
d a n s les m o n u m e n t s d e l ' a r t . Les œ u v r e s de s d o c t e u r s n o u s 
d o n n e n t la clef d e s t a b l e a u x a l l é g o r i q u e s de s c a t a c o m b e s , 
et les t a b l e a u x d e s c a t a c o m b e s n o u s s e r v e n t à e n t e n d r e et à 
g o û t e r les i n t e r p r é t a t i o n s sp i r i tue l l e s e t a l l é g o r i q u e s d e s 
d o c t e u r s . De m ê m e q u e les m o n u m e n t s figurés d e l ' a n t i -
qu i t é n o u s fon t m i e u x c o m p r e n d r e les a u t e u r s c l a s s i q u e s , 
d e m ê m e les p e i n t u r e s de s c a t a c o m b e s éc l a i r c i s sen t le l a n -
g a g e d e s a u t e u r s c h r é t i e n s , e t r é c i p r o q u e m e n t . 

1 Marc, iv, 34. 

A R T I C L E I e r . 

CARACTÈRE ALLÉGORIQUE DES PEINTURES 

DES CATACOMBES. 

La Bible d a n s les c a t a c o m b e s e s t p r e s q u e t o u j o u r s i n t e r -
p r é t é e d ' u n e façon a l l é g o r i q u e 1 . Dès lors que les P è r e s , p o u r 
i n s t r u i r e les fidèles, e x p l i q u a i e n t vo lon t i e r s la S a i n t e E c r i -
t u r e d u n e m a n i è r e m y s t i q u e , les a r t i s t e s de s c a t a c o m b e s n e 
p o u v a i e n t m a n q u e r de r e p r o d u i r e avec e m p r e s s e m e n t les al lé-
g o r i e s de s P è r e s ; l ' a r t a t o u j o u r s a i m é les s y m b o l e s , e t d a n s 
les c i m e t i è r e s d e la re l ig ion nouve l l e , ces s y m b o l e s a v a i e n t 
d e p lus l ' a v a n t a g e d ' ê t r e in in te l l ig ib les a u x pa ï ens , t a n d i s 
q u ' i l s é t a i en t p a r f a i t e m e n t c o m p r i s de s d isc ip les du C h r i s t . 

Auss i l ' a m o u r de s p r e m i e r s c h r é t i e n s p o u r l e s y m b o l i s m e 
n e se man i f e s t e - t - i l p a s s e u l e m e n t par ce g r a n d n o m b r e de 
r e p r é s e n t a t i o n s e m b l é m a t i q u e s q u e l 'on r e n c o n t r e d a n s les 
c a t a c o m b e s ; il se m a n i f e s t e aus s i d a n s la m a n i è r e d o n t s o n t 
t r a i t é s les s u j e t s h i s t o r i q u e s e u x - m ê m e s . 

Les r a r e s s u j e t s p a ï e n s q u ' o n r e n c o n t r e au mi l ieu d e s s u -
j e t s b ib l iques n ' y on t t r o u v é place que p a r c e qu ' i l s o n t é t é 
e n t e n d u s d a n s un s e n s a l l é g o r i q u e 2 ; les s u j e t s b i b l i q u e s 

< c ' e s t une véri té universel lement reconnue. M. V .Schu l t ze l 'a contestée 
dans ses Archäologische Studien über altchristliche Monumente, 
Vienne, 1880, p. 5 et suiv. ; il a été réfuté par M. Kraus d a n s la Litera-
rische Rundschau, 1881, p . 16. Le P . Garrucci a longuement trai té la 
question du symbolisme chrétien dans sa Storia dell' arte cristiana, 
1.1, p . 151-260. 

2 De Rossi , Roma sotterranea, t. i, 1864, p. 344-345. Il montre com-
ment Ulysse, écoutant le chant des s i rènes, at taché au mât du navire , n a 
été représenté dans les catacombes que parce que le navire figure l 'Eglise 



e u x - m ê m e s s o n t r e p r é s e n t é s le p l u s s o u v e n t s o u s u n e f o r m e 
p lus ou m o i n s s y m b o l i q u e . Au c i m e t i è r e de S a i n t - C a l l i x t e , 
le va i s seau d ' o ù l 'on j e t t e J o n a s à la m e r p o r t e u n e cro ix à 
la p o u p e : c ' e s t q u e J o n a s et le n a v i r e n e son t q u e d e s f i -
g u r e s : J o n a s es t l a f igu re d e J é s u s - C h r i s t n o u s s a u v a n t p a r 
la c r o i x ; l e n a v i r e , c ' e s t l 'Ég l i se , s o u v e n t b a t t u e p a r la 
t e m p ê t e , m a i s j a m a i s s u b m e r g é e ' . 

L ' a r c h e d e N o é , f r é q u e m m e n t r e p r o d u i t e , n e s a u v e pa s 
t o u j o u r s le p a t r i a r c h e de s eaux d u d é i u g e ; elle s a u v e a u s s i 
un j e u n e h o m m e ou u n e f e m m e , pa rce qu ' e l l e f i g u r e l 'É -
g l i se , qui s a u v e l e ch ré t i en de s d a n g e r s d e ce m o n d e 2 . 

D a n s la c é l è b r e c h a p e l l e d e s S a c r e m e n t s d u c i m e t i è r e d e 
Sa in t -Ca l l i x t e , on vo i t A b r a h a m , I s a a c , le bé l ie r e t le bo i s 
du sacr i f ice , à cô té d e s s e p t d i sc ip les m a n g e a n t le poisson 
d iv in s u r les b o r d s d u lac de T i b é r i a d e , p a r c e q u e l ' I s aac 
cé les te s ' e s t i m m o l é p o u r n o u s et e s t d e v e n u n o t r e n o u r r i -
t u r e d a n s l ' E u c h a r i s t i e 3 . 

A l ' une d e s e n t r é e s p r inc ipa les du c i m e t i è r e d e Domi t i l l e 
Dan ie l e s t r e p r é s e n t é au mil ieu de s l ions , m a i s , a u l ieu 
d ' ê t r e p lacé d a n s u n e fosse , c o n f o r m é m e n t à la v é r i t é h i s -
t o r i q u e , il e s t d e b o u t s u r un r o c h e r v e r s l e q u e l se d i r i g e n t 
les a n i m a u x f é r o c e s ; ses b r a s son t l evés p o u r p r i e r ; il n ' e s t 
p o i n t nu ou vê tu à la p e r s a n e , c o m m e il l ' e s t a i l l eu r s d a n s 

et le màt la croix. Les suje ts ¡Di f fé ren t s , le cycle cosmique, les scènes de 
la vie agricole et pas tora le sont représentés dans les cimetières extér ieurs 
mais c e s i parce qu'il n'était pas possible de peindre au dehors aux veux 
de tous, des suje ts chrét iens. Ibicl., p. 343. Sur l 'Orphée chrétien, voir ibid., 

1 p- 3 o a - 3 5 6 ; Gar rucc i , Storia dell' arte cristiana t. i p 25S • 
Roller, Catacombes de Rome, t. i, p 244. Cf. I s , xi, 6-8. Voir aussi' 
ce que nous avons dit plus haut d 'Orphée et des saisons p 371-370 

* De Rossi , Roma sotterranea, t. u, tav. x .v , et p. 346-347. «Talvolta 
d,t-.l pour expliquer pourquoi la croix est placée à la poupe, s ' inalberava à 
poppa .1 vessil lo. . . La croce è il vero vessillo della mistica nave la Chiesa 

- De Rossi , Roma sotterranea, t . 11, p. 327-328. Cf. 1 P e t . , m o0-9i 
3 Roller , Catacombes de Rome, t. 1. p i . xxiu, p. 126. ' ' 

les c a t a c o m b e s , m a i s il e s t r e v ê t u d ' u n e t u n i q u e c o u r t e e t 
e x o m i d e ; l ' é p a u l e d r o i t e et u n e p a r t i e de la p o i t r i n e son t à 
d é c o u v e r t ; en un m o t , il p o r t e le c o s t u m e qu i e s t s o u v e n t 
d o n n é au Bon P a s t e u r . C 'es t p a r c e q u ' i l e s t c o n s i d é r é 
c o m m e la f i g u r e d u S a u v e u r m o u r a n t s u r l e G o l g o t h a , e n -
t o u r é d e s e s e n n e m i s q u i , s e m b l a b l e s à de s l ions , v e u l e n t 
l e d é v o r e r 

B e a u c o u p d e s c è n e s d e l ' A n c i e n T e s t a m e n t s o n t a in s i i n -
t e r p r é t é e s d a n s l e s c a t a c o m b e s c o m m e a u t a n t d e p r o p h é t i e s 
t y p i q u e s d u N o u v e a u . U n d e s e x e m p l e s les p l u s r e m a r q u a -
b les d e ce g e n r e d ' i n t e r p r é t a t i o n , c ' e s t celui de s t r o i s j e u n e s 
H é b r e u x d a n s la f o u r n a i s e . 

S a i n t A u g u s t i n , s a i n t J e a n C h r y s o s t o m e et d ' a u t r e s P è r e s 
o n t c o n s i d é r é l ' h i s to i r e de s t r o i s e n f a n t s d a n s la f o u r n a i s e d e 
B a b y l o n e c o m m e un t y p e d e l ' h i s to i re d e l 'Ég l i se . Les pu is -
s a n c e s du m o n d e o n t vou lu f a i r e r e n d r e les h o m m a g e s 
d i v i n s à des c r é a t u r e s , m a i s elle a r e f u s é d ' a d o r e r l ' œ u v r e 
d e la ma in d e s h o m m e s et n ' a v o u l u r e n d r e un cu l t e q u ' a u 
C r é a t e u r du ciel e t d e la t e r r e . E l l e a enfin t r i o m p h é , p a r 
la p u i s s a n c e c é l e s t e , de t o u s ses e n n e m i s et les a c o n q u i s 
e u x - m ê m e s à la foi . En t e n a n t ce l a n g a g e , ces d o c t e u r s n e 
fa i sa ien t q u e t r a d u i r e ce q u ' a v a i e n t d é j à e x p r i m é a v a n t e u x 
les a r t i s t e s c h r é t i e n s . Les M a g e s s o n t p l u s i e u r s fois f i g u r é s 
à côté de s j e u n e s H é b r e u x , e t p o u r b ien m a r q u e r q u e ce t t e 
j u x t a p o s i t i o n n ' e s t p a s acc iden te l l e , m a i s v o u l u e e t i n t e n -
t ionne l le , af in d ' e x p r i m e r le r a p p o r t q u ' o n cro i t e x i s t e r e n -
t r e les d e u x é v é n e m e n t s , l ' é to i l e de s M a g e s est p l a c é e a u -
d e s s u s de la t ê t e d e S i d r a c h , d e Misach et d ' A b d é n a g o . On 
v e u t n o u s d i r e p a r là q u ' i l s é t a i e n t éc la i rés p a r u n e r é v é l a -
t ion spéc ia le , a f in d e n e p o i n t se la i sser p e r v e r t i r p a r l ' i d o -
l â t r i e de B a b y l o n e et d ' a d o r e r s e u l e m e n t le C h r i s t 2 . 

1 Garrucci, Storia dell' ai-te cristiana, t. 1, p. 34-35. 
2 Northcote et Brownlow, Roma sotterranea, 1879, t . 11, p. 114. 



C'e s t a in s i q u e les s u j e t s h i s t o r i q u e s e m p r u n t é s à l ' A n -
cien T e s t a m e n t sont t o u j o u r s f i g u r a t i f s . 

Les s y m b o l e s que les p r e m i e r s c h r é t i e n s d e m a n d a i e n t l e 
p lus v o l o n t i e r s à l 'Anc ien T e s t a m e n t , c ' é t a i e n t , c o m m e n o u s 
l ' a v o n s r e m a r q u é , c eux des s a c r e m e n t s e t en pa r t i cu l i e r d u 
B a p t ê m e et d e l ' E u c h a r i s t i e , qu i r e m p l i s s a i e n t l e u r c œ u r d e 
j o i e , l e u r â m e d ' e s p é r a n c e et l eu r v o l o n t é d ' u n e fo rce s u r -
h u m a i n e . I ls a ima ien t d o n c à c h e r c h e r , d a n s l ' h i s to i r e d u 
p e u p l e h é b r e u , de s f igu res d e l ' e a u s a i n t e e t du pa in d e v ie , 
e t i ls e x p r i m a i e n t l eu r p e n s é e d e la m a n i è r e la p l u s i n g é -
n i e u s e , p a r un h e u r e u x m é l a n g e d e la réa l i t é e t d e l ' a l l égo r i e , 
d u N o u v e a u e t de l 'Ancien T e s t a m e n t . Moïse , f a i s a n t j a i l l i r 
l ' e a u d u r o c h e r ' , é ta i t un d e l e u r s s u j e t s d e p réd i l ec t i on ; 
m a i s l e r o c h e r c ' é t a i t l e S a u v e u r : Pelra autem erat Christus2; 
l ' eau , c ' é t a i t l ' eau du b a p t ê m e 3 . Les a r t i s t e s c h r é t i e n s l i r a i e n t 
d e là c o m m e un vér i t ab le p o è m e . D a n s le c i m e t i è r e d e S a i n t -
Ca l l ix te , ils o n t r e p r é s e n t é , d a n s u n e p r e m i è r e s c è n e , le l ibé-
r a t e u r de s H é b r e u x f r a p p a n t le roc de s a v e r g e . Un r u i s s e a u 
b l eu et l i m p i d e coule aus s i t ô t a v e c a b o n d a n c e . B i en tô t u n 
p ê c h e u r , d a n s une seconde s c è n e , j e t t e son h a m e ç o n d a n s 
le c o u r a n t e t p r e n d un poisson q u e la f r e s q u e n o u s m o n t r e 
r e t i r é à m o i t i é de s f lots . Ce po i s son , c ' e s t le ch ré t i en b a p t i s é 
d a n s l ' eau s a i n t e p a r le p ê c h e u r de Gal i lée , d e v e n u p ê c h e u r 
d ' h o m m e s , c o m m e n o u s l ' exp l i que u n e a u t r e s cène où n o u s 
v o y o n s u n p r ê t r e b a p t i s a n t un e n f a n t p l o n g é j u s q u ' a u x g e -
n o u x d a n s l e r u i s s e a u m i r a c u l e u x 4 . C 'es t la m i s e en a c t i o n , 
s y m b o l i q u e et rée l le , d e ces be l les pa ro l e s de Ter tu l l i en I 
« N o u s a u t r e s , pet i ls po i s sons , n o u s n a i s s o n s d a n s l ' eau s e -
lon ï'ichthus ou P o i s s o n , qui e s t N o t r e - S e i g n e u r J é s u s -

1 Voir plus hau t , p. 3G0, et plus loin, p. 394-395. 
2 I Cor . , x, 4 . 
3 Tertul l ien, De Baptismo, ix, t. i, col. 1210, dit que l'eau bapt ismale 

définit de petra. 
1 De Ross i , Roma sottevranea, t . II, tavola xv, et p. 331-332. 

C h r i s t , e t n o u s n e p o u v o n s n o u s s a u v e r q u ' e n d e m e u r a n t 
d a n s l ' eau » 

Au lieu de Moïse , c ' e s t s o u v e n t P i e r r e qu i f r a p p e le r o -
c h e r 2 , p o u r m a r q u e r d ' u n e m a n i è r e p lus e x p r e s s i v e e n c o r e , 
s ' i l e s t poss ib le , q u e l ' eau m i r a c u l e u s e du d é s e r t n ' e s t q u e 
le s y m b o l e de l ' eau s a i n t e qui r é g é n è r e le ch ré t i en d a n s les 
f o n t s b a p t i s m a u x . 

Ce n e s o n t p a s s e u l e m e n t les fa i t s de l 'Ancien T e s t a m e n t 
qu i son t r e g a r d é s p a r les a r t i s t e s c h r é t i e n s c o m m e des p r o -
phé t i e s d u N o u v e a u , m a i s les é p i s o d e s é v a n g é l i q u e s e u x -
m ê m e s s o n t s o u v e n t chois i s c o m m e é t a n t u n e so r t e d e pro-
phé t i e d e l ' a v e n i r , u n e adumbratio futurovum p o u r les f idè les , 
ou c o m m e des s y m b o l e s d e s s a c r e m e n t s . Si l 'on voi t si 
f r é q u e m m e n t r e p r é s e n t é e la r é s u r r e c t i o n de L a z a r e , ce n ' e s t 
p a s u n i q u e m e n t c o m m e un é v é n e m e n t é v a n g é l i q u e , c ' e s t 
c o m m e un e n s e i g n e m e n t , c o m m e u n e a n n o n c e d e l ' a v e n i r 
r é s e r v é a u x c h r é t i e n s . Le Dieu qu i a r e s s u s c i t é Lazare les 
r e s s u s c i t e r a auss i un j o u r 3 . L ' a r t d e s c a t a c o m b e s t i re a i n s i 
de s É v a n g i l e s les m ê m e s l eçons q u e les P è r e s , qui p r é s e n -
t e n t a u x f idèles l e s m a l a d e s g u é r i s p a r le S a u v e u r c o m m e 
d e s f i g u r e s de l ' h u m a n i t é . 

Il s e r a i t a i sé d e mul t i p l i e r i n d é f i n i m e n t ces e x e m p l e s . Ce 
q u e n o u s a u r o n s à d i r e p lus loin n o u s f o u r n i r a l ' occas ion 
d ' en c i te r q u e l q u e s a u t r e s . P o u r le m o m e n t , c eux q u e n o u s 
a v o n s r a p p o r t é s s u f f i s e n t a m p l e m e n t p o u r fa i re voi r q u e l ' in-
t e r p r é t a t i o n a l l é g o r i q u e é t a i t la m é t h o d e favor i t e de s p e i n t r e s 
d e s c a t a c o m b e s d a n s l ' i n t e r p r é t a t i o n de nos S a i n t e s É c r i t u r e s . 

1 Tertull ien, De Baptismo, t, t . r, col. 1197-1198. Voir le texte la t in , 
rappor té plus haut , p. 367, note 4 . 

2 De Rossi , Roma sotterrcmea, t . u, p. 332. « Ut pet ra e ra t Chr is tus , 
dit saint Maxime de Tyr , ita per Christum P e l r u s factus est p e t r a ; . . . sicut 
in deser to , dominico sitienti populo, aqua fluxit e pe t ra , i ta universo 
mundo aridi late lassa to , de ore Pétri fons salutiferôe confessionis emersit . » 
Opéra, Rome , 1784, p . 168; cf. p. 375, 467, 497. 

3 Voir plus haut , p. 374-375. 
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A R T I C L E II . 

CAUSES DE L'AMOUR DES PREMIERS CHRÉTIENS POUR I . ' lNTER-

PRÉTATION ALLÉGORIQUE DES ÉCRITURES. 
« 

Si n o u s r e c h e r c h o n s m a i n t e n a n t les c a u s e s d e ce t t e p r é -
di lect ion de l ' a r t c h r é t i e n p o u r l e s y m b o l e e t l ' a l l égor ie , el les 
n e son t pa s di f f ic i les à d é c o u v r i r . 

La p r inc ipa le de tou t e s , la p l u s i m p o r t a n t e à s i g n a l e r , 
c ' e s t q u e l 'Ancien T e s t a m e n t é t a i t , en e f fe t , la figure du 
N o u v e a u : Novum Testamentum in Vetere latet ; Vêtus Testa-

mentum in Novo patet. « L e N o u v e a u T e s t a m e n t e s t c a c h é 

d a n s l ' A n c i e n ; l 'Anc ien es t e x p l i q u é d a n s le N o u v e a u ' . » 
S a i n t P a u l , en p a r l a n t d e p l u s i e u r s de s mi rac le s d e la so r t i e 
d ' E g y p t e , ava i t écr i t : « T o u t e s ces c h o s e s l eu r a r r i v a i e n t 
en figures2. » V o i l à la jus t i f i ca t ion du s y m b o l i s m e et d e l ' a l -
l é g o r i s m e de s c a t a c o m b e s . I ls r e p o s e n t s u r l ' a u t o r i t é d e l 'É -
c r i t u r e m ê m e , à l aque l l e r e c o u r t l 'Ég l i se pour le cho ix de s 
s u j e t s c o m m e p o u r l eu r i n t e r p r é t a t i o n . 

Une a u t r e ra i son qu i e x p l i q u e la préd i lec t ion de s a r t i s t e s 
c h r é t i e n s pour l ' a l l é g o r i s m e , c ' e s t l a d i sc ip l ine d u s e c r e t ou 
la nécess i t é d e n e pa s e x p o s e r à la p r o f a n a t i o n d e s p a ï e n s 
les m y s t è r e s c h r é t i e n s 3 . Si l 'on étai t ob l igé , d a n s les d i s -
c o u r s , d e ne s ' e x p r i m e r q u e d ' u n e m a n i è r e voi lée , in te l i i -

1 Voir là -dessus notre • M a n u e l biblique, 9, édit . , t . i n° 5 p 34 
2 I Cor. , x, 11. 
s « Lorsque la catéchèse est récitée, dit saint Cyrille de Jérusa lem, 

Procatech., 12, t . x x x m , col. 352, si quelque ca téchumène vient te de-
mander : Que disaient les doc teur s? ne réponds rien à cet homme d u 
deho r s . » Voir Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, a r t . 
Secret, 2" édit . , 1877, p . 725-728. 

gib le s e u l e m e n t p o u r les in i t i é s , à p lus fo r te r a i son d e v a i t -
on év i te r d e p e i n d r e d ' u n e m a n i è r e t rop fac i le à c o m p r e n d r e 
les d o g m e s de la re l ig ion n o u v e l l e . Ces p e i n t u r e s t rop c la i res 
a u r a i e n t f ac i l emen t t r ah i l es d i s c ip l e s d u C h r i s t , e t , ce q u i 
e û t é t é p l u s g r a v e , el les a u r a i e n t e x p o s é à la d é r i s i o n , au 
b l a s p h è m e , les vé r i t é s les p lus s a in t e s et les p l u s v é n é r a b l e s . 
L ' emplo i d e la p e i n t u r e a l l é g o r i q u e é t a i t d o n c u n e n é c e s s i t é 
i m p o s é e p a r les c i r c o n s t a n c e s . 

Cela e s t si v r a i q u e , l o r s q u e les p e r s é c u t i o n s e u r e n t cessé , 
l ' a r t p a r l a au g r a n d j o u r et l e s y m b o l e c h r é t i e n p a r exce l -
l ence , le po i s son , c e s s a d ' ê t r e r e p r é s e n t é ; il ne se voit p res -
q u e p l u s s u r les m o n u m e n t s a p r è s C o n s t a n t i n et d i s p a r a î t 
b i e n t ô t s a n s r e t o u r . 

Ces fai ts n o u s p a r a i s s e n t d ' a u t a n t p lus d i g n e s d e r e -
m a r q u e qu ' i l s j e t t e n t , à no t r e av is , b e a u c o u p d e l u m i è r e 
s u r un p o i n t i m p o r t a n t de l ' h i s to i r e d e l ' e x é g è s e b i b l i q u e , 
celui d e la l a r g e p lace d o n n é e à l ' i n t e r p r é t a t i o n figurée d e l 'É -
c r i t u r e d a n s les éc r i t s de s P è r e s et de s d o c t e u r s . Les p e i n -
t u r e s a l l égo r iques ou m y s t i q u e s a u g m e n t è r e n t d a n s l e s 
fidèles l ' a m o u r n a t u r e l du l a n g a g e f i g u r é ; e l les c r é è r e n t 
d a n s la l a n g u e ecc lés ias t ique u n e foule d e l o c u t i o n s et d e 
m é t a p h o r e s t r è s g o û t é e s d e s c h r é t i e n s ; — n o u s a v o n s e u 
occasion d ' en r a p p o r t e r p l u s i e u r s e x e m p l e s ; — el les ob l i -
g è r e n t d e p l u s en p l u s les p r é d i c a t e u r s d e l ' É v a n g i l e à pa r -
le r selon le g o û t d e l eu r é p o q u e . N o t r e - S e i g n e u r ava i t i n s -
t ru i t ses a u d i t e u r s , g e n s s i m p l e s et d ' u n e in t e l l i gence p e u 
cul t ivée , p a r de s p a r a b o l e s ; les P è r e s p a r l e u r s é c r i t s , l e s 
a r t i s t e s c h r é t i e n s p a r leurs f r e s q u e s et l eu r s s c u l p t u r e s , 
a v a i e n t c o n t i n u é le g e n r e d ' e n s e i g n e m e n t du Ma î t r e . Le 
g o û t d e l ' a l l é g o r i s m e , qu i p r é d o m i n e d a n s les P è r e s d ' A -
l e x a n d r i e e t d a n s les P è r e s d ' O c c i d e n t , c o m m e d a n s les c a -
t a c o m b e s , a u g m e n t a a ins i d e j o u r en j o u r sous la d o u b l e 
i n f l uence de l ' é l o q u e n c e et d e l ' a r t . 

On a di t q u e le g o û t d e l ' É g l i s e p o u r l ' a l l égo r i e lui é t a i t 



v e n u d e l ' éco le d ' A l e x a n d r i e , où il a v a i t f l eu r i d ' a b o r d chez 
les J u i f s , en pa r t i cu l i e r chez P h i l o n , e t e n s u i t e chez les 
c h r é t i e n s f o r m é s à l ' école de s J u i f s . Il e s t v r a i , en effe t , q u e 
les p r e m i e r s c h r é t i e n s o n t reçu des J u i f s , c o m m e u n e s o r t e 
d ' h é r i t a g e , l ' i n t e r p r é t a t i o n a l l é g o r i q u e , e t q u e c ' e s t à A l e x a n -
d r i e q u ' e l l e a c o m p t é s e s p lus i l l u s t r e s r e p r é s e n t a n t s , Clé-
m e n t d ' A l e x a n d r i e e t s u r t o u t O r i g è n e . On p e u t r e m a r -
q u e r en p a r t i c u l i e r , c o m m e un fai t d i g n e d ' a t t e n t i o n , q u e 
c ' e s t d a n s C l é m e n t d ' A l e x a n d r i e q u e n o u s t r o u v o n s la p r e -
m i è r e a l l u s i o n à l ' e m p l o i d e l"Ix8uç ou P o i s s o n , d a n s son 
s e n s m y s t é r i e u x , a ins i q u ' a u x a u t r e s p r i n c i p a u x s y m b o l e s 
c h r é t i e n s M a i s l ' a r t d e s c a t a c o m b e s p r o u v e q u e la m é -
t h o d e a l l é g o r i q u e n ' é t a i t p a s e x c l u s i v e m e n t p r o p r e a u x 
A l e x a n d r i n s ; e l le é t a i t c o m m u n e à tou t e l ' É g l i s e , p a r c e 
q u ' e l l e é t a i t c h r é t i e n n e et d ' o r i g i n e a p o s t o l i q u e . 

C ' e s t là ce qu i j u s t i f i e l ' emp lo i q u ' e n o n t fa i t les P è r e s 
et les c o m m e n t a t e u r s , d e p u i s l ' o r ig ine d u C h r i s t i a n i s m e 
j u s q u ' à n o s j o u r s ; c ' e s t là, p a r c o n s é q u e n t , ce qu i c o n -
d a m n e les s e c t a t e u r s d e L u t h e r et d e Calv in , qu i n ' o n t pa s 
c r u p o u v o i r t r o u v e r a s sez d e s a r c a s m e s et de ra i l l e r i e s c o n t r e 
ce t t e m a n i è r e d ' i n t e r p r é t e r la S a i n t e É c r i t u r e e t l ' o n t t r a i t é e 
de f r o i d e , d ' i n e p t e et d e r i d i c u l e 2 . 

Il e s t v r a i , e t n o u s en c o n v e n o n s s a n s p e i n e , q u e l q u e s 
d o c t e u r s e t en p a r t i c u l i e r Or igène , o n t p o u s s é à l ' excès 
l ' a m o u r d e l ' a l l égo r i e . On peu t p e n s e r q u e q u e l q u e s P è r e s 
la t ins d u iv° s iècle son t a l lés aus s i b ien loin , ma is , t ou t en 
r e c o n n a i s s a n t l ' e x a g é r a t i o n , il n ' e s t q u e j u s t e d e r e m a r q u e r 
q u e l ' h i s to i r e n o u s en f o u r n i t , au m o i n s en p a r t i e , l ' exp l i ca -
t ion : l ' a r t c h r é t i e n a v a i t a c c r u d a n s les f idè le s le g o û t et 
l ' h a b i t u d e du s y m b o l i s m e et d e l ' a l l égo r i e , g o û t f o n d é s u r 

1 Clément d 'Alexandrie , Pxdag., m , I , t . v . n , col. 634, cité plus haut , 
p . 366, note 2 . 

2 J . G. Rosenmuller , Historia interpretationis librorum sacrorum 
t. i, in-8°, Heidelberg, 1795, p. 60; t . ni , Leipzig, 1807, p . 146, e tc . 

l ' É c r i t u r e , e t les p r é d i c a t e u r s d e l ' É v a n g i l e d e v a i e n t s u i v r e 
le m o u v e m e n t q u ' i l s a v a i e n t fa i t n a î t r e . 

Auss i la re la t ion qu i e x i s t e e n t r e l ' a r t d e s c a t a c o m b e s et 
les exp l i ca t ions de s P è r e s es t -e l le m a n i f e s t e . L e u r l a n g a g e 
n ' e s t , en p lus d ' u n cas , p a r f a i t e m e n t in te l l ig ib le q u e si l 'on 
a s o u s les y e u x les p e i n t u r e s ou les s c u l p t u r e s de s a r t i s t e s 
c h r é t i e n s . C 'es t ainsi q u e les f r e s q u e s de s c i m e t i è r e s p r i m i -
t ifs n o u s dévo i l en t en pa r t i e le s e c r e t de l ' é x é g è s e de s a n -
c i ens d o c t e u r s . 



C H A P I T R E V. 

LE CANON DES LIVRES SAINTS D'APRÈS LES MONUMENTS 

FIGURÉS DES PREMIERS SIÈCLES. 

Les ca t acombes ne nous a p p r e n n e n t pas s e u l e m e n t que l l e 
place tena i t la Bible d a n s la pensée des p r e m i e r s c h r é t i e n s 
e t quel le r i ches se de s e n s ils t rouva ien t d a n s les p a g e s sa -
c r é e s ; elles nous a p p r e n n e n t , de plus , que l s l iv res é ta ien t 
à l eurs y e u x les l iv res i n sp i r é s , c o m m e n t ils e n t e n d a i e n t e t 
c o m p r e n a i e n t un ce r t a in n o m b r e de passages de l ' É c r i t u r e . 

On d i s t i n g u e d a n s l 'Ancien T e s t a m e n t les l iv res p ro loca -
n o n i q u e s et les l iv res d e u t é r o c a n o n i q u e s , c ' e s t - à - d i r e c eux 
qui a p p a r t i e n n e n t au p r e m i e r canon , celui des J u i f s de P a -
les t ine , e t ceux qui a p p a r t i e n n e n t s e u l e m e n t au second c a -
non , ou canon d ' A l e x a n d r i e et de l 'Égl i se c h r é t i e n n e 1 . N o u s 
n ' a v o n s p a s à n o u s occupe r des p r e m i e r s , pu i sque tou t le 
m o n d e r econna î t qu ' i l s o n t été de tou t t e m p s r e ç u s p a r l e s 
fidèles. Q u a n t aux d e r n i e r s , il se ra ut i le d ' e x a m i n e r s i 
nos pères d a n s la foi les accep t a i en t c o m m e n o u s , p a r c e 

i Voir, su r cel te quest ion, Manuel biblique, 9 e édit. , t. i, n ° s 26 el 

suiv. , p. 81 et suiv. 



C H A P I T R E V. 

LE CANON DES LIVRES SAINTS D'APRÈS LES MONUMENTS 

FIGURÉS DES PREMIERS SIÈCLES. 

Les ca t acombes ne nous a p p r e n n e n t pas s e u l e m e n t que l l e 
place tena i t la Bible d a n s la pensée des p r e m i e r s c h r é t i e n s 
e t quel le r i ches se de s e n s ils t rouva ien t d a n s les p a g e s sa -
c r é e s ; elles nous a p p r e n n e n t , de plus , que l s l iv res é ta ien t 
à l eurs y e u x les l iv res i n sp i r é s , c o m m e n t ils e n t e n d a i e n t e t 
c o m p r e n a i e n t un ce r t a in n o m b r e de passages de l ' É c r i t u r e . 

On d i s t i n g u e d a n s l 'Ancien T e s t a m e n t les l iv res p ro loca -
n o n i q u e s et les l iv res d e u t é r o c a n o n i q u e s , c ' e s t - à - d i r e c eux 
qui a p p a r t i e n n e n t au p r e m i e r canon , celui des J u i f s de P a -
les t ine , e t ceux qui a p p a r t i e n n e n t s e u l e m e n t au second c a -
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i Voir, su r cel te quest ion, Manuel biblique, 9 e édit. , t. i, n ° s 26 et 

suiv. , p. 81 et suiv. 



q u e les p r o t e s t a n t s les r e j e t t e n t , sous p r é t e x t e q u ' i l s n e fon t 
p a s r é e l l e m e n t pa r t i e d u r e c u e i l i n sp i r é . Les p e i n t u r e s d e s 
c a t a c o m b e s n o u s m o n t r e n t q u e les s e c t a t e u r s d e L u t h e r et 
d e Calvin s ' é c a r t e n t en ce la d e la t r ad i t i on d e l à p r i m i t i v e 
Egl i se , c o m m e il e s t faci le d e le p r o u v e r 1 . 

Les che f s e cc l é s i a s t i ques , qu i ve i l l a ien t avec u n soin j a -
loux à ce q u e l ' e n s e i g n e m e n t q u e d o n n a i e n t a u x y e u x les 
m u r s de s c a t a c o m b e s ne c o n t i n t r ien de c a p a b l e d ' i n d u i r e 
en e r r e u r les f idèles , e x c l u a i e n t s é v è r e m e n t t o u t ce qu i n ' é -
ta i t pas p u i s é à la s o u r c e p u r e de s écr i t s r e c o n n u s c o m m e 
i n s p i r é s p a r l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e . On n ' y r e n c o n t r e a u c u n e 
p e i n t u r e d o n t le s u j e t soi t e m p r u n t é a u x l iv re s a p o c r y p h e s 
d e l 'Anc ien ou du N o u v e a u T e s t a m e n t . 

11 n ' e s t p a s h o r s d e p r o p o s d ' é t ab l i r , p a r de s m o n u -
m e n t s d ' u n e a u t h e n t i c i t é i r r é f r a g a b l e , c o m m e ceux de s ca-
t a c o m b e s , a v e c q u e l so in l ' É g l i s e p r i m i t i v e d i s t i n g u a i t l es 
l iv re s a u t h e n t i q u e s d e c e u x qu i n e l ' é t a i en t p a s , a c c e p t a i t 
s e u l e m e n t les p r e m i e r s c o m m e s a c r é s et d i g n e s de fo i , et 
r e j e t a i t i m p i t o y a b l e m e n t les a u t r e s . « Des a l l u s ions a u x ' r é -
c i t s des É v a n g i l e s a p o c r y p h e s ou m ê m e de s s c è n e s e n t i è r e s 
r e p r é s e n t é e s d ' a p r è s e u x se r e c o n n a i s s e n t s u r les m o n u m e n t s 
a r t i s t i q u e s de s s ièc les c i n q u i è m e et s u i v a n t s . A v a n t ce t t e 
é p o q u e , l es a r t i s t e s s e m b l e n t avo i r é té r i g o u r e u s e m e n t 
m a i n t e n u s d a n s les s t r i c t e s l imi tes de s l i v re s c a n o n i q u e s A 
m e s u r e q u e la t r ad i t i on é v a n g é l i q u e se f u t fixée et q u e le 
d é p ô t de la foi , s o l i d e m e n t é tab l i , ne c o u r u t p l u s le pé r i l 
d e t r e a l t é ré d a n s l ' e sp r i t d e s f idèles , l ' a u t o r i t é e c c l é s i a s t i -
q u e se r e l â c h a s a n s d o u t e de s a s u r v e i l l a n c e e t l a i s s a a u x 
p e i n t r e s e t a u x s c u l p t e u r s u n e p lus g r a n d e l ibe r t é d a n s le 

' Quoique ce volume soit spécialement consacré au Nouveau Testament 
nous ne devons pas négliger de traiter ici , d e même que§plus loin dans le 
chap i t re V, certaines quest ions qui regardent l'Ancien Tes tament , afin de 
recue i l l i r tous les rense ignements utiles que nous fournissent su r les 

E c n t u r e s l e s découver tes archéologiques des catacombes, 

choix d e s s o u r c e s et la m a n i è r e d e t r a i t e r les s u j e t s 1 . » 
N o u s p o u v o n s d o n c é t ab l i r c o m m e r è g l e q u e t o u s les l i -

v r e s d o n t se s o n t s e rv i s les a r t i s t e s d e s q u a t r e p r e m i e r s 
s iècles c h r é t i e n s é t a i e n t r e g a r d é s c o m m e f a i s a n t pa r t i e de la 
S a i n t e É c r i t u r e . 

Or , c ' e s t un fai t aus s i d i g n e d e r e m a r q u e q u ' i m p o r t a n t : 
u n e p a r t i e c o n s i d é r a b l e de s s u j e t s e m p r u n t é s à l 'Anc ien Tes-
t a m e n t e s t t i r é e de s l iv res d e u t é r o c a n o n i q u e s . Ces d e r n i e r s 
n e s ' y r e t r o u v e n t p o i n t t o u s , ma is il e s t a isé d ' e x p l i q u e r 
l ' a b s e n c e de ceux q u ' o n n ' y r e n c o n t r e pas . N o u s a v o n s vu 
q u e le cyc le d e s c a t a c o m b e s é t a i t fo r t c i r consc r i t : ies pe in -
t r e s n e r e p r o d u i s a i e n t d e l 'Anc ien T e s t a m e n t q u e les t y p e s 
du N o u v e a u ou les f i g u r e s d e s s a c r e m e n t s . Q u a n d un l i v r e 
d e u t é r o c a n o n i q u e ne c o n t e n a i t r i en d e s e m b l a b l e , i l n ' a v a i t 
p o i n t d e p lace s u r les m u r a i l l e s de s c i m e t i è r e s ; d a n s le cas 
c o n t r a i r e , les fa i t s qu ' i l r a c o n t e s o n t p e i n t s a u s s i b ien q u e 
c e u x des l iv res p r o t o c a n o n i q u e s , s a n s a u c u n e d i s t i n c t i o n . 

' P . Allard. Rome souterraine, 2° édi t . , 1874, p . 343. Le bœuf et l 'âne 
auprès d e la crèche du Sauveur , qu'on prétend être emprun tés à l'Évan-
gile de l'Enfance, n ' appara i ssen t qu'au iv e siècle, après Constant in. Rol-
ler . Catacombes de Rome, t. u, p. 143; de Rossi , Bulletino di Archeo-
logia cristiana, 1877, p . 143. 



A R T I C L E I e r . 

LES LIVRES DEUTÉROCANONIQUES DE L'ANCIEN 

TESTAMENT. 

Les l i v re s ou f r a g m e n t s d e u t é r o c a n o n i q u e s d o n t la c a n o -
n ic i t é e s t c o n f i r m é e p a r les m o n u m e n t s de s c a t a c o m b e s son t 
Tobie et les d i f f é r e n t s é p i s o d e s du l iv re du p r o p h è t e Danie l 
qu i n e n o u s s o n t c o n n u s q u e p a r la v e r s i o n g r e c q u e . 

D i v e r s t r a i t s du l ivre d e Tob ie s o n t figurés d a n s les m o -
n u m e n t s c h r é t i e n s p r imi t i f s . U n e f r e s q u e , q u ' o n r a p p o r t e 
au IIc s iècle , n o u s p r é s e n t e le j e u n e Tobie c o m m e n ç a n t son 
v o y a g e s o u s la c o n d u i t e d e l ' a n g e R a p h a ë l 1 . U n e a u t r e f res -
q u e , d é c o u v e r t e en 1849 d a n s le c ime t i è r e d e s S a i n t s - T h r a -
s o n - e t - S a t u r n i n , n o u s fai t vo i r Tob ie qu i v i e n t d e p r e n d r e 
le po isson d a n s le f l e u v e et le m o n t r e à son g u i d e 2 . D a n s 

> Seroux d 'Agincourt , Histoire de l'art par les monuments; 6 in-fo, 
P a n s , 1823, t. v, Peinture, pl. vu , n° 3 ; Texte, t. m , p. 5 : <•' Peinture^ 
t rouvées vers 1779dans une partie d e l à catacombe de Priscil la. ». A côté 
de la scene représentant le dépar t de Tobie. que l 'ange conduit par la 
main, on voit Tobie seul tenant le poisson. 

, ' V o i r F i S u r e 3 3 • le regis t re inférieur, à droite, Tobie,' un bâton 
a la main par t sous la conduite de l 'ange Raphaël . Un peu plus loin, à 
gauche , il court pour montrer à son guide le poisson qu'il vient de pren-
dre . - Au-dessus et à côté, on voit plusieurs des scènes qui sont fré-
quentes dans les catacombes. Immédiatement à droite, à côté de Tobie la 
resurrect ion de L a z a r e ; au-dessus, Noé dans l 'arche et la colombe portant 
le rameau d olivier. A gauche de l 'arche, trois orantes ; puis, la Sainte Vierge 
assise, tenant dans ses b ras l 'enfant Jésus a qui trois Mages ofTrentleurs pré-
sen t s ; plus loin la multiplication des pains dans sept corbeilles e tenf in , tout 
a fait a gauche, Moïse faisant jai l l i r l 'eau du rocher. Cf. Garrucci , Storia 
dell arte cristiana, t . „ , pl. L X X „ i , n» 2. Nous avons donc là la preuve 
incontestable que les premiers fidèles ne faisaient aucune différence entre 
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u n e t r o i s i è m e f r e s q u e , T o b i e r e v i e n t à la h â t e a u p r è s d e s o n 
v i e u x p è r e ; d e la m a i n g a u c h e il t i en t le b â t o n d u v o y a g e u r ; 
d a n s la main d r o i t e , il p o r t e le c œ u r et le fiel d u poisson ; 
son ch ien le p r é c è d e 1 . Ce d e r n i e r dé ta i l m é r i t e d ' ê t r e n o t é ; 
il p r o u v e q u e l l e e s t l ' a n t i q u i t é d e n o t r e t ex t e lat in d e T o b i e , 
qu i seu l m e n t i o n n e le ch ien du j e u n e v o y a g e u r 2 . 

L ' h i s t o i r e d e Tob ie es t r e p r o d u i t e d a n s les c a t a c o m b e s à 
c a u s e d u po i s son qu ' i l p r i t d a n s le T i g r e e t qui lui s e rv i t à 
r e n d r e la v u e à son p è r e . Les c h r é t i e n s on t vu d a n s ce pois-
son la f i g u r e du S a u v e u r : « Le C h r i s t , d i t sa in t O p t â t d e 
Mi lève , e s t s ign i f i é p a r le po i s son , q u i , c o m m e n o u s le l i -
s o n s d a n s l ' h i s t o i r e du p a t r i a r c h e (Tobie) , f u t p r i s d a n s le 
f l e u v e d u T i g r e 3 . » 

Le l iv re d e Dan ie l c o n t i e n t p l u s i e u r s f r a g m e n t s d e u t é r o -
c a n o n i q u e s ^ : le c a n t i q u e de s t r o i s en f an t s d a n s la f o u r n a i s e ; 
l ' h i s t o i r e d e S u s a n n e ; Bel e t le D r a g o n , e t Danie l d a n s la 
fo s se a u x l ions . T o u s ces s u j e t s son t r e p r o d u i t s d a n s les c a -
t a c o m b e s ; i ls é t a i e n t c o n s i d é r é s , p a r c o n s é q u e n t , c o m m e 
s a c r é s e t r a c o n t é s d a n s de s l iv res i n sp i r é s . 

les l ivres protocanoniques et deutérocanoniques , puisqu' i ls mêlaient en-
semble les sujets emprun tés soit aux uns soit aux au t re s . 

1 Jean L 'heu reux , Ilagioglypta, p . 76 . 
2 On voit aussi dans le cimetière de Sainte-Domilil le une peinture du u® 

siècle r ep résen tan t Tobie nu, un poisson dans la main droi te et un bâton 
(au jourd 'hu i détruit) dans la main gauche. Garrucci , Storia dell' arte cris-
tiana, t. u, pl. x x v u ; cf. texte, p . 32 . 

;i « Chr is lus intell igitur per piscem, qui in lectione pa t r ia rchœ legitur 
in Tigride ilumine prehensus : cu jus fel et jecur tulit Tobias ad tutelara 
fceminœ Saree e t ad i l luminationem Tobiee non videntis . E jusdem piscis vis-
cer ibus Asmodœus dœmon a Sa ra puella fuga tu r , quœ intell igitur Ecclesia, 
et cœcitas a Tobia exclusa e s t ; hic est piscis, qui in bapt i smate , per in-
vocat ionem fontal ibus undis inser i tur . » Saint Optât de Milève, De schism. 
Donat., m, 2, t, xi , col. 991 . « Piscis magnus, sa t ians ex seipso in li t tore 
discípulos et toti se ofîerens mundo 'ly.Ôùv, . . . dit aussi le P s e u d o - P r o s -
pe r d 'Aqui ta ine, cu jus ex interioribus remediis quotidie illuminamur 
et pascimur. » De prqmiss. et benedictionibus Dei, u, 38, 90, t. u , 
col . 816. 

NOUVEAU TESTAMENT. 2 3 



La r e p r é s e n t a t i o n d e s t ro i s j e u n e s H é b r e u x d a n s la f o u r -
n a i s e e s t t r è s f r é q u e n t e d a n s les p e i n t u r e s d e la fin d u m c 

s ièc le . Mais on la t r o u v e dès le second s iècle d a n s le c i m e -
t iè re d e S a i n t e - P r i s c i l l e 1 . L e t ex t e h é b r e u r a c o n t e la p a r t i e 
p r i n c i p a l e d e l ' é p i s o d e ; l e f r a g m e n t d e u t é r o c a n o n i q u e , q u e 
n o u s n e p o s s é d o n s p l u s q u ' e n g rec , d ' o ù il a é t é t r a d u i t 
d a n s n o t r e V u l g a t e , a j o u t e au réc i t q u e S i d r a c h , Misach et 
A b d é n a g o p r i è r e n t au mi l ieu de s f l a m m e s et c h a n t è r e n t au 
S e i g n e u r le m a g n i f i q u e c a n t i q u e : Benedicite, omnia opéra 
Domini, Domino. Les a r t i s t e s c h r é t i e n s n o u s m o n t r e n t c o m -
m u n é m e n t les v i c t imes t r i o m p h a n t e s d e N a b u c h o d o n o s o r de-
b o u t et d a n s l ' a t t i t u d e de la p r i è r e , c ' e s t - à - d i r e les b r a s éle-
v é s 2 : ils o n t d o n c e m p r u n t é à la p a r t i e d e u t é r o c a n o n i q u e 
d e ce c h a p i t r e ce t r a i t i m p o r t a n t d e l eu r œ u v r e . 

Un dé ta i l qu i se lit a u s s i d a n s l ' add i t ion d e la J î ib le g r e c -
q u e es t r e p r o d u i t d a n s la c a t a c o m b e de S a i n t - S o t e r . « Un 
a n g e d u S e i g n e u r de scend i t avec Azar ias et s e s c o m p a g n o n s 
d a n s la f o u r n a i s e , e t il ag i t a la f l a m m e d e la f o u r n a i s e et il 
fit s o u f f l e r au mi l ieu de la fou rna i s e c o m m e un v e n t r a f r a î -
c h i s s a n t 3 . » Cet a n g e a é té r e p r é s e n t é p a r l ' a r t i s t e . Il a t r acé 
les figures en b l a n c et en noi r s u r un fond r o u g e . Les t r o i s 
j e u n e s g e n s , v a g u e m e n t des s inés , on t un a s p e c t s a i s i s s a n t : 
on d i r a i t d e s s p e c t r e s qu i se m e u v e n t d a n s u n e a t m o s p h è r e 
d e f e u . D e r r i è r e e u x es t e s q u i s s é e en b l a n c l ' image , en 
p a r t i e inv i s ib le , d e l ' a n g e 4 . Cet a n g e se voit aus s i d a n s u n e 
p e i n t u r e d e la c a t a c o m b e de S a i n t - H e r m è s e t s u r p l u s i e u r s 
s a r c o p h a g e s . 

L ' h i s t o i r e d e S u s a n n e , qu i n e se lit po in t d a n s le t e x t e 
h é b r e u , n ' e s t pa s a u s s i c o m m u n e d a n s les c a t a c o m b e s , t a n t 

1 L . Lefor t , dans la Revue archéologique, sep tembre 1880, p. 159. 
2 Bosio, Roma sotterranea, p. 495, 551, et passlm. 
3 Dan., m , 49. Cf. cependant verse t 94. 
4 D e R o s s i , Roma sotterranea, t. m, p. 81. Cette f r e sque est repro-

duite dans le Manuel biblique, 9 e édit-, t . i, n° ;Î3, Figure 1, p . 92. 
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s ' e n f a u t , q u e cel le de s t ro i s e n f a n t s d a n s la f o u r n a i s e . On 
n ' e n c o n n a î t q u e d e u x ou t rois e x e m p l e s , ma is ils s u f f i s e n t 
p o u r é t ab l i r q u e les p r e m i e r s c h r é t i e n s r e g a r d a i e n t ce réc i t 
c é l èb re c o m m e fa i san t pa r t i e d e la S a i n t e É c r i t u r e . 

M. P e r r e t a pub l i é une p e i n t u r e a l l é g o r i q u e d e l ' h i s t o i r e 
d e S .usanne , d é c o u v e r t e en 1845 au c i m e t i è r e de S a i n t - P r é -
t e x t â t ; e l le e s t f i g u r é e s o u s la f o r m e d ' u n e b r e b i s et e s t 
p lacée e n t r e d e u x b ê t e s f é roces qu i v e u l e n t la d é v o r e r 1 . 
L 'expl ica t ion de l ' a l l égor ie n ' e s t pa s d o u t e u s e : a u - d e s s u s de 
la b r e b i s , on lit : SVSANNA, et a u - d e s s u s d ' u n e de s d e u x 
b ê t e s f é roces : SENIORIS ( p o u r seniores), « les v i e i l l a rds . » 

Le P . Gar rucc i a r e t r o u v é tou t e l ' h i s to i re d e S u s a n n e s u r 
les pa ro i s d ' u n cubiculum d u c i m e t i è r e d e S a i n t e - P r i s c i l l e 2 . 
D a n s u n e p r e m i è r e s c è n e 3 , S u s a n n e , s o u s la f o r m e d ' u n e 
o r a n t e e s t d e b o u t au c e n t r e ; à g a u c h e , un p e r s o n n a g e qui 
r e p r é s e n t e le S e i g n e u r , d o n t l 'œ i l voit t o u t , la r e g a r d e ; à 
d ro i t e , d e u x h o m m e s se p r é c i p i t e n t v e r s elle, en s ' a s s u r a n t 
qu ' i l s n e son t p a s su iv i s . U n e s e c o n d e s c è n e 4 n o u s m o n t r e 
la v i c t ime d e la c a l o m n i e e n t r e ses d e u x a c c u s a t e u r s , q u i , 
selon la c o u t u m e j u i v e , é t e n d e n t la ma in s u r s a tê te p o u r 
g a r a n t i r l a v é r i t é d e l eu r d é p o s i t i o n . Enf in u n e t r o i s i è m e 
s c è n e 5 n o u s fai t voi r S u s a n n e et son é p o u x J o a c h i m d a n s 

1 Per re t , Catacombes de Rome, t. T, pl. LXXVII I ; Garrucci , t . 11, p l . 
39, n° 2. D'après quelques-uns, ce sont deux loups ; d 'après d ' au t res , avec 
plus de raison, ce ne sont point deux loups, mais un loup et un léopard ou 
une panthère. Cette peinture es t du m0 siècle. Northcote et B r o ^ n l o w , 
Roma sotterranea, t. h, p. 171; L. Lefor t , dans la Revue archéologi-
que, novembre 1880, p. 275. Nous l 'avons reproduite dans les Mélanges 
bibliques, vi, Susanne, 2° édit., Figure 19, p. 162. 

2 Garrucci, Storia dell' arte cristiana, t . 11, pl. 80 ; voir son expli-
cation, texte, p . 86. Cf. Per re t , Catacombes de Rome, t. m, pl. xxiv-
xxv. 

3 Voir Figure 36, p . 400. 
1 Voir Figure 37, p. 403. 

5 Voir Figure 38, p. 403. 



l ' a t t i t u d e de l a p r i è r e : i ls r e m e r c i e n t D ieu , qui a v e n g é 
l ' i n n o c e n c e c a l o m n i é e . Ces p e i n t u r e s s o n t d u 11e s iècle 

S u s a n n e es t e n c o r e r e p r é s e n t é e , à la fin d u m e s ièc le ou 
au c o m m e n c e m e n t d u iv e , d a n s u n arcosolium d e la c a t a -
c o m b e des S a i n t s - M a r c e l l i n et P i e r r e , e n t r e les d e u x v ie i l -
l a rd s qu i t e n d e n t u n d e l e u r s b r a s v e r s elle ; el le e s t p lacée 
e l l e - m ê m e d a n s l ' a t t i t u d e d ' u n e o r a n t e , e n t r e d e u x a r b r e s 2 . 

Le d e r n i e r f r a g m e n t d e u t é r o c a n o n i q u e de Dan ie l r a c o n t e 
c o m m e n t ce p r o p h è t e fit p é r i r u n s e r p e n t a d o r é p a r les B a -
b y l o n i e n s e t c o m m e n t il f u t j e t é , p a r su i te d e l ' i r r i t a t ion d u 
p e u p l e , d a n s u n e fosse a u x l ions , o ù il fu t m i r a c u l e u s e m e n t 
p r é s e r v é . Ces d e u x é p i s o d e s s o n t r e p r o d u i t s s u r les m o n u -
m e n t s c h r é t i e n s , le p r e m i e r r a r e m e n t , le second f r é q u e m -
m e n t 3 . 

S u r u n s a r c o p h a g e d u c i m e t i è r e d u Va t i can , « on voi t 
Dan ie l v ê t u d e la t u n i q u e e t d u p a l l i u m , et d e b o u t d e v a n t 
un a u t e l d ' o ù s ' é l è v e n t de s flammes, e t p r é s e n t a n t de s d e u x 
m a i n s é t e n d u e s au d r a g o n , qu i s ' e n l a c e a u t o u r d ' u n a r b r e 
p l acé d e r r i è r e ce t au te l , d e s e s p è c e s d e g â t e a u x qu ' i l a v a i t 
c o m p o s é s a v e c de la poix , de la g r a i s s e et de la c i r e 4 , af in 
d e t u e r le d i e u , a insi qu ' i l s ' é t a i t e n g a g é à le fa i re , sans épée 
et sans bâton 3 . Ce t t e compos i t i on e s t d ' u n g o û t si p u r et si 
c o n f o r m e a u x m e i l l e u r e s t r a d i t i o n s d e l ' a r t a n t i q u e , q u ' e l l e 
a fa i t s u p p o s e r a u d o c t e u r L a b u s q u ' e l l e n ' a pu ê t r e c o n ç u e 

„' L- Lefort> daDS la Revue archéologique, septembre 1880, p . 158-

2 L . Le fo r t , dans la Revue archéologique, novembre 1880, p . 273 
Voir la figure dans Garrucc i : Storia delV arte, t . n , p l . 53 n° 9 e t 
son explication d a n s le texte , p . 58. Su r les au t r e s monuments anciens 
de 1 art chret .en rep résen tan t Susanne, voir Rel ie r , Les Catacombes de 
Rome, t. i, p . 80. 

3 Voir plus haut , F i g u r e 32, p . 359. 
4 Dan. , xiv, 2(j. 

" Dan xiv, 25. Voir ce sarcophage dans Bosio, Roma sotterranea, 
l. u, c . 8, p . 57. 

- * «i-x. - i «• t V i â t i u r . 
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q u e p a r un a r t i s t e c h r é t i e n d u t ro i s i ème s ièc le . . . Le m ê m e 
s u j e t s e t r o u v e s u r u n s a r c o p h a g e d e V é r o n e . . . Un s a r c o -
p h a g e d ' A r l e s m o n t r e la scène d ' u n e m a n i è r e un p e u d i f f é -
r e n t e 1 . » 

La scène d e Danie l d a n s la fosse a u x l ions es t l ' u n e de 
cel les q u e l 'on r e n c o n t r e le p lus f r é q u e m m e n t d a n s les cata-
c o m b e s . Le p r o p h è t e y f u t j e t é d e u x f o i s 2 ; le r éc i t d e sa 
p r e m i è r e c o n d a m n a t i o n a u x bê t e s se t r o u v e d a n s la p a r t i e 
p r o t o c a n o n i q u e du p r o p h è t e ; celui d e la s e c o n d e , d a n s la 
p a r t i e d e u t é r o c a n o n i q u e . Il e s t cer ta in q u ' u n e p a r t i e au 
m o i n s de s m o n u m e n t s f i g u r é s s ' i n s p i r e n t du r é c i t d e u t é r o -
c a n o n i q u e , c a r i ls r e p r o d u i s e n t u n t r a i t qu i lui a p p a r t i e n t 
e x c l u s i v e m e n t . L o r s q u e Daniel e u t é té j e t é a u x b ê t e s , D i e u , 
n o u s di t le d e r n i e r c h a p i t r e d u l iv re d e ses p r o p h é t i e s , fit 
t r a n s p o r t e r p a r un a n g e à B a b y l o n e le p r o p h è t e I l a b a c u c , 
afin qu ' i l d o n n â t à son f idèle s e r v i t e u r les a l i m e n t s qu i lui 
é t a i e n t n é c e s s a i r e s . A cô té d e Danie l n u e n t r e d e u x l ions , e t 
d a n s l ' a t t i t u d e d e la p r i è r e , on voi t s o u v e n t H a b a c u c , lui 
p r é s e n t a n t de s p a i n s 3 . 

Cet ép i sode de la v ie d e Dan ie l , qui é t a i t u n e f i g u r e d e la 
r é s u r r e c t i o n et m a r q u a i t la p ro tec t ion d e Dieu e n v e r s ses 
s a i n t s , se r e n c o n t r e p a r m i les p l u s anc i ens m o n u m e n t s figu-
r é s de s c a t a c o m b e s , p a r e x e m p l e d a n s la p a r t i e la p lus a n -
t i q u e du c i m e t i è r e d e S a i n t e - D o m i t i l l e 4 . 

1 Martigoy. Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 2e édit . , 1871, 
p. 236. 

2 Dan. , vi, et xiv, 30. 
3 Bottari, Sculture e pitture sagre, t. i, pl. 49, etc. Habacuc est aussi 

représenté dans les airs, tenu par la main divine, sur un sarcophage de 
Brescia. Odorici, Antichità• cristiane di Brescia, in-f°, Brescia, 1845, 
pl. xu, p. 69; Kraus, Real-Encyklopàdie, t. i, p. 344. 

'<• Northcote et Brownlow, Rorna sotterranea, t. u, p. 112, 123. Le-
fort, Chronologie des peintures des catacombes romaines, dans la 
Revue archéologique, septembre 1880, p . 156, da te cette peinture de la 
fin du i° r siècle au commencement du 11e. 



T o u s c e u x d e s l iv res d e u t é r o c a n o n i q u e s q u i r a c o n t a i e n t 
de s fa i t s e n t r a n t d a n s le cyc l e de s s u j e t s de s c a t a c o m b e s o n t 
d o n c é t é r e p r o d u i t s p a r l e s p r e m i e r s p e i n t r e s c h r é t i e n s . C 'es t 
là u n e p r e u v e f r a p p a n t e q u e le canon d e l ' É g l i s e r o m a i n e 
é ta i t dè s le c o m m e n c e m e n t , pour les l i v re s q u e les p e i n t u r e s 
n o u s p e r m e t t e n t d e v é r i f i e r , le m ê m e q u ' a u j o u r d ' h u i , celui 
q u ' a p r o m u l g u é s o l e n n e l l e m e n t le Conci le d e T r e n t e ' . 

1 Voir Dictionnaire de la Bible, article Canon, t. u , col. 155-158. 

A R T I C L E I I . 

LES LIVRES DU NOUVEAU TESTAMENT. 

Nous v e n o n s d e vo i r c o m m e n t les p e i n t u r e s de s c a t a c o m -
bes p e r m e t t e n t d e r e c o n n a î t r e que l s é t a i e n t les l i v re s q u e les 
p r e m i e r s c h r é t i e n s r e g a r d a i e n t c o m m e fa i san t p a r t i e d e la 
S a i n t e É c r i t u r e . N o u s a v o n s e x a m i n é q u e l s son t les l i v re s 
d e u t é r o c a n o n i q u e s de l ' A n c i e n T e s t a m e n t a u x q u e l s les pe in -
t r e s de s c a t a c o m b e s o n t fai t d e s e m p r u n t s , e t conc lu d e là 
qu ' i l s a t t r i b u a i e n t u n e i n s p i r a t i o n d i v i n e a u x éc r i t s d o n t i ls 
s ' é t a i e n t s e r v i s . I l n o u s f a u t f a i r e m a i n t e n a n t u n e é t u d e s e m -
blable p o u r les l i v re s du N o u v e a u T e s t a m e n t . Les a t t a q u e s 
de s i n c r é d u l e s c o n t e m p o r a i n s c o n t r e l ' a n c i e n n e t é d e p l u -
s i e u r s écr i t s d u N o u v e a u T e s t a m e n t d o n n e n t à ce t t e p a r t i e 
d e nos r e c h e r c h e s u n e i m p o r t a n c e p a r t i c u l i è r e . 

L ' a r t ^ , ch ré t i en p r imi t i f n o u s f o u r n i t d ' a b o r d un g r a n d 
n o m b r e de d o c u m e n t s p r é c i e u x en f a v e u r d e l ' a u t h e n t i c i t é 
de s É v a n g i l e s . 

D a p r è s b e a u c o u p d ' a r c h é o l o g u e s , d o n t l ' op in ion n e p e u t 
g u è r e ê t r e c o n t e s t é e 1 , l es q u a t r e fleuves d u p a r a d i s t e r -
r e s t r e s , qu i son t s o u v e n t figurés c o u l a n t d ' u n m o n t i c u l e ou 
d ' u n r o c h e r s u r lequel e s t placé J é s u s - C h r i s t 2 , ou b i en l ' a -
g n e a u qu i le s y m b o l i s e , s o n t l ' i m a g e de s q u a t r e É v a n g i l e s . 

1 Voir Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 2° édit. , 
1877, p. 298, 326 ; W . Smi lh ,<Dic t ionary of Christian antiquities, t. II, 
p . 686, 745, et les cinq sarcophages reproduits par Bosio, Roma sotter-
ranea, p . 61, 63, 65, 67, 69. Voir aussi plus haut, p. 364, et ce que nous 
avons dit sur ce sujet dans les Livres Saints et la critique rationaliste, 
4« édit . , 1.1, p. 231-236. 

2 Voir, Figure 39, un sarcophage en marbre du cimetière du Vatican, 



L e s P è r e s e t l e s d o c t e u r s n o u s a t t e s t e n t q u e l ' i n t e r p r é t a -

t i o n d e s a r c h é o l o g u e s e s t f o n d é e . N o u s l i s o n s e n e f f e t d a n s 

s a i n t P a u l i n : 

Petram superstat ipse, petra Ecclesix, 
De qua sonori quatuor fontes meant, 
Evangelislx viva Ghristi fluminâ 1. 

S u r le r o c h e r est d e b o u t celui qui est le roche r de l 'Ég l i se 2 ; 
De ce r o c h e r j a i l l i s sen t qua t re sources aux eaux mug i s san t e s ; 
Ce son t les Evangé l i s t e s , fleuves v ivan t s du Chr i s t . 

L ' É g l i s e p r i m i t i v e r e c o n n a i s s a i t d o n c s e u l e m e n t q u a t r e 

É v a n g i l e s , à l ' e x c l u s i o n d e t o u s l e s a u t r e s . C e s q u a t r e É v a n -

g i l e s , c o m m e o n v a le v o i r , s o n t n o s É v a n g i l e s c a n o n i q u e s . 

U n e p r e m i è r e p r e u v e d e c e f a i t , q u e n o u s n ' i n d i q u o n s q u ' e n 

p a s s a n t , p a r c e q u ' e l l e n ' e s t q u e d u i v c s i è c l e , e s t t i r é e d ' u n e 

p e i n t u r e t r o u v é e e n t r e l e s c i m e t i è r e s d e S a i n t - C a l l i s t e e t d e 

S a i n t e - B a l b i n e . E l l e r e p r é s e n t e l e S a u v e u r e n t o u r é d e s q u a t r e 

E v a n g é l i s t e s . L e s q u a t r e É v a n g i l e s s o n t a u x p i e d s d e J é s u s -

C h r i s t d a n s u n e c i s t e 3 ; s a i n t M a t t h i e u m o n t r e d u d o i g t , d a n s 

l e c i e l , l ' é t o i l e d e s M a g e s , p a r c e q u ' i l e s t l e s eu l ' q u i a i t 

r a c o n t e l e u r v o y a g e à B e t h l é e m , f i g u r e d e l a c o n v e r s i o n d e s 

u e n t u s . 

d 'après Bol ta ri, Scûlture êpitturè sagre, t. r, pl. xxm.Au milieu, n « i „ le 
S a u v e r , e n j r e t P i e r r e e l s a j [ U ^ ^ ^ ^ , e 

lent les quatre fleuves mystiques. A gauche, n« ,, Jésus prédit à saint 
Pier re son reniement; n» „ , J é s u s raultiplie rairaculeusement

P
le 

r e m e r c i e ' l p ^ a ' S a m f t . r i t a f a e . 1 1 ™ d e ^ P™t-; n* v, la Chananéenne remercie le Sauveur qui a guéri sa fille. 

' Saint Paulin, Epis t. xxxit ad Severum, 10, t. LXI, col. 336 

1 C O T X , 4 M T ' D ° N T S A I D T ? A U L 8 D U : " " P E ' R A A U T E M E R A T C H R I S T U S " » 

3 Garrucci , Storia delV arte cristiana, t. .., pl. 1 7 n» 9 - L E X T P N 

2 ; Per re t , ( ^ c o n ^ t. 1, pl. L. Lefort, la I I 

S I " I T V ^ P" 2 8 2 > N 0 U S a V ° n S r e p r ° d u i l C e t i e P e l u r e dans 
Les Livres Saints et la critique rationaliste, Figure 11, t. 1. p. 249. 



Des p r e u v e s e n c o r e p l u s p réc i se s et t ou t à fai t c e r t a i n e s 
n o u s son t f o u r n i e s p a r l ' é t u d e p a r t i c u l i è r e de s m o n u m e n t s 
les p l u s a n c i e n s d e s c a t a c o m b e s . N o u s y t r o u v o n s r e p r é s e n -
t ées de s s c è n e s c o m m u n e s aux q u a t r e É v a n g i l e s e t de s 
scènes p a r t i c u l i è r e s à c h a c u n d ' e u x , ce qu i n o u s p e r m e t de 
d é t e r m i n e r a u q u e l de s É v a n g é l i s t e s l ' e m p r u n t a é té f a i t . 
T o u s les q u a t r e , s a i n t M a t t h i e u , s a i n t M a r c , sa in t L u c e t 
sa in t J e a n , m a i s c e s q u a t r e s e u l s , o n t i n s p i r é les a r t i s t e s 
c h r é t i e n s ; l es l i v re s s y m b o l i s é s p a r les q u a t r e f l e u v e s d u 
p a r a d i s t e r r e s t r e s o n t d o n c nos q u a t r e É v a n g i l e s c a n o n i -
q u e s ; n o n s e u l e m e n t les p r e m i e r s f idè les les c o n n a i s s a i e n t , 
m a i s i ls les r e g a r d a i e n t c o m m e les s eu l s a u t h e n t i q u e s , pu i s -
q u ' i l s n ' e n c o m p t e n t j a m a i s q u e q u a t r e e t n e r e p r o d u i s e n t 
a u c u n fait c o n s i g n é d a n s les É v a n g i l e s a p o c r y p h e s . 

L e b a p t ê m e d e N o t r e - S e i g n e u r , r a c o n t é par les t ro i s 
s y n o p t i q u e s e t m e n t i o n n é p a r s a i n t J e a n 1 , e s t pe in t d a n s les 
c a t a c o m b e s d è s le second s iècle . D e u x h o m m e s d e b o u t r e -
g a r d e n t J é s u s - C h r i s t ; l ' un d ' e u x es t J e a n - B a p t i s t e . U n e 
c o l o m b e p o s é e s u r un a r b r e à d r o i t e e s t p r ê t e à s ' e n v o l e r 
v e r s le S a u v e u r 2 . D a n s un cubiculum fo r t anc i en du c i m e -
t iè re d e S a i n t e - L u c i n e , N o t r e - S e i g n e u r so r t d e s e a u x du 
J o u r d a i n ; la c o l o m b e p l a n e a u - d e s s u s d e s a t ê t e ; s a i n t 
J e a n - B a p t i s t e le p r e n d p a r la ma in p o u r l ' a ide r à so r t i r d u 
f l euve : i . 

' Mat th . , m , 13 -17 ; Marc , i, 9-11 ; Luc , ni , 21-23; Joa , i, 31-33; m, 26; 
II P e t . , i, 17. 

2 Cimetière de Sa in t -P ré t ex ta t . P e r r e t , Catacombes de Rome, t . i, p l . 
L X X X ; Garrucci , Storia dell' arte cristiana, t . n , p l . 3 9 , n° 1 ; texte , 
p . 46. Ce n 'es t p a s la manière ordinai re de représenter ce s u j e t ; aussi 
M. de Rossi , au lieu d 'y voir , comme le P . Garrucci , le baptême du S a u -
veur , y voit-il le couronnement d 'épines ( B u l l e t i n o di Archeologia cris-
tiana, 1872, p . 64). Cependant l 'explication du P . Garrucci para î t ici 
préférable . Cf. L . Lefor t , Revue archéologique, sep tembre 1880, p . 
161; Rol le r , Les Catacombes de Rome, t. i, p. 103. 

3 Garrucci , Storia, t . n , p l . 1, n° 2 ; Northcote et Brownlow, Roma 
sotterranea, t . n , p. 132. 



L e mi rac l e d e la g u é r i s o n d e l ' h é m o r r h o ï s s e , r a c o n t é p a r 
les t ro i s p r e m i e r s É v a n g i l e s 1 , e s t r e p r é s e n t é p a r les p l u s 
a n c i e n n e s p e i n t u r e s d e s c a t a c o m b e s . Au c i m e t i è r e d e S a i n t -
P r é t e x t a t , d a n s le cubiculum d e l ' H é m o r r h o ï s s e et d e la 
S a m a r i t a i n e (11e s i èc le ) , on voi t s u r u n e de s p a r o i s 2 la m a l a d e 
qu ' a l l a i t g u é r i r l ' a t t o u c h e m e n t des v ê t e m e n t s du S a u v e u r , 
p r e n a n t le bo rd du m a n t e a u d iv in . E l l e es t à g e n o u x ; J é s u s 
es t d e b o u t e t a c c o m p a g n é d e d e u x d i s c ip l e s 

Si J o n a s j o u i t d ' u n e si g r a n d e cé lébr i t é p a r m i les c h r é t i e n s 
p r i m i t i f s , ce t te c é l é b r i t é s ' exp l i que p a r les p a r o l e s d i t e s 
à son s u j e t p a r N o t r e - S e i g n e u r , en sa in t M a t t h i e u e t en 
sa in t L u c 3 . On le r e t r o u v e s u r les m o n u m e n t s les p l u s a n -
t i q u e s d a t a n t d e la fin d u io r s iècle ou du c o m m e n c e m e n t 
du 11e4, n o t a m m e n t d a n s un cubiculum d e s c r y p t e s d e L u -
cine 5 . 

L ' a d o r a t i o n de s M a g e s , qui n e n o u s es t c o n n u e q u e p a r 
l ' E v a n g i l e d e s a i n t M a t t h i e u 6 , e s t s o u v e n t r e p r é s e n t é e , 
c o m m e n o u s a v o n s eu d é j à occasion d e le r e m a r q u e r . On la' 
r e n c o n t r e dè s le n° s ièc le , d a n s le c i m e t i è r e de Domit i l le 7 . 

On voit auss i d a n s les c a t a c o m b e s de s p e i n t u r e s r e p r é -
s e n t a n t la p a r a b o l e d e s v i e r g e s s a g e s et d e s v i e r g e s fol les 
qui n e se lit é g a l e m e n t q u e d a n s s a i n t M a t t h i e u 8 . Dans le 

1 Matlh. , ix, 18-26; Marc, v, 21-13; Luc, v m , 49-56. 
2 Garrucci , Storia dell' arte cristiana, t . u. pl. 3S, n o 9- t e x t e 

45 ; Per re t , Catacombes de Rome, t. i, pl. LXU. 
3 Mat th . , xu . 39-40; L u c , xi, 29-30, 32. 
1 L Lefor t . dans la Revue archéologique, sep tembre 1880 n 158 

Pour le u® siècle, voir ibid., p . 160, 162. 
« De Ross i , Roma sotterranea, t . , , pl. X l u ; R . G A R R U C C ¡ S T Q R ¿ 

dell arle cristiana, t . n , pl. 2, n° 2 . 
6 Mat th . , n , 1-12. 

n „ ï n n a p U C C i ' , S T i a d d I a r t e G r i S l i a n a ' P'- 3 0 < l e s Mages man-
quen ) ; Pe r re t , Catacombes de Rome, t. , ; L. Lefor t . dans la Revue ar-
chéologique, septembre 1880, p . 163. 

8 Matth. , x x v , 1-13. 

c ime t i è r e de S a i n t - C y r i a q u e , N o t r e - S e i g n e u r e s t r e p r é s e n t é 
d e b o u t , vê tu d ' u n e t u n i q u e et d ' u n m a n t e a u ; d e la ma in 
d ro i t e l evée , il s e m b l e inv i t e r à v e n i r à lui c inq v i e r g e s , 
d ' â g e d i f f é r en t , qui p o r t e n t l eu r s t o r ches a l l u m é e s . A sa 
g a u c h e , les c inq v i e r g e s fo l les t i e n n e n t l eu r s t o r ches é t e i n t e s ; 
l eu r v i sage es t t r i s t e ; le S a u v e u r ne fait a u c u n e a t t e n t i o n à 
e l l es 1 . 

Cet te p e i n t u r e n ' e s t pas t r è s a n c i e n n e , e l le e s t du iv e 

s i èc l e ; m a i s n o u s la r e t r o u v o n s , à u n e d a t e p l u s r e c u l é e , 
d a n s le c i m e t i è r e o s t r i e n , q u o i q u e d ' u n e façon m o i n s 
complè t e . Au c e n t r e d ' u n arcosolium, e s t u n e o r a n t e ; 
à sa d ro i t e , son t les cinq v i e r g e s s a g e s , p o r t a n t c h a c u n e d e 
la main d r o i t e un f l a m b e a u et d e la g a u c h e un v a s e d ' h u i l e . 
Ces m ê m e s v i e r g e s s o n t f i g u r é e s p r e n a n t p a r t au fest in d e 
n o c e s , d a n s la s c è n e p e i n t e à g a u c h e d e la f e m m e en 
p r i è r e s 2 . 

P l u s i e u r s de s fai ts p a r t i c u l i e r s à sa in t L u c e t qu i n ' o n t 
pu ê t r e , p a r c o n s é q u e n t , e m p r u n t é s q u ' à s o n É v a n g i l e , s o n t 
r e p r é s e n t é s d a n s les c a t a c o m b e s . Ainsi l ' A n n o n c i a t i o n 3 se 
voi t s u r u n e f r e s q u e du c i m e t i è r e d e S a i n t e - P r i s c i l l e 4 . L ' a n g e 
Gabr ie l , sous la f o r m e d ' u n j e u n e h o m m e , se t i e n t d e b o u t 
d e v a n t la S a i n t e V i e r g e , a s s i s e , e t d o n t le v i s a g e e x p r i m e 
t o u t à la fois la s u r p r i s e et la t im id i t é . Ce t te p e i n t u r e e s t 
d u iie s iècle . 

1 De Ross i , Bulletino di Archeologia cristiana, oc tobre 1863, p . 
76 ; L. Lefor t , dans la Revue archéologique, décembre 1880, p. 327 . 

2 Bosio, Roma, sotterranea, p. 461 ; Garrucci , Storia, dell' arte cris-
tiana, t . u , pl. 64, n° 2; A . Péra t ié , L'archéologie chrétienne, in -12 , 
Pa r i s (1892), f igure 75, p. 119. 

3 Luc, i, 26-38. 
* Voir Figure 40, d ' ap rès Bosio, Roma sotterranea, p. 541. Cf. Bo t -

tar i , Sculture e pitture sagre, t . ni , pl. 176; dom Guéranger , Sainte 
Cécile, p. 261 , etc. Les efflorescences du salpêtre ont malheureusement 
dét rui t au jourd 'hu i presque totalement cet te belle scène , qui date du ii° 
siècle. L . Le fo r t , dans la Revue archéologique, sep tembre 1880 , p . 
159. 



, D e m ê m e > J é s u s daDs.le T e m p l e , au mi l ieu d e s d o c t e u r s , 
a 1 â g e de douze a n s 1 , e s t figuré d a n s u n e f r e s q u e d u c ime-
t i è r e d e S a i n t - C a l l i x t e . Il est ass i s s u r un s i è g e ; sa m a i n 

40. - L ' A n n o n c i a t i o n d e la T r è s S a i n t e V i e r - e 

C a t a c o m b e d e S a i n t e - P r i s c i l i e . 

dro i t e e s t é t e n d u e c o m m e celle d ' u n h o m m e qu i p a r l e - s a 

Les p r e m i e r s c h r é t i e n s c o n n a i s s a i e n t l ' É v a n g i l e d e s a i n t 
1 Luc , ii, 40-52. 

J e a n c o m m e c e u x d e s a i n t L u c e t d e s a i n t M a t t h i e u . Les pe in-
tu r e s de s c a t a c o m b e s r e t r a c e n t en ef fe t d e s s c è n e s qu i n e 

41 . — L a S a m a r i t a i n e a u p u i t s d e J a c o b . 
C a t a c o m b e d e S a i n t e - D o m i t i l l e . 

s o n t r a c o n t é e s q u e d a n s l e q u a t r i è m e É v a n g i l e , t e l l es q u e 
les noces de C a n a , l a S a m a r i t a i n e au pu i t s d e J a c o b , la g u é -



r i son du p a r a l y t i q u e d e t ren te -hu i t a n s , ce l le de l ' a v e u g l e -
n é , la r é s u r r e c t i o n d e L a z a r e , etc. 

L e c h a n g e m e n t de l ' eau en vin a u x noces d e Cana e s t re -
p r é s e n t é s u r un ce r t a in n o m b r e d e s a r c o p h a g e s a n t i q u e s e t 
d a n s u n e c a t a c o m b e c h r é t i e n n e d ' A l e x a n d r i e en E g y p t e 1 . 

L ' h i s t o i r e d e la S a m a r i t a i n e se voi t s u r q u e l q u e s s a r c o -
p h a g e s et d a n s d e s f r e s q u e s de s c a t a c o m b e s . U n e f r e s q u e 
du c ime t i è r e d e S a i n t e - D o m i t i l l e 2 n o u s m o n t r e ce t t e f e m m e 
seu l e a u p r è s du p u i t s . U n e a u t r e f r e s q u e , du c i m e t i è r e d e 
S a i n t - P r é t e x t a t , p u b l i é e p a r M. P e r r e t 3 , r e p r é s e n t e l e m o -
m e n t où el le o f f r e à J é s u s , d e b o u t d e v a n t e l le , u n e é c u e l l e 
r e m p l i e d ' e a u . C e s d e u x p e i n t u r e s son t du second s iècle 4 

Le p a r a l y t i q u e g u é r i p a r N o t r e - S e i g n e u r et e m p o r t a n t 
son g r a b a t , s e lon le réc i t d e sa in t J e a n * , e s t f i g u r é d a n s l a 
c a t a c o m b e de S a i n t - H e r m è s 6 , ma i s ce t t e p e i n t u r e n ' e s t q u e 
d e la s e c o n d e m o i t i é d u m e s i èc le 7 . 

Le b a n q u e t e u c h a r i s t i q u e es t p l u s i e u r s fois r e p r é s e n t é 
d a n s les c a t a c o m b e s p a r un poisson et un pain p l a c é s s u r 

' ,De , R 0 S f ' ^ f l i n o d i Archeologia cristiana, octobre 1863, p 74 
U . la planche, ibid., vis-à-vis de la p 60 ' 

66* n » ! F i § U r e d ' a P r è S B O t U r i ' S m k U r e 6 p U t U r e ' ». Pi-
3 Catacombes de Rome,j ,, pl. 81. Cf. Roller , Catacombes deRome, 

t i pl. xx,v. « Evidemment 1 Evangile selon saint Jean était connn au ,,e siè 

que f i . t Î Î " ° b S e r V e A L R ° l l e r M SU'i6t d e C 6 t l e 

> L . Lefort, dans la « | L a r c h é o l o g i q u e , s e p t e m b r e 1880,p. 160,162 
Voir une autre peinture du cimetière de Saint-Callixte, moin ancienne 
^ . . novembre 1880, p. 271; de Ross i , Roma sotterranei " T i 

5 Joa . , v, 9. 
6 Garrucci , Storia delV arte cristiana t „ D1 81 no 9 . R „ l t • 

„ „ p,. Voir uoe S C S ; 

3 2 " ' 3 5 9 ' " * paralytique 

il 



C H A P . V . L E CANON D E S L I V R E S SAINTS. 4 1 9 

u n au te l ou s u r u n e t a b l e 1 . Il e s t i m p o s s i b l e , s u r t o u t si l 'on 
r a p p r o c h e ces p e i n t u r e s d ' u n ce r t a in n o m b r e d ' a u t r e s qui 
en c o n f i r m e n t la s ign i f i ca t i on , d e n e pas voi r là un s o u v e n i r 
d u mi rac l e de la mu l t i p l i ca t i on de s p a i n s , i n t e r p r é t é c o m m e 
il l ' e s t d a n s le c h a p i t r e s i x i è m e de s a i n t J e a n . 

Le mi rac l e d e la mu l t i p l i ca t i on d e s c inq p a i n s e s t r a c o n t é 
d a n s les q u a t r e É v a n g i l e s 2 , m a i s il e s t su iv i , d a n s celui d e 
s a i n t J e a n , d ' u n d i s c o u r s i m p o r t a n t d a n s l e q u e l le S a u v e u r 
c o m p a r e la s a i n t e E u c h a r i s t i e à la m a n n e qu i ava i t n o u r r i l es 
I s r a é l i t e s d a n s le d é s e r t 3 . C e t t e c i r c o n s t a n c e n o u s p e r m e t d ' a f -
f i rmer q u e les a r t i s t e s c h r é t i e n s c o n n a i s s a i e n t le réc i t du q u a -
t r i è m e É v a n g i l e . On ne p e u t le conc lu r e d e la r e p r é s e n t a -
t ion s eu l e du m i r a c l e , c a r e l le p o u r r a i t a v o i r é té tout a u s s i 
b ien e m p r u n t é e a u x s y n o p t i q u e s , m a i s on p e u t le d é d u i r e 
de la p e i n t u r e d e la c h u t e d e la m a n n e . D a n s la c a t a c o m b e 
de S a i n t - C y r i a q u e , ce pain t o m b e en a b o n d a n c e , e t d e s 
I s r a é l i t e s , d e u x h o m m e s et d e u x f e m m e s , le r e c u e i l l e n t 4 . 
C o m m e les s c è n e s d e l 'Anc ien T e s t a m e n t ne s o n t j a m a i s e n -
t e n d u e s d a n s les c a t a c o m b e s q u e d a n s un s e n s s y m b o l i q u e , 
il n o u s pa ra î t d i f f ic i le d e n e p a s voi r ici c o m m e un écho d u 
d i s c o u r s d e N o t r e - S e i g n e u r , c o m p a r a n t son c o r p s s ac ré à la 
m a n n e 3 . Il f a u t d ' a i l l eu r s r e m a r q u e r q u e ce t te p e i n t u r e 
n ' e s t q u e du iv e s ièc le . La r e p r é s e n t a t i o n d u mi rac l e m ê m e 

1 Voir, Figure 42, une f resquedu cimetière de Sainte-Agnès , représentant 
le banquet euchar is t ique. Sur la table sacrée, on voit t rois plats, contenant 
chacun un poisson et deux pains. Au devant sont deux vases et sept cor-
beil les, rappelant la multiplication miraculeuse des pains. Voir Bo t t a r i j 

Sculture, pl . c x u ; Garrucci , Storio, dell' arte cristiana, pl. 60. 
2 Matth. , xiv, 13-21; Marc , vi, 30-44; Lue, ix, 10-17 ; Joa . , vi, 1-14. 
3 Joa . , vi, 22; V I I , 1 . 

4 De Rossi , Bulletino di Archeologia cristiana, octobre 1863, p. 76. 
Cette peinture es t au-dessus de celle des vierges sages et des vierges fol-
les, dont nous avons par lé plus hau t , p. 412. 

3 De Rossi , Bulletino di Archeologia cristianooctobre 1863, p. 
79-80. 



es t f r é q u e n t e et se vo i t d a n s de s p e i n t u r e s a n c i e n n e s . N o u s 
n e d o u t o n s pas , q u o i q u e n o u s ne p u i s s i o n s pa s en a p p o r t e r 
de p r e u v e s p o s i t i v e s , q u e la f r é q u e n c e de s r e p r é s e n t a t i o n s 
n e s ' e x p l i q u e p a r le d i s c o u r s de N o t r e - S e i g n e u r , q u e n o u s 
l i sons s e u l e m e n t d a n s s a i n t J e a n . 

La g u é r i s o n d e l ' a v e u g l e - n é e s t a s sez s o u v e n t f i gu rée , 
s p é c i a l e m e n t s u r les s a r c o p h a g e s . Une f r e s q u e d e S a i n t -
Cal Iixte n o u s m o n t r e l ' a v e u g l e a g e n o u i l l é d e v a n t N o t r e - S e i -
g n e u r et les m a i n s l e v é e s c o m m e cel les d ' u n s u p p l i a n t . Le 
S a u v e u r , d e s a ma in d r o i t e , lui touche l 'œil g a u c h e 1 . 

La r é s u r r e c t i o n de L a z a r e q u i , c o m m e le mi rac le d e l 'a-
v e u g l e - n é , n e n o u s e s t c o n n u e q u e p a r l ' É v a n g i l e d e sa in t 
J e a n 2 , e s t un de s s u j e t s les p lus c o m m u n s de s c a t a c o m b e s 
et se r e n c o n t r e p a r t o u t 3 . On ta t rouve , dès le second s ièc le , 
d a n s le c i m e t i è r e d e S a i n t e - P r i s c i l l e * e t d a n s le c ime t i è r e 
d e S a i n t e - D o m i t i l l e 3 . 

L a pêche m i r a c u l e u s e , r a c o n t é e d a n s le d e r n i e r c h a p i t r e 
d e sa in t J e a n 6 , a f o u r n i le s u j e t de p l u s i e u r s p e i n t u r e s , d o n t 
q u e l q u e s - u n e s s o n t p a r m i les plus a n c i e n n e s . Les sep t d i s -
c ip les m e n t i o n n é s p a r l ' É v a n g é l i s t e p r e n n e n t p a r t au b a n -
q u e t d iv in . D e u x ou t ro i s p la t s s o n t s e r v i s s u r la t ab le , 
m a i s i ls n e c o n t i e n n e n t q u e de s p o i s s o n s 7 . 

On p e u t r e g a r d e r a u s s i c o m m e un e m p r u n t fa i t au q u a -
t r i è m e E v a n g i l e un d e s p lus a n c i e n s s y m b o l e s de s c a t a -

' Joa . , ix, 6; Bottari , Sculture e pitture sagre, pl. 48, n» 1 
1 Joa . , x i . 
* Voir plus haut, Figures 32 et 35, p. 359 et 395 

* Bottari , Sculture sagre, t. m , pl. C L X X V et c cxxvu ; Garrucci, 
na a.ell arte cristiana, t. n , pl. 76, n" 1 

* Garrucci, Storia delV arte cristivna, L „ , p l . 25; Per re t . Catacom-
bes de home, t. i, pl. xxxiv bis. 

0 Joa . , xxi, 1-14. 

t u ^ ^ ' r R 0 m a : S f m e a > P'- 14-16; Northcote et Brownlow, 

la Figure 42^ ^ ^ ^ p L 9 ' 3 C f " 

c o m b e s . « La p r e m i è r e en d a t e de s p e i n t u r e s (elle e s t d u 
c o m m e n c e m e n t d u d e u x i è m e s ièc le , peu t - ê t r e m ê m e d e la 
fin d u p r e m i e r ) , la v i g n e de l ' a m b u l a c r e de D o m i t i l l e 1 , 

43. — La vigne sac rée . 

n o u s p a r a î t ê t r e s u r t o u t u n c o m m e n t a i r e d u x v e c h a p i t r e 
d e s a i n t J e a n , c a r les s a r m e n t s y p a r t e n t d ' u n seu l c e p , 

1 Voir, F i f u r e 43, la vigne sacrée, d 'après Bosio, Roma sotterranea, 
t. 11, p. 3, pl. xciu. Au milieu est le Bon Pas teur , portant sur ses épaules 
la brebis égarée. Deux aut res brebis sont à ses pieds. Tout autour, dans 
quat re compartiments, la vigne mystique, chargée de feuilles et de fruits. 
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c o m m e d a n s la parabole r e l a t ée p a r cet É v a n g é l i s t e 1 . » 
Ains i l ' É v a n g i l e de sa in t J e a n , d o n t l ' a u t h e n t i c i t é e s t a u -

j o u r d ' h u i con te s t ée avec un a c h a r n e m e n t p a r t i c u l i e r , é t a i t 
p a r f a i t e m e n t c o n n u de s p r e m i e r s c h r é t i e n s de R o m e a u s s i 
b ien q u e les Évang i l e s de s a i n t Ma t th i eu et d e sa in t L u c , dè s le 
s e c o n d siècle. C o m m e n t aura i t - i l pu ê t re r é p a n d u p a r m i 
e u x e t a c c e p t é dè s lors c o m m e l ' œ u v r e d ' u n A p ô t r e , s ' i l 
n ' a v a i t é té c o m p o s é q u ' à ce t te é p o q u e en As ie M i n e u r e ? 

En d e h o r s d e s scènes é v a n g é l i q u e s , on n e r e n c o n t r e pa s 
d a n s les p e i n t u r e s les p l u s a n c i e n n e s d e s c a t a c o m b e s 
d ' a u t r e s e m p r u n t s fa i t s a u x écr i ts d u N o u v e a u T e s t a m e n t . 

L e s d e u x l e t t r e s a p o c a l y p t i q u e s 2 , A et i l , a p p l i q u é e s à 
N o t r e - S e i g n e u r , se l i s en t s u r p l u s i e u r s é p i t a p h e s c h r é -
t i e n n e s , p lacées de s d e u x cô t é s du m o n o g r a m m e d u C h r i s t 3 , 
m a i s el les n ' a p p a r a i s s e n t q u ' à u n e é p o q u e a s sez ta rd ive , ' 
au i v e s i èc le 4 . 

On p e u t voi r é g a l e m e n t un e m p r u n t fa i t à l ' A p o c a l v p s e 
d a n s p l u s i e u r s r e p r é s e n t a t i o n s où le ciel e s t f i g u r é p a r sep t 
é t o i l e s 5 , m a i s on n e les r e n c o n t r e q u e s u r de s s a r c o p h a g e s 
ou d e s m o s a ï q u e s . Le p a r a d i s ou le ciel , d e m e u r e de s b i e n -
h e u r e u x , e s t o r d i n a i r e m e n t r e p r é s e n t é c o m m e u n j a r d i n 
d e dé l ices p l a n t é d ' a r b r e s , c ' e s t - à -d i r e s e m b l a b l e à celui 
où a v a i e n t é té p lacés A d a m e t È v e . L ' É d e n , se lon la m é -

1 T . Roller, Les Catacombes de Rome, t. n , 1881, p. 373. Cf. p. 374 
pour la parabole des moissons, Joa . , iv, 30-39. « La parabole des mois-
sons, dit-il, que semble rappor ter un des détails du caveau de Saint 
Janvier (pl. xiv, 1), ne serait-elle pas celle que nous a conservée saint 
Jean? » Etc. 

2 Apoc. , i, 8 ; xxi, 6 ; xxn, 13. 
3 Roller, Les Catacombes de Rome, t. i, pl . x, n°s 32 38 40. 
1 Roller, Les Catacombes de Rome, t . i, p. 42. 
5 Apoc., I, 16; Martigny, Dictionnaire, p. 285. Cf. Habacuc portant 

son repas à Daniel, ibid., p. 237; une lampe représentant le soleil, la 
lune et sept étoiles, au-dessus du Bon P a s t e u r ; Roller , Les Catacombes 
de Rome, t. î, pl. xxvni , n" 3. 

t h o d e a l l é g o r i q u e de s p r e m i e r s c h r é t i e n s , é t a i t c o n s i d é r é 
c o m m e un s y m b o l e du s é j o u r é t e r n e l d e la fé l ic i té . 

Les c a t a c o m b e s n o u s f o u r n i s s e n t d o n c , m a l g r é le cyc l e 
r e s t r e i n t d e s u j e t s q u ' e l l e s r e n f e r m e n t , d e s c o n f i r m a t i o n s 
p r é c i e u s e s de la canon ic i l é d e p l u s i e u r s l i v re s d e l 'Anc ien 
T e s t a m e n t e t d e l ' a u t h e n t i c i t é d e nos q u a t r e É v a n g i l e s . 
Ce t te p r e u v e a d ' a u t a n t p l u s d e v a l e u r q u ' e l l e e s t p lus 
c la i re et p l u s p a l p a b l e . Il n e s ' a g i t po in t ici d ' e x p l i q u e r 
de s t e x t e s o b s c u r s , su scep t i b l e s d ' i n t e r p r é t a t i o n s d i v e r s e s . 
La p r é s e n c e d e ces p e i n t u r e s d a n s - l e s c a t a c o m b e s e s t un 
fai t h o r s d e t o u t e c o n t e s t a t i o n , qui p r o u v e a ins i d ' u n e m a -
n iè re i r r é f r a g a b l e l ' a n t i q u i t é d e s éc r i t s où s o n t r a c o n t é e s 
les scènes q u ' e l l e s r e p r é s e n t e n t . 



C H A P I T R E V I . 

RENSEIGNEMENTS ARCHÉOLOGIQUES FOURNIS PAR LES PEINTURES 

DES CATACOMBES. 

A p r è s avo i r e x p o s é les p r e u v e s q u e l ' on p e u t t i r e r d e s 
p e i n t u r e s de s c a t a c o m b e s en f aveu r d e l ' au then t i c i t é d e s 
É v a n g i l e s , il n e n o u s r e s t e p lus q u ' à recuei l l i r les d o n n é e s 
a r c h é o l o g i q u e s q u ' e l l e s o f f r e n t à n o t r e é t u d e . 

Les m o n u m e n t s c h r é t i e n s d e s p r e m i e r s s ièc les n o u s a p -
p r e n n e n t d e q u e l l e m a n i è r e on c o m p r e n a i t a l o r s ce r t a ins fa i t s 
b ib l i ques et que l l e é t a i t , à l e u r s u j e t , la t rad i t ion r é g n a n t e . 
I ls n o u s f o u r n i s s e n t a in s i q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s a r c h é o -
log iques e t e x é g é t i q u e s qu i n e s o n t pas s a n s v a l e u r . L e u r 
q u a n t i t é e s t d ' a i l l e u r s a s sez p e u c o n s i d é r a b l e , à c a u s e du 
pet i t n o m b r e de s u j e t s t r a i t é s par les p e i n t r e s de s c a t a c o m -
bes . N o u s n e s i g n a l e r o n s q u e ce qui n o u s p a r a î t l e p l u s d i g n e 
d ' i n t é r ê t : d a n s l 'Anc ien T e s t a m e n t 1 , la scène de la t en -
ta t ion d ' A d a m et d ' È v e , le sacr i f ice d ' I s a a c , l ' h i s t o i r e d e 
J o n a s , les c o m p a g n o n s d e Dan ie l r e f u s a n t d ' a d o r e r la s t a t u e 
é l e v é e p a r N a b u c h o d o n o s o r ; d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t , les 
M a g e s , le t o m b e a u d e L a z a r e , les p o r t r a i t s d e N o i r e - S e i g n e u r , 
d e la S a i n t e V i e r g e , d e sa in t J o s e p h , de s a i n t P i e r r e et d e 
s a i n t P a u l . 

1 Voir plus haut, au sujet de ce que nous allons dire ici sur l'Ancien 
Testament, p . 392. note 1. 



C H A P I T R E V I . 

RENSEIGNEMENTS ARCHÉOLOGIQUES FOURNIS PAR LES PEINTURES 

DES CATACOMBES. 

A p r è s avo i r e x p o s é les p r e u v e s q u e l ' on p e u t t i r e r d e s 
p e i n t u r e s de s c a t a c o m b e s en f aveu r d e l ' au then t i c i t é d e s 
É v a n g i l e s , il n e n o u s r e s t e p lus q u ' à recuei l l i r les d o n n é e s 
a r c h é o l o g i q u e s q u ' e l l e s o f f r e n t à n o t r e é t u d e . 

Les m o n u m e n t s c h r é t i e n s d e s p r e m i e r s s ièc les n o u s a p -
p r e n n e n t d e q u e l l e m a n i è r e on c o m p r e n a i t a l o r s ce r t a ins fa i t s 
b ib l i ques et que l l e é t a i t , à l e u r s u j e t , la t rad i t ion r é g n a n t e . 
I ls n o u s f o u r n i s s e n t a in s i q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s a r c h é o -
log iques e t e x é g é t i q u e s qu i n e s o n t pas s a n s v a l e u r . L e u r 
q u a n t i t é e s t d ' a i l l e u r s a s sez p e u c o n s i d é r a b l e , à c a u s e du 
pet i t n o m b r e de s u j e t s t r a i t é s par les p e i n t r e s de s c a t a c o m -
bes . N o u s n e s i g n a l e r o n s q u e ce qui n o u s p a r a î t l e p l u s d i g n e 
d ' i n t é r ê t : d a n s l 'Anc ien T e s t a m e n t 1 , la scène de la t en -
ta t ion d ' A d a m et d ' È v e , le sacr i f ice d ' I s a a c , l ' h i s t o i r e d e 
J o n a s , les c o m p a g n o n s d e Dan ie l r e f u s a n t d ' a d o r e r la s t a t u e 
é l e v é e p a r N a b u c h o d o n o s o r ; d a n s le N o u v e a u T e s t a m e n t , les 
M a g e s , le t o m b e a u d e L a z a r e , les p o r t r a i t s d e N o i r e - S e i g n e u r , 
d e la S a i n t e V i e r g e , d e sa in t J o s e p h , de s a i n t P i e r r e et d e 
s a i n t P a u l . 

1 Voir plus haut, au sujet de ce que nous allons dire ici sur l'Ancien 
Testament, p . 392. note 1. 



A R T I C L E I " . 

SCÈNES DE L'ANCIEN TESTAMENT SUR LESQUELLES LES P E I N -

TURES DES CATACOMBES FOURNISSENT DES RENSEIGNEMENTS 

ARCHÉOLOGIQUES. 

^ Les p r e m i e r s c h r é t i e n s voya ien t d a n s le s e r p e n t qu i t e n t a 
E v e , n o n ce rep t i l e l u i - m ê m e , mais l e d é m o n qu i é t a i t 
e n t r é d a n s le co rps d u s e r p e n t . U n e f r e s q u e d u c ime t i è r e d e 
S a i n t e - A g n è s , p u b l i é e par M. P e r r e t 1 , n o u s le m o n t r e a v e c 
un b u s t e h u m a i n q u e t e r m i n e u n e q u e u e d e s e r p e n t . Il r e -
g a r d e d ' u n a i r plein d e sa t i s fac t ion m a l i g n e nos p r e m i e r s 
p a r e n t s , v i c t i m e s d e s a s é d u c t i o n . 

Les i n n o m b r a b l e s scènes f i gu rées d e la t e n t a t i o n d ' A d a m 
et d ' E v e m o n t r e n t qu ' i l n ' e x i s t a i t p a s de t r ad i t i on c o n s -
t a n t e s u r la n a t u r e de l ' a r b r e qui por t a i t le f r u i t d é f e n d u 
T a n t ô t c ' e s t un figuier2, t an tô t d ' a u t r e s a r b r e s d o n t la n a -
t u r e es t diff ici le à d é t e r m i n e r 3 . 

Le sacr i f ice d ' I s a a c , q u ' o n r e n c o n t r e s o u v e n t d a n s les 
m o n u m e n t s p r i m i t i f s , e s t figuré d e m a n i è r e s t r è s d i v e r s e s 
A b r a h a m et son fils o n t de s c o s t u m e s et de s a t t i t u d e s d i f fé -
r e n t e s : q u e l q u e f o i s l ' au t e l se c o m p o s e de d e u x p i e r r e s d e -
b o u t et d une t r o i s i è m e posée a u - d e s s u s en t r a v e r s ; d ' a u t r e s 
fo is , il a la f o r m e d e s au te l s p r o f a n e s . On voit qu ' i l n ' y a v a i t 
non p l u s a u c u n e t r ad i t i on fixe e t c e r t a i n e p o u r ce t te r e p r é -
s e n t a t i o n . Il en é ta i t d e m ê m e p o u r cel le d e Moïse . 

1 P e r r e t , Catacombes de Rome, t . n , pl. 41. 
2 Per re t , Catacombes de Rome, t n pi 22 

n l M t ^ / f " f 8 3 r b r e s d a D S R " Garrucci', Storia delV arte, t . i, 

der Kul., ; ^ T ' 6f.' V L Cf" A ^ Ma in der Kunst der chnsthchen Alterthums, in-8<>, Wolfenbùt te l 1893 

L 'h i s t o i r e d e J o n a s es t au c o n t r a i r e t o u j o u r s r e p r o d u i t e 
d ' u n e m a n i è r e u n i f o r m e . 

C ' e s t u n d e s s u j e t s les p l u s f r é q u e m m e n t r e p r é s e n t é s 
d a n s les c a t a c o m b e s et s u r tous les m o n u m e n t s c h r é t i e n s 
de l ' a n t i q u i t é . Elle e s t d i v i s é e en q u a t r e s cènes . J o n a s j e t é 
à la m e r et eng lou t i p a r l e po i s son ; J o n a s r e j e t é p a r le po i s -
son ; J o n a s ass i s sous u n a r b r i s s e a u v e r d o y a n t ; J o n a s r epo -
s a n t t r i s t e m e n t s a n s a u c u n a b r i , ou bien s o u s l ' a r b r i s s e a u 
d e s s é c h é p a r les r a y o n s b r û l a n t s du sole i l . Le p r o p h è t e e s t 
r e p r é s e n t é n u d a n s t o u t e s ces s cènes . L e v a i s s e a u qu i l ' e m -
p o r t e d e J o p p é n ' a pa s u n e f o r m e c o n s a c r é e ; ce t te f o r m e 
v a r i e se lon les m o n u m e n t s ; m a i s le m o n s t r e m a r i n e t l ' a r -
b r i s s e a u s o n t t o u j o u r s les m ê m e s . 

- L e p o i s s o n qu i es t l ' i n s t r u m e n t d e la v e n g e a n c e d i v i n e e t 
s u r lequel on a t a n t d i s c u t é 1 , e s t figuré a v e c u n co rps d e 
g r a n d e d i m e n s i o n , r ep l i é c o m m e u n s e r p e n t ou un d r a g o n 
d a n s la p a r t i e p o s t é r i e u r e ; il a u n e tê t e é n o r m e , u n cou 
l o n g e t é t r o i t ; d e l a r g e s o re i l l e s e t d e u x p i e d s p a r d e v a n t 2 . 
U n pare i l p o i s s o n n ' a s a n s d o u t e j a m a i s vécu d a n s a u c u n e 
m e r , ma is il a d u m o i n s l ' a v a n t a g e de p r o u v e r q u e , c o n -
t r a i r e m e n t à la c r o y a n c e v u l g a i r e de nos j o u r s , les p r e m i e r s 
c h r é t i e n s n e c r o y a i e n t pas q u e le po i s son qu i ava i t e n g l o u t i 
J o n a s f û t u n e ba l e ine . Le t ex t e h é b r e u du p r o p h è t e ne n o m m e 
p a s l e p o i s s o n ; i l s e c o n t e n t e d e d i r e dâg gâdôl3, piscem gran-
dem, « g r a n d po i s son ; » s a i n t M a t t h i e u 4 l ' appe l l e cetus. C 'es t 
ce mot du p r e m i e r É v a n g i l e qu i a p o r t é les a r t i s t e s c h r é t i e n s à 

1 Jean L 'heureux , Hagioglypta sive picturx et sculpturx sacrx 
anliquiores, p . 215-219, pré tend que le poisson de Jonas r ep résen té 
su r les monuments chré t iens est le xpiornç d 'Aristote, le pistris des au-
teurs latins ; mais la forme du pistris ou scie n 'est p a s cel le qu'on voit su r 
les monuments chré t iens . 

2 Voir F igure 32, p . 359, au bas de la g r avu re . 
3 Jonas , n, 1. 
1 Matth. , xn, 40. 



figurer, c o m m e i ls l ' on t f a i t , le dâg gâdôl. L e cetus é t a i t chez 
les a n c i e n s le n o m d ' u n e c o n s t e l l a t i o n , e t l 'on r e p r é s e n t a i t 
ce t te cons t e l l a t i on e x a c t e m e n t de la m ê m e m a n i è r e q u e le 
poisson d e J o n a s d a n s les c a t a c o m b e s , c o m m e on p e u t l e 
vo i r s u r un g lobe cé les te a n t i q u e c o n s e r v é a u M u s é e de 
N a p l e s 1 . Ce m o n s t r e m a r i n es t é g a l e m e n t r e p r é s e n t é d a n s 
l ' a r c de T i t u s , s u r le p i ed du c a n d é l a b r e à sep t b r a n c h e s 
du T e m p l e d e J é r u s a l e m 2 . Ce t te c i r c o n s t a n c e p u t n ' ê t r e pa s 
é t r a n g è r e à l ' a d o p t i o n de ce t y p e d a n s les c a t a c o m b e s . 

L ' a r b r i s s e a u s o u s l eque l se t r o u v e J o n a s es t t o u j o u r s la 
cucurbita ou c i t rou i l l e . Les c a t a c o m b e s n o u s f o u r n i s s e n t a in s i 
u n e p r e u v e c u r i e u s e q u e l 'Ég l i se se se rva i t a l o r s d e la v e r s i o n 
I t a l ique d e s S a i n t e s É c r i t u r e s . On sa i t q u e s a i n t J é r ô m e , 
d a n s s a t r a d u c t i o n d u p r o p h è t e J o n a s , r end p a r l e mot lierre 
le m o t h é b r e u qiqaion, qui d é s i g n e l ' a r b u s t e ( p r o b a b l e m e n t 
le r i c in 3 ) s o u s lequel le p r o p h è t e , a p r è s sa p r éd i ca t i on à Ni-
n i v e , a t t e n d a i t l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e ses m e n a c e s . D a n s les 
n o m b r e u s e s r e p r é s e n t a t i o n s de J o n a s q u e n o u s o f f r e n t les pre-
m i e r s c i m e t i è r e s c h r é t i e n s , il est i n v a r i a b l e m e n t é t e n d u s o u s 
u n e p l a n t e c u c u r b i t a c é e , d i sposée en f o r m e d e b e r c e a u . C 'es t 
q u e l ' a n c i e n n e ve r s ion l a t i ne , c o n n u e sous le n o m d ' I t a l i -
q u e , p o r t a i t en ef fe t cucurbita, au l ieu de hedera ( l ier re) . 

Ce c h a n g e m e n t fu t un de ceux q u ' o n r e p r o c h a le p l u s à 
s a i n t J é r ô m e . « É c r i v o n s , d i sa i t R u f i n d a n s ses Invectives con-
t re s a i n t J é r ô m e , en fa i san t a l lus ion a u x p e i n t u r e s de s ca ta -
c o m b e s , é c r i v o n s m ê m e , s u r les t o m b e a u x de s a n c i e n s , 
af in q u e ceux qu i a v a i e n t lu a u t r e m e n t ce [pa s sage du p r o -

1 Jean L'heureux, Hagioglypta, p. 215; Realmuseo borbonico,i829, 
t . v , p l . LU. 

2 Voir le chandelier à sept branches de l 'arc de triomphe de Titus, re -
produit dans La Bible et les découvertes modernes, 6 e édit . , 1896 t. 
m, Figure 47, n° 1, p . 325. 

3 Voir ies raisons dans le Manuel biblique, 9e édit . , t. u n° 1092 
p. 814-815. 

pbète] l e s a c h e n t a u s s i : J o n a s n ' e u t pa s l ' o m b r e d ' u n e 
c i t roui l le , m a i s d ' u n l i e r r e 1 . » S a i n t A u g u s t i n l u i - m ê m e 2 

b l â m a d ' a b o r d le t r a d u c t e u r d e ce t te i n n o v a t i o n , qu i d e v a i t 
s u r p r e n d r e e t qu i ava i t s u r p r i s les f idè les , si a c c o u t u m é s à 
vo i r la cucurbita. La f r é q u e n c e de la r e p r é s e n t a t i o n d e la c u -
c u r b i t e d a n s les c a t a c o m b e s et s u r les m o n u m e n t s f u n é r a i r e s 
n o u s e x p l i q u e l ' é m o t i o n p r o d u i t e p a r la s u b s t i t u t i o n d u m o t 
hedera ou l i e r r e d a n s la p r o p h é t i e d e J o n a s . 

Si n o u s p a s s o n s d u l i v r e d e J o n a s au l iv re de D a n i e l , 
n o u s t r o u v e r o n s d a n s les c a t a c o m b e s u n e r e p r é s e n t a t i o n i n -
t é r e s s a n t e d ' u n é p i s o d e for t c o n n u . Les i n t e r p r è t e s n e 
s ' e n t e n d e n t pa s e n t r e e u x s u r la q u e s t i o n d e s a v o i r si la 
s t a t u e d ' o r q u e N a b u c h o d o n o s o r v o u l u t f a i re a d o r e r a u x 
t ro i s c o m p a g n o n s d e Danie l é t a i t s i m p l e m e n t u n b u s t e 
p l acé a u - d e s s u s d ' u n e c o l o n n e o u bien u n e s t a t u e g i g a n -
t e s q u e . B e a u c o u p d e c o m m e n t a t e u r s m o d e r n e s se r a n g e n t 
à la p r e m i è r e op in ion , à c a u s e d e s d i m e n s i o n s d e c e t t e 
œ u v r e co lossa le , qu i ava i t s o i x a n t e c o u d é e s d e h a u t e u r e t 
s ix de l a r g e u r 3 . Les a r t i s t e s c h r é t i e n s a v a i e n t a ins i c o m p r i s 
l e t e x t e d e Dan ie l . D a n s un arcosolium du cubiculum d e 
S a i n t e - C é c i l e , on voi t , e n t r e a u t r e s s u j e t s , N a b u c h o d o n o s o r 
v o u l a n t c o n t r a i n d r e u n j e u n e H é b r e u à a d o r e r l a s t a t u e . 
Celle-ci c o n s i s t e en un s i m p l e b u s t e , p lacé s u r u n e c o l o n n e 
d ' u n e h a u t e u r q u a t r e à c inq fois p lus g r a n d e q u e le b u s t e 

1 « Scribamus etiam in sepulcris veterum, ut sciant et ipsi qui hic (Jo-
nas, îv) aliter legerant, quia Jonas non habuit urabram cucurbitaî , sed 
hederœ. » Rufin, Invect., n , 35, t. xxi, col . 614. Cf. saint Jérôme, In 
Ezech., XL, 5-6, t. xxv, col. 375; Gont. Vigil., 9-12, t. xxin , col. 347-
349; In Jon. iv, 6, t. xxv, col. 1147. Saint Jérôme répète les mêmes cho-
ses dans sa lettre à saint Augus t in , Epist. LXXV, vu, 22, t . xxn , col. 930, 
et t . xxxiu, col. 263. 

2 Saint Jé rôme , Epist. en ad Augustin., 22, t . xxn, col. 390. Cf. 
saint August in , Epist. LXXI, 15, t. xxxrn, col. 242-243. 

3 Daniel, ni, 1. Environ 31 mètres 50 de hauteur et 3 mètres 15 de lar-
geu r . 



l u i - m ê m e 1 . Le b u s t e p a r a î t r e p r é s e n t e r le ro i N a b u c o d ò -
n o s o r , non u n e idole , ca r il r e s s e m b l e au roi d e b o u t à cò lè 
d e l u i 2 . 

Les t ro is j e u n e s H é b r e u x , qui r e f u s e n t d e t r a h i r l eu r r e l i -
g ion à B a b y l o n e , o n t q u e l q u e f o i s p o u r p e n d a n t les t ro i s 
Mages qui a d o r e n t le Mess ie n o u v e a u - n é à B e t h l é e m . N o u s 
a l lons n o u s occupe r m a i n t e n a n t d e ces d e r n i e r s p e r s o n n a g e s 
et de s a u t r e s s c è n e s du N o u v e a u T e s t a m e n t s u r l e sque l l e s 
les p e i n t u r e s de s c a t a c o m b e s n o u s f o u r n i s s e n t q u e l q u e s r en -
s e i g n e m e n t s a r c h é o l o g i q u e s . 

1 Bosio, Roma, sotterranea, p. 279 ; Garrucci, Storia dell' arte cris-
tiana, t. TI, tav. 35, n° 2; texte, p. 41; Bottari, Sculture sagre, lav. 
LXXXII. — On voit une représentat ion semblable sur un sa rcophage donné 
par G. Allegranza, Dissertazione ivsopra il gran sarcofago cristiano 
che esiste sotto il pulpito della Basilica di S. Ambrogio in Milano, 
dans ses Spiegazione e riflessioni sopra alcuni sacri Monumenti 
antichi di Milano, in-4", Milan, 1757, iv, et p . 54 ; Bosio, Roma sot-
terranea, p. 63; cf. de Rossi, Bulletino di Archeologia cristiana., 
jui l le t et août 1866, p. 64 . 

2 Voir cette représenta t ion dans Les Livres Saints et la critique ra-
tionaliste, 4« é d i t . , t . v, Figure 152, p . 193. Voir aussi ibid., t . i, F i -
gure 8, p. 234. 

A R T I C L E 11. 

SCÈNES DU NOUVEAU TESTAMENT SUR LESQUELLES LES P E I N -

TURES DES CATACOMBES FOURNISSENT DES RENSEIGNEMENTS 

ARCHÉOLOGIQUES. 

La t r ad i t i on a r t i s t i q u e c o n c e r n a n t les M a g e s n ' é t a i t pas 
r i g o u r e u s e m e n t f ixée s u r c e r t a i n s p o i n t s de dé ta i l , m a i s 
elle l ' é ta i t s u r d ' a u t r e s , au s u j e t d e s q u e l s les m o n u m e n t s f igu-
r é s n e v a r i e n t j a m a i s . Le n o m b r e d e s M a g e s es t q u e l q u e -
fois d e q u a t r e , q u e l q u e f o i s d e d e u x , le p l u s s o u v e n t d e t ro i s . 
S ' i l y a s o u s ce r a p p o r t de s d i f f é r ences , qu i t i e n n e n t s a n s 
d o u t e à de s r a i s o n s d e s y m é t r i e , s o u s d ' a u t r e s r a p p o r t s 
l ' un i fo rmi t é r è g n e d a n s t o u s les m o n u m e n t s . P a r e x e m p l e , 
ils son t r e p r é s e n t é s c o m m e é t a n t de m ê m e race , e t n o n 
c o m m e a p p a r t e n a n t à t ro is r a c e s d i s t i nc t e s , a in s i q u ' o n les 
f igu re s u r un g r a n d n o m b r e d e t ab l eaux p lus r é c e n t s . 

Ce n e s o n t p a s de s ro i s , a in s i q u ' o n l ' a s o u v e n t r é p é t é 
d e p u i s , m a i s s i m p l e m e n t d e g r a n d s p e r s o n n a g e s . D ' o r d i -
n a i r e ils s o n t coi f fés du b o n n e t p h r y g i e n , d e m ê m e q u e les 
t ro i s H é b r e u x d a n s la f o u r n a i s e 1 . I ls p o r t e n t u n e t u n i q u e 
s u r l aque l l e f lo t te q u e l q u e f o i s un m a n t e a u r e j e t é en a r r i è r e ; 
les r e in s s o n t c e i n t s ; l es j a m b e s , n u e s ou r e c o u v e r t e s d ' u n e 
so r t e d e p a n t a l o n co l l an t . C ' e s t là le c o s t u m e de s P e r s e s , ce 
q u i n o u s m o n t r e q u e la p r i m i t i v e É g l i s e c r o y a i t les M a g e s 

1 Voir, F igure 44, les Mages offrant leurs p ré sen t s . La Très Sainte 
Vierge , assise, t ient su r ses genoux l 'enfant Jésus . Gar rucc i , Storia 
dell' arte cristiana, pl. 55 (Cimitero dei SS . Marcellino e Pie l ro) ; Bottari , 
Sculture sagre, p l . c x x v i ; cf. cxxiv, Cubiculo x iv . Cf. J . Wi lpe r t , Die 
Katakombengemàlde und ihre alten Copien, in-f°, Fribourg-en-Bris-
g a u , 1891, pl. XIII ; F . N o a c k , Die Geburt Ghristi in der bildenden 
ICunst, in-4°, Darms tad t , 1894. 



o r i g i n a i r e s de la P e r s e ou de s p a y s l i m i t r o p h e s \ Ce t t e 
c r o y a n c e a u n e g r a n d e v a l e u r , p u i s q u e les p r e m i e r s a r t i s t e s 
c h r é t i e n s é t a i e n t t r è s r a p p r o c h é s de s é v é n e m e n t s d o n t i ls 
p e r p é t u a i e n t le s o u v e n i r . 

44. — L e s M a g e s o f f r a n t l e u r s p r é s e n t s à l ' e n f a n t J é s u s p l a c é 
s u r l e s g e n o u x d e la T r è s S a i n t e V i e r g e . 

Les a u t r e s s c è n e s r e p r o d u i t e s d a n s les c a t a c o m b e s n e n o u s 
f o u r n i s s e n t a u c u n e l u m i è r e p a r t i c u l i è r e p o u r l ' i n t e r p r é t a -
t ion a r c h é o l o g i q u e d u t ex t e s a c r é , à p a r t la r é s u r r e c t i o n d e 
L a z a r e 2 . 

L e s n o m b r e u s e s r e p r é s e n t a t i o n s d e ce m i r a c l e son t le c o m -
m e n t a i r e d u r é c i t d e s a i n t J e a n . L e m o r t e s t e n v e l o p p é d e 
b a n d e l e t t e s à la m a n i è r e é g y p t i e n n e 3 . Il r e s s e m b l e d ' u n e 

1 Cf. F o u a r d , La Vie de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 2« é d i t . , t i 
p . 81, 89. ' ' 

2 J o a . , x i , 1 -44 . 
3 Voir B o s i o , Roma sotterranea, p. 359, 383. 393 ; d e Ross i , Roma 

sotterranea, t . u , tav . x x i v , et tous les recue i l s des m o n u m e n t s d e s c a t a -
combes . Dans la p l u s anc ienne pe in tu re c o n n u e , cel le du Cimetière d e 

m a n i è r e si f r a p p a n t e à u n e m o m i e q u e , l o r squ ' on t r o u v a , 
il y a q u e l q u e s a n n é e s , d a n s les c a t a c o m b e s , de s s t a t u e t t e s 
r e p r é s e n t a n t L a z a r e a v e c s e s institx, on c r u t d ' a b o r d q u e 
c ' é t a i en t de s ido les é g y p t i e n n e s Q u e l q u e f o i s le r e s s u s c i t é 
es t d é j à à d e m i d é b a r r a s s é d e ses b a n d e l e t t e s . E l les s o n t , 
en g é n é r a l , d e cou l eu r b l a n c h e , c o m m e en E g y p t e . L a z a r e 
es t o r d i n a i r e m e n t d e b o u t . Sa t è t e e s t e n t o u r é e d ' u n l i nge d e 
te l le f açon q u e l e v i s a g e r e s t e d é c o u v e r t . Il e s t pe t i t c o m m e 
u n e n f a n t . N o t r e - S e i g n e u r le r a p p e l l e à la v ie , t a n t ô t , e t 
c ' e s t le p lus s o u v e n t , en le t o u c h a n t a v e c u n e v e r g e , s i g n e 
d e p u i s s a n c e , t a n t ô t en é t e n d a n t s i m p l e m e n t ve r s lui sa 
ma in d ro i t e . Ce t te v e r g e est s a n s d o u t e un pur s y m b o l e , e m -
p r u n t é à l ' h i s t o i r e d e Moïse , p r o d u i s a n t ses m i r a c l e s en 
E g y p t e a v e c son b â t o n ; il ne f a u t y c h e r c h e r a u c u n e i n t e n -
t ion h i s t o r i q u e . 

Le t o m b e a u e s t a p p a r e m m e n t r e p r o d u i t , n o n s e u l e m e n t 
d ' a p r è s le réc i t é v a n g é l i q u e , mais auss i d ' a p r è s les u s a g e s 
c o n n u s d e s J u i f s . C ' e s t u n e g r o t t e taillée d a n s le r o c 2 , à 
laquel le on monte p a r q u e l q u e s m a r c h e s ou p a r u n e r a m p e . 
¡1 e s t pa r fo i s o r n é , p a r f o i s s a n s o r n e m e n t s 

« Le t o m b e a u d e Laza re , tel q u ' o n le m o n t r e a u j o u r d ' h u i , 
e s t u n e cavi té ta i l lée d a n s le roc , r e v ê t u e en p a r t i e d e m a -
ç o n n e r i e : on y descend p a r s ix d e g r é s ; il é t a i t r e c o u v e r t 
par u n e p i e r r e p lacée h o r i z o n t a l e m e n t , qu i en f e r m a i t l ' e n -

S a i n t e - P r i s c i l l e , Lazare n es t p&s enve loppé d e bsnde le t l e s c o m m e une 
momie ; L. Le fo r t . d a n s la Revue archéologique, s e p t e m b r e IS80, p. 160. 

1 N o r l h c o t e e t Brownlow, Roma sotterranea, t . n , p. 328. Cf. J o a . , 
xi, 44. Les p remie r s chré t i ens avaient une telle prédi lec t ion pour l 'h is to i re 
de Lazare , qu ' i ls r ega rda ien t à bon d ro i t comme un gage de leur r é s u r r e c -
tion f u t u r e , a ins i que nous l ' avons dé jà r emarqué , q u e lo r squ ' i l s ne p o u -
vaient faire pe indre ou sçu lp le r ce su je t s u r les t o m b e a u x , i ls a t t acha ien t 
à l ' ex té r ieur d e s s ta tue t tes d e L a z a r e en méta l ou en ivoi re . 

2 Bosio, Roma sotterranea, p . 561. 
3 Voir p lus hau t , F i g u r e 3 2 , p . 359, le médaillon à d ro i t e , et F igure 35, 

p . 395, la scène à d r o i t e , a u - d e s s o u s d e l ' a rche de Noé et d e s o ran te s . 
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t r é e ce q u i s ' a c c o r d e p a r f a i t e m e n t a v e c les p a r o l e s d e l 'É -
v a n g i l e : C'était une grotte et une pierre était placée dessusl. 

Q u o i q u ' i l d i f f è re d e la f o r m e o r d i n a i r e d e s s é p u l c r e s a n c i e n s , 
e n t r e a u t r e s d u S a i n t - S é p u l c r e , il r e s s e m b l e c e p e n d a n t à que l -
q u e s t o m b e a u x q u ' o n t r o u v e e n c o r e a u j o u r d ' h u i , e t où l 'on 
n e m e t t a i t p a s les m o r t s d a n s de s n iches s é p a r é e s , m a i s d a n s 
u n e g r o t t e u n i q u e qu i pouva i t r e n f e r m e r p l u s i e u r s c o r p s 2 . » 

On voi t q u e l a t r ad i t i on de la P a l e s t i n e n ' e s t p a s p l e i n e -
m e n t d ' a c c o r d a v e c les m o n u m e n t s de s c a t a c o m b e s s u r la 
f o r m e d u t o m b e a u d e L a z a r e ; m a i s l a p e i n t u r e , p o u r p r é s e n -
t e r le m i r a c l e a u x y e u x , deva i t mod i f i e r les d é t a i l s , ca r e l le 
n e pouva i t f a i r e v o i r le m o r t au fond d ' u n c a v e a u . 

E n d e h o r s d e s p o i n t s q u e n o u s v e n o n s d e s i g n a l e r , les 
c a t a c o m b e s ne n o u s d o n n e n t p lus q u e de s r e n s e i g n e m e n t s 
i c o n o g r a p h i q u e s s u r N o t r e - S e i g n e u r , la S a i n t e V i e r g e e t les 
A p ô t r e s . 

Les É v a n g i l e s n e n o u s t r a c e n t nu l l e pa r t le p o r t r a i t d e 
N o t r e - S e i g n e u r . L e s p e i n t u r e s d e s c a t a c o m b e s s u p p l é e n t , 
m a i s i m p a r f a i t e m e n t à l eu r s i l ence . A u p r e m i e r s iècle l ' h o r -
r e u r d e t o u t ce q u i pouva i t avo i r la m o i n d r e a p p a r e n c e d ' i -
d o l â t r i e , d a n s d e s c o n t r é e s où l 'on fa isa i t un si r é v o l t a n t a b u s 
de s i m a g e s d e s d i e u x , e m p ê c h a les c h r é t i e n s de f ixer p a r la 
p e i n t u r e les t r a i t s s a c r é s d e n o t r e R é d e m p t e u r . Dès le s e -
c o n d s ièc le , on d i s p u t a s u r la b e a u t é ou la l a i d e u r d e s o n 
v i s a g e O n p e u t c o n c l u r e de ce q u e d i t s a in t I r é n é e q u e tou t 
l e m o D d e i g n o r a i t ce qu ' i l en é t a i t 4 . 

1 Joa . , xi, 38. 
2 Mislio, Les Saints Lieux, 2e édit. , t . u, p . 483-484. 
3 Sur le débat que suscita entre les Pè re s grecs et les Pères latins la 

beauté ou la laideur de J é sus , voir Rio, L'art chrétien, Introd , 1874, 
1.1, p. 41-42; Landriot , Le Christ et la tradition; Par i s , 1865, t. n , p. 214-
221 ; cf. saint Jérôme , Epist. U F ad Principiam Virginem, 8, t. xxn , 
col. 627; Suarez. De Incarn. q. 14, ar t . 4, disp. 32, t . xvui , p. 173-174; 
Dictionnaire de la Bible, t. i, col. 1534. 

•* Saint I rénée, Contr. hxr., i, 25, 6; ni, 19 ,2 , t. vu, col. 685, 910-941. 
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C e p e n d a n t , d è s le m ê m e second s iècle , il s ' i n t r o d u i s i t u n e 
s o r t e de t y p e t r a d i t i o n n e l d e J é s u s - C h r i s t . N o u s en t r o u v o n s 

la s o u r c e , ou du m o i n s le p r e m i e r e x e m p l e c o n n u , d a n s 
u n e c h a p e l l e d e la c a t a c o m b e d e S a i n t e - D o m i t i l l e 1 . « L e 

i Voir Figure 45. Cf. Bosio, Roma sotterranea,p. 253; Bottari , Scul-
ture e pitture sagre, t. n , pl. LXX; Gar rucc i , Storia dell' arte cris-
tiana, t. li, pi. 29, n° 5 (n« siècle) ; Northcote et Brownlow, Roma sot-
terranea, t. ii, p. 218 et 219. — Le Musée d'Athènes possède le buste 
ant ique d'un Athénien qui, vu de face et de profil par un des côtés, re -
présente d 'une manière singulière le type reçu de Jésus-Christ . 

45. — N o t r e - S e i g n e u r J é sus -Chr i s t . 



S a u v e u r des h o m m e s y es t r e p r é s e n t é en b u s t e , à la m a n i è r e 
de s a n c i e n n e s imagines clypeatx d e s R o m a i n s ; il s ' y m o n t r e 
a v e c le v i sage d e f o r m e o v a l e , l é g è r e m e n t a l l o n g é e , la 
p h y s i o n o m i e g r a v e , d o u c e et mé l anco l i que , la b a r b e c o u r t e 
et r a r e , t e r m i n é e en po in t e , les c h e v e u x s é p a r é s au mi l ieu 
du f r o n t e t r e t o m b a n t s u r les d e u x é p a u l e s en d e u x l o n g u e s 
m a s s e s b o u c l é e s 1 . » N o u s r e p r o d u i s o n s ce m o n u m e n t p r é -
cieux d e l ' a r t a n t i q u e d a n s la F i g u r e 4.5. C ' e s t le t y p e qu i a 
in sp i r é L é o n a r d de Vinc i , R a p h a ë l , A n n i b a l C a r r a c h e . On 
le t rouve p e n d a n t t ou t e la pé r iode b y z a n t i n e e t d a n s les a n -
c i ennes m o s a ï q u e s d e R o m e et de R a v e n n e ; il se c o n s e r v a 
p e n d a n t t ou t le m o y e n â g e et p a s s a a insi a u x p r e m i e r s m a î t r e s 
d e la R e n a i s s a n c e 2 . 

1 Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, p. 387. — On 
peut voir, sur les portraits de Notre-Seigneur, ce que disent Northcote et 
Browiflôw, Roma sotterranea, t. ir, p. 214, 215-225 ; Kiigler TheSchools 
of painting in Italy, trad. Eastlake, 1851, t. i, p. 15-17; J . H. Friedlieb, 
Dos Leben Jesu Christi, in-8°, Munster, 1887, p. 479; Frd . W . Farrar , 
The Life of Christ as represented in art, in-8°; Londres , 1894 (les 
plus anciens portraits de Notre-Seigneur, au nombre de cinq, sont repro-
duits, p . 86-88). Cf. R. Lanciani, Pagan and Christian Rome, in-8". 
Londres, 1892, p. 384. Voir aussi K. Pearson, Die Fronica, ein Beitrag 
zur Geschichte der Christusbilder in Mittelalter mit neunzelin 
Tafel, in-8°, St rasbourg, 1887. 

2 Nicéphore Callixte, moine et historien g r e c , mort vers 1350, trace 
dans les termes suivants le portrai t de Notre-Seigneur, d 'après la tradition 
byzantine : « Voici, au témoignage des anciens et autant que l ' imperfec-
tion du langage se prête à le reproduire, le portrait de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ . Sa figure était d 'une exquise beauté et très express ive ; sa 
taille mesurait sept palmes. Sa chevelure était blonde, point très fournie 
et tendant quelque peu à fr iser . Les sourcils étaient noirs et d 'une cour-
bure peu sensible. Les yeux d 'un fauve clair avaient une douceur infinie, 
en même temps que le regard pénétrant ; le nez était allongé', la barbe 
blonde et d 'une longueur médiocre. Il portait au contraire les cheveux 
longs, « car les ciseaux ne touchèrent jamais sa tête, » non plus que la 
main d 'aucune personne, si ce n'est celle de sa mère, quand il était enfant. 
Le cou était légèrement incliné, de façon qu'il n'y eût dans sa tenue rien 
de raide ni de hautain. Le visage n'était ni rond ni t rop effilé, très res-

U n e a u t r e r e p r é s e n t a t i o n a n t i q u e d e N o t r e - S e i g n e u r m é -
r i t e s eu l e d ' ê t r e m e n t i o n n é e à côté d e celle d o n t n o u s v e n o n s 
de p a r l e r . C ' e s t celle d ' u n s a r c o p h a g e du iv e s i è c l e , c o n -
s e r v é au M u s é e c h r é t i e n d e L a t r a n i . J é s u s - C h r i s t e s t figuré 
g u é r i s s a n t l ' h é m o r r h o ï s s e , m a i s il n ' e s t p a s , c o m m e s u r les 
a u t r e s m o n u m e n t s du m ê m e g e n r e , j e u n e e t i m b e r b e ; il a 
p l u s i e u r s po in t s de r e s s e m b l a n c e avec le C h r i s t de la c a t a -
c o m b e d e S a i n t e - D o m i t i l l e , e t le g r o u p e du bas-re l ief r a p p e l l e 
la de sc r i p t i on q u e n o u s a l a i s sée E u s è b e 2 d e la s t a t u e d u 
S a u v e u r é l e v é e , d ' a p r è s son r é c i t , p a r l ' h é m o r r h o ï s s e re -
c o n n a i s s a n t e , à P a n é a s o u C é s a r é e d e P h i l i p p e . « [Le m o -
n u m e n t ] e s t p lacé s u r u n h a u t p i é d e s t a l , d i t - i l , d e v a n t la 
po r t e de la ma i son de ce t t e f e m m e ; u n e s t a t u e d ' a i r a i n l a 
r e p r é s e n t e à g e n o u x , les m a i n s t e n d u e s en a v a n t , d a n s l ' a t -
t i t u d e d ' u n e s u p p l i a n t e ; v i s -à -v i s d ' e l l e est un h o m m e d e -
b o u t , d e m ê m e m a t i è r e ; il e s t d r a p é d a n s u n m a n t e a u g r a -
c i e u s e m e n t j e t é a u t o u r de lui e t t end s a ma in v e r s la f e m m e . . . 
On d i t q u e ce t t e s t a t u e r e p r é s e n t e le po r t r a i t d e J é s u s . E l l e 
s ' e s t c o n s e r v é e j u s q u ' à n o u s . » L e bas - re l i e f du s a r c o p h a g e 
r e s s e m b l e d ' u n e m a n i è r e si f r a p p a n t e à la desc r ip t ion d ' E u -
s è b e , q u ' o n n e p e u t s ' e m p ê c h e r d e c ro i r e q u e le s c u l p t e u r 
r o m a i n a r e p r o d u i t l ' o r i g ina l o r i e n t a l . 

La T r è s S a i n t e V i e r g e es t r e p r é s e n t é e d a n s le c i m e t i è r e 

semblant à celui de sa mère, un peu penché sur le devant. Le teint d 'une 
rougeur modérée avait quelque chose qui rappelait la couleur des blés 
jaunissants. Sa physionomie respirai t un mélange de gravité et de sagesse, 
de douceur et de bonté, sans aucune trace de violence. Pour résumer en 
un mot, il avait en toute chose une ressemblance frappante avec sa di-
vine et très pure mère. » Nicéphore, Hist. eccl., i, 40, t. cxi.v, col. 748-
749, t r ad . L. Gail lard, Le vrai portrait de Notre-Seigneur, dans les 
Études religieuses, août 1888, p. 536-537. 

' Il est reproduit par M. de Grimouard de Saint-Laurent , Planche i du 
Guide de l'art chrétien, t. u, 1873, cf. p. 236; Northcote et Brownlow, 
Roma sotterranea, p. 221 ; cf. ibid., la note p. 361. 

2 Eusèbe, II. E., vu, 18, édi t . Teubner , p. 315-316. 



d e S a i n t e - P r i s c i l l e 1 , d e S a i n t - C a l l i x t e 2 , e tc . N o u s a v o n s 
d ' e l l e e n v i r o n c i n q u a n t e r e p r é s e n t a t i o n s a n t i q u e s 3 . 

L a p e i n t u r e d e Sa in t e -P r i s c i l l e e s t d e l ' é p o q u e la p lus 
a n c i e n n e , d u c o m m e n c e m e n t au m o i n s d u 11e s i è c l e 4 . Mal-
h e u r e u s e m e n t les t y p e s d e la M è r e d e Dieu r e p r o d u i t s par 
les a r t i s t e s p r imi t i f s ne se r e s s e m b l e n t p o i n t e n t r e e u x , de 
s o r t e q u ' i l s n e p e u v e n t n o u s s e r v i r à r e c o n s t i t u e r le v é r i -
t ab le p o r t r a i t de M a r i e 5 e t q u e n o u s s o m m e s r é d u i t s à r é -
p é t e r l e m o t d e s a i n t A u g u s t i n : Neque enim novimus faciem 
Virginis Maria;6. « N o u s n e c o n n a i s s o n s p o i n t le p o r t r a i t de 
la V i e r g e M a r i e . » 

La t r a d i t i o n des c a t a c o m b e s r e p r é s e n t e s a i n t J o s e p h , d a n s 
les s c è n e s é v a n g é l i q u e s où il j o u e un r ô l e , c o m m e la Na t i -
v i t é ' e t la f u i t e en E g y p t e ; il n ' a p p a r a î t j a m a i s i s o l é m e n t . A 
p a r t i r d u v c s i è c l e , sous l ' i n f l uence s a n s d o u t e de s É v a n -
g i l e s a p o c r y p h e s , on le f i g u r e s o u s les t r a i t s d ' u n h o m m e 
m û r ou d ' u n v ie i l l a rd ; mais d a n s les m o n u m e n t s de s q u a t r e 
p r e m i e r s s i è c l e s , il est j e u n e et s a n s b a r b e . On n e s a u r a i t 

1 Bottar i , S culture sagre, t av . 176. La Sainte Vierge porte l 'enfant 
J é s u s sur son se in ; une étoile brille au-dessus de sa t ê t e ; Isaïe mont re cet te 
étoi le . Voir Manuel biblique, 9« édi t . , t . ir, n» 929, F igure 82, p. 637. 

2 Bottari, Sculture sagre, t . in, p. 218. 
3 V. Schulze, Archäologische Studien über altchristliche Monu-

mente, vi, p. 176, 211-219. 

'* L . Lefort , dans la Revue archéologique, septembre 1880, p . 158. 
s Northcote et Brownlow, Roma sotterranea, t . n, p . 224-225; Schultze, 

Archäologische Studien, p. 177. 

G Saint Augus t in , De Trinit., vin, 5, 7, t . XLII , col. 952. - Vo i rp lushau t , 
F igure 44, p. 432, une des représenta t ions d e la Sainte Vierge d a n s les 
catacombes. - Cf. J.-B. de Rossi, Immagini scelte délia B. Vergine 
Maria, Rome, 1863; Rohault de Fleury, La Sainte Vierge, études 
archéologiques et iconographiques, in-4", Par is , 1878 ; F . von Lehner . 
Die Marienverehrung in der ersten Jahrhunderten, 2" édit., in-S« 
Stuttgart, 1886; II. Liell, Die Darstellungen der allerseligsten 'Jung-
frau Maria auf den Kunstdenkmäler der Katakomben, in-8°, Fri-
bourg-en-Br isgau , 1887. 
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a t t a c h e r à a u c u n e d e ces r e p r é s e n t a t i o n s u n e va leu r h i s t o -
r i q u e . 

N o u s s o m m e s p l u s f avo r i s é s p o u r s a i n t P i e r r e et p o u r s a i n t 
P a u l , les d e u x s eu l s p e r s o n n a g e s du N o u v e a u T e s t a m e n t d o n t 
les c a t a c o m b e s n o u s f a s s e n t c o n n a î t r e le v é r i t a b l e p o r t r a i t . 
D ' a p r è s les j u g e s les p lus c o m p é t e n t s , les p e i n t u r e s a n t i -
q u e s , un c é l è b r e méda i l l on d e b r o n z e d u n e ou m e s i èc le 1 e t les 
v e r r e s do ré s n o u s d o n n e n t les t r a i t s v é r i t a b l e s de s p r i n c e s 
d e s A p ô t r e s . V o i c i , d ' a p r è s la c o m p a r a i s o n de ce s d i v e r s 
m o n u m e n t s , l e u r type t r ad i t i onne l : « S a i n t P i e r r e a la ta i l le 
d ro i t e et h a u t e , la t è t e e t le m e n t o n f o u r n i s d ' u n poil épa i s 
et c r é p u , m a i s c o u r t , le v i s a g e r o n d e t les t r a i t s un peu 
v u l g a i r e s , l es sourc i l s a r q u é s , le nez l o n g et ap la t i à l ' e x -
t r é m i t é . S a i n t P a u l , a u c o n t r a i r e , est d ' u n e s t a t u r e b a s s e 
et un peu c o u r b é e ; il a le f r o n t d é n u d é , la b a r b e l o n g u e et 
d r o i t e , l e v i s a g e o v a l e , les sourc i l s b a s , le nez d r o i t e t 
a l l o n g é ; d a n s t o u s les t r a i t s , a ins i q u e d a n s le t e i n t , q u e l -
q u e c h o s e d e dé l ica t qu i c a r a c t é r i s e o r d i n a i r e m e n t les g e n s 
d ' u n e c e r t a i n e c o n d i t i o n 2 , s u r t o u t q u a n d ils s o n t d ' u n e c o m -
p lex ion peu r o b u s t e , c o m m e sa in t P a u l n o u s l ' a p p r e n d d e lui-
m ê m e : Prœsentia corporis infirma3. Les Ménées de s Grecs 
d o n n e n t un p o r t r a i t à peu p r è s i d e n t i q u e , à ce t te s eu l e 
d i f f é r e n c e p r è s q u ' i l s a t t r i b u e n t l a c a l v i l i e à sa in t P i e r r e c o m m e 
à s a i n t P a u l . . . 11 f a u t o b s e r v e r aus s i q u e sa in t P a u l es t que l -
que fo i s r e p r é s e n t é a v e c le f r o n t g a r n i de c h e v e u x . Ces 
d e r n i e r s p o r t r a i t s s e m b l e r a i e n t s u p p o s e r qu ' i l y a v a i t d a n s 
l ' a n t i q u i t é d e u x t y p e s d e cet A p ô t r e , l 'un e x é c u t é au d é b u t 
d e son a p o s t o l a t , é p o q u e où il é t a i t e n c o r e a s sez j e u n e , e t 
l ' a u t r e p lus t a r d . . . Les por t r a i t s d e s d e u x A p ô t r e s s e t r o u v e n t 

1 De Rossi, Bullelino di Archeologia cristiana, 1864, p. 85. Cf. L. 
Polidori, Sulle immagini dei santi Pietro e Paolo, in-[6, Milan, 1834. 

2 A Rome, on carac tér ise saint Paul en disant qu ' i l avait « le type 

patr icien. » 
s II Cov., x, 10. 



à p ro fus ion s u r les vases de v e r r e à fond d o r é 1 , qu i , c o m m e 
on s a i t , r e m o n t e n t en par t ie a u t e m p s des p e r s é c u t i o n s 2 . » 
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g n é s par les mots : MARIA, PETRUS, PAULUS. D a n s le c h a m p 
sont deux v o l u m e s , s y m b o l e s de la loi d i v i n e , s a n s d o u t e 
l 'Ancien e t le N o u v e a u T e s t a m e n t . L ' a r t i s t e ch ré t i en les a 
placés à côté d e s deux pr inces d e s A p ô t r e s p o u r n o u s r ap -
peler qu ' i ls o n t été les h é r a u t s , les i n t e rp rè t e s et les g a r -
diens de la pa ro le de Dieu . Les d i sc ip les d e J é s u s - C h r i s t 
p rêchè ren t l a b o n n e nouve l l e aux R o m a i n s ; i ls l eu r f i rent 
conna î t r e que l s é t a i en t les l iv res i n s p i r é s ; ils leur m o n t r è -
r e n t c o m m e n t l 'Ancien T e s t a m e n t n 'é ta i t q u e la p répa ra t ion ' 
du N o u v e a u . Les pe in t res des ca t acombes se se rv i r en t de 
leurs p inceaux et de l eurs cou leurs p o u r r e n d r e sens ib le s 
ces vér i t és a u x y e u x des f i dè l e s ; i ls n o u s on t a p p r i s ainsi à 
n o u s - m ê m e s qu ' i l s v é n é r a i e n t la Bible c o m m e l ' œ u v r e de 
D i e u , qu ' i l s r eceva ien t les l iv res q u e nous r e c e v o n s , qu ' i l s 
i n t e r p r é t a i e n t l ' É c r i t u r e c o m m e les P è r e s et les doc t eu r s , 
qu ' i l s c r o y a i e n t , en un m o t , ce q u e n o u s c r o y o n s : c ' e s t 
l ' en se ignemen t cons t an t q u e n o u s d o n n e n t les p e i n t u r e s 
des c a t a c o m b e s , ces m o n u m e n t s v é n é r a b l e s q u e n o u s a 
légués la pié té de nos pè re s d a n s la foi . Ils c o n f i r m e n t a ins i 
les t r ad i t ions de l 'Égl i se ca tho l ique et les j u s t i f i en t con t r e les 
n jus t e s a t t a q u e s d e l ' h é r é s i e e t de l ' i nc rédu l i t é , de sor te q u e 

les découver t e s a rchéo log iques m o d e r n e s r e n d e n t un é c l a -
tan t h o m m a g e à nos L iv res Sa in t s et à la vér i té q u e n o u s 
on t t r a n s m i s e les P a p e s e t les Conci les . ~ Sa in t P i e r r e e t s r i n t P a u l . P o n d de ve r re ch ré t i en . 

Un de ces vases de ve r r e r e p r é s e n t e la S a i n t e V ie rge e n -
tre sa in t P i e r r e e t s a i n t P a u l 3 . L e s t r o i s p e r s o n n a g e s sont dési-

un de ces fonds de verre' d'après Bottari' 
rcl^f"! Dictionnai™ des antiquités chrétiennes, p. 647. Cf 
IWthcote et Brownlow, Roma sotterranea, t. „, p. 223, 283-312 

Taf I Z ï T M Î 0 " ^ ^ V ° n L e h n e r ' Die Marienverehrung, 
frau \ p' L der aüersäigsten Jung-
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CONCLUS ION G É N É R A L E . 

Si n o u s j e t o n s m a i n t e n a n t u n r e g a r d en a r r i è r e s u r l a 
r o u t e q u e n o u s v e n o n s de p a r c o u r i r , n o u s a v o n s b ien le 
d r o i t d e c o n s t a t e r s c i e n t i f i q u e m e n t q u e , de s d é c o u v e r t e s 
a r c h é o l o g i q u e s m o d e r n e s r e l a t i ve s au N o u v e a u T e s t a m e n t , 
a u c u n e n e c o n t r e d i t la t r ad i t i on et la c r o y a n c e c a t h o l i q u e , e t 
q u e t o u t e s a u c o n t r a i r e l eu r r e n d e n t un é c l a t a n t h o m m a g e . 
Les p r o g r è s d e la ph i lo log ie c o m p a r é e n o u s m e t t e n t en é t a t 
de d é m o n t r e r q u e nos É v a n g i l e s n ' o n t pu ê t r e c o m p o s é s q u e 
p a r d e s é c r i v a i n s d ' o r i g i n e j u i v e e t au p r e m i e r s ièc le d e l ' è r e 
c h r é t i e n n e . L ' é p i g r a p h i e jus t i f i e les a s s e r t i o n s h i s t o r i q u e s d e 
s a i n t L u c Contre d ' i n j u s t e s a t t a q u e s . T o u t e s les sc i ences 
a r c h é o l o g i q u e s p r o c l a m e n t d e concer t la p a r f a i t e e x a c t i t u d e 
de s Actes d e s A p ô t r e s j u s q u e d a n s l e u r s p l u s m i n u t i e u x d é -
ta i l s . Enf in les c a t a c o m b e s n o u s fon t e n t e n d r e e n q u e l q u e 
s o r t e , a p r è s t a n t d e s ièc les , l ' écho d e la vo ix de s p r e m i e r s 
c h r é t i e n s , p o u r n o u s r e d i r e q u ' i l s o n t a d m i s c o m m e n o u s les 
q u a t r e É v a n g i l e s c a n o n i q u e s , e t s e u l e m e n t ces É v a n g i l e s , 
q u e l e u r fo i , en un m o t , a é té la n ô t r e . 

Ains i les d é c o u v e r t e s d e s s a v a n t s m o d e r n e s , que l q u e so i t 
l ' e sp r i t qu i les a n i m e , t o u r n e n t à la g lo i r e d e nos S a i n t e s 



É c r i t u r e s et n o u s a p p o r t e n t t ou r à tou r d e s p r e u v e s n o u v e l l e s 
en f a v e u r de la vé rac i t é du N o u v e a u c o m m e de l ' A n c i e n T e s -
t a m e n t 1 , d e tel le so r t e q u e le Livre sac ré , le L i v r e d e D i e u , 
a p p a r a î t , bon g r é ma l g r é , à tous les r e g a r d s , c o m m e un 
l iv re qu i n e r e s s e m b l e à a u c u n a u t r e , c o m m e u n m o n u m e n t 
u n i q u e au m o n d e , d o n t r ien n e p e u t é b r a n l e r la sol id i té e t 
q u e t o u s do iven t a d m i r e r . 

Ces p e n s é e s se p r é s e n t a i e n t à m o n e s p r i t a v e c u n e f o r c e 
p a r t i c u l i è r e , un j o u r q u e , en E g y p t e , la B ib l e o u v e r t e s o u s 
les y e u x , e t m e r a p p e l a n t les o rac l e s d e s p r o p h è t e s s u r 
l ' e m p i r e de s P h a r a o n s , j e con t empla i s , du h a u t de la g r a n d e 
p y r a m i d e , le m a g n i f i q u e spec tac le qui se d é r o u l a i t d e v a n t 
moi . Qu'il m e soi t p e r m i s , en t e r m i n a n t ces p a g e s , d e r a p -
pe le r c e s i m p r e s s i o n s qui son t r e s t ée s p r o f o n d é m e n t g r a v é e s 
d a n s m a m é m o i r e . 

J ' é t a i s a l lé en Or i en t p o u r s u i v r e les t r aces d u p e u p l e d e 
Dieu . Cet te idée n e m e qu i t t a i t j a m a i s , e t p a r t o u t j e s o n -
g e a i s à nos S a i n t e s É c r i t u r e s . C ' é t a i t à la fin d e m a r s , p a r 
u n e de ces t i èdes j o u r n é e s , éc la i rées d ' u n e l u m i è r e r a d i e u s e , 
c o m m e on n ' en p e u t voi r q u ' a u Cai re , à ce t te é p o q u e d é 
l ' a n n é e . J e vena i s d ' a r r i v e r au s o m m e t d e la p y r a m i d e . Un 
d e s A r a b e s qui m ' a c c o m p a g n a i e n t m ' a v a i t r a p p e l é les p a r o l e s 
l é g e n d a i r e s : « D' ic i , q u a r a n t e s iècles n o u s c o n t e m p l e n t . » 
Oui , m e d i s a i s - j e , ce t i m m e n s e a m a s d e p i e r r e s , a c c u m u l é 
avec d e s e f for t s e t un t r ava i l i nou ï s p a r les o r d r e s d e C h é o p s , 
a vu s ' é cou l e r d é j à b ien de s siècles , m a i s ce m o n u m e n t c o -
lossal n ' e s t r ien à cô té d e ce pet i t l iv re q u e j ' a i là e n t r e les 
m a i n s . La g r a n d e p y r a m i d e n ' a e x e r c é a u c u n e i n f l u e n c e 
s u r les d e s t i n é e s de s p e u p l e s , t a n d i s q u e les p a g e s s a c r é e s 
d e 1 E c r i t u r e o n t a p p o r t é a u x h o m m e s d e b o n n e vo lon té la 
p a i x d u c œ u r et la v é r i t a b l e l u m i è r e . Ce q u e la c r é a t u r e fa i t 

1 Nous l 'avons établi pour l'Ancien Testament dans La Bible et les dé-
couvertes modernes en Palestine, en Egypte et en Assyrie. 

d e p l u s g r a n d es t vain et s t é r i l e , t and i s q u e l a m o i n d r e p a -
role d e Dieu p o r t e ses f r u i t s \ 

Nu l l e p a r t a u m o n d e , on n e p e u t se r e n d r e m i e u x c o m p t e 
q u ' e n cet e n d r o i t d e la v a n i t é de s œ u v r e s h u m a i n e s et d e la 
g r a n d e u r de s œ u v r e s d i v i n e s , j o u i r d ' u n p a n o r a m a p l u s va-
r ié et p lus é t e n d u , e m b r a s s e r d ' u n seu l c o u p d ' œ i l t a n t de 
c o n t r a s t e s , é v o q u e r t a n t e t d e si g l o r i e u x s o u v e n i r s . U n e 
d iza ine de t o u r i s t e s d e t o u s les p a y s , r a s s e m b l é s s u r la 
pe t i t e p l a t e - f o r m e d e la p y r a m i d e , a d m i r a i e n t le p a y s a g e et 
les r u i n e s i m p o s a n t e s d e s a l e n t o u r s . J e n e p o u v a i s m e l a s -
s e r m o i - m ê m e d e r e g a r d e r et d ' a d m i r e r . 

On a là , en q u e l q u e s o r t e , t ou t l ' u n i v e r s en r accourc i . Du 
h a u t de ce t o b s e r v a t o i r e qui d o m i n e au loin l ' É g y p t e a u x 
q u a t r e po in t s de l ' ho r i zon , l 'œi l voi t d ' u n c ô t é t ou t ce q u e 
la n a t u r e a d e p lus r i a n t e t d e p l u s b e a u , e t d e l ' a u t r e t o u t 
ce q u ' e l l e a d e p lus t r i s t e e t d e p l u s s é v è r e . Le m o n u m e n t 
de Chéops e s t à la l is ière m ê m e du d é s e r t . P o u r éc la i re r la 
s c è n e , le soleil d ' O r i e n t , d a n s un ciel s a n s n u a g e s , v e r s e à 
f lots ses r a y o n s d ' o r . A u m i d i , u n e vas t e p l a i n e , l é g è r e m e n t 
o n d u l é e , au s a b l e f a u v e , s a n s c u l t u r e , s a n s h a b i t a n t s , l ' i m a g e 
m ê m e d e l ' a r i d i t é et d e la d é s o l a t i o n , va se p e r d r e d a n s l ' im-
m e n s i t é . A u n o r d , au c o n t r a i r e , le r iche Del ta é ta le son ta-
pis v e r d o y a n t , d o u x r epos p o u r les y e u x ; le Cai re d r e s s e s a 
fo rê t de m i n a r e t s a i g u s qu i s ' é l a n c e n t v e r s le c i e l ; le Ni l 
rou l e m a j e s t u e u s e m e n t ses e a u x n o u r r i c i è r e s et les p r o d i g u e 
d a n s mil le c a n a u x , s e m b l a b l e s à de s f i lets d ' a r g e n t , qu i 
p o r t e n t p a r t o u t la v ie e t la f écond i t é ; çà et l à d e h a u t s p a l -
m i e r s b e r c e n t m o l l e m e n t l e u r g r a c i e u x p a n a c h e ; p a r t o u t u n e 
popu la t ion n o m b r e u s e t r ava i l l e , s ' ag i t e d a n s les c h a m p s , 
a u t o u r de n o m b r e u x v i l l ages , c o m m e des abei l les a u t o u r d e 
l eu r r u c h e . Auss i loin q u e la v u e pu i s se s ' é t e n d r e d e ce 
côté , t ou t es t a n i m é , v i v a n t , e t la v é g é t a t i o n la p l u s l u x u -
r i a n t e fa i t d e ce t t e t e r r e f o r t u n é e u n vé r i t ab l e p a r a d i s , te l 

1 IS., LV, H i 



q u e deva i t ê t r e l ' É d e n a u x p r e m i e r s j o u r s d e la c r é a t i o n . 
Aba i s sez m a i n t e n a n t vos r e g a r d s à vos p i e d s , que l n o u -

v e a u c o n t r a s t e ! T a n d i s q u e la vie se m a n i f e s t e a v e c t an t d ' i n -
t ens i t é d a n s l e D e l t a , v o u s n e voyez p lus là q u e les t r a c e s 
d e la m o r t e t les t r i s t e s m a r q u e s d e la c a d u c i t é d e s c h o s e s 
h u m a i n e s . A u b a s et t ou t a u t o u r de s p y r a m i d e s , ce n e s o n t 
q u e m o n c e a u x d e d é b r i s e t d e r u i n e s : t o m b e a u x p r o f a n é s , 
b a n d e l e t t e s d e m o m i e d é c h i r é e s , f r a g m e n t s d e ce rcue i l en 
bo i s d e s y c o m o r e , t e m p l e s d é t r u i t s , b locs d e g r a n i t e t de p o r -
p h y r e b r i s é s et m i s en p ièces . L ' a r t et la s c i ence a v a i e n t d é p e n -
s é l à t o u t e s l e u r s fo rces , é p u i s é t o u s l e u r s s e c r e t s , e t il n e 
r e s t e r i e n ou p r e s q u e r ien du f ru i t d e t a n t d e l a b e u r s . D e c o m -
b ien d e v i c i s s i t udes , de c o m b i e n de r é v o l u t i o n s ce t i m p é r i s -
s a b l e m o n u m e n t d e p i e r r e s s u r lequel j e s u i s , n ' a - t - i l p a s é t é l e 
t é m o i n m u e t ? T o u t a c h a n g é a u t o u r d e lui : les c o n q u é r a n t s 
o n t s u c c é d é a u x c o n q u é r a n t s , l es P e r s e s a u x É g y p t i e n s , l es 
G r e c s a u x P e r s e s , l es R o m a i n s a u x Grecs , les A r a b e s a u x 
B y z a n t i n s . D a n s les v a s t e s p l a ine s qu i s ' é t e n d e n t là a u - d e s -
s o u s , le s a n g a coulé à flots, d e p u i s les j o u r s les p l u s a n c i e n s 
d e s P h a r a o n s j u s q u ' a u x F r a n ç a i s de B o n a p a r t e , d e p u i s les 
b a t a i l l e s s a n s n o m qui r e m o n t e n t a u x o r i g i n e s de s p e u p l e s 
j u s q u ' à l a ba t a i l l e de s P y r a m i d e s . Les v i l l es s ' y s o n t é l e v é e s , 
e l les o n t j e t é un m o m e n t un vif éclat e t p u i s e l les o n t d i s -
p a r u . L ' o r g u e i l l e u s e M e m p h i s gi t là , c o u c h é e d a n s son tom-
b e a u , s o u s les b l é s qu i v e r d i s s e n t d a n s les c h a m p s où b r i l -
l è r e n t au t r e fo i s s e s m e r v e i l l e u x éd i f i ces . D e ses s o m p t u e u s e s 
c o n s t r u c t i o n s , ils n e r e s t e p l u s r ien a u j o u r d ' h u i . Q u e l q u e s 
d é b r i s d e s s t a t u e s co lossa les d u g r a n d S é s o s t r i s , e x h u m é e s 
à g r a n d ' p e i n e , de s mi l l i e r s de m o r c e a u x d e b r i q u e s r o u g e s 
b r i s é e s , mê lé s avec le l i m o n d u Nil, m a r q u e n t s e u l s la p l ace 
où f l eur i t la s u p e r b e cap i t a l e de s P h a r a o n s . De p a u v r e s f e l -
l ahs , c o u v e r t s d e , g u e n i l l e s , c u l t i v e n t le sol c o u v e r t j a d i s p a r 
les t e m p l e s et les p a l a i s , e t là où c o u r a i e n t , a t t e l é s d e c h e -
v a u x r i c h e m e n t c a p a r a ç o n n é s , les m a g n i f i q u e s c h a r s de s 

g r a n d s ro i s , l 'on n e voi t p l u s c h e m i n e r q u e d e s c h a m e a u x , à 
l a m a r c h e l e n t e et so l enne l l e , ou de s â n e s c h a r g é s d e l e u r s 
f a r d e a u x . Les p r o p h è t e s l ' a v a i e n t p r é d i t , l ' a n t i q u e E g y p t e 
d e v a i t p é r i r : 

O ù son t tes sages , [ô E g y p t e ] ? 
Qu ' i l s t ' a n n o n c e n t , s ' ils le s a v e n t , 
Ce q u e l e S e i g n e u r a d é c r é t é s u r toi ! 
L e s p r i n c e s de T a n i s o n t p e r d u le s e n s , 
L e s p r i n c e s de M e m p h i s se son t t r o m p é s * . . . 
Annoncez - l e à l ' E g y p t e , p u b l i e z - l e à M i g d o l ; 
Fa i t e s - l e savo i r à M e m p h i s e t à T a p l i n è s ; 
D i t e s : « D e b o u t , p r é p a r e - t o i , 
C a r le gla ive d é v o r e r a t o u t ce q u i t ' e n t o u r e . . . 
F a i s t e s p r é p a r a t i f s p o u r l a c a p t i v i t é , fille de l ' E g y p t e , 
P a r c e q u e M e m p h i s d e v i e n d r a u n e s o l i t u d e , 
E l l e n e se ra p l u s h a b i t é e 2 . » 

Ces m e n a c e s p r o p h é t i q u e s se son t l i t t é r a l e m e n t a c c o m -
p l i e s . S e u l e s les p y r a m i d e s s o n t r e s t ée s d e b o u t ; e l les o n t 
s u r v é c u a u x d é s a s t r e s d e l ' e m p i r e d e s P h a r a o n s , e l les o n t 
r é s i s t é aux siècles e t a u x h o m m e s . « T o u t c r a in t le t e m p s , 
d i s e n t l es A r a b e s , m a i s le t e m p s c r a in t les p y r a m i d e s . » Les 
p i e r r e s d e l eu r r e v ê t e m e n t son t t o m b é e s , l e u r s o m m e t es t 
d é c o u r o n n é , m a i s e l les son t t o u j o u r s là , f e r m e s e t i m m u a -
b l e s , a s s i s e s s u r l eu r m a s s e so l ide , l ' œ u v r e la p lus i m p o s a n t e 
q u ' a i t é l evée la m a i n d e l ' h o m m e , et c o m m e l ' e m b l è m e de la 
s tab i l i t é e t d e la d u r é e . 

C 'es t l à , a u s s i , m e d i s - j e a l o r s , l ' e m b l è m e et l ' i m a g e d e 
n o s S a i n t e s É c r i t u r e s ; el les s o n t d a n s le m o n d e s p i r i t u e l e t 
m o r a l , e t m i e u x e n c o r e , ce q u ' e s t la g r a n d e p y r a m i d e d a n s 
le m o n d e m a t é r i e l . T o u t c r a i n t le t e m p s , m a i s le t e m p s r e s -
pec t e les É c r i t u r e s . T o u t e s les p a g e s s a c r é e s d e m e u r e n t 
e n t i è r e s et i n t a c t e s . Les s ièc les s ' é c o u l e n t , les e m p i r e s s o m -

1 l s . , XIX, 12-13. Voir aussi Ézéchiel, xxix-xxx. 

2 J é r . , XLVI , 1 4 , 1 9 . 



b r e n t e t d i s p a r a i s s e n t , l es g é n é r a t i o n s s u c c è d e n t a u x g é n é -
r a t i o n s , l es p e u p l e s a u x p e u p l e s , l es l a n g u e s a u x l a n g u e s , 
e t les É c r i t u r e s son t t o u j o u r s là , d e b o u t d a n s l eu r i m p o s a n t e 
s impl i c i t é et d a n s l eu r i m p é r i s s a b l e m a j e s t é . T o u t c h a n g e 
a u t o u r d ' e l l e s e t e l les son t i m m u a b l e s . E l les n o u s p r ê c h e n t 
t o u j o u r s ce q u e n o u s d e v o n s c ro i r e et p r a t i q u e r ; e l les n o u s 
m o n t r e n t l ' h o m m e avec tou tes ses g r a n d e u r s et t o u t e s ses 
f a i b l e s s e s , les p e u p l e s avec t o u t e s l e u r s a m b i t i o n s e t l e u r s 
q u e r e l l e s , m a i s s u r t o u t Dieu a v e c sa j u s t i c e et sa s a i n t e t é , sa 
b o n t é et sa m i s é r i c o r d e , J é s u s - C h r i s t , n o t r e S a u v e u r , l e ciel 
qu ' i l n o u s a p r é p a r é , la voie qu i doi t n o u s y c o n d u i r e ; e l les 
n o u s e n s e i g n e n t , en un m o t la v é r i t é é t e r n e l l e . Les c h r é -
t i en s les v é n è r e n t c o m m e le l i v r e d e v i e ; de s h o m m e s d é -
v o y é s c h e r c h e n t à les dépou i l l e r d e l e u r a u r é o l e , à les p r o -
f a n e r , à les d é t r u i r e . I ls les a t t a q u e n t avec u n a c h a r n e m e n t 
o p i n i â t r e , au n o m d e la sc ience et du p r o g r è s a v e c t o u t e s 
les a r m e s d e l ' é r u d i t i o n , avec t o u t e s les sub t i l i t é s de la s o -
p h i s t i q u e la p l u s c a p t i e u s e . V a i n s e f f o r t s , r a g e i m p u i s s a n t e ! 
Rien n e p e u t é b r a n l e r l 'Éc r i t u r e . Ses e n n e m i s d i s p a r a i s s e n t ; 
el le d e m e u r e 

E t non s e u l e m e n t elle t r i o m p h e d e t o u t e s les a t t a q u e s et 
s u r v i t à t o u s c e u x qu i lu i fon t la g u e r r e , m a i s e l le c o n t i n u e 

1 M. le chanoine Pa l i s , aumônier à Béziers, qui a bien voulu m e prê te r 
pour la correct ion des épreuves de cet ouvrage le plus précieux concours , 
me signale à p ropos de l ' idée exprimée ici un passage de Lamennais que j e 
ne connaissais point. L 'auteur de l'Essai sur l'indifférence dit au suje t 
de l 'Église, dans l'Introduction de ce livre célèbre : « L'Église voit 
les sectes rebelles expirer l 'une après l 'aut re à ses p i e d s ; . . . son gouver-
nement , affermi pa r les coups qu'on lui porte , subsis te inal térable , et se 
perpétue de siècle en siècle au milieu des déplacements et des ru ines des 
gouvernements humains : semblable à ces ant iques monuments de l 'E-
gypte, dont l 'Arabe vagabond, qui plante le soir, à l 'abr i de leur masse 
immobile, la lente qu'il enlèvera le matin, essaie de dé tacher en p a s s a n t 
quelques pierres, et bientôt , fatigué d 'un travail sans frui t , s 'enfonce e t 
disparaî t dans des sol i tudes inconnues. « Essai sur l'indifférence, 4® 
édit . , t . i, Pa r i s , 1818, p. 24-25. 

d a n s t o u s les t e m p s et en t o u s l i e u x son œ u v r e d iv ine . T a n -
dis q u e l ' h é r é s i e e t l ' i n c r é d u l i t é sont s t é r i l e s c o m m e le d é -
se r t qu i s ' é t e n d au s u d d e la p y r a m i d e , la foi qu i se n o u r r i t 
du L i v r e S a i n t e s t f é c o n d e c o m m e les r i c h e s p l a ine s d u 
De l t a . On n e c ro i t p l u s a u x a n c i e n s p o è t e s e t a u x p h i l o s o -
p h e s , a u x fab l e s d ' H o m è r e et d e V i r g i l e , a u x r ê v e r i e s d e 
P l a t o n s u r u n e a u t r e v ie , a u x exp l i ca t ions de s a n c i e n s s a g e s 
s u r l ' o r i g i n e d u m o n d e e t s u r la n a t u r e de s c h o s e s ; on c ro i t 
t o u j o u r s à la Bib le , e t , a v e c la g r â c e de D i e u , elle p r o d u i t 
t o u j o u r s de s h é r o s et d e s s a i n t s . 

N o t r e s iècle doi t l ' h o n o r e r c o m m e ceux qui l ' o n t p r é c é d é , 
et s ' i nc l ine r à son t o u r d e v a n t e l le , q u e l q u e f ier qu ' i l soi t de 
se s i n v e n t i o n s et de s e s p r o g r è s . D e s sc i ences au t r e fo i s i n -
c o n n u e s na i s sen t au mi l ieu d e n o u s ; l es e x p l o r a t e u r s m u l t i -
p l i en t l es d é c o u v e r t e s , t o u t se modi f i e e t s e renouve l l e à 
no t r e é p o q u e , g é o g r a p h i e , h i s to i r e , l i n g u i s t i q u e , e t au mi l ieu 
de ce m o u v e m e n t qui s e m b l e e m p o r t e r t ou te s c h o s e s , l e L i -
v re de s L i v r e s , qu i con t i en t la p a r o l e d e D i e u , e s t t o u j o u r s 
le m ê m e , c o m m e placé e n t r e le ciel e t la t e r r e , m o n u m e n t 
s u b l i m e des t i né à f r a p p e r et à a t t i r e r d e loin t o u s les r e -
g a r d s , c o m m e l a p y r a m i d e d e C h é o p s . 

Oui , ce l te g r a n d e œ u v r e d e l ' a r t e t d e la sc i ence d e l ' E g y p t e 
es t l ' i m a g e d e nos S a i n t e s É c r i t u r e s , m a i s a v e c ce t t e d i f fé -
r e n c e q u e n o s S a i n t s L iv res son t l ' œ u v r e d e D i e u , e t n o n 
l ' œ u v r e de s h o m m e s , u n e œ u v r e b i e n f a i s a n t e et s a l u t a i r e , 
et n o n u n e œ u v r e m o r t e et s a n s f r u i t s . L e s P h a r a o n s o n t pu 
é l eve r de s m o n u m e n t s d e s t i n é s à b r a v e r les s i èc l e s ; m a i s ils 
n ' o n t pu d o n n e r à l ' h u m a n i t é ce q u ' i l s n e p o s s é d a i e n t pa s 
e u x - m ê m e s , la l u m i è r e e t la v é r i t é . C 'es t là ce q u e n o u s 
d o n n e l ' É c r i t u r e , s o r t i e d e s m a i n s d e Dieu . Dieu s e u l a p u 
n o u s fa i re ce d o n m a g n i f i q u e , n o u s r é v é l e r la v é r i t é , n o u s 
éc la i re r d e s a l u m i è r e . M i e u x e n c o r e q u e ce soleil é c l a t a n t , 
qu i e s t s a c r é a t u r e , n ' i n o n d e la t e r r e d ' É g y p t e de ses b r i l -
l a n t s r a y o n s , le S e i g n e u r , p a r ses É v a n g i l e s et les a u t r e s 



l iv res s a c r é s , i l l u m i n e no t r e i n t e l l i gence e t n o u s e n s e i g n e la 
j u s t i c e . Les s c i e n c e s n o u v e l l e s , loin d e d é m e n t i r s a pa ro l e , 
s o n t ob l igées d e lu i r e n d r e h o m m a g e et de p r o c l a m e r q u ' i l 
e s t le D i e u d e t o u t e sc ience et d e tou t e v é r i t é 1 . A m e s u r e 
q u e ce s s c i e n c e s , c o m m e a u t a n t d ' a s t r e s l u m i n e u x , se l èven t 
e t b r i l l en t au ciel de s in te l l igences , e l les r a c o n t e n t l a g lo i r e 
d u C r é a t e u r e t a t t e s t e n t la v é r i t é de s É c r i t u r e s qu ' i l a i n s p i -
r é e s 2 , e t à m e s u r e q u e les d é c o u v e r t e s d e v i e n n e n t p lus nom-
b r e u s e s , s ' a u g m e n t e n t aus s i les p r e u v e s et les t é m o i g n a g e s 
en f a v e u r de n o s L i v r e s S a i n t s . 

Te l les é t a i e n t l e s p e n s é e s qui se p r e s s a i e n t en fou le d a n s 
mon e s p r i t , t a n d i s q u e j e c o n s i d é r a i s l ' œ u v r e d e C h é o p s et 
le v o l u m e s a i n t qu i con t ien t la p a r o l e r é v é l é e . J e n e p o u v a i s 
m ' a r r a c h e r a ce spec t ac l e et à ces r é f l e x i o n s . C e p e n d a n t tout 
le m o n d e é t a i t d é j à r e d e s c e n d u du h a u t d e la p y r a m i d e ; j e 
r e s t a i s seu l é t r a n g e r s u r son s o m m e t . J e ba isa i d o n c m a 
Bible a v e c r e s p e c t e t a v e c a m o u r , e t j e r e d e s c e n d i s enf in en 
m e d i s a n t : Ce m o n u m e n t d e p i e r r e s s e m b l e bât i p o u r l ' é te r -
n i t é , m a i s ce p e t i t l iv re s e r a e n c o r e p lus d u r a b l e q u e ce co-
losse . V i e n d r o n t p e u t - ê t r e de s j o u r s où la d e r n i è r e p i e r r e 
de l a g r a n d e p y r a m i d e a u r a é té a r r a c h é e d e ses f o n d e m e n t s , 
et si a l o r s les h o m m e s e x i s t e n t e n c o r e , si n o t r e p l a n è t e a 
e n c o r e de s h a b i t a n t s , on a u r a fa i t de n o u v e l l e s d é c o u v e r t e s , 
qui a u r o n t c o n f i r m é de p lus en p l u s la v é r a c i t é de n o s L i v r e s 
S a i n t s ; le C h r i s t i a n i s m e se r a t o u j o u r s f l o r i s s a n t e t de s p e u -
ples d o n t nous i g n o r o n s les n o m s c o n t i n u e r o n t à c h a n t e r les 
l o u a n g e s de Dieu e t d e son C h r i s t : « B é n i soi t le Dieu d e 
l 'Ancien et du N o u v e a u T e s t a m e n t ; loué so i t J é s u s - C h r i s t à 
j a m a i s , c a r la vé r i t é s u b s i s t e é t e r n e l l e m e n t . » Veritas Do-
mini manet in œternum3. 

1 Deusscientiarum Dominus. I Reg., u, 3. Ego sum... veritas. Joa., 
xiv, 6. 

3 Cf. P s . , xvin (hébreu , xix), I . 
3 P s . , exvi (hébreu, cxvn), 2. 
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j u s t i c e . Les s c i e n c e s n o u v e l l e s , loin d e d é m e n t i r s a pa ro l e , 
s o n t ob l igées d e lu i r e n d r e h o m m a g e et de p r o c l a m e r q u ' i l 
e s t le D i e u d e t o u t e sc ience et d e tou t e v é r i t é 1 . A m e s u r e 
q u e ce s s c i e n c e s , c o m m e a u t a n t d ' a s t r e s l u m i n e u x , se l èven t 
e t b r i l l en t au ciel de s in te l l igences , e l les r a c o n t e n t l a g lo i r e 
d u C r é a l e u r e t a t t e s t e n t la v é r i t é de s É c r i t u r e s qu ' i l a i n s p i -
r é e s 2 , e t à m e s u r e q u e les d é c o u v e r t e s d e v i e n n e n t p lus nom-
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le m o n d e é t a i t d é j à r e d e s c e n d u du h a u t d e la p y r a m i d e ; j e 
r e s t a i s seu l é t r a n g e r s u r son s o m m e t . J e ba isa i d o n c m a 
Bible a v e c r e s p e c t e t a v e c a m o u r , e t j e r e d e s c e n d i s enf in en 
m e d i s a n t : Ce m o n u m e n t d e p i e r r e s s e m b l e bât i p o u r l ' é te r -
n i t é , m a i s ce p e t i t l iv re s e r a e n c o r e p lus d u r a b l e q u e ce co-
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e n c o r e de s h a b i t a n t s , on a u r a fa i t de n o u v e l l e s d é c o u v e r t e s , 
qui a u r o n t c o n f i r m é de p lus en p l u s la v é r a c i t é de n o s L i v r e s 
S a i n t s ; le C h r i s t i a n i s m e se r a t o u j o u r s f l o r i s s a n t e t de s p e u -
ples d o n t nous i g n o r o n s les n o m s c o n t i n u e r o n t à c h a n t e r les 
l o u a n g e s de Dieu e t d e son C h r i s t : « B é n i soi t le Dieu d e 
l 'Ancien et du N o u v e a u T e s t a m e n t ; loué so i t J é s u s - C h r i s t à 
j a m a i s , c a r la vé r i t é s u b s i s t e é t e r n e l l e m e n t . » Veritas Do-
mini manet in œternum3. 

1 Deusscientiarum Dominus. I Reg., u, 3. Ego sum... veritas. Joa., 
xiv, 6. 

3 Cf. P s . , xvin (hébreu , xix), 1. 
3 P s . , ex vi (hébreu, ex vu), 2. 
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T A B L E A L P H A B É T I Q U E D E S M A T I È R E S . 

A 

A et fi, dans les ca tacombes , 422. 
Abba, mot araméen dans saint 

Marc, 36; saint Pau l , 36. 
Abdènago, dans la fournaise de 

Babylone, 398. Voir Enfants. 
A b i l a , ville de l 'Anti-Liban, 134-

137-
A b i l è n e , pays dont Abila était 

la capi ta le , 134. 
A b i ' a l i a m immolant I saac , repré-

senté dans les ca t acombes , 35S, 
382, 426. 

Abstraits (mots), leur ra re té dans 
le Nouveau Testament , 46, 64 et 
su ivantes . 

A c h a ï e , province sénatoriale à 
l ' époque du voyage de saint Paul 
à Corinthe, 200. 

A c r o p o l e , à Athènes, 257, 261, 
264-267. 

Actes des Apôtres, leur exacti-
tude , 195. 

A d a m e t Eve représentés dans 
les catacombes, 358, 426. 

A d r a m y t t i o n , A d r u m e t t e , ville 
de Mvsie, 322-323. 

Adrumel te , voir Adramyttion. 
Affection, voir Amour. 
Agneau, dans les catacombes, son 

sens symbolique, 363. 

NOUVEAU TKSTAMENT. 

Agonie de Not re -Se igneur , des -
cription de la grot te ou elle eu t 
lieu, 170. 

Agora, à Athènes , 261. 
Agrippa, son Orbis pictus, 90. 
A g r i p p a , gendre d 'Auguste , gou-

verne l 'Orient , 122. 
Alabastrum, vase à pa r fums , sa 

descr ipt ion, 166. 
A l a s s a , p rès de Kalo-Limniones , 

329. 
1. A l e x a n d r e l e Grand dépose 

son portrai t peint pa r Apelles 
dans le temple de Diane à 
Éphèse, 283. 

2. A l e x a n d r e , Juif d 'Éphèse , 
du temps de saint P a u l , 280, 
303. 

Ame, dans l 'Écr i ture , 61. 
Amour, Haine, dans le Nouveau 

Tes tament , 66-67. 
Allégorique ( Interpréta t ion) dans 

les catacombes, 381-389. 

Amen, mot araméen dans le Nou-
veau Testament , 34. 

A m y n t a s , roi des Homonades, 
tué pa r ses su je t s , 125. 

Anciens; leur rôle dans les syna-
gogues, 156. 

A n c y r e (Monument d ' ) , contient 
le Testament d 'Augus te , 91. 

A n d j a i ' , ancienne Chalcis, 133. 
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A n n e , grand p rê t r e , sa maison à 
Jérusalem, 173. 

Annonciation, représentée dans 
les catacombes, 413, 414. 

A n t o i n e , triumvir, fait périr Ly-
sanias 1« , 133. 

Apocalypse, emprunts que lui ont 
faits les peintres des catacombes, 
422. 

Apocryphes (Évangiles) rejetés 
par les peintres des catacombes, 
392. 

A p p i u s (Forum d'), saint Paul y 
passe en allant à Rome, 349. 

Arabe, langue sémitique, 11. 
Araméen, langue du paysd 'Aram, 

U ; divisée en deux dialectes, 
12; parlée par les Juifs après la 
captivi té, 12; par Jésus-Christ 
et les Apôtres, 27, 40 ; son ca-
ractère, 43. 

Arbre de la science du bien et 
du m'ai, dans les ca tacombes , 
426. 

Arche de N o é , dans les catacom-
bes, 382. 

Archisynagogus, ses fonctions, 
136, 158, 161. 

A r é o p a g e , à Athènes, 261, 264. 
A r g e n t e u i l , sainte Tunique 

que possède son église, 188. 
A i ' i s t a r q u e , compagnon de saint 

Paul, à Éphèse, 280. 
A r t é m i s ou Diane d 'Éphèse, 288-

298. 
A r t é m i s i o n à Éphèse, 277, 278. 
Aruspices, nommés dans la tra-

duction de la Yulgate, 80. 
Asiarqv.es, grands-prêtres du culte 

de Rome et d 'Auguste, 301, 302, 
303, 304. 

Assyrien, langue sémitique, 11. 

A t h è n e s , au temps de saint Paul, 
257; synagogue de celte ville, 
262; ses philosophes, 263; cu-
riosité de ses habitants, 263; 
leur superst i t ion, 268-269; dis-
cours que prononce saint Paul 
sur la colline de l 'Aréopage, 264-
272. 

Auguste , son testament, 91; son 
Breviarium imperii, 92 ; fait 
un recensement général de l'em-
pire romain, 94. 

A u g u s t i n (Saint), sur le nard pis-
tique, 164. 

Autel élevé au Dieu inconnu, à 
Athènes, 269. 

A u t u n , épines de la sainte Cou-
ronne que possède le grand sé-
minaire de cette ville, 177. 

Aveugle-né, sa guérison repré-
sentée dans les catacombes, 420. 

A v e z a e (D'), sur la Cosmogra-
phie d'Éthicus, 93, 94. 

A z a r i a s , dans la fournaise de Ba-
bylone, 398. Voir Enfants. 

B 

B a l b e k , fait partie du royaume 
de Lvsanias I e r , 137. 

B a l b u s , sur le recensement gé-
néral d 'Auguste, 94. 

Baptême chrétien, souvent figuré 
dans les catacombes, 374; bap-
tême de Notre-Seigneur , 411. 

B a r a b b a s , nom propre araméen, 
28. 

B a r j é s u , nom propre araméen, 
28; magicien juif en Cypre, 206. 

B a r j o n a , nom propre araméen,28. 
B a r n a b é , nom propre araméen, 

2 8 . 

B a r o n i u s , son opinion sur le titre 
deSe rg ius Paulus , 201; son opi-
nion sur le scribe ou grammate 
d 'Éphèse , 303. 

B a r s a b a s , nom propre araméen, 
28. 

B a r t h é l é m y , nom propre a ra-
méen, 28. 

B a r t i m é e , nom propre araméen, 
28. 

Basâr, nom du corps dans l 'Écri-
ture, 61. 

B a t i f f o l , note sur l'île de Caudos 
mentionnée dans Strabon, 333-
334. 

Batlanim, personnages désignés 
pour assister d'office au service 
des synagogues, 157. 

B é e l z é b u b , nom d'une fausse di-
vinité dans l 'Écri ture, 29. 

B e l et le dragon, dans les cata-
combes, 402. 

B é t h e s d a , nom propre araméen, 
30. 

Biscuit, panis nauticus, pain 
qu'on mange sur les navires, 341. 

B o a n e r g è s , surnom araméen des 
fils de Zébédée, 29. 

Bon Pasteur, dans les catacombes, 
362-363, 376. 

B o n s p o i ' t s , où passa saint Paul se 
rendant en Italie, 329. 

Boussole, inconnue des anciens na-
vigateurs, 336. 

Brebis, dans les catacombes, leur 
sens symbolique, 363-364. 

Breviarium imperii, contenu de 
cet écrit, 92-93. 

Brisement des os des suppliciés, 
187. 

Breuvage donné »aux crucif iés , 
180. 

G 

C a d o u i n , possède le Saint-Suaire 
du chef de Notre-Seigneur, 190. 

1. C a ï p h e , nom d 'homme ara-
méen, 29. 

2. C a ï p h e , g rand-prê t re , sa mai-
son à Jérusalem, 173. 

Caïus César, prxpositus Orien-
tis, 121-123. 

1. Calvaire , traduction du mot 
araméen Golgotha, 30. 

2. Calvaire , description de son 
état actuel, 181. 

C a n a (Noces de), représentées dans 
les catacombes, 416. 

Canon des Écritures dans les ca-
tacombes, 391 ; livres deutéroca-
noniques de l'Ancien Testament, 
394-406; les quatre Évangiles, 
407-422 ; l 'Apocalypse, 422. 

Cass iodore , sur le recensement 
de l'empire par Auguste, 96. 

Cass ius . Voir Dion Cassius. 
Castor et Pollux, nom du navire 

qui porla saint Paul de Malte à 
Pouzzoles, 346. 

Catacombes, ce qu'elles sont, 355. 
C a u d a , île près de laquelle la 

Lempête poussa le navire qui por-
tait sainl Paul, 333-334. 

Caudos. Voir Cauda. 
C é p l i a s , nom propre araméen, 29. 
C é s a r é e de Palestine, on y parle 

la langue grecque, 19; elle est la 
résidence ordinaire dePi la te , 174; 
le po in tdedépa r ldu voyagemar i -

- time de saint Paul, 322. 

C e s n o l a (Di), fait des fouilles en 
Chypre, 196, 202, 205. 

Chair, dans leNouveau Testament , 
61. 



C h a l c i s , ville au pied du mont 
Liban, 132. 

Chaldaïque (Langue). Voir Ara-
méen. 

Chape l l e (Sainte). Voir Sainte-
Chapelle. 

C h a r y b d e e t S c y l l a , écueils 
franchis par le navire de sainl 
Paul , 347. 

Chien deTobie , représenté dans les 
catacombes, 397. 

Clilamyde, manteau de pourpre 
dont est couvert ¡Notre-Seigneur, 
•173. 

C h r i s t , t raduction du mot Messie, 
30. 

C h y p r e , côtoyée par le navire 
qui portai t saint Paul , 324. Voir 
Cypre. 

1. C i c é r o n , proconsul de Cypre , 
202. 

2. C i c é r o n , dis de l 'orateur , légat 
de Syrie, 121, 124. 

Ciel, comment il est représenté dans 
les catacombes, 422. 

C i s t e r n a , ville d'Italie, n 'es t pas 
Trois Tavernes , 348. 

Cité libre, ce qu'elle était dans l'em-
pire romain, 235. 

Citrouille de Jonas , dans les ca-
tacombes, 428. 

Clauda, île. Voir Cauda. 
Clauclienne (Table), sur le recen-

sement des Gaules, 98-101. 
C l é m e n t d 'Alexandrie, sur les 

symboles chrét iens, 366, 388. 
C l é o p à t r e , reine d 'Égypte , de-

mande et obtient la morl de Ly-
sanias I«' , 133. 

C l e r m o n t - G a n n e a u , découvre 
une inscription grecque à Jéru-
salem, 197. 

C l i t e s , recensement qui leur est 
imposé, 102-103. 

Clous qui ont servi à a t tacher Notre-
Seigneur à la croix, 182; leur 
nombre, 182; clou de Not re -Dame 
de Pa r i s , 182 ; de Sainte-Croix-
de-Jé rusa lem, à Rome, 183; d e 
Trêves, 1 8 3 ; de Toul, 183; d e 
Monza, 183. 

C n i d e , saint Pau l passe dans le voi-
sinage de cette ville en se rendant 
en Italie, 328. 

C o c y t e , nommé dans la traduction 
de la Vulgate , 8 1 . 

Coeur, signification philosophique 
de ce mol dans le Nouveau Tes-
tament, 68-71. 

Colombe, dans les ca tacombes, 368, 
411. 

Colonie romaine, ce qu'elle était, 
217-220. 

Colonne de la flagellation de Notre-
Seigneur, 175. 

C o m i n i u s P r o c l u s , proconsul 
de Cypre, 203-204. 

Conscience, dans le Nouveau Tes-
tament, 71-72. 

Corban, mot araméen dans le Nou-
veau Testament , 36. 

Corbanas, mot araméen dans saint 
Matthieu, 36. 

Co'rne de la Croix, 180. 
Corps, signification de ce mot dans 

le Nouveau Testament , 61. 
Cou-mi, coum, mot araméen pro-

noncé par Notre-Seigneur , 22, 
36. 

1. Couronne d'épines de Notre-
Seigneur , 176-177. 

2. Couronne de fer fa Monza, près 
de Milan, 183. 

C o z z a , découvre dans les frag-

ments palimpsestes de Strabon le 
nom de Caudos ou Cauda, des 
Actes des Apôtres , 333. 

Crainte de Dieu, signifiant « re-
ligion », dans l 'Écriturè, 75-76. 

C r é s u s , contribue à l 'édification 
du temple de Diane à Éphèse, 282. 

C r è t e , côtoyée par le vaisseau d e 
saint Pau l , 329. 

Croix, cruauté et atrocité de ce sup-
plice, 179; pourquoi Notre-Sei-
gneur l'a choisi, 178-179 ; des-
cription de la croix en général , 
180-181; de celle du Sauveur , 
181; crucifiement, 181-182; t i t re 
de la c ro ix , 183-187; Croix, 
symbole de la patience dans le 
Nouveau Testament , 75 ; Croix, 
dans les catacombes, 366, 375. 

Crucifiement de Notre-Seigneur, 
181; le crucifiement n 'es t pas 
représenté dans les catacombes, 
375. 

Crucifix à tète d 'àne du mont P a -
latin, 378. 

Cubiculum, dans les catacombes, 
355. 

Cucurbite de Jonas dans les ca-
tacombes, 428. 

C u r i u m , inscriptions magiques 

trouvées dans cette ville, 206. 
C y p r e , sous les Romains et du 

temps de saint Paul , 199-209; 
tablettes magiques t rouvées dans 
cette île, 206. 

Cyrinius, Cyr inus . Voir Qui-
rinius. 

D 

D a n i e l , dans la fosse aux lions, 
figuré dans les catacombes, 374, 
375, 382, 405. 

D é m é t r i u s , or fèvre d ' E p h è s e , 
provoque une sédition contre 
saint Pau l , 279-281. 

Devineresse de Phi l ippes , 227-
229. 

D i a n e d 'Ephèse, 279-288; son 
temple, 282-298. 

1. D i e u , représenté par une main 
sortant des nuages, dans les ca-
tacombes, 369-370. 

2. D i e u i n c o n n u , adoré à Athè-
nes, 269-270. 

D i o d a t i , pense que Jésus-Chr is t 
a parlé grec, 16. 

D i o n Cass ius , sur le gouver-
nementde l'île deCypre , 202-203. 

Dioscor ide , sur le nard, 164, 
166. 

D o u l e u r , manière dont elle es t 
exprimée dans le Nouveau T e s -
tament, 67. 

Dragon de Daniel, dans les cala-

combes, 402. 
D u c h e s n e , fait des recherches 

archéologiques en Macédoine, 
196, 212; découvre d e s inscrip-
tions grecques à Thessalonique, 
250, 255. 

E 

École, dans les synagogues, 155. 
Écriteau indiquant la cause de la 

condamnation dessuppl ic iés , 183. 
É d e n , figure du ciel, dans les ca-

tacombes, 422. 
Édremid . Voir Adramyttion. 
E g n a t i a , voie romaine de ce nom, 

t raversant la Macédoine, 224, 
231.-

Élohi, Élohi, lema sabachtanei, 
phrase araméenne prononcée par 
Notre-Seigneur sur la croix, 37. 



Embaumement de N o t r e - S e i -
gneur , 189. 

Enfants (Les trois) dans la four-
naise , 374 , 375 , 383 , 3 9 8 , 
429-430. 

Entendre, dans le Nouveau Tes-
tament, 65 . 

É p h è s e , descr ipt ion de cette 
ville, 273-276; sédition des o r -
fèvres dans cet te ville à l 'occa-
sion de la prédicat ion de saint 
Pau l , 279-281 ; temple de Diane 
à Éphèse , 282-287; déesse qui 
y est adorée , 288-298; const i tu-
tion poli t ique et municipale de la 
ville, 301-305. 

Éphésiennes (Lettres), le t t res ma-
giques, 274-275 ; locutions éphé-
siennes dans les Actes des Apô-
tres , 306-311. 

Épicuriens, à Athènes , 263. 
Epines de la couronne de Not re -

Seigneur , 176-177. 
Ephphatha, motaraméen prononcé 

par Noire-Seigneur , 36. 
É r o s t r a t e , brûle le temple d ' É -

phèse, 282. 
Escalier du Pré to i re ou Scala 

Santa , 174. 

E s d r a s , général ise l ' insti tution 
des synagogues, 147. 

E t h i c u s , sur le recensement gé-
_ néral d 'Auguste , 93. 

Ethiopien, langue sémitique, 11 . 
Étoiles, se rvant aux anciens pour 

se guider su r mer, 336. 

Eucharistie, souvent f igurée dans 
les ca tacombes , 374, 382, 416-
419. 

Eurakylon, nom du v e n t d u n o r d -
est dans les Actes des Apôtres 
332. 

1. Évangiles (Les qua t r e ) , dans 
les ca tacombes , 364, 407, 408-
422. 

2. Evangiles apocryphes, r e j e tés 
par les peintres des catacombes, 
392. 

È v e , représentée dans les c a t a -
combes, 358. 

F 

F e s t u s , p rocura teur romain, en-
voie saint Paul en Italie, 322. 

Figuier, représentant l ' a rbre de la 
science du bien et du mal dans 
les catacombes, 426. 

Flagellation de Notre-Seigneur , 
173-174. 

Fleuves (les quat re) du paradis 
te r res t re , représen tan t les qua t r e 
Évangiles sur les monuments 
chrét iens primitifs, 364, 407-
411. 

F o r u m d ' A p p i u s , sa int Paul y 
passe en allant à Rome, 349. 

F r i s e , recensement fait dans ce 
pays par les Romains , 101. 

F r o n t i n , su r le recensement gé-
néral d 'Auguste , 94 . 

G 

G a b b a t h a , nom de lieu araméen 
30. 

G a b r i e l (L'ange), représenté dans 
les catacombes, 413-414 . 

| G a d a r a , ville de Palest ine où l'on 
parle grec, 20. 

G a ï u s , compagnon de saint Paul 
à Éphèse, 280. 

G a m a l i e l , permet l 'é tude de la 
l i t térature grecque, 19. 

G a r a m a n t e s , va incus par Qui-
r inius, 111. 

G a u l e s , recensement fait dans ce 
pays pa r les Romains , 101. 

Gélienna, Géhenne, nom araméen 
dans le Nouveau Testament , 34, 
35. 

G e t h s é m a n i (Jardin de) , des-
cript ion, 169-171. 

Ghemara. Voir Talmud. 
G u i d e . Voir Gnide. 
1. G o l g o t h a , nom araméen du 

Calvaire, 30. 
2. G o l g o t h a , le Calvaire, des -

cription de son é ta t actuel, 181. 
Goûter, verbe, dans le Nouveau 

Testament , 65 . 
Grammaires, g recque et a r a -

méenne, différentes, 43. 
Grammate, Grammateus, à 

l iphèse, 302, 304, 305, 310. 
Grec, n ' a pas é té la langue de 

Notre-Seigneur, 19-25. 
G r é g o i r e (Saint) de Naz ianze , sur 

les difficultés de la navigation 
ant ique, 330. 

G r o t i u s , son opinion sur le t i tre 
de Sergius Pau lus , 201. 

Grotte de l'Agonie, p rès du j a r -
din des Oliviers , 170 ,173 . 

H 

H a b a c u c , appor t an t des a l iments 
à Daniel, représenté dans les ca-
tacombes, 405. 

IIaceldo,ma, nom araméen d 'un 
champ près de Jérusa lem, 30 ,31 . 

Ilagada, haggâd&h, commentaire 
moral de l 'Écriture chez les Juifs , 
160. 

IloÀne. Voir Amour. 

Halakâh, commentaire ju r id ique 
de l 'Écriture chez les Ju i f s , 160. 

Hazan, sacristain des synagogues , 
156. 

Hébraïque [Langue), d a n s le 
Nouveau Tes tament veut d i re 
langue araméenne, 11. 

Hébra'ùmes, dans le Nouveau 
Tes tament , 59-76. 

H é m o r r h o ï s s e , r ep résen tée 
dans les catacombes, 412, 437. 

H é r e u n i a , Espagnole qui fait un 
legs pour célébrer des jeux à 
Thessalonique, 244-249. 

H é r o d e , recensement fait en J u -
dée avanl sa m o r t , 102-105; 
monnaie en bronze de ce roi, 19. 

H e u z e y , explore la Macédoine, 
1 9 6 , 2 1 1 , 2 1 3 , 2 1 6 , 2 1 9 , 2 2 0 , 2 2 1 , 
225, 226-228, 242, 244. 

Hiéron, signification de ce mot, 
313. 

H i l l e l parle a raméen, 39. 
Homélies et se rmons , leur or igine, 

160. 
H o m o n a d e s , peuplade de Cili-

cie, vaincue par Quir inius , 111, 
125. 

Hosanna, locution araméenne d a n s 
les Évangiles, 32. 

I 

Ichihus, ou le poisson, dans les 
catacombes, 364-368, 388. 

1. Inscription de Lyon, dite 
Table Claudienne, sur le r e c e n -
sement des Gaules, 100; Inscrip-
tion de Secundus , 116-117; de 
Tivoli ou 'l ' ibur, 118-126; Ins-
criptions grecques su r Lysanias , 
137, 139; inscript ion de Ker tch, 



en Crimée, 175 ; de C y p r e , 2 0 5 ; 
de Ph i l i ppes , 216, 219, 220, 226, 
228 ; des pol i tarques à Thessa -
l o n i q u e , 2 3 8 - 2 5 6 ; d ' une porte 
d ' A t h è n e s , 2 6 2 ; d ' un tombeau ju i f 
à Athènes , 2 6 2 ; d 'un éphèbe à 
Athènes , 271-272; inscript ions 
d iverses t rouvées à Éphèse , re-
latives à Diane , 292-295; à l 'or-
ganisation civile de la ville, 302, 
303, 305 ; inscr ipt ion du Temple 
de J é r u s a l e m , 318-319 ; de l'île 
de Malte, su r le t i tre de son pre-
mier mag i s t r a t , 345; de Dasum-
raia Quir iaca , dans les catacom-
bes , 368; inscr ipt ions des cala-
combes, 356. 

2 . Inscription de la Croix de No-
t re -Se igneur , 184-187; f ragment 
du ti tre de la Croix conservé à 
S a i n t e - C r o i x - d e - J é r u s a l e m , à 
Rome, 185. 

Intelligence, dans le Nouveau 
Tes tament , 68-70. 

1. Interprétation de la Bible, 
d ' ap rès la méthode ju ive , 159, 
1 6 0 . 

2. Interprétation al légorique de 
l 'Écr i ture d a n s les catacombes, 
381-389. 

I s a a c (Sacrifice d ' ) , dans les ca-
tacombes, 358, 382, 426. 

I s i d o r e de S é v i l l e (Saint), sur 
le r ecensement d 'Auguste , 98. 

J 
Jardin des Oliviers, descr ip t ion , 

169-171. 
J e a n (Saint), l 'Évangél is te , ca rac-

tères de son langage, 54-55, 68, 
72'; ne décline pas certains mot s 
grecs dans l 'Apocalypse, 55 ; 

emprunts faits à son Évangi le 
dans les catacombes, 415-422. 

J e a n - B a p t i s t e (Saint) bapt isant 
Notre-Seigneur, r eprésen té dans 
les catacombes, 411. 

J é r ô m e (Saint), part icular i tés de 
sa traduction de la Vulgate, qui 
démontrent son origine occiden-
tale, 80. 

J é s u s - C h r i s t , date de sa nais-
sance, 127; langue qu'il a par -
lée, 17; sa passion, 169-192. 
Voir Notre-Seigneur. 

J o n a s , son histoire, souvent r e -
présentée dans les catacombes, 
374, 382, 412, 427-429. 

Joncs de la Sainte Couronne d 'épi -
nes, 176. 

J o s e p h (Saint), r eprésen té dans 
les catacombes, 438. 

J o s è p h e , parle araméen, 37 ; ap-
prend difficilement le grec, 3 8 ; 
cite des mots araméens , 3 8 : la-
cunes dans son histoire et sur le 
recensement sous Hérode, 105-
107; t races du premier recense-
ment sous Hérode, 106-107. 

J u d é e , soumise au t r ibut sous 
P o m p é e et plus l a rd , 104-105. 

Jugement dernier, sa r ep ré sen -
tation au moyen âge, 377. 

Juifs à Athènes , 262. 
J u l e s , centurion de la cohor te im-

périale, chargé de conduire saint 
Paul à Rome, 322, 323, 327. 

J u l e s C é s a r , o rdonne un r e c e n -
sement général , 93. 

K 

K a l o - L i m n i o n e s , où passa 
saint Pau l , sè rendant en Italie, 
329-332. 

K i é m c r , son arc de t r iomphe, 
219. 

L 

Lampes des catacombes, 356. 
Latin, parlé pa r Notre-Seigneur , 

d ' après W e r n s d o r f , 12 ; liste des 
mots latins employés dans le 
Nouveau Testament , 13-14. 

L a t r o ; ancienne Phén ice , 331-
332. 

L a z a r e , ressusci té , souvent f iguré 
d a n s les catacombes, 374, 420, 
432-434. 

Lêb. Voir Cœur. 
Lecteur, dans les synagogues , 156, 

157, 159. 
Légat, magis t ra t romain placé à 

la tê te d 'une province impériale , 
199. 

Legio, mot latin dans les Évangi -
les, 13. 

Lettres éphésiennes, le t t res magi-
ques, 274-275. 

Libre (Ville), ce qu'elle étai t dans 

l 'empire romain , 235. 
Licteurs, nommés dans la t raduc-

tion de la Vulgate , 80 ; à P h i -
lippes, 221. 

L i c i t e de Jonas , dans les catacom-
bes , 428. 

Loculi, dans les catacombes, 355. 
L u e (Saint), carac tères de son lan-

gage, 5 5 , 6 2 , 6 9 , 7 0 ; explicalions 
diverses de ce qu'il dit sur le 
recensement de Quir inius , 113-
115; emprunts faits à son Évan-
gile dans les catacombes, 413-
414 ; accompagne saint P a u l en 
Macédoine, 211 ; exact i tude de 
ses récits dans les Actes des 
Apôt res , 195-197. 

L y d i e , marchande de p o u r p r e de 
Thyal i re , 226. 

1. L y s a n i a s , dynas te de Chalcis, 
131, 133. 

2. L y s a n i a s , t é t r a rque d 'Abilène 
au commencement de la vie pu-
blique de Notre-Seigneur , 138-
140. 

L y s t r e , pour Myrrha , dans la 
Vulgate , 325-326. 

M 

M a c é d o i n e , province romaine , 
221-224. 

Madele ine . Voir Mar ie -Ma-
de le ine . 

Mages, dans les ca tacombes , 383, 
412, 430, 431-432. 

Magiques (Let tres) à Éphèse , 274-
275 ; formules magiques en Cypre , 
206. 

Main, sor tant d e s nuages , r ep ré -
sentant Dieu dans les ca tacom-
bes , 369-370. 

Maison d 'Anne, 173; de Caïphe, 
173. 

M a l t e , île où fait nau f rage le 
vaisseau de saint P a u l , 342-346. 

Mammona, mot a raméen dans le 
Nouveau Testament , 35. 

Manne, figure de l 'Eucharis t ie , 
dans les catacombes, 419. 

Manteau de pourpre dont es t 
couver t Notre-Seigneur , 175. 

Maran atha, phrase a raméenne 
employée par saint Pau l , 37. 

M a r i e , v a à Bethléem avec J o -
seph , pourquoi , 109; r ep ré sen -
tée dans les catacombes, 413-
414, 437-438. Voir Vierge (Très 
Sainte). 



M a r i e - M a d e l e i n e , parfum 
qu'elle répand sur No t re -Se i -
gneur, 163-167. 

M a r m a r i d e s , vaincus par Qui-
rinius, 111. 

M a r t h e , nom araméen de femme, 
29. 

• Martyre (Scènes de), ne sonl pas 
représentées dans les catacom-
bes, 375. 

M a t t h i e u (Saint), caractère de 
son langage, 61 ; emprunts faits 
à son Évangile dans les catacom-
bes, 412-413. 

Mausolée, dans la traduction de 

la Vulgate, 80. 
Médailles. Voir Monnaies. 
M é l é a g r e , dit que le grec est 

compris à Gadara, 20. 
M é l é d a . Voir Mélita. 
M é l i t a des Actes des Apôtres est 

Malte, non Méléda, 342. 
Mémoire, faculté de l'âme, dans le 

Nouveau Testament, 71. 
M e r c u r e , nommé dans la tra-

duction de la Vulgate, 80. 
M é r o m (Lac), le pays des alen-

tours fait partie du royaume de 
Lvsanias 1« , 135. 

M é s a , sa stèle, au Musée du Lou-
vre, 11. 

M e s s i e , mot hébreu et araméen 
29. 

Midrasch, commentaire juif, 160. 
Midrasehim, commentaires juifs, 

écrits en araméen, 39. 
Mine, mna, monnaie araméenne 

34. 

M i s a c h , dans la fournaise de Ba-
bylone, 398. Voir Enfants. 

Mna, mine, monnaie araméenne 
34. 

Moabite (Langue), peu différente 
de l 'hébreu, 11. 

Modius, mot latin dans les Évan-
giles, 13. 

M o ï s e , dans les catacombes, 369-

370, 384. 
Moissons, dans les catacombes, 

422. 

M o m m s e n , sur l 'inscription de 
Tibur, 119 et suivantes. 

Monnaie d 'Hérode, porte des lé-
gendes grecques, 19 \ Monnaies, 
de Lysanias, 135 ; de Zénodore ' 
136; de Cypre, portant le nom 
de Cominius Proclus, proconsul, 
204; de Philippes, 215; de-Ma-
cédoine, 222, 223; de Thessa-

lonique, 224; M o n n a i e des Éphé-
siens représentant le temple de 
Diane, 285. 

Môré, mot étranger dans ie Nou-
veau Testament, 35. 

Mots abstraits. Voir Abstraits. 
Multiplication des pains, r e -

présentée dans les catacombes, 
419. 

M u n k , son objection contre le re-
censement de la Judée , 104. 

M y r r h a , ville de Lycie, où saint 
Paul change de navire pour se 
rendre en Italie, 325-328. 

N 

N a b u c h o d o n o s o r , sa statue re-
présentée dans les catacombes, 
429-430. 

Naos, signification de ce mot, 314. 
Nard, nature de ce parfum, 164-

166. 

Nardostachys jatamansi, nard 
indien, 164-165. 

Navigation dans l 'antiquité, ses 
difficultés, 330, 336. 

Navire antique, 326, 327 ; navire 
d'Alexandrie, 322, 327 ; la nour-
riture à bord , 340-341. 

Isébel, nablas, instrument de mu-
sique, 229. 

Néfes, âme en hébreu, 62. 
Néocore, signification de ce mot, 

308-309. 

Noces de Cana, représentées dans 
les catacombes, 416. 

N o é , dans les catacombes, 382. 
Noms propres de personnes, dans 

le Nouveau Testament, hébreux, 
2 8 ; grecs, 28; latins, 28 ; ara-
méens, 28. 

N o t r e - D a m e d e P a r i s , Cou-
ronne d'épines de Noire-Seigneur 
qu'elle possède , 176; Clou du 
crucifiement, 182. 

N o t r e - S e i g n e u r , dans le Tem-
ple, à l 'âge de douze ans, figuré 
dans les catacombes, 414 ; son 
portrait d 'après les monuments 
del 'ar t chrétien primitif, 434-437. 
Voir Jésus-Christ. 

O 

Oliviers du ja rd in de Gethsémani, 
170-171. 

Onocentaure, nommé dans la tra-
duction de la Vulgate, 80. 

Orantes dans les catacombes, 357. 
Orbis pictus d 'Agrippa, 96. 
O r o s e , sur le recensement d 'Au-

guste, 98. 
O r p h é e , représenté dans les ca-

tacombes, 371, 382. 
Os des suppliciés, brisés sur la 

croix, 187. 

Pains (Multiplication des), r ep ré -
sentée dans les catacombes, 417. 

Paludamentum, manteau de pour-
pre dont est couvert Notre-Sei-
gneur, 175. 

P a n é a s , fait partie du royaume 
de Lysanias I e r , 135. 

Panis nauticus ou biscui t , pain 
qu'on mange sur les navires, 341. 

P a p h o s , v i s i t é e par saint Paul,205. 
Pâques, origine araméenne de la 

forme de ce nom, 33-34. 
Paradis terrestre, figure du ciel, 

dans les catacombes, 422. 
Paralytique, guéri par Notre-Sei-

gneur, représenté dans les ca la-
combes, 416. 

Parfums employés pour l 'embau-
mement de Notre-Seigneur, 189; 
parfum de Marie-Madeleine. Voir 
Nard. 

Parole, signifiant « chose, » dans 
le Nouveau Testament, 79. 

Paros (Marbre de), nommé dans la 
traduction de la Vulgate, 80. 

Passion de Notre-Seigneur, étu-
diée au point de vue archéologi-
que , 169-192. 

Pasteur (Bon), dans les catacom-
bes, 363. 367, 368, 376, 421. 

Patience, son nom dans le Nou-
veau Testament , 75. 

P a u l (Saint), parle araméen et 
grec, 24, 37, 55 ,70 ; ses missions 
racontées par sainl Luc, dans l'île 
de Cypre, 199-209; à Philippes, 
211-229; à Thessalonique, 231-
255 ;à Athènes ,257-272; à Kphè-
se, 273-311; à Jérusalem, 313-
320 ; sa traversée de Césarée de 



Pa les t ine à Pouzzoles, 321-347 ; 
s a in t Paul représenté dans les ca-
t acombes , 439-440. 

4. P a u l u s (Sergius), proconsul de 
l ' î le de Cypre, 201-205. 

2 . p a u l u s (Gottlob), pense que Jé-
sus -Chr i s t a parlé grec, 17. 

Pêche miraculeuse, représentée 
dans les catacombes, 420. 

Pentateuque, sa division pour le 

service des synagogues, 157. 
P é r i a n d r e , philosophe grec, 

nomme la conscience, 71. 
P e u t i n g e r , sa table géographi-

que , 9G. 

P f a n n k u c h e , enseigne que Jé-
sus-Chr is t a parlé araméen, 16. 

Pharisien, origine araméenne de 
la forme de ce nom, 33. 

P h é n i c e , port de mer, 331-332. 
Phénicien, peu différent de l 'hé-

b reu , 11. 

Pl i i l ippes , en Macédoine, des-
cription de cette ville, 212-214 ; 
son histoire, 214-215. 

P h i l o n , interprète allégorique-
ment l 'Écriture, 388. 

Philosophique (Langue), du Nou-
veau Testament , 60 et suivantes. 

P i e r r e (Saint), parle araméen, 22-
23 ; il est représenté dans les ca-
tacombes, 439-440. 

Piété, pieux, ne sont pas nommés 
expressément dans les Évangiles, 
75 . 

P i l a t e , procurateur de la Judée , 
174. 

p i g e , branche de zizyphus de la 
Sainte Couronne d'épines qu'elle 
possède, 177. 

Pistique (Nard), origine d.: ce mot, 
165 

Plaisir, anière dont il est expri-
mé dans le Nouveau Testament, 
67. 

P l i n e , sur le nard , 163. 
P n y x , colline d 'Athènes , 261, 

266. 

P o c o c k e ( R i c h a r d ) , découvre une 
inscription sur Lysanias II, 137; 
copie à Thessalonique une ins-
cription des politarques de celte 
ville, 241. 

Poisson, dans les catacombes, son 
sens symbolique, 364-368, 388, 
397,416; poisson de Jonas , 427-
428. 

Politarques, magistrats de Thes -
salonique , 236-241 ; leurs ins-

• criptions, 241-255. 

P o m p é e , fait la guerre à Pto lé-
mée de Chalcis, 132-133. 

Pourpre (Manteau de), dont est 
couvert Notre-Seigneur, 173. 

P o u z z o l e s , por t où débarque 
saint Paul en Italie, 347. 

Premier, t i tre du magistrat qui 
gouvernait l'île de Malte, 345. 

Préteur, ses fonctions, 221 ; à Ph i -
lippes, 221. 

Prétoire, à Jérusalem, 174. 

P r i a p e , nommé dans la t raduc-
tion de la Vulgate, 80. 

P r o c l u s (Cominius), proconsul de 
Cypre, 203-204. 

Proconsul, magistrat romain placé 
à la tête d 'une province sénato-
riale, 199 ; proconsul à Éphèse, 
301. 

Propréteur, magistrat romain pla-
cé à la tête d 'une province impé-
riale, 199. 

Proseuché, ce que c'était, 224. 

Provinces romaines au premier 
siècle de notre ère, leur organi-
sation, 199; provinces sénatoria-
les et impériales, 199. 

Psyché, nom de l'âme dans le Nou-
veau Testament, 62. 

1. P t o l é m é e , fondateur de la dy-
nast ie des Lysanias , 132-133. 

2. P t o l é m é e , géographe, sur 
Abila, 134. 

P u b l i u s , Premier ou chef de l'île 
de Malte, 345. 

Puteo l i . Voir Pouzzoles. 
P y g m é e s , nommés dans la tra-

duction de la Vulgate, 80. 
P y t h o n , nommé dans la traduc-

tion de la Vulgate, 80 ; jeune fille 
ayant un espri t de Python, à Phi-
lippes, 227-229. 

Q 

Qaddi's, prière juive, 161. 
Qiqaionde Jonas, est le ricin, 428. 
Quadroms, mot latin dans les Evan-

giles, 13. 
Quir in ius ( P u b l i u s Su lp i -

c i u s ) , son histoire , 111; son 
recensement, 89-130. 

R 

Rabbi, mot araméen dans lesÉvan-
giles, 32. 

Rabboni, mot araméen dans les 
Évangiles, 32. 

Raca, mot araméen dans le Nou-
veau Testament, 34. 

Raison, n 'es t pas nommée dans le 
Nouveau Testament, 70. 

Raisonnement, n 'est pas nommé 
dans le Nouveau Teslamenl, 70. 

R a p h a ë l (L'ange), figuré dans les 
catacombes, 394, 395. 

1. Recensement, manière dont il 
se faisait dans les villes où l'on 
possédait, 107. 

2. Recensement, de Quirinius, 89-
130 ; recensement général de l'em-
pire romain sous Auguste, 91-
101; premier recensement de la 
Judée avant la mort d 'Hérode, 
102-109; rôle de Quirinius dans 
le premier recensement de la Ju -
dée, 110-130. 

3. Recensement, des Gaules, 101; 
de la Frise, 101. 

Réfléchir, dans le Nouveau Testa-
ment, 70. 

R e g g i o . Voir Rliegium. 
Religion, n'a pas de nom spécial 

dans les Évangiles, 75. 
R e n a n , sur Lysanias, t é t ra rque 

d'Abilène, 139-141. 
Résurrection souvent figurée dans 

les catacombes, 374. 
R e u s s , nie le recensement géné-

ral de l 'empire romain sous Au-
guste, 91, 102, 110. 

Rhamnus (Espèce de), ser t à faire 
laSainle Couronne d 'épines, 176. 

R h e g i u m , visitée par le vaisseau 

de saint Paul, 347. 
R o b e r t s , pense que Notre-Sei-

gneur a parlé grec, 18-25. 
R o h a u l t de F leury , sur les ins-

truments de la Passion, 177, 180, 
•183, 187, 188, 190. 

1. R o s s i (Bernard de), prouve 
que Jésus-Christ a parlé syro-
chaldaïque, 16. 

2. R o s s i (J.-B. de), ses travaux 
sur les catacombes, 354. 
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R u b e n s , sa manière de représen-
ter le crucifiement, 181. 

S 

S a b a z i s , divinité thrace, 229. 
S a e y ( S y l v e s t r e d e ) , prouve 

contre Paulus que Notre-Seigneur 
a parlé araméen, 17. 

Sadducéen, origine araméenne de 
la forme de ce nom, 33. 

S a i n t e - C h a p e l l e , à Par is , cons-
truite pour servir de reliquaire 
à la Sainte Couronne d'épines, 
176. 

S a i n t - S é p u l c r e , description, 
191-192. 

S a i n t - S e r n i n , église de Tou-
louse, qui possède une épine de 
la Sainte Couronne, 177. 

Saint-Suaire. Voir Suaire. 
Saisons, pourquoi représentées 

dans les catacombes, 371. 
S a m a r i t a i n e , représentée dans 

les catacombes, 412, 416. 
S a m o s (Poterie de), nommée dans 

la traduction de la Vulgate, 80. 
S a n c l e m e n t e , sur le recense-

ment de Quirinius, 115. 
S a p h i r e , nom araméen de femme, 

29. 
Sarcophages chrétiens des pre-

miers siècles, 356. 
Satan, origine araméenne de la 

forme de ce nom dans les Évan-
giles, 34. 

Saton, nom araméen de mesure, 33. 
1. S a t u r n i n u s ( S e n t i u s ) , l éga tde 

Syrie, 121,123. 
2. S a t u r n i n u s (Volusius), légat 

de Syrie, 121, 123. 

Scala Santa, escalier du Prétoi re 
de Jérusalem transporté à Rome, 
174. 

1 . Scribe, chez les Juifs , son rôle, 
146. 

2. Scribe ou grammate d 'Éphèse , 
302, 303, 304, 305. 

Secret gardé sur les mystères chré-
tiens aux premiers temps de 
l 'Église, 386. 

S e c u n d u s (¿Emilius Palat inus) , 
son inscription, 116-117. 

Sedile de la croix, 180. 
Seliah, ministre officiant des syna-

gogues, 156, 158. 
Sémitiques (Langues), leur carac-

tère, 43-49. 

Sénat d 'Éphèse, 301. 
Sens, organes de la sensation, ne 

sont pas nommés dans le Nouveau 
Testament, 64. 

Sensibilité, n 'a pas de nom dans 
le Nouveau Testament , 63. 

S e p p h o r i s , ville de Pales t ine où 
l 'on parlait grec, 19. 

Septante (Version des), citée dans 
le Nouveau Testament, pourquoi , 
24. 

S e r g i u s P a u l u s , proconsul de 
l'île de Cypre, 201-205. 

1. Serpent qui tenta Adam et Éve, 
représenté dans les catacombes, 
426. 

2. Serpents dans l'île de Malte, 
344-345. 

S i d o n , ville de Phénicie où s ' a r -
rêla le navire qui portait saint 
Paul , 324. 

Sidra, lecture qui doit être faite 
dans les synagogues, 157. 

S i d r a c h , dans la fournaise de Ba-
bylone, 398. Voir Enfants. 

Sikéra, nom araméen d 'une boisson 
fermentée dans saint Luc, 33. 

S i l a n u s (CiEcilius), 121 ,125 . 
S i m o n le Cyrénéen porte la croix 

du Sauveur , 181. 
S i n o p e (Terre rouge de), nommée 

dans la traduction de la Vulgate, 
80. 

S i r è n e s , nommées dans la tra-
duction de la Vulgate, 80. 

S m i t h James, écrit un livre sur le 
voyage et le naufrage de saint 
Paul, 321. 

Soif qu'on endure dans le supplice 
de la croix, 179. 

Spicanarcl. Voir Nard. 
Statue de Nabuchodonosor, repré-

sentée dans les catacombes, 429-
430. 

Stèle de Mésa, au Musée du Lou-
vre, 11; stèle du Temple de Jé -
rusalem, 317-319. 

Stoïciens, à Athènes, 263. 
S t r a b o n , sur le gouvernement de 

l'île de Cypre, 200-201 ; nomme 
Caudos, la Cauda de saint Paul, 
dans un f ragment palimpseste, 
333-334. 

S t r a u s s , a t taque saint Luc au sujet 
du recensement de la Judée , 91, 
101, 102, 105, 109, 110; de Ly-
sanias, té trarque d'Abilène, 131. 

Suaire (Saint) de Notre-Seigneur à 
Turin, 190; à Cadouin, 190. 

Substance, n 'est pas nommée dans 
le Nouveau Testament, 74. 

S u i d a s , sur le recensement d'Au-
guste, 97. 

Superstitions des Athéniens, 268-
269. 

1. Supplices divers, usités chez les 
Juifs, 178. 

2. Supplices des martyrs, ne sont 
pas représentés dans les cata-
combes, 375. 

S u s a n n e , représentée dans les 
catacombes, 398-402. 

Symboles chrétiens dans les ca-
tacombes, 367-368. Voir Inter-
prétation allégorique, Poisson, 
Agneau, Brebis. 

Synagogues, leur rôle dans l 'éta-
blissement du Christianisme, 142 ; 
leur origine, 145; leur forme, 148 ; 
organisation et service des syna-
gogues, 156-162; synagogue de 
Kefr Berim, 151; synagogue à 
Athènes, 262. 

S y r a c u s e , ville de Sicile où s ' a r -
rêta le vaisseau de saint Paul, 
346. 

Syro-chaldaïque (Langue). Voir 
Araméen. __ 

S y r t e s , écueils qui menacent le 
vaisseau de saint Paul, 335, 336. 

T 

T a b i t h a , nom de femme araméen, 

28. 

1. Table Claudienne , sur le re -
censement des Gaules , 98-101. 

2. Table géographique de Peutin-
ger, 96. 

Talmud, la ghemara du Talmud 
est écrite en araméen j 38-39. 

Targumiste, interprète des Écri-
tures dans les synagogues , 157, 
158, 159. 

Targums, paraphrases de l'Écri-
ture , écrits en araméeD, 39. 

T a v e r n e s ( T r o i s ) , saint Paul 
y passe en allant à R o m e , 348-
349. 



1. Temple de Jérusalem, descrip-
tion sommaire, 314. 

2. Temple de Diane à Éphèse, 282-
287. 

T e r t u l l i e n , sur le recensement 
d'Auguste, 98, sur l 'atrocité du 
supplice de la croix, 179. 

Testament d'Auguste, énumère 
les cens du peuple romain faits 
par cet empereur, 92. 

Thalitha coumi, mots araméens 
prononcés par Notre-Seigneur , 
22, 36. 

Théâtre d 'Éphèse, 295, 298. 

T h é o p h r a s t e , son portrait du 
superst i t ieux, 26S-269. 

T h e s s a l o n i q u e , ville de Macé-
doine, sa descr ipt ion, 231-234; 
ses monnaies , 234 ; cité libre, 
234; ses politarques, 236-255. 

T h o m a s , nom d'homme araméen, 
28. 

T i b é r i a d e , ville de Palestine où 
l'on parlait grec, 19. 

T i t i u s , légat de Syrie, 121, 125. 
Titre de la croix de Nolre-Sei-

gneur, 184-187. 

T o b i e , divers t ra i ts de son his-
toire sont représentés dans les 
catacombes, 394-397. 

1. Tombeau de Notre-Seigneur, 
191-192. 

2. Tombeau de Lazare, comment 
il est représenté dans les cata-
combes, 433-434. 

T o u l , sa relique du Saint Clou, 
183. 

T o u l o u s e , épine de la Sainte 
Couronne conservée dans l 'é-
glise Saint-Sernin de cette ville, 
177. 

T r ê v e A . , sur la t raversée de saint 
Paul de Césarée à Pouzzoles, 
321. 

T r ê v e s , sa relique de la Sainte 
Épine, 177; du Saint Clou, 183; 
de la Sainte Tunique, 188. 

T r o i s T a v e r n e s , saint Paul y 
passe en allant à R o m e , 348-
349. 

T r o p h i m e d 'Éphèse, compagnon 
de saint Paul à Jérusalem, 314. 

Tunique sans couture de Notre-
Seigneur, 188. 

T u r i n , possède le Sain t -Suai re , 
190. 

T y r a n n u s , tient une école à 
Éphèse, 155. 

U 

U l y s s e , figuré dans les catacom-
b e s , 381. 

U p i s , véritable nom de la Diane 
d'Éphèse, 292. 

V 

Vaisseau an t ique , 326-327 ; vais-
seau d 'Alexandr ie , 322, 327 ; la 
nourr i ture à b o r d , 340-341. 

V a r d a r , porte de Thessalonique, 
son inscription, 242. 

V a r r o n , légat de Syrie, 121, 124. 
V a r u s (Quintilius), légat de Syrie, 

121,124. 
V é n u s , honorée à P a p h o s , en 

C y p r e , 205. 
Verres à fond d 'or ou verres dorés, 

des premiers siècles de notre ère, 
356, 440. 

Vertu, comment elle est désignée 
dans le Nouveau Testament , 74. 

V i e r g e (Très Sainte), son Annon-
ciation représentée dans les ca-
tacombes, 413-414; diverses re-
présentations de la Sainte Vierge 
dans les catacombes, 437-438. 

Vierges sages et vierges folles, 
représentées dans les catacom-
bes , 412-413. 

Vigne mystique représentée dans 
les catacombes, 421. 

Ville libre, ce qu'elle était dans 
l 'empire romain, 235. 

Vipères, dans l'île de Malle, 344-
345. 

Voie Egnatia, voie romaine qui 
t raversai t la Macédoine , 224, 
231. 

Voir, dans le Nouveau Testament, 

65. 

V o s s i u s (Isaac), pense que Jé-
sus-Christ a parlé grec, 15. 

W 

W e r n s d o r î E. F. , suppose que 
Jésus-Christ a parlé latin , 12. 

W o o d , fait des fouilles à Éphèse , 
196, 277, 284, 293-298. 

Z 

Z é n o d o r e , fils de Lysanias 1 e r , 
possède la Batanée , la Tracho-
nitide e t le Hauran, 136; sesmon-
na ies , 136. 

Zizyphus spina Christi, ser t à 
faire la couronne d'épines de 
Notre-Seigneur, 176. 
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